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a Taxkxke (pMHAHCOBYIO IIOMOIIb, OKA3aHHYIO B IpeIBOeHHBIe rogbl OTme-
JIleHueM pyccKoro a3bika u cioBecHocTu (OPSIC) MMmnepaTopckoii akaze-
MUY HAYK CJIABUCTAM — MIPEACTABUTEIAM HAYUYHBIX IIKOJ aBCTPO-BEH-
repckoil mpoBuHNUK laaunusa B MX HAYYHBIX U ITUAJIEKTOJOTMUYECKUX
3aHATUAX, IIPEXKIE BCEr0 — AUATEKTOJOIMYECKUX II0e30KaX II0 3€MJISIM,
BXOOUBIINM B cocTaB Poccuiickoil mMmnepun. B 9TOM OTHOIIEHU CBOUM
akTuBHBIM B3auMogeiicrsueM ¢ OPAC Brigensiorca . PosBamoBckuii,
K. Hurm, 1. M. S8ununcknii, Y. C. Ceernunknuii, 10. A. fABopckuii.

Karouesvie crosa: CJIaBUCTUKA, JUAJEKTOJIOTNYECKNEe SKCIIeIUIINN,
I/IMHepaTOpCKaH axKajgeMmnud HaYK, HaAYy4YHO-Opranmn3anuoHHadA IIOMOIIb.

From the history of dialectological Slavistic expeditions
of the early twentieth century, organized
with the participation of the Imperial Academy of Sciences
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St. Petersburg University of Management Technologies

and Economics, St. Petersburg Branch of the Archive of the Russian
Academy of Sciences, St. Petersburg, Russia, LO07@lidst.ru,
ORCID id 0000-0001-6745-841X

Abstract. The publication highlights the scientific-organizational
and financial assistance provided in the pre-war years by the
Department of Russian Language and Literature of the Imperial
Academy of Sciences to slavists — representatives of scientific schools
of the Austro-Hungarian province Galicia in their scientific and
dialectological studies, primarily dialectological trips to the lands
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that were part of the Russian Empire. In this regard, J. Rozwadowski,
K. Nitsch, I. Zilinski, I. S. Sventsitski, Yu. A. Yavorski stand out for
their active interaction with the Department.

Keywords: slavistics, dialectological expeditions, Imperial Academy
of Sciences, scientific and organizational assistance.

JurajieKToIornuecKre MCCIEeNOBAHUS CTAJIU CYIeCTBEHHOM COCTAaB-
HO¥ YacThI0 HAYKHU O cjaBaHax Ha pybexe XIX—-XX BB. B posu nuanex-
TOJIOTOB BBICTYIIAJIX MHOTHE MMEHUTBIE CJIABUCThI. B UacTHOCTHM, JIMHT-
BucT-KoMmapatusuct M. A. Boaysu ne KypreHs mog BIUAHIEM CBOETO
yumurensa . 1. Cpe3HeBCKOTO HAUMHAJ KaK MCCJIEeAOBATE]b IOKHOCA-
BAHCKUX roBopoB B CeBepHoit Uranuu [2; 6]. @aKkTuUeCcKHU BCce JETHUE
BaKauu IPOBOAUI 3a cOOPOM SI3BIKOBOTO MaTepuraJjia OCHOBAaTeIb 6eJjo-
pycuctuku, akagemux E. @. Kapckuii [4]. ABTopoM paga quaieKToJIo-
ruueckux pabor 6611 caaBucT H. M. Kapuuckuii u Ip.

JunajekToIornuecKue NcCaeJOBaHUA POCCUMCKUX CIaBUCTOB — UJie-
HOoB Umneparopckoit akagemuu Hayk (MAH) ecrecTBeHHBIM 00pasoM
ABJAJNUCH YACTHIO POCCUUMCKON HAYKU U aKaJeMHUUYeCKOH neATeJIbHO-
ctu. Bmecte ¢ Tem MAH 6bla BKIIOUeHa B 0oJiee MIUPOKUM KOHTEKCT
IUAJIEeKTOJIOTHYEeCKUX mcciieqoBanmit B Bocrounoit EBporie, okasbpiBas
HAYYHO-OPTaHU3AIMOHHYIO0 MOAJEPKKY IPEICTABUTENAM €BpPOImeiiCKUX
HAIIMOHAJBHBIX CJABUCTUUYECKUX IIKOJ. B IepByio ouepenb, 3TO Kaca-
JIOCh YUEHBIX, KOTOpPbIe paboTaju B HAYYHBIX MEHTPAX, HAXOAUBIINXCS
Ha TeppuTopuu ABcTpo-BeHrpuu (B TOU ee 4acTu, KOTOpasA COCTABJIAIA
MPOBUHITNIO ['alnIuA), U OCYIIEeCTBIIAIN CBOU TUAJIEKTOJOTMYEeCKHe 1C-
cJIeIOBaHUSA Ha 3eMJIAX, BXOAUBIINX B cOCTaB Poccuiickoi nuMnepun.

Tak, HecKoJabKO JeT moapsan (B 1901-1913 rr.) MAH B autne ee Bropo-
ro otnenenusa — OTaesieHUs PycCKoTo A3bIKa U caoBecHocTu (OPAC) —
moMoraJjia B OpraHM3aliy JeTHUX HaYUYHBIX IM0oe3M0K B 3emau I[apcTBa
ITonbcKOTO BBIZAIOMIMXCA KPAKOBCKUX CJIABUCTOB, CTOJIIOB KPAaKOB-
CKoIi mmaJjieKToJorudueckoil mkoabsl — fIHa PosdBagoBckoro (Jan Michat
Rozwadowski; 1867-1935) u Kasumupa Hurma (Kazimierz Ignacy
Nitsch; 1874—-1958) [3]. Uccnenopauua K. HuTira goKHBI ObLIN YBU-
JIeTh CBET, B YACTHOCTHU, B PaMKaX KPYIITHOTO HAYUYHO-TyOJINKAIIMIOHHOTO
npoexrta OPAC — cepuu usmammii, 00beJUHEHHBIX OOIIMM Ha3BaHUEM
«CrmaBaHCcKasa SHIUKJIOIEANUA» W BRIXOAUBIINX MMOA pemakmueit B. dru-
ya [1]. PaspasusBiasca BoiiHa momemniaja ydactuio K. Hurmia B sumu-
KJIOTIETUU.

ITepcneKTUBHBIM, XOTd U HE 3aBEPIIUBIINMCA TaK:Ke M3-3a BOWHEI,
o6s10 corpyxHudyecTBo ¢ OPSIC BrimyckHuKa JIbBOBCKOTO M BeHcko-
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ro YHUBEPCUTETOB, PabOTaBIIEro TMMHA3WYECKUM IIPeIogaBaTeieM
B Bepe:xancke, CranuciaBoBe (cerogusa — MBano-®PpanKoBcK) u JIbBo-
Be, 3aTeM — 9KCTPAOPANHAPHBIM IIPodeccopoM B SresIoOHCKOM YHUBEP-
curere, UBana MuxainoBuua 3unuackoro (Iean Muxaiinosuy 3inun-
coruil; 1879-1952). B 1911 r. ou moayuma ot mpencenarens OPSIC
A. A. IITaxmaToBa IpeIoKeHNE TTIOATOTOBUTH AJISA OJTHOTO U3 BHIITYCKOB
«CrmaBsaHcKo# sHIUKIOTIeAUN» «OQUepK YKPAMHCKOU MMAJIEKTOJOTHU» ,
a TaKyKe COCTABUTDL KaPTy PACIPOCTPAHEHUSS MAJIOPOCCUNCKIX TOBOPOB.
AxTuBHaA geareabHocTh M. M. SMJIMHCKOTO B 9TOM BoIpoce (BOIIpeKU
CJIOKHBIM CEeMEMHBIM 00CTOSATeJ bCTBaAM) moayumia moaaep:kky OPSIC
B OpraHU3aIUU ero 0eCIPensiTCTBeHHBIX IM0Ee3N0K II0 BXOIUBIIUM B CO-
ctaB PoccuiicKoil *MIepun 3eMJIAM PACIPOCTPAHEHU S MAJIOPOCCUNCKUX
TOBOPOB, B 00eCTIeUeHUN MCCIIeI0BATENA TPeOyeMbIMU €My IJs1 paboThI
poccuiickumu usganuamu; B 1913 r. akagemueit Obljia coryiacoBaHa ua-
CTUYHAA OIlJIaTa ero 3aHATUI uepe3 paborasiiero y:xe B BeHe akagemu-
ka B. druua [5].

Ananornunasi OpraHu3aIMOHHAA IIOMOIIL B IIOCEI[eHNN I0ro-3amaj-
HBIX TeppuTopuit Poccuiickoit mmmepuu ObL1a okasana B 1905 r. gpyro-
My raguiuiickomy yueHomy — Winnapuony CemeHoBuuy CBEHITUITKOMY
(Inapion Cemernosuu CeeHuiuvruil; 1876—1956). Tanunuiickuit cia-
BucT u pycodpus HOmman AuapeeBuu fABopckuii (1873—-1937), momumo
OPraHm3allMOHHON IMOAIEePKKY I0E3J0K U MPUCHLIKN HEOOXOMMBIX HAa-
YUYHBIX uU3maumit, moayuana B 1902, 1905, 1907, 1908, 1909, 1912 rr.
OT aKaJeMHuM [eHEeXKHYI0 CyOCHINI0O HA MPOBEIeHNe CBOMX HCCJIeI0BAa-
Hui [5].

B oTBeT Ha3BaHHBIE CCJIETOBATEIN OCYIECTBIANYN IPUCHLIKY B MAH
BHOBB BhINIeAmX B Bocrounoit EBporne HayuHbIxX pador (Ipeae BCero
CBOMX) 1 YYACTBOBAJIY B aKaJeMUUYECKUX U3TaHUAX CBOMMY IIyOJIMNKAIA-
AMu. B 3HaK npusHaHWS BKJIAJa B POCCUHMCKYIO aKaJeMUUECKYI0 HAYKY
. Possagockuit 1 K. HuTin 611 B pasHoe BpeMs mM30paHBI B UJje-
Hbl-KoppecnouaenTst UAH/AH CCCP.
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K 110-meturo Bropoii pycckoii sxcreguinm
B IO:kHy10 Amepury 1914—1915 rr.:
I'enpux MaHu3ep — y4eHbIH, IIyTeIIECTBEHHUK, XYT0KHIUK

Enena AnexcanapoBHa AHHEHKOBA

Canxm-Ilemepbypzcruil punuan Apxusea Poccuiickoil akademuu
nayk, Canxm-Ilemep6ype, Poccus, alannen@mail.ru,
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Annomauyusa. UccnegoBanve nocsameno l'enpuxy 'erpuxoBuuy
Manuzepy (1889-1917), yueHOMY, IIyTeIIeCTBEHHUKY U XYIOKHUKY,
er0 HACBIIEHHON 1 KOPOTKOM KM3HU, a TAKKEe OTPOMHOI IIPoaeIanHoi
uM pabore Bo BpeMs: BTopoii pycckoit skcneauiiuu B IO:xHyi0o AMepury
1914-1915 rr. Pabora mpuypouena K 110-y1eTuio sKCIe UMM 1 OCHOBA-
Ha Ha MaTtepuagax judHoro douzga I'. I. Manusepa B Caukr-IlerepOypr-
cxoM pmimane ApxuBa Poccuiickoii akagemuu HayK (CII6@ APAH).

Karwuesvie carosa: T'enpux I'enpuxoBuy MaHusep, ydueHbIi, myTe-
IIeCTBEHHUK, XYAOKHUK, sKcriequnusd, IO:xuas Amepura, 1914-1915,
CIIod APAH.

For the 110" Anniversary of the Second Russian
Expedition to South America of 1914—1915:
Genrikh Manizer — scientist, traveller, painter

Elena A. Annenkova

St. Petersburg Branch of the Archive of the Russian Academy
of Sciences, St. Petersburg, Russia, alannen@mail.ru,
ORCID id 0009-0001-7781-9968

Abstract. The paper focuses on Genrikh G. Manizer (1889-1917),
scientist, traveller and painter, his bright and short life, as well as
his tremendous work during the Second Russian Expedition to South
America of 1914-1915. The article is timed to the 110* anniversary of
the expedition and is based on the materials of G. G. Manizer’s personal
papers in the St. Petersburg Branch of the Archive of the Russian
Academy of Sciences (SPbB ARAS).

Keywords: Genrikh G. Manizer, scientist, traveller, painter,
expedition, South America, 1914-1915, SPbB ARAS.
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Tenpux I'erpuxoBuy Mauusep (1889-1917) — sTHOTpad, aHTPOIIO-
JIOT, JUHTBUCT, IIyTEIIeCTBEHHUK, MY3BbIKAHT U XYIOKHUK. [JIaBHBIM,
CaMbIM 3HAUMMBIM JeJI0OM €TI0 KOPOTKOU M HACBIIIEHHOH 27-JIeTHeHl Ku13-
HU CTAJO ydyacTue Bo BTopoil pycckoii HayuHOU skcnenuiuu B FOKHYIO
Awmepury 1914-1915 rr.

B Caukr-Ilerep6yprckom ¢punrnane Apxusa PAH (CI16 APAH) xpa-
HUTCA TUUHBIA Qoua nokyMmeHToB I. I. Manusepa (db. 985). Marepuassl
(hoHIa BKJIIOUAIOT PUCYHKU, BEIIOJIHEeHHBIe MaHn3epoM BO BpeMs dKCIIe-
nuiuu B I0:xuyio Amepury (6osee 90 T1uCTOB), MAaNTMHOTUCHBIE KOITUHT
ero muceM K POAHBIM M3 sKcmenunuu (27 muceM), a TaKKe JOKYMEHTHI
u (pororpaduu ceMbu MaHM3epPOB.

Tenpux Manusep poauica B 1889 r. B cembe xymo:xkumKa ['eHpuxa
MatBeeBuua Manusepa. B rumHasuueckue roabl, IIOMKUMO 00Ieo0pa-
30BATEJbHBIX JUCHUILINH, MAJbUNK CEPhE3HO 00yUaJICS UrPe Ha CKPUII-
Ke u pucoBanuio. OqJHAKO, HECMOTPS HA He3aypsAHble MY3bIKaJbHBIE
¥ XyIOKeCTBeHHbBIE CIIOCOOHOCTH, IVIABHLIM HAaIIpaBJIEeHHEM CBOeH mesi-
TeabHOCTU 'eHpuUX mM30pas HayKy: «VCcKyccTBa TOJIBKO B IIOMOIIb HAY-
kel» [3, c. 191] — yTBep:xman ou. B nanpHeiieM Mys3bIKAJIbHBIN CIYX
CKpHUIIAYa ¥ yMeHNe PUCOBATDL YUEHbI OyIeT IPUMEHSTb B HAyYHBIX HC-
caemoBanuax. [locae okonuaunma B 1907 r. 5-it Cankr-IleTepOyprckoi
ruMHasuu, oHoma odbyuancsa B Cankr-IlerepOyprckom yHuUBepcuTeTe,
IprYeM OJHOBPEMEHHO Ha ABYX (PaKyJbTeTaX: UCTOPUKO-(PUIOIOrnYe-
CKOM ¥ (PpUBUKO-MaTeMaTU4YeCKOM (eCcTecTBEHHOe oTaesieHue). B To ke
BpeMsA OH Iocemay JeKnuu B IICMXOHEBPOJIOrMYECKOM HHCTHUTYTE,
a Takie OBLI UJEHOM TaK HA3bIBAeMOTo «BMOJOrmuecKoro Kpy:KKa»
npu Buonoruueckoii maboparopum II. P. Jlecradpra. [locaenuee yu-
pexaeHre ChIrpaio OCOOEHHYIO POJIb B €r0 KU3HU, IOCKOJIbKY NMEHHO
TaM OH ITO3HAKOMMJICA C TOBApPHUINAMU IT0 Oyayiies skcnenuiium B FOx-
HYI0 AMepuKy.

ITo BocmoMmuHauusaAMu cecTphl I'eHpuxa, B KaHyH HoBoro, 1914 r.
ceMbsi MaHns3epoB cobpajsachk 3a HOBOTOAHUM CTOJIOM. B mOJIHOYB, KOT-
Ia MIPUCYTCTBYIOIIVE 3araablBaM JKeJlaHUsA, cTapmuil ceiH IeHpux,
24-n1eTHU CTYIEHT, TpoBo3rmacuia: «Hy, éce! B amom 200y edy 8 kpy-
2oceemnoe nymeutecmeue!» [3, c. 193]. Ilpenackasamme OCyIIeCTBUIOCH:
B HacTynuBieM 1914 r. mATEpO MOJIOABIX IMETePOYPrCKUX YUEHBIX OT-
paBUJINCh B HayuHYIO sKcuenuinio B IOxHyo Amepury. B marepky
y4acTHUKOB BoImiu 300s0ru Ban CrpenpHukoB u Hukosait Tanacuii-
YYK, a Tak:Ke aTHOrpadsl Penop Puenncrpyn, Cepreii ['etiman u 'enpux
Mauuszep. Ilosgaee . CTpeabHUKOB BcnoMuHAaJA: « MBI XOTeJIN mO3HAa-
KOMUTBCSA C MCTOKAMU YeJIOBEUECKON MTYXOBHOUM KYJBLTYPHI, C KUSHBIO,
BEPOBAaHUAMU, SI3bIKAMHU II€PBOOBITHBIX ILIEMeH HHIelneB Bpasuauu
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u ITaparsas. <...> JleHer y Hac He OBLJIO, HO OBLIU BIOXHOBEHUE U MEUTA,
¥ BOJIS K ee ocyIecTBaeHuto» [1, c. 159, 160].

IKcHeauIusa, MHUIUUPOBAHHAS MOJIOIBIMU YUEHbIMHU, ObLIa OPTaHu’-
30BaHa Ha KpaliHe CKPOMHBIe cpeacTBa. CaMu Iy TelecTBeHHUKY Has3bl-
BaJIW CBOIO MOE3IKY «CTyAeHUYECKOU dKCKypcuei» B JIaTuHCKYy0 AMepu-
KYy. «DKCKypCcuA» 3Ta, OAHAKO, IIPOAJINIACH mIoJiTopa roja (c anmpesns 1914
mo Kouerl 1915 r.) u umesna 3HaUYMMbIe Hay4YHbIe Pe3yJabTaThbl. Peaju-
3alUy OPENIPUATAS COAeliCTBOBAIN ABTOPUTETHBIE YUEHBIE CTAPIIEro
TOKOJIEHH, B UMCJe KOTOPEIX akagemMuku B. B. Paxgios, JI. d. IIltep-
HOepr, II. H. AuyunH, a TaKk:Ke IeTPOTPaJCKNe M MOCKOBCKHE MY3eu
U yUpeXIeHUs, mpekae Bcero Myseit aHTPOIOJIOTUY U dTHOTpaduu.

CraproBasu myremnectBeHHUKY 21 anpesa 1914 r. s JIubass1 (HbIHE
JInenas, mopt B JlarBum) ouu momabLau no Jloumona, a 3arem us Cayr-
reMToHAa uepes3 okean — 0 OeperoB O:xuoit Amepuru. 22 mas 1914 r.
uccaenoBaresu npubblIn B BysHoc-Ailipec, rle ocTaBaJauch TPpU HeJe-
Ju, pelllas OpraHu3alMOHHBIE BOMpPochl. 16 mioma 1914 r. ouu oTOBI-
Ju BIIyOb KOHTWHEHTA: BBepx mo p. Ilapamd, 3arem mo p. Ilaparsaii
o . AcyHucwhoH (cronmuisl [Taparsas), a orryzna no r. Kypymo064 (cToauisl
mrata Marty-I'pocy B Bpasunun), kyna ouu npubsiiu 1 utoas 1914 r.
3mech CTyIeHUYeCKas SKCIeIUIUA pPasmeaujach HA IBe I'PYIIBI: 300-
aoru (M. CrpenbuukoB u H. Tanacuituyk) u sruorpadsr (I. Mauusep,
®. Puenscrpyn u C. Tetiman; mocaegHMT BCKOPE OTAEIUIICA U CJIEIOBAIT
cobcTBeHHOI Tporpamme). Jlasee soonoru paboranu B Ilaparsae, aTHO-
rpadsl — B Bpasuaun.

Manuszep u PuesbCcTpyn 3aHUMAJINCHL U3YUEHUEM KUBHU, OBITA,
oObIuaeB nHAeHCKUX maeMeH Bpasuinuu. B mepBrie MecAaIbl paboThI OHHI
HUCCJeIoBaNU IIJIeMeHa KaauyBeo, TepeHo m daiisa. Mauusep codbumpan
JIMHTBUCTUYECKNE MAaTEePUAJbl, M3y4YaJ S3LIKN HMHIENIEeB, COCTABJLAI
IJIOCCAPUH, a TaKiKe (OPMUPOBAJ STHOTPA(UUECKNEe KOJJIEKIINH, BKJIO-
YuBIINE OPY:KUe, YKPAIIeHUs, MpeIMeThl KyJbTa U ObiTa. Kax mMyssbI-
KaHT, OH C 0COOBIM MHTEPEeCOM HAOJIIONAJ 3a MY3bIKAJIbHBIMUA TPALUIIA-
AMU UHIENIEeB, a Oyay4Yn XyIOKHUKOM, B Te€UEHNE BCEro IMyTelIeCTBUS
co3maBaJl PUCYHKM, QuKcupylomue yBuiaenHoe. Pucynxku Mawuwusepa,
ABJIAIOIIMECA IEHHBIM HJLIIOCTPATUBHLIM MATEPUAJIOM K IIPOBEAEHHBIM
HUCCJIeOBAHUAM, TeMOHCTPUPYIOT BUAbLI MOCEIIEHHBIX I'OPOJ0B U MECT-
HocTel, Guiopy u GayHy, a TaKkKe HOPTPETHI IPeICTABUTEIEH KOPEHHOTO
HacesneHus Bpasuaumn.

30 okTs0psa 1914 r., Bo3BpaIasach 3 UHAEHCKOT0 IOCEJIeHNA, STHO-
rpadsl craBaaauch mo p. Ilaparsai Ha IByX KaH0d, B KOTOPbIe ObLIMN
IMOTPYKEeHbl X MMYIIECTBO U COOPAHHBIE 38 HECKOJIbKO MecsAIlleB pabo-
TeI MaTepuaabl. Hajeres MIKBaj, JOAKK II€PEBEPHYJINCDH, U IPAKTHUYE-
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CKHM BCe BeIly, BKJIOUasi COOpaHHbIe KOJUIEKIUHU, YTOHYJIu. B mucbme
K ponubiM Manusep HasBaJl 9TO KPYIIEHUE «CTPAHHBIM IPUKIIOUEHU-
eM» [4, 1. 50]. IlocKoabKYy OBLIM yTpaueHBbI Pe3yJabTAThI MOJYTOIOBOM
paboTel, sTHOrpadbl IPUHAIN PEllleHNe BEPHYThCS U IOBTOPUTH BCE CHA-
yasia. Ho cpefcTB Ha IBOMX OCTABAJIOCHh HEJOCTATOYHO, U OHU OPOCUIN
JKpebuii, KoMy IPOMOJIKUTE pabory. Beimamo Mauusepy, u oH ocTajics
B Bpasuiinu oguH elie Ha BOCEMb MeCAIEeB. 3a 9TO BpeMs OH MCCJIeT0Bal
TPU WUHAEHCKUX IIJIEMEHHW: KAUHTaHTY, I'yapaHu U OOTOKYAbI, IPUUEM
B CeJICHUH Y IOCJEIHUX ITPOKUII IOJIT0A.

Bpemsa nnmo, KoJaeKkuu ObIIN cOOpAHBI, M BCTAJ BOIPOC O BO3Bpa-
IeHUM NMOMOM. 3a BpeMs IOJYTOPATOAOBOI «dKCKYpPCUU» CTYAEHTOB
o FO:xHO#T AMepuKe B MUPe IPOUIOIILIN IVIO0ATbHBIE COOBITUA — Hava-
aack [IepBasa mupoBas BoitHa. Coobiienme ¢ EBporoit 65110 3aTPyaIHEHO.
K xoumy 1915 r. CrpenbuukoB, Tanacuituyk, @uenscrpyn u MaHusep
MOOAMHOUYKEe CMOTVIN BepHYThcA B Poccuio (leiiman ocrasicssi B Amepu-
Ke o coOCTBEeHHOMY BBIOOPY). BaikHo, UTO, HECMOTPA Ha CJIOKHYIO 00-
CTaHOBKY, BCe COOpaHHbIe MAaTePUAJIbl U KOJJIEKIINY ObLIN JOCTABJICHBI
B IleTporpan.

Mauuszep npubsr1 B Ilerporpan 6 moabpa 1915 r., He momospesas,
YTO JKUTh €My OCTaBaJOCh BCEro IIOJITOPa r'oja: uepes rofl, B KOHIIE
1916 r., ou OGymeT mpu3BaH B AeHCTBYIOIIYIO ApDMUIO U eIlle Yepes MOJITO0-
na, 21 uiorsa 1917 r., morubHeT OoT chiTHOTO TH(a Ha PyMbIHCKOM QPOH-
Te B Bo3pacTe 27 JerT.

ITo BosBpallenuu M3 dKcHeguIUU goMoii MaHusep 3aHmMajcs 00-
PaboTKOI COOpPAaHHBIX MAaTEePHAJIOB, KOTOPbIE€ IIOIMOJHUIN KOJJIEKIIIN
HecKoJabKUX My3eeB Ilerporpaga m MockBbI, cpeau KOTOpbIix Myseit
AHTPOMOJIOTUY U dTHOTpadmu, 3oosorunueckuii myseii, Myseit Mockos-
ckoro yuuBepcurera. OH BBICTYIWJI C OTYeTaMU B PyCcCKOM aHTPOIIOJIO-
ruyeckoM u Pycckom reorpaduueckom o0IIecTBaxX, HAIKMCAJ HECKOJIbKO
cTaTell 110 UTOraM 9KCIIeAUIINHY, a TAKIKEe IIOATOTOBUI MOHOTPADUIO «KC-
nenunus akagemuka I. Y. Jlaarcnopda B Bpasuauio (1821-1828)» [2],
rie o0CTOATEJIbHO OMUCAJ AeSTeJbHOCTh U PesyJbTaThl PaboThI CBO-
ero mpeplllecTBEeHHWKA (KHUTA, OJHAKO, ObLIa OIyOJMKOBAHA TOJBKO
B 1948 r.).

B 2024 r. ucnosuauaock 110 Jer ¢ Hauama BTopoii pycckoit sxcme-
nuiuu B IO:xHyI0 AMepuky u 135 jieT co IHA POKICHUI ee yUaCTHUKA
T'enpuxa 'empuxoBuua MaHmsepa, TAJIaHTIUBOTO YUEHOTO U XYAOKHU-
Ka, BHECIIIero 3HAYMMBbIH BKJIA] B MCCJIEIOBAHUSA IOKHOAMEDPUKAHCKOTO
KOHTUHEHTA.
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Empathy in grammar
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Abstract. The report presents key characteristics of empathy as one
of the linguocognitive principles governing grammatical constructions
formats.

Keywords: empathy, grammatical construction, functional grammar,
cognitive construction grammar.

CoIMOIICUXO0JIOTUUECKUI (DeHOMEH SMIIaTUM MOHMMaeTcsa KaK HeKo-
TOPBIN KOMILJIEKC CIIOCOOHOCTEH, 00ecleuMBAOIINA HEKOHMINKTHBIE
KOHCTPYKTHUBHBIE COIMAJIbHBIE MHTEPAKIUU (CIOCOOHOCTH MOHATH IIe-
peXkuBaHUSA APYroro, COYYBCTBHE, MOHMMAHUWE UYIKOU TOUKU 3PEHUd,
SOMOITMOHAJNbHASA BOCHIPUUMUYNBOCTD, FTOTOBHOCTD «BBICAYIIATEL»). B 1u-
BUJIMBAIMOHHOM ILJIaHe SMIIaTUYHOE IIOBeJeHe MOKHO OI[eHNBATh KaK
IPUMED 980JIUUOHHO CAOHCUBULEZOCA COUUANbHO-8bL200H020 TIOBEIE-
HUs, KOTJa IIOMOIIb COIMyMAa ABJISETCS OCHOBAaHUEM BbIXKUBAHUSA (€C/Iu
BCIIOMHUTh 3HAMEHHUTBIM IIpHUMep M3BeCcTHOro amTpormosgora M. Mwun
0 TOM, UTO MMEHHO CpOCIHIasics 0epIioBas KOCTh SIBJIAETCS IPU3HAKOM
CTAHOBJIEHUS NUBUJIN3alMMU). B IeJOM B 9MOATUU BBIIEISIOT <«TPU
WCTOYHUKA U TPU COCTABHBIE YACTU»: ap(PeKTUBHBIN KOMIIOHEHT (CIIOo-
COOHOCTB YBUJIETh MUD C UYKOM TOUKHU 3PEHMA), KOTHUTUBHBIN IIPOIECC
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(mombpITKA TMOHATH Jpyroro) m AUCKypCUBHAS/CONUATIbHAA PeaKIUsd.
IMIIaTUYHOE OTHOIIEHNE M SMIIATUYHOE I[IOBEIeHNe MMEIOT KOTHUTUB-
HBIe OCHOBAaHUA — CIIOCOOHOCTH Au(DdepeHIIUPOBaTE ceba u dpyz020,
a TaK)Ke BOCIPUHUMATH 0pYy2020 KaK UHO20 cebsa obecmeynBaeTca Me-
TAaKOTHUTUBHBIMU criocobuHocTamu uyesoBera (ToM — Theory of Mind).
HeiipobuosornueckuM OCHOBAHMEM METAKOTHUIIUU SBJISIOTCSI, B TOM
qucie, 1 o0Hapy)KeHHbIe B Ipe(POHTAIBHON MOTOPHOM KOpe MaKaK 3ep-
KaJbHble HelipOHbL, KOTOPBIEe aKTUBUPYIOTCA IPU « CYUTHIBAHUY » BHEIII-
Hell nHpOpPMAIUY O AeHCTBUAX, COBEPIIAEMbBIX dpYy2uUm CYIIeCTBOM.

B T0 e BpeMs MMEHHO JaHHbIe OCHOBAHUS CIIOCOOCTBOBAJU U BO3-
HUKHOBEHUIO A3BbIKA KaK OJHOM M3 METAKOTHUTUBHBIX CIIOCOOHOCTEH Ue-
JIOBEKA, IIOCKOJIbKY, KAK CUUTAIOT UCCIEI0BATENH, IJIS TOTO, UTOOBI MO3T
CTaJI TOTOBBIM K IIOABJICHUIO A3bIKA, JOJKHBI ObLIU YK€ BOSHUKHYTh DI
CBOMCTB, CPeAY KOTOPBIX BAKHBIMU SBJISIOTCS CIIOCOOHOCTD K MMUTAI[AU
KOMOMHAIINH CJIOKHBIX IBUMKEHU, CIIOCOOHOCTDL acCOIMUPOBATEL OIIpe-
IeJeHHBIN CUMBOJ C KJIACCOM O0BEKTOB, JeMCTBUMA U COOBITUI; cnocoo-
HOCMb «COY1ACME08aMmb», NOHUMAL, YMO CAYULAOULUL U 2080PAUUL
pasdenstom obujee 3HaHue 0 KomMmyHukayuu. «Pabora» MeTaKOTHUIIAHT
JIETKO AVMATHOCTHPYETCS B IHAajiore, KOrma KOMMYHUKAHTHI IIBITAIOTCS
OIEHUTh PeaKINio, IIOHNMAaH1e, JoBepue co0eceIHNKA, IPOrHO3UPYIOT
JaJibHeliIlee B3aWMMHOE COIIMO-peueBoe IoBeleHMe, Hampumep: «IIly-
mumbo uzgoaume? Tl umo, uzdesaewnvca? Tol deiicmeumenvbHo mak 0y-
maewv? Tol xouewlv ckazams, umo... Tebe ne npasumca? Tot mens 3a 0y-
para Odepicuwiv? Tot umo, obudenca? [Ja naduo, He obuixcaiics! Haxce
u He dymaii! A, nonpasunocv! Bom suduws! Tot nonan, da!»

B ompeneseHHOM CMBIC/IE SMITATHUS SABJISETCA IPOABIECHUEM CeJIeK-
THBHOT'O BOCIIPUSTHUS, UYTO COMMKAET €e C M3BECTHBIM KOTHUTUBHBLIM WC-
KakeHneM. B To :Ke BpeMs J000e BOCIPUATHE, TeM 0oJjiee 00JIeueHHOoe
B SIBBIKOBYIO (DOPMY, BCeTa SBJIAETCA MHTePIIpeTalueil, B TOM U WHOMN
cTerieHn CcyObeKTuBHON. McciiemoBaHUA TPOSABIEHUA CYOBEKTUBHOCTH
U UHTEPCYOHEKTUBHOCTH B IBBIKE OXBATHIBAIOT OTPOMHBIN 00beM A3BIKO-
BBIX/PEUeBbIX ABJIEHUI, B TOM UYHCJIe aHTPOIOMOPhHYI0 MeTadopy, AeHK-
CHC, TONHUK U (POKyC, TeMa-peMaTUIECKOe UIeHeHe BhICKA3bIBAHUSA U IP.
IToHATUWHBIN penepTyap JUHTBUCTUUECKUX MCCJAETOBAHUM IMOIOJTHUIICA
TaKMMHU KOHIIENTYaJbHBIMM CYIIHOCTAMHU, KAaK I[MO3UIINS HaOI0HaTess
(viewpoint), Touxka o063opa (vantage point), BeimesemHOCTL (salience),
npoduaupoBanue/BeiBefenne B (ou (profiling/shadowing speaker’s/
listener’s identity), nucrannuposauue (distancing), smmarus (empathy).

MapkepaMu sMOATUU B A3BIKE ABJISIOTCA NUCKYPCHUBHBIE MapKephl
(He)omoOpeHusi, MOAAEP:KKM, COUYBCTBUA, (Ie)Basopul3anuu U TOm00-
HbIe caydyau MeTadOPUUYECKO KaTeropusaiuu, MeKI0MeTUs, apTUKJIH,
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BBIOOD rpaMMaTUyecKux (HopmMaToB (MHKIIO3UBHOE/IPATrMaTUUYECKOe
mot/we — Hapywaem? What are we doing here?).

BuepBble TEDMUH «3MIATUA» MPUMEHUJ K IPAMMATHUYECKUM SBJe-
Huam C. Kyro. B pamkax QyHKIMOHAJILHO-CHMHTAKCUYECKON KOHIIEII-
MK, paccMaTpUBalleii BapuaHThI UAeHTUGUKAIUY TOBOPSAIIETO C pas-
JUYHBIMU yuacTHUKamMu cutyanuu C. KyHo nmpezanmaraer paccMaTpuBarh
pa3IuYHbIE CTEIIeHU SMIIATUU — OT HYJIEBOH [0 MOJHOH HAEHTU(PUKA-
nuu [5]. Hampumep, ecau gambl ABa yuacTHUKA cutyaruu X u F(x), cBs-
3aHHBIX HEKOTOPHIM oTHOIIeHUEeM (Jxcorn/John (X) u ezo 6pam / John’s
brother — f(x)), To saMOaTHA TOBOPSAIIETO B OTHOIIIeHUN X OyAeT BHIIIIE,
yem B orHomeHuu F(x), mockonbKy F(x) mommeHoBaH uepes OTHOIIE-
Hue K X, a X mpecTaBiaser co00i HeIOCPEACTBEHHYIO, IPIAMYIO0 HOMM-
Hamwuio [5, p. 207]. IIpu aToM roBopsAIeMy Ipolle UAeHTUGUIIUPOBATH
ce0s ¢ pedpepeHTOM CyOHEKTA/TIOAJIEIKAIIETO IPEJIOXKEeHs, ueM ¢ pede-
peHTaMU UMEeHHBIX I'PYIII, BEITTOIHAONINX NHbIE QYHKIUY B IPEAJIONKE-
Huu [5, p. 211]. B ¢Bs3u ¢ 3TUM HEKOTOpPbI€ CUHTAKCUUYECKUEe BapHuaIluu
OKa3bIBAIOTCA HEIPUEMJIEMBbIMU, KaK B cienyomux mpumepax (1) u (2)
ABJAIOTCA IPUEMJIEMBIMHY, a (3) — HeT:

(1) Then Bill was hit by John.

(2) Then Bill was hit by his brother.

(3) ?? Then John’s brother was hit by him.

Ha wHBIX OCHOBAHHAX PAcCMaTPUBAET HMIATHUUYECKYIO MEPaAPXUIO0
P. Jlenekep, obpatiasach K caeAymoIell KaTeropuaabHO nuddepeHIm-
aluy CYITHOCTEeT:

e speaker > hearer > human > animal > physical object > abstract

entity [6, p. 307].

IIpu 3TOM UYeM BBIIIE B AMIATUYECKOI MepapXuu CTaTyC CYI[HOCTH,
TeM GOJIBIIYIO SMIIATUIO OHA BHI3BIBAET M TeM OOJbIINE IIAHCHI MMEeT
Ha CTaTyC IOJJIeKAIero, YTo O0bSICHIET HEIPUeMJIeMOCTh (HeecTecT-
BE€HHOCTB) mpumMepa (5):

(4) I was chased by the dog. / I kissed Jane.

(5) 22 The dog was chased by me. / ?22Jane was kissed by me.

B HEKOTOPBIX A3BIKAX, HAIPUMED B ATTOHCKOM, BOSHUKJIU CIIEI[UAJb-
Hble MapKephbl 9MIIATUM, YacTUIIHI ne/yone (sentence-final particles),
OUCKYyPCUBHAsA (PYHKIUSA KOTOPBIX BKJIIOUAET SMIATUUYECKUE MIPU3HA-
KM — HaJW4ue UJIU OTCYTCTBUE Y TOBOPSAIIETO JUYHOTO OMBITA TPOYKU-
BaHUA CUTYAI[UU:

e Taihen desu {a. ne/b. yone}. (“That’s hard, isn’t it?” / Taxemno

MIPUIILIOCH, 1a?)

IIpu ncmosnb3oBauuu (a) YaCTUIBI NLe TOBOPSAIIUIT He 06iadaem JIud-

HBIM OTBITOM «IPOKMBAHUSA CUTYAI[MU» IIPU BHIPAKEHUU COUYBCTBUSA,
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a Ipy HCIOJIb30BaHWUY (0) YaCTHUIBI yone roBopAIuil obradaem Iud-
HBIM OIIBITOM «ITPOKMBAHUSA CUTYAINU IIPYU BhIPAYKEHU Y COUyBCTBUA [ 7].

OmnpegeneHHass nepapxus SMIATUYHOCTH IIPUCYTCTBYeT U B U3BECT-
Hom mpuHIuie 9. Pour (me first principle), paccmarpupasuieit opranu-
3aIMI0 YCTOMUYMBBIX CJIOBOCOUeTaHUM ¢ nefiktukamu. Corracuo 9. Porr,
HUCXO/A U3 TOTO, uTo f1 ompenessieTcsa KaK HEKUI CTEPEOTHUII, IPOTOTHUIIN-
YeCKUM IPeICTaBUTEb, B yCTOMUMBLIX COUETAHUSIX BCE eAUHUIILI, pede-
pupyioiue K 1 1 BceM yUaCTHHUKAM CUTYAaIluU, CBA3aHHBIM C J1, OKas3bI-
BAIOTCH Ha IIEPBOM MeCTe, HallpUMeD:

® TIPOKCUMAJIbHbBIE MTeHKTUKU ITPEIIIEeCTBYIOT TUCTAHTHBIM: this and

that/* now and then/*;

e OnyIlIeBJE€HHBIE IIPENIIECTBYIOT HeoaylleBIeHHBIM: People and

things/* man-machine interaction/*;

e JINIIO IPEeAIecTBYeT He-nuny ((KuBOTHBIE): Man or beast; mosa ce-

Mba U Opyzue HUBOMHbLE;

e B3pocJble — JeTu: men, women and children; fathers and sons,

omubL u demu;

® JIUIO-MYy:KuMHA — Juio-:KeHmuHa: Adam and Eve; husband and

wife; myxc u nena — o0Ha camaHa.

OgHM W3 WHTEPECHBIX CJIy4YaeB IIPOSABJIEHUS DMIIATUU SIBJIAETCS
JleJleTUPOBaHNe TOYKU 3peHUsA (viewpoint/ vantage point shifting):
A KUBHB, KAaK NOCMOMPUULL C XOJOTJHHEIM BHUMaHbLEM BOKDYT, TaKas
ImycTas U IJIynas IIyTKa...; A Tel Takoil cuduud u dymaeuts...; Bor tax
U duéewd, KaK Ha ByJIKaHe; [la passe 31ech ycuduurb Ha MecTe?

Oco06bIM 3MOATHUYECKUM (HOPMATOM B PYCCKOM SA3BIKE, COTJIACHO
uccaenoBanuam E. C. fkosieBoii [3], ABAAIOTCS «COUYBCTBEHHBIE»
U «IICeBI0-COUYBCTBEHHBIE€ BhICKasbiBauus (caustic remarks), o6paso-
BaHHBIE TI0 MOIEJU mut-popma + umnepamus, Hanpumep: Onars xicou
IIMceM, He cnu BCIO HOYb, 60aHYIlcA, 110 Teledhony Ha3zeanuéail; Bece
TaM BeceJdaTcd, a movl mym cudu 1 K 9K3aMeHaM rotoBbcd; Hy, Temeps
dozonasii!

I'pammaTuka smmaTuu, 6e3yCJI0BHO, BBIXOAUT 34 MpPeAebl COOCTBEH-
HO IpaMMaTHYEeCKUX (POPM, IIOCKOJBbKY peaaus3alus MOMEHTA UAeHTHU-
(pUKaIMK TOBOPSAIIEro ¢ ONHUM M3 YUYACTHUKOB HOMUHHPYEMOH CUTyAa-
uu, ¢ cobeceJHNKOM, PABHO KaK U JUCTAHIMPOBaHNeE, 3aeHICTBYET BCe
YPOBHU — JIEKCUYECKUHN, MOPPOCUHTAKCUUECKUH, TPOCOUUECKHIT, TUC-
KypcuBHBIN. UMEHHO CJIOKHBIN KOMILJIEKC B3AUMOIEUCTBUA A3BIKOBBIX /
PeueBbIX/MUCKYPCUBHBIX 9JIEMEHTOB (DOPMUPYET MEKIUCIIUILINHAPHBIA
(oryc wmcciemoBaHUA JUHIBOKOTHUTHBHBIX, COI[MOIICHXOJIOTMYECKUX,
MHTEPAKIIMOHAJIbHBIX OCHOBAHUI dMIIATUH.
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Annomauyusa. HayuHoe wucciemoBaHUe, INIPELCTABJIEHHOE B CTaThe,
MOCBSAIIEHO aHAJU3Y A3BIKOBBLIX JUYHOCTEN M3BECTHBIX SKOHOMUUECKUX
JUIEPOB — aMepuKaHcKoro 6usnecmena M. Macka 1 poCcCHUIICKOTO MUJI-
auapaepa B. Bekcennbepra. OcHOBHAs IeJib CTAThbU — PACKPBITh KOM-
MYHUKATUBHBIHA ITOTEHIMAJ MEePCOHAINM, OKA3LIBAIOINX 3HAUNTEILHOE
BINAHNE HAa 9KOHOMUYecKue mnpoitecchkl B Poccuu u CIIIA, mocpencTBom
IucKypc-ananusa. Ocoboe BHUMAaHNE yAeJeHO B3MIAAY JUIePOB Ha MHO-
TOIIOJIAPHYIO KapTUHY MHUpa. AHAJIN3 OCYIIECTBJIAETCA C MO3UIUN MO-
TUBAIIOHHO-IIPArMaTUYECKON mapasurmMmbl. IIpuMeHSIOTCA Ccleayoline
MEeTOJbI: METOJ HAyUYHOro HaOJIONeHNSA, CPABHUTEJIbHBIA METOX, METO
KOHIIEIITYaJIbHOI'0 aHAIM3a Y MEeTOJ, MHTePIIPeTaTUBHOro aHaausa. JInur-
BUCTHUYECKUI aHAJIN3 JIMUHOCTH II0Ka3aJl, UTO 008 SKOHOMUYECKUX JIN/Ie-
pa 0071amai0T BEICOKMM KOMMYHUKATUBHBIM ITOTEHIIMAJIOM M CIIOCOOHBI
CJIYKUTD YCIIEITHBIM IIPHUMEPOM JJIA IMoAPaskaHuIsA MOJIOAOMY ITOKOJICHUIO.
WHurepuperanusa X PEUYEBOTrO IIOBEIEHUS B PAMKAX TEOPUU SA3BIKOBOM
JIMYHOCTH IIOKA3aJIa aKTyaJIbHOCTbL MHOT'OIIOJISAPHOTO IIOAX0a K PEIIeHUIIO
TI00AJIbHBIX SKOHOMUUECKHX 1 COINABHBIX IIP00JeM. YKa3bIBAETCs, UTO
peueBoe IMoBeleHNe 00LEKTOB aHan3a 1 BLIOOP UMY SA3LIKOBBIX CPECTB
OIIPeeIAI0TCA HAIIMOHAJIBLHO-KYJIbTYPHBIMU OCOO€HHOCTAMU JIUIEPOB.

Karouesvie crosa: COBpeMeHHBIfI 9KOHOMUYECKU I Jugep, KOMMYyHN-
KaTUBHBIN IIoOTeHIuaJI, KyJIbTypHLIfI Ko, Teopud A3BIKOBOM JIMYHOCTHU,
TeoOpuA MHOT'OIIOJIAPHOTO MHpPaA.

Linguistic personality of a billionare
in the context of multipolar world model

Elena M. Semenova

St. Petersburg University of Management Technologies

and Economics, St. Petersburg, Russia, semenovae63@gmail.com,
ORCID id 0000-0001-5923-6032
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Abstract. The scientific research presented in the paper has been
dedicated to the analysis of the linguistic personalities of popular
economic leaders, the American businessman E. Mask and the Russian
billionaire V. Vekselberg. The main purpose of the article is to reveal
the communicative potential of the people, having strong influence
on economic processes in Russia and the USA through the discourse
analysis. A special attentionis paid totheleaders’ view on the multipolar
world view. The research is conducted from the motivational-pragmatic
frame of reference. The methods applied are as follows: the scientific
observation method, the comparative method, the concept analysis
method and the interpretive analysis method. The linguistic personality
analysis showed that both economic leaders possess high-level
management potential, being able to serve for the young generation as
asuccessful model to follow. Their speech behavior interpretation, made
on the basis of linguistic personality theory, proved the actuality of
multipole approach to global economic and social issues decision. It has
been noted, that the manner of speaking and the choice of language
means is determined by the cultural peculiarities the people possess.

Keywords: modern economic leader, communicative potential,
cultural code, linguistic personality theory, multipolar world model.

TepMUH «MHOTOIIOJAPHOCTE» II0-PA3HOMY OIIPeIeasieTcsa, HUHTep-
MIPEeTUPYeTCA W OIleHWBAETCA MPEACTABUTEIAMU PAa3JIUUYHBIX HAYUHBIX
IIIKOJI, HAITpaBJeHUI mccaefoBaHmusa u obJsacrteii sHauuii. IIpeacrasis-
eTCs, UYTO MHOTOHOJAPHOCTL — 3TO HE CTOJBKO YTBep:KIAeHMEe, KOTOPOoe
HeoO0XOOUMO apryMeHTUPOBATh, OTCTAUBATH UJIN OIPOBEPraTh, CKOJIBKO
mpeaMeT HayJYHOM IUCKYCCHM, Pa3HOCTOPOHHEee O0CY:KIeHUe KOTOPO-
TO CIIOCOOCTBYeT KOMILJIEKCHOMY ITOHMMAHUIO IIPOUCXOAAINUX B MHUPE
mpolieccoB u 6oJiee 1EeJIOCTHOMY BOCIPUATHIO peatbHocTU. Cormacumes
¢ yrBep:xkaernuem T. A. AjleKkceeBOil 0 TOM, UTO «abGCOJIOTHO IMOJHYIO U
JTOCTOBEPHYIO HAYUHYIO KAaPTUHY MUpPA He YIaCTCs CO3JaTh HUKOTIA, JIT0-
0asd u3 HUX 00JIaaeT JUIThL OTHOCUTEILHOM NCTUHHOCTRIO» [1, ¢. 36].

Kak MHOrOmOJISApHOE BUAEHNE MUPA CBA3aHO C HAYKOU O A3bIKe 1 Ka-
KUM 00pa3oM JUHTBUCTUKA MOYKET CONeiCTBOBATh IOHMMAHMIO JAHHOTO
KOHIIETITYaJIbHOTO IIPeCTaBIeH!a 0 Mupe?

OmgHUM U3 cI0CO00B PACCMOTPETH OCOOEHHOCTY PA3HOCTOPOHHETO BU-
IeHUs TIPOIECCOB, OMPEAEeAIONINX COBPeMEeHHOe pa3BUTHe OOInecTBa,
ABJAETCS, Ha HAIIl B3TJISAI, AHAJIN3 PEUEBOr0 ITOBeIeHUA A3bIKOBBIX JINU-
HOCTel, OIpemeAInX TOJUTUKY B 00JlacTU pas3spabOTKH CTpaTeruu
¥ TAKTUKU 9KOHOMHUUECKOTO Pa3sBUTUSI TOCYyAAapPCTBA.
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ITesbio JaHHOM CTATHU SABJISETCS HCCIEJOBAHNE KOMMYHUKATHBHOTO
MMOTEHI[MAJIa BCEMUPHO U3BECTHBIX JIUIEPOB B 00IaCTH MIEPCIEeKTUBHOTO
SKOHOMMYECKOTO pasBuTUA, Muauapaepos B. Bekcembbepra (Poccus)
u . Macka (CIIIA). MaTepuaioMm AJA UCCIAETOBAHUA TMOCTYKUIN ITBA
uHTepPBbIO: «30 BomrpocoB MuImapaepy» [4], B3saroe y B. Bekcenbbepra
BO BpeMa MexayHapoaHOTO d3KoHOMUYecKoro ¢opyma B Cankr-Ilerep-
oypre 8 utona 2024 r., u «Mimon Mack 06 sKoHOMUKe 1 HaceaeHUuu EBpo-
wbl, u uTo Oymet ¢ UM » [2], umeBiiee mecTo B UTanuu 9 despana 2024 r.
B pesyJibraTe ucciaeqoBaHUs YIAJI0Ch YCTAHOBUTh, UTO PEUb BHICTYIIA0-
mux obJyiagaeT MHANBUAYAJIbHBIMU XapaKTePUCTUKAMU, KOTOPbIe 00y-
CJIOBJIEHBI HE TOJIBKO UX JUYHOCTHBIMUA OCOOEHHOCTAMMU, HO ¥ TEM KYJIb-
TYPHBIM KOJOM, KOTOPBII OHU UCIIOJb3YIOT.

B ocHoBy aHanmu3a Obla IOJIOMKEeHA TeOPUA I3BIKOBOI IMUHOCTH, Pas3-
paborannasa 0. H. KapaynoBsiM. Ilof s3bIK0BOT TMUYHOCTHIO OH IIPEJIa-
raer IOHUMATh «YEeJIOBEKa, CIIOCOOHOr0 CO3/1aBaTh X BOCIIPUHUMATD TEK-
CTBI, KOTOPHIE OTJIMYAIOTCS PA3HOM CTEIEeHBbIO CTPYKTYPHOM U A3BIKOBOM
CJIOKHOCTH, TUIYyOMHON M TOUYHOCTHIO OTPAKEHUsS PeaJbHOCTH, U OIIpe-
IeJIEHHBIMU IleJIeBBIMU ycTaHOBKamMm» [3]. CoryracHO JaHHOUM Teopuu,
SABBIKOBAs JUYHOCTH MOKET MPOSIBIATHCS HA TPeX YPOBHAX: BepOasb-
HO-CEMaHTUYECKOM, Te3aypPyCHOM M MOTHBAIIMOHHO-IIPAIMAaTHUYECKOM,
KaKIbIN 13 KOTOPBIX IIOAPAasae igeTcsa Ha HEeCKOJIbKO IOIYPOBHEH 1 oTpa-
JKAIOT TaKWe aclleKThl, KaK BJajJeHle CIenuaJIbHON TePMUHOJIOT e, 1C-
MMOJIb30BaHME MHOHAIMOHAJLHON JIEKCUKH, TOTOBHOCTh K HOMUHAILIUAM
(co3maHUI0 HEOJIOTM3MOB), OCOOEHHOCTH YCTHOM peuu W pasHoobOpasue
SABBIKOBBIX CPEJCTB, F'OTOBHOCTDL [aBaTh OIpPeesieHre HCIIOJb3yeMbIM
MOHATUAM, IPUIABATH MOJAJIBHYIO OKPAIEHHOCTh BHICKA3LIBAHUAM,
pasBepTHIBATL APryMEHTAINI0, MMIIPOBU3NPOBATb, pPedIeKCHPOBATH,
CO3IaBaTh U MCII0Jb30BATh M'eHePAIN3NPOBAHHLIEC BEICKA3BIBAHUS, YUU-
THLIBATh IIPECYMIIO3UILIUIO aJpecaTa, YIPaBJsaTh OOIeHWeM, HOCTUrATh
MMEePJOKYTUBHOTO sddeKTa, OIeprpoBaTh MPEIeJeHTHBIMU TEKCTaMU,
PasHBIMU IIOAbA3BIKAMHU U CTUJISIMU, PETUCTPAMU U CTUJINCTAUECKUMU
CpeacTBaMU U T. J.

AHanus sA3BIKOBBIX CPEICTB, BBIMEJIEHHBIX B PeUrd MUJLIAAPIEPOB
[0 HAa3BaHHBIM IIapaMeTpaM, MO3BOJIUJ IPUNTH K CAEIYIOIIMM BBIBO-
mam. Ob6a mpeacTaBUTeNA dSKOHOMUUYECKON 3JIMTHI HPOSBUIN ceba Kak
BBICOKOOOPA30BaHHBIE, XapU3MATUYHBLIE JUYHOCTU, CIIOCOOHBIE OKAa-
3aTh MHTEJLIEKTYaJIbHOE 1 SMOI[MOHAJIHLHOE BO3NEHCTBYE Ha ayIUTOPUIO.
Broliu oTMeueHbl UX KYJIbTYPHBIE PA3Inunsd. BHICOKASA CTEleHb BEMKJIU-
BOCTH, OTCYTCTBUE HMMIIEPATHUBHBLIX (POPMYJIMPOBOK, MHOXKECTBO peue-
BBIX (DOPMYJI U3 00JIACTH STUKETA U MCII0Jb30BAHIE 9MOTHUBHOIO SI3BIKA
M KOCBEHHBIX PEUEBbIX aKTOB CO CTOPOHEI M. Macka u 6ojiee CJI0KHbBIE,
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CUHTAKCUYECKN Pa3BEePHYThIC, KATETOPUUYHBIE, OIIEHOUHLIE CYXKIEHUS,
BbIcTpamBaemble B. Bekcennbeprom. Uro KacaeTcsa TeMaTUKU BbICKA3EI-
BaHUI, TO PeUb POCCUIMCKOrO0 JKjepa Oblja cocpefoTOUeHa Ha OCBellle-
HUU TieJiel u mpobJieM OTeUeCTBEHHOTO OM3Heca M MYyTAX AOCTUIKEHUSA
aKTyaJbHBIX 9KOHOMUYECKUX PEIIeHNi, B TOM YHCJEe CHIAMU MOJOABIX
mpeanpuHUMAaTeN e, B TO BpeMs KaK BBICTYILJIEHHE aMEePUKAHCKOTO
MUJIIapAepa Kacajiochb, B OCHOBHOM, BOIIPOCOB IIOKOPEHMS KOCMOCA
¥ MOWCKa IIyTel pelleHus MPo0JieMbl CHUKEHUS TeMIIa POCTa Hacee-
HUSA B MUPE, a TaKKe IPeIyIpe:KIeHNA IT00aJIbHOM 9KOJIOTUUECKON Ka-
Tactpodsl. B mesmom, manepa peuu B. Bekcennbepra xapakrepusyercs
0oJIbIIIelH CAePIKAHHOCTHIO U OPUIINATIBHOCTBIO, OH JEePKUT JUCTAHIIIO
¢ ayauTopueii, B To BpeMd Kak obmieHue V1. Macka oTsimuaercsa OTKPBITO-
CTBIO, IPSAMBIMY O0PAIEHUAMU K IIyOJIHKe, TOTOBHOCTBIO K UMIIPOBM3a-
WY 1 JeMOHCTPAIeH MOJOMKUTEIbHBIX 9MOIIIH.

WccienosaHue II0Ka3ajio, YTO COBPEMEHHBIE YCIIEIIHbIE dKOHOMU-
YyecKUe JIUAEPH! JOJLKHBI ObITh HE TOJBKO TAJAHTIUBLIMU IPENIPUHN-
MAaTeJAMU, HO 1 MHOTOCTOPOHHUMU, IIIUPOKO 00PA30BAHHBIMU U KYJIb-
TYPHBIMU JIAYHOCTAMU, YMEMOIIUMHU BUIETh IEPCIEKTUBY Pa3BUTHUS
OCHOBOIIOJIATAOINX HAIPABIEHUN OOIIECTBEHHOrO Pa3BUTUS, YUUTHI-
BaThb pa3HbIe B3[VISAbl HA PeIleHHe aKTyaJbHBIX IMPO0JIEeM 9KOHOMUKU
¥ OusHeca, yMeTh BIOXHOBJIATH JIIOAEH 1 MOJIOLOE ITIOKOJIEHNe Ha TOCTHU-
JKeHUe JTOJITOCPOUHBIX TePCIEeKTUBHBIX IIeJIel M yCTONYnBOe, 0€30CTaHO-
BOYHOE JINYHOCTHOE Pa3sBUTHE.
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Annomauyus. CoBpeMeHHBIA COLMYM MMeeT DAL TeHIeHIWil, KOTO-
pble ITOKa3hIBAIOT CMEHY KOMMYHUKATUBHBLIX YCTOEB M UMIIEPATUBOB B
obmtectBe. CounuanbHbIe CETH AEMOHCTPUDPYIOT BHIDAKEHHYIO TEHIEH-
U0 00IIell BOBJIEYEHHOCTU B COIMATIbHOE IIPOCTPAHCTBO, I/ie IIPOUCXO-
IuT 00MeH BceM co BceMu. OJHAKO 3TO KOMMYHUKATUBHOE IIPOCTPAHCTBO
He SIBJISIETCS MOJHOCTHIO TOMOT€HHBIM, B HEM MOYKHO O0OHADYKUTh BEK-
TOPHI OJAPU3ANNY HA OCHOBAHUY BHISIBJIEHUS AUCKYDPCUBHBIX 3MOJIEM.
HucKkypcuBHBIE BMOJIeMbI HOBOM STUKU MPEACTABIAIOT COO0H CUMBOJIBI,
UJieu U KOHI[EII[NY, KOTOPhIe OTPAYKAIOT COBPEMEHHbIe UBMEHEHUs B MO~
PaJIBHBIX U 3TUYECKUX HOPMAaX O0IIecTBa. OTU 3JIEMEHTHI TOKA3bIBAIOT
MIPUHAJIEKHOCTh KOMMYHUKAHTOB K OIIPEeIEHHOMY COOOIIEeCTBY.

Karouesvre cnosa: AUCKYPCHUBHBIE 3M6JIeMI:I, HOBasd 9TUKa, HOBad UC-
KPEHHOCTBH, COIIMaJIbHO-A3bIKOBasaA NJEHTUYHOCTb.

Discursive emblems of new ethics
in the definition of socio-linguistic identity

Natalia S. Barebina
Peter the Great St. Petersburg Polytechnic University, St. Petersburg,
Russia, svirel23@rambler.ru, ORCID id 0000-0001-5883-6773

Abstract. Modern society has a number of trends that show a change
in the communicative foundations and imperatives in society. Social
networks demonstrate a pronounced tendency of general involvement
in the social space, where everything is exchanged with everyone.
However, this communicative space is not completely homogeneous;
polarization vectors can be found in it based on the identification of
discursive emblems. Discursive emblems of new ethics are symbols,
ideas and concepts that reflect modern changes in the moral and ethical
norms of society. These elements show the affiliation of communicants
to a certain community.
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B ny6aukanuu MbI onupaeMca Ha HECKOJIBKO T€3MCOB:

1) Tesuc 0 JOTMYHOM IIepexofe OT WUBYyUYEeHUA B3aKOHOMEPHOCTeH
YCTPOMCTBA A3bIKA K 3aKOHOMEPHOCTAM OPTaHU3aIlliu PeUeBoil Je-
ATEJIHLHOCTH, T/Ie OLHUM U3 HAallpaBJIeHUI TAKOTO IIepexoia ABJIIeT-
CsA COI[MOJIMHTBUCTUKA, JAIONIasa JOCTYI K MAKPO- ¥ MUKPOT'PYIIIIO-
BOII ciennuuKe QyHKIIMOHNPOBAHUA A3kIKa [1, c. 36];

2) I3BLIKOBAA JUYHOCTb TECHO CBA3aHAa C IIPOI[ECCOM COIMATIUIAI[UU
JIMYHOCTH, BOUpaeT B ce0A BCe BIAUIHUS TeX OOJTBIINX U MaJIBIX CO-
IUaJLHBIX IPYIII, YJIEHOM KOTOPBIX OHA ABJAeTcA [2, c. 56];

3) IpoOUCXOAUT TpaHCHOPMAIIMA CETEBOTO AUCKYyPCa, Tle IEPECMOTPY
TIOIBEPTAETCs BCA CTPYKTyPa KOMMYHUKAIIIN — OT SI3BIKA 10 QYH-
JTaMeHTaJbHBIX IPUHIIUIIOB JOBEPUA U COUyBCTBUA [3, ¢. 283].

YKasaHHBIE T€3UCHI ABIAIOTCA 0A3MCOM AJISA UCCJIELOBAHUA OOIBIIO-
IO KOJIMUECTBA ABJEHUIN, BXOAAIINX B KPYT IMOHATUA JUCKYPCOB HOBOI
aTuku. Cpenu KyJabTyPHBIX JOMUHAHT TAKUX AMCKYPCOB MOKHO YKa3aTh
Ha He aIeKBaTHYI0 KOHTEKCTY UCKPEHHOCTH COODIIIEeHNT, OTKPOBEHHOCTbD,
AIaTayKHOCTh, AeTabyusanuio. [pyroii HoBamueil ABJISIETCA TO, UTO Ce-
TeBbI€ COOOIIeCTBA 1 KOMMYHUKAIUSA B HUX UMEIOT MIPU3HAKYU COMAJIb-
HO¥ aHOMUU B BUJEe PacIiajia CUCTEMBI TaPaHTUPYIOIINX 00IIeCTBEHHbBIH
OpAAOK HOopM. IM Ha CMeHYy IPUXOAUT HOBas 9TUKA, KOTOpas Tpedyer
OT 00II[eCTBa IEPEOCMBICIEHUA TTOX0A0B K BOIIpOCaM PaBEHCTBA U yBa-
JKeHUSA U TPeICTaBiIsaeT co00i MMIIepaTUB PasBUTUA 60jiee COBPEMEH-
HBIX COIMAJIbHBIX HOPM U IleHHOcTel. HoBhIe comuasbHbIe TPaKTUKU
WHKJIIO3UBHOCTHY, MPEOJOJEHUA AUCKPUMUHAIINU, OTKa3a OT HNPOHUU
ABJIAIOTCA KaTaJIN3aTOPOM U3MEHEHUH COIMMATbHBIX HOPM U II€HHOCTEMH.
Takue M3MeHEHUA 3aTPOHYJIU HEKOTOPHIE 00JIaCTH COIUyMa, CPEaU KO-
TOPBIX IOJIUTUKA, 9KOJOTUUECKNE ABIKEeHU, chepa Meana.

B kauecTBe JIMHTBUCTUYECKOTO MApIIPyTa JJIA MCCIELOBAHUSA TaKO-
ro MaTepuajia ABJISIETCS COINAIbHO-I3bIKOBAaA MJEHTUYHOCTh, KOTOpas
IIPeCTaBIAET COO0M KOHIIEMITNIO B3ANMOAEHCTBUSA MEKAY IBBIKOM U CO-
IHaJBLHOM CTPYKTYypoit. OHA TOgUEePKUBAaET OCO3HAHNME IPUHAJIEKHOCTH
WHANBUAA K TOMY WJIX MHOMY KJIaccy UJu cooOiecTBy. ConnaabHO-A3bI-
KOBad UAEHTUYHOCTD, C OAHOM CTOPOHEI, CIIeIINPHUUECKN HAMEPEHHO MJIT
HUCIIOBOJIb MMPOSABJIAETCA B A3BIKOBOM MHTEPAKIINU, C APYTOH CTOPOHEI,
OHa QPOPMUPYET BOCIIPUATHE COIMUAIBHON M JINYHON UAEHTUUHOCTH.

B kauecTBe IpuMepa NTPUBEAEM PE30HAHCHOE NHpPU3HAHWE 3aCy-
JKeHHOU apTucTKu Poccum o JoMoraTesbCTBaxX B CBOM aZpec CO CTOPO-
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HBI B3POCJIBIX MYJKUWH, KOTOPBIM OHA IOJBEPIVIach Ha CHEMKaX CBOUX
PaHHUX «JeTCKuUX» KapTuH. OTKPOBEHHOE WHTEPBHIO AKTPUCHI CTAJIO
TPUTTEPOM AJIA BOJHBI KPUTHUKU CO CTOPOHEBI KoJLIer: Jlus Axedxcarosa
3asneuna, umo IIpoxnosea nocmynuna no omrouenuro k Tabarxosy omep-
sumenwvro, Cepeeii HuKOHeHKO ommemuJsi, Y¥mo aKmpuca nepecmynuna
yepes cogecmv u3-3a derez. Banepusa paccyduna, umo o domozamesiv-
cmeax cnedosano coobwums cpasy, a He cnycmasa noagexka, Hy a Cepzeil
Conosves Hazgan omkposerus Enenvt Hzopesnovr mapasmom. Tenese-
Jdywasa Onvea CnupKuHa NPU3HALACH, UMO Oblaa ceudemenvHuUel po-
mana mexcdy Enenoii IIpornosoii u Onezom Tabarxosvim, 00HAKO He 8U-
O0esla NnPUYUH OMbLZPbLEAMBCS HA MIMPe NOCJLe e20 CMepmu padu mecmu
uau nuapa.

HOpyrue ke moggep:xanu IIpoKIOBY, PEITUBIITYIOCA IOAHATH TEMY PACT-
JIEHU ST MJIOJIETHUX B aKTEPCKOLL CPEJie: 8 ee C068aX He COMHEBANUCH HCEeHA
Bopuca Ilep6arosa Tamwvana Bponsosa, Mapus I'onyb6rxuna, Hukxac
Cagpornos. Kpome mozo, nocmynox Enenvt HzopesHnbvt nopodun uenyro
607IHY omkposeHull Opyzux 36e30. Tax, Hpuna Be3pyrxosa coobwuna, wmo
ee Jomozancs pedxcuccep, 0 CMOAKHOBEHUU ¢ xapaccmenmom 6 16 noseda-
na Enena Bop3osea, nodobuwtil onvim umenca uy Anzenunst Bosxk [4].

AKcroMaTuKa MCCIeI0OBaHUA COIUATBLHOM UAEHTUYHOCTU IPECTaB-
JasieT coboil HAGOp HOCTYJIATOB O TUIHWS3AIMU U WHAWBULYAJIU3AIUU,
YacTh U3 KOTOPBIX CBA3aHA € A3BIKOM. OLHUM U3 TOCTYJIATOB SBJIAETCS
TIOJIO’KEHUE O TOM, UTO HEKOTODbIe 3HAKU, TEPMUHBI, CIIOCOOBI O0II[eHUA
TIOKA3bIBAIOT MIPUHA/IJIEKHOCTh KOMMYHUKAHTOB K OIPEJEeIeHHOMY CO-
00IIIeCTBY ¥ UMEIOT cTaTyc amomeM. Tak, IUCKypPCUBHBIE 3MOJIEMbI HOBOM
ATUKU IPEJICTABIAIOT COO0M CUMBOJIBI, UIeN U KOHIETII[NY, KOTOPHIE OT-
palKkaioT COBpeMEeHHbIe U3MEeHEeHUsA B MOPAJIbHBIX U 9TUUECKUX HOPMAax
ob1ecTBa. AT 9MOJE€MBI MOTYT OBITH CBA3aHbBI C PA3JINYHBIMU aCIIEKTa-
MU, TAKMMU KaK COIMaIbHAasA CIPaBEIJINBOCTD, 9KOJOTHSA, IPaBa 4eJio-
BeKa U TeXHOJIOTUHU.

YueHBIE TOBOPAT O TOM, YTO AHOMUS ABJAETCA IPU3HAKOM OKOHYA-
HUS I00aJmM3alnu, Tak Kak BefeT K GOPMUPOBAHUIO MHOTOIOJSIPHOTO
mupa [5-T7]. IlelicTBUTEIBHO, IIPOIIECC MTOCTIVIOOATM3AIIUN COTIPOBOXK A~
€TCcs TPYAHOIIPOTHO3UPYEMBIMU U3MEHEHUAMHU, II03TOMY OIIICAHUE U BHI-
SIBJIEHNE UCKYPCUBHBIX HMOJIEM, CCIeJOBaHNE UX AUHAMUKU U COUETae-
MOCTH SIBJISIOTCA aKTYaJIbHOM 3a/auell HAyK A3bIKOBEYECKOTO IIUKJIA.
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Annomayus. B craThe paccMaTpuBaeTCs MOJIEMUKA MEXKIY 9KBaLOD-
ckuM nucaresieMm X. JI. Mepoit u ncnaHckuM mnmcareieM X. Bajepoii,
orpasuBIiasaca B « HoBbix amepukauckux nucbMax» (1890). Ilocaenuue
ABIAIOTCA OTKJANKOM X. Basepsl Ha coBpeMeHHble eMy TeHAEeHI[UU pas-
BUTUSA MCIIAHOAMEPUKAHCKOM KyJabTypbl. IIpeaMeroM cmopa sABJISETCS
cTpeMiieHre (OPMUDPYIOIeica dKBaJOPCKOM JUTEpaTyphl IPEOI0JeTh
«KyJbTYPHBIN KOJIOHMAJIU3M» VICIIaHWM, a TaK:Ke MHTepIpeTanus ak-
TyaJIbHON AJIS MCIAHOAMEPUKAHCKON KyJIbTYDPbl TUXOTOMUMU «ITUBUJIU-
3amnusa — BapBapcTBO». Hapsany ¢ aHamu3om B3mIanoB X. JI. Meps! ero
HUCIIAHCKU OMIIOHEHT U3JIaraeT CBOIO TOUKY 3PeHUA Ha KyJIbTYPHO-UCTO-
puueckoe cBoeoOpasue pasIUUYHBIX IOCYIAaPCTB 3alafHoro MoJyIiapus,
IIPU 9TOM B OIleHKe JaHHOTO CBOe00pasusa OTKAa3hbIBaeTCA KaK OT MO3UTHU-
BHCTCKOTO JeTePMUHU3MA, TaK U OT MIPUHATUSI POMAaHTUUECKOI MOIeNIH,
OTCTaMBaeMOM 9KBAJOPCKUM IIHCATEIEM.
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Abstract. The communication examines the discussion between the
Ecuadorian writer J. L. Mera and the Spanish writer J. Valera, reflected
into his “New American Letters” (1890). These are the J. Valera’s
response to contemporary trends in the development of Spanish-
American culture. The subject of the discussion is the desire of the
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Ecuadorian literature of the 19" century to overcome the “cultural
colonialism” of Spain, as well as the interpretation of the dichotomy of
“civilization — barbarism” that is relevant to Spanish-American culture.
Along with the analysis of J. L. Mera’s views, his Spanish opponent
presents his own point of view on the cultural and historical originality
of various countries in the Western Hemisphere, while in evaluation of
their singularity J. Valera he rejects both positivistic determinism and
the acceptance of the romantic model defended by the Ecuadorian writer.

Keywords: Juan Leon Mera, Juan Valera, Spanish literature,
Ecuadorian literature, romanticism.

Hauwunas co Bropoit Tpetu XIX B. IIpoilecc 0oCO3HAHMA HAIIMOHAIb-
HO# MIEHTUYHOCTH B IOCYAapCTBaX, BOBHUKIINX B JlaTuHCKOI Amepu-
Ke, IPOTeKaJl OJHOBPEMEHHO C IIPOoIeccoM (OPMUPOBAHUSA HAI[MOHAIb-
HBIX JIUTEPATyp. POMaHTH3M ABJISJIC IPE00IaIaloNM JINTEPATYPHBIM
METOAOM BILIOTH OO KOHI[A CTOJIETUS. ITUUYECKUMHU U 3CTETUUECKUMU
OPHUEHTUPAMU IJisd (POPMUPYIOIMXCS NCIAHOAMEPUKAHCKUX JIUTEPATYP
craau (ppaHIy3CKUU M aHTINHACKUN POMaHTH3M, YTO OBLIO B OOJIBIIION
CTEIIeHU CBA3AHO CO CTPEeMJIEHIEM N30aBUThCS OT KYJIHTYPHOI'O JOMUHM-
poBanusa 6bIBIIEll MeTpomoauu [3, c. 68, 69].

3HauuTe IbHOE UEHHOEe U 3CTeTUYECKOe BIMAHNE HA MCIaHOAMEpPU-
KaHCKUX POMaHTUKOB OKasajia noesecth ®. P. ne Illarobpuana «Araia,
uiau JI'060Bb AByX mukapeii» (1801). Cpasy mocie cBoero M3gaHuUsa OHa
ObLIa mepeBeqeHa Ha MCIAHCKUI S3BIK M CIIOCOOCTBOBajIa opMupoOBa-
HUIO Takoro ¢eHoMeHa, Kak uHaeanusm [1, c. 20, 22].

Kak ormeuaer A. ®@. KopmaH, «yCTOMUYMBEIE IPUMUTUBUCTCKUE MO-
THUBBI U HAEOJIOTEMBI INIyOOKO YKOPEHUJINCH B HCIAHOAMEPHKAHCKOM
poMaHTH3Me, BOILIOTUBIINCEH B 00pase “mob6poro gukapsa’”, KOTOPBIA UM-
IJIUIUTHO IIPOTHUBOCTOSAT 00pasdy “BapBapa’... JlaTmHoaMepHKaHCKUeE
nucaTeJn HepeaKo MPeACTaBIsIN NHIeHCKUI MUD KaK UCKII0UNTEIHHO
rapMOHUYHBIN, cBoero poxa 3osoToii Bek AMepuku; a paspyIlIuTesu
STOM UANJIINN, UCIIAHIILI, IPUHAJA Ha ce0s POJIb “DOMAHTUUYECKUX 3JI0-
meeB” — “BapBapoB”... Tema BapBapcTBa B NCIIAHOAMEPUKAHCKOM KYJIb-
Type BBIXOAUT Ha IIEPBLIN IJIaH, U ee MOIHOE 3By4YaHue ObLIO 00YCJIOB-
JIEHO TIpesKie BCero o0IecTBeHHO-TIONIUTUYEeCKOH cuTyamnueii» [2, ¢. 16].

OpnHOM 13 LEeHTPAIBHBIX (PUI'YP SKBALOPCKOr0 POMAaHTU3Ma ObLI XyaH
Jleon Mepa (1832—1894), aBTop mIepBOro B HAIIMOHAJNBLHON JIUTEPATY-
pe pomana «Kymauga» (Cumanda o un drama entre salvajes, 1879).
X. JI. Mepa Ha IPOTSAKEHUU BCETO CBOET'0 TBOPUECKOTO Iy TH OBLI ITOCJIe-
JoBaTeJieM UHIeaHNU3Ma, YTO OOBbACHSIETCS U €T'0 O0IIeCTBeHHBIMU B3TJIs-
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IaMu, U CBOoeoOpasmeM STHOCOIIMAJIBLHOI'O PA3BUTHS CTPaH AHICKOTO
peruosa, BO BHYTPEHHHUX paioHaX KOTOPBIX IO HACTOSINEr0 BpPeMeHU
COXpaHAeTCS 3aMEeTHOe IPUCYTCTBME KOPEHHBIX KUTeJeH B 9KOHOMUKE
¥ B KYJIBTYP€; B COIMATIBHOM cepe MINTeIbHOEe BpeMs TaM rOCIOACTBO-
BaJIU apXawmdyHble ()OPMBI OOIIECTBEHHOI'0 YCTPOMCTBA, UTO BBLI3BIBAJIO
couyBcTBue X. JI. Mepsi.

IIpoBoasA mapaJjiesib MeXIY CBOMM TBOPYECTBOM U XYIOKECTBEH-
HbIM onbiToM IIlaToOpumama, X. JI. Mepa HacTamBas Ha YHHUKAJIbHOCTH
WHAEHCKUX KYJBTYP: «...d II0JIarai, YTO CYIIECTBYeT 3HAUNTEIbHAas
pasHUIla MEXITY CeBePHBIMU 00/IaCTAMU, OMBITHIMU MUCCUCUIIN, U I0K-
HBIMU, TOPAAIIUMUCS CBOell AMAa30HKOIM, a TaKKe MeXKAy Oo0blYaaMu
JKUBYIIUX TaM UHIEHIEeB... ECTh OCHOBAHMS HAa3BaTh HAIIM BOCTOUHBIE
Peruousl AeBCTBeHHLIMU: HY IIPOMBIIIJIEHHOCTh, HU HAayKa eIle He MU3-
YUMJIN UX IPUPOAY, UX He BOCIeJa 093U, a Guiocopus He HUCCIeno-
BaJIa KM3HDb M O0bIUAM XMBAapO, CAIlapo U JPYTruUX TY3eMHBIX U BapBap-
CKHUX POZOB...» [4, p. 82]. Cioxxker « Kymauabi» pa3sBUBaeTCs MOCTEIIEHHO,
COOCTBEHHO POMAHHOMY IIOBECTBOBAHUIO IPEAIIECTBYET dKCIO3UIIUST —
rnaBa I umenyercsa «I[sxyarau Boctokas, rmasa II — «Ilnemena xuBapo
u camapo». IloBecTBysa 0 HpaBax MHAEUCKUX 3THOCOB, X. JI. Mepa cra-
paeTcs paspyIInTh CYILIECTBYIOIIE CTEPEOTHUIILI, HAIIPUMEDP, COODIIaeT,
YTO «B 9TUX IIJIeMeHAaX HeT KaHHN0AJIOB, KAK HEKOTOPbIe 0€30CHOBATEIb-
HO II0JIATalOT; HO IIYTEIIeCTBOBATD CPEIU HUX OIMACHO... €CJIU He IPUHATHI
BCe HeoOXOqUMbIe MEPhI IPEIOCTOPOKHOCTH, YTOOBI He MPUUYUNHUTDL UM
HU MaJIeHIlero pasgparkeHus WM Iogos3peHus. Ha BoliHe OHUM XUTPHI
¥ KPOBOXKAIHBI, IIPOCTOAYIIHBI B JOMAIIHUX OOBIUYASX, BEPHBI B COI03€
¥ HETIPEeKJOHHBI B MecTu. HecMOTpsA Ha IBLIKYIO JJI000BB K CBOOOIE, OHU
WHOTIA CMOTPSAT C CYeBEPHBLIM yBaK€HMUEM Ha CBOUX BOXKIEH, BBIIENs-
OIIUXCA XpabpoCThI0O 1 MHOTOUMCJIEHHBIMY TTogBUramMu» [4, p. 96, 97].

TBopueckas gesiTeabHOCTh XyaHna Baiepsi (Juan Valera, 1824—1905)
pasBuBajach II0 ABYyM HampaBiaeHUsAM. IIoMHMO CO3JAaHHS CAMOCTOS-
TeJbHBIX JIUTEPATYPHBIX IIPOMU3BENEHUI, OTHOCUMBIX K PEruOHAJIUCT-
CKOM IIpO3e peaMCTUYECKOro HAaIlpPaBJIeHUs, OH 0O0JIbIIOe BHUMAHUE
yIessi 0O3HAKOMJIEHUIO MCIAHCKUX YUTaTesel ¢ KyJIbTypoii CTpaH, rme
IIPOTEKAaJIa ero TUILIoMaTuuecKas caysxoa. Cpenu ero Xy 0:KeCTBEHHOTO
HacJIeAus CaenyeT BeIAeJUTh UKL « [ Iucbma us Poccuum» (1856—-1857),
«Amepurkanckue nucbMa» (1889) u «HoBble amMepuKaHCKHe THCbMAa»
(1890). B mociegueM u3 HUX 0coboe MecTo 3aHMMaeT ouepk «Ilossus
u pomaH B JkBagope» (La poesia y la novela en El Ecuador), mocTpoen-
HBIH B hopMe IUKJIa U3 TPEX II1ceM, aapecoBaHHbIX X. JI. Mepe.

Wcnanckuii mucaTejb He COTJIAIIIAETCS C PAcCIPOCTPaHEeHHOI maeeit
0 TOM, UTO IIOKOPEHHUE €TI0 COOTEUEeCTBEeHHUKAMU 3aMOPCKUX TePPUTOPUIA
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IIpepBaJIoO UX MOCTymaTeJabHOe pasputue [5, p. 135]. Ilpu aTom, Kak cum-
Taet X. Basmepa, rocmofcTBO TOM UM WHOM KYJIbTYPHOM MOEJIU He SIBJIS-
eTcs nerepMuHUPOoBaHHBIM. OH OTMeUaeT KaK 00beKTUBHYIO PEAJIbHOCTD
TOT QAKT, UYTO «TO OFHA HAI[US, TO APYras I0JIb3yeTcs MpeodaagaHmreM,
OYEBUAHO, UTO IMBUIM3AIMS EBpOmbI mIpeodJamaer, PacipoCTpaHIeT-
cs [0 BCEMY OCTAJIbHOMY MUDPY W rocmoacTByeT Han Bcem. CeromHsii-
HAs1 AMepUKa B YeJIOBEUECKOM U B KYJbTYPHOM OTHOIIEHUU SBJISETCS
He YeM MHBIM, KaK YacTbhbI0 3TOoil EBpOIILI, IepeHeCeHHON Ha STOT HOBBIH
¥ OTPOMHBIN KOHTHHEHT. Cerogus aMepuKaHCKas [UBUIN3AUA ABJIS-
eTCs IPOOJI:KEeHEM eBpOeCKOM MuBuansanuun» [5, p. 142, 143].

O6men muenmaMu mMexnay X. JI. Mepoit u X. Banepoit mporerasa
Ha QoHe PACIPOCTPAHEHUA IOSUTUBUCTCKUX UIEH, IPUUEeM CTOPOHHUKHU
MMOCJIEeIHUX OTCTANBAIN OMOJIOTUUECKYIO IPEI0NIPeIeIeHHOCTh HePaBeH-
CTBa pac, KOTOPOI 00 bACHAIN 1 HE00OX0NMOCTEL OTKAa3a OT [{UBUJIN3AIH-
OHHOTI'0 HACJeIUsi KOPEHHBIX HAPOILOB 3ana Horo moJayIapus.

MOKHO rOBOPUTD O TOM, YTO 3Ta TEHIEHINSA, OTPA3UBIIASACS B CIIOPE
MEXIY SKBAJOPCKUM U MCIIAHCKUM IIHMCATEISIMU, BIAMUSIA Ha KYJLTYP-
HYIO CAMOUIeHTU(MUKALNIO NCIIAHOAMEPUKAHCKIX HAPOAOB HA IIPOTSIMKe-
HUY HECKOJBbKHUX IIOKOJIeHnIi; Mo Habmogennio A. ®@. Kopmana, BIIOTH
Io mocyenHeill TpeTu XX B. COXPAHSJINCEH «JBe IIPOTHBOHAIIPABICHHBIE
TeHIEHIUY B MHTEPIPETAlNY JaTUHOAMEPUKAHCKON CYyIIHOCTH, U 00e
TaK WJIY WHAUe CBA3aHBI C TEMOII BApBAPCTBA: YCJIOBHO rOBOPS, TeHIEH-
nuy OOBMHUTEJIbHAS W ammojioreTndyeckas. IlepBas jierzia B OCHOBY pea-
JIMCTUYECKOTO HAMPAaBJIeHUA HMCIIAHOAMEPUKAHCKOM JUTepaTypbl; BTO-
pasd, IoJIyduBIlTasg HaUMeHOBaHMUe “apuaansm”’, ceirpasa 00JIbIITYI0 POJIb
B Pa3BUTHUM UCIIAHOAMEPUKAHCKOTO MoiepHU3Ma» [2, c. 23, 24].
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Annomauyus. CtaTtbsa oTpaskaeT pe3yJbTaThl MCCIETOBAHUS COLEPIKa-
HudA Kounenrta Multipolaritit B Hemenkom s3bike. OCHOBBIBASACH HA IOJIO-
JKEHUU O MHOT'OCJIOMHOCTY CTPYKTYPhI KOHIIEIITOB, BBIAEJIAIOTCS ITOHATHH-
HbIE, acCOIMATHBHLIC 1 O0pas3Hble CoAepsKaTe/bHble MPU3HAKU JAHHOTO
koumernTa. [logTBep:xgaeTcsa Uaes 0 TOM, YTO KOPIIYCHO-OPUEeHTUPOBAHHBIN
IVCKYPCUBHBIN METOJl, BKJIIOYAIONINI METOJ] aHan3a KOJJIOKAIUN Kak
CTATUCTUYECKHN YCTOMYMBBIX CJIOBOCOUETAHUM, 9(PDEeKTUBEH B U3yUEHUU
coep:KaHmus KOHIIEIITA, IIOCKOJIbKY MO3BOJIAeT GUKCUPOBATL HAIIOHAb-
HO-cnenu@uuecKre MPU3HAKN KOHIIEIITA, IPEACTABJEHHbIE B ITOHSATHIA-
HO#1, accoMaTUBHOM 1 00Pa3HOM COCTABIIAIONIEH KOHIlenTa. B pesyiprare
BBIOOPKM TUIMYHBIX KOJLIOKAIMH nMeH KoHienta Multipolaritat us smex-
TPOHHOTO CJIOBAps U Kopmyca Hemerkoro ssbika (DWDS) BhIsBIAIOTCS
YHUBepPCaJbHble M HAIMOHAJBHO-CIENU(pHUUHbIe KOIHUTUBHBLIEC IIPU3HA-
KM JaHHOrO KOHIlenTa. JlejaeTcss BBIBOJA O TOM, UTO COAEPIKAHUe OTHOCHU-
TeJHHO HOBOI'O AMHAMHYHO pasBuBamwIerocsa Kouienra Multipolaritat
MMOABEPIKEeH0 MOAUMUKAIINY B CBA3KU C M3MEHEHWEeM HMCTOPUKO-KYJBTYp-
HBIX YCJIOBUH, a TAKIKe IIOJIUTUKO-U1€0JOTNIECKIMY U IPOHATraH JUCTCKU-
MU I[eJIAMU, KOTOPbIE IIPECIeIYIOT aBTOPHI BHICKA3hIBAHMUIM.

Knwuesvie cnosa: KOHIENT, KOHIleNTochepa, HEMEIKUI SA3LIK,
Multipolaritat, kopoycHas TUHIBUCTUKA, METO BEIAEJIEHUA KOJIOKA-
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Abstract. This article describes the results of a study of the
concept of Multipolaritit in the German. Based on the position on the
multilayered structure of concepts, the conceptual, associative and
figurative content features of this concept are highlighted. The idea is
confirmed that the analysis of the text corpus, including the analysis of
collocations, proves its effectiveness in research of the concept content,
since it allows fixing universal and national-specific features of the
concept. Using data from the electronic dictionary and the corpus
of the German language (DWDS), a sample of typical collocations of
the names of the concept Multipolaritat is made. The universal and
nationally specific cognitive features of this concept are revealed.
The author comes to the conclusion that the concept of Multipolaritit is
a relatively new dynamically developing concept, its content is subject
to modification due to changes in historical and cultural conditions,
as well as political, ideological and propaganda goals pursued by the
authors of the statements.

Keywords: concept, conceptosphere, German, Multipolaritat,
corpus linguistics, collocation method.

ITenpb ucciiefoBaHUA 3aKJIIOUAIACEH B OIIUCAHUY COAEP:KAHUA KOHIEII-
ta Multipolaritat B HemeIiKOM A3bIKe, B BBISABJIEHUU €T'0 JUHIBOKYJIBTYD-
HO cueIMuUKY IPUMEHUTEIHLHO K HEMEITKOMY A3BIKY. B M3yueHnu KOH-
LIeIITa UCII0JH30BAJICA IPENUMYIIECTBEHHO KOPIIYCHO-OPUEHTNPOBAHHBIH
IUCKYPCUBHBIN aHanus3 [7]. AHaIn3 KOHKPETHBIX CJIyuyaeB SI3BIKOBOI
peanusanuu KOHIENITA B OOJBIINX IO 00BEMY BJIEKTPOHHBIX KOPITycax
TEKCTa II03BOJISIET YCTAHABJIMBATH HAIIMOHAJIBHO-CIIen(pUUEeCKre IpU-
3HAKU MOHATUHUHOM, 06pa3HOM U I[eHHOCTHOM COCTABJAIOIINX KOHIIEIITA
IIyTeM U3YUEeHUsI TUITNUYHBIX CBA3€ll, B KOTOPhIE BCTYIAIOT €T'0 I3LIKOBEIE
peanusanuu B pa3HOOOPa3HBIX KOHTEKCTaxX AucKypca [1; 3; 6].

IIpu onmmcanum comep:kanus Koumenrta Multipolaritat mer ommpa-
JIICH Ha TOJIOKEH!E O MHOTOCJONHOCTH CTPYKTYPHI KOHIIEITOB, KOTO-
POTo IPUAEPKUBAIOTCA OOJIBIINHCTBO BEAYIUX B 00JaCTH JUHTBOKOH-
nenrosioruu cuernuanuctoB. CormacHo Touke 3penuda . B. Kononogoii,
CTPYKTypa KOHIIENITa «BKJIIYAET 00Pa3HYI0, IIEHHOCTHYIO, aCCOIMATHUB-
HYIO0, TOHATUHHYIO, STUMOJIOTUUECKYI0O M WCTOPUUYECKYIO COCTABJIAIO-
mue» [4, c. 5]. IIpu sTOM HaAIMOHAJIBHO-KYJIbTypPHAA cHelu(pUKa KOH-
IleNiTa 3aKJIOUeHa B OCHOBHOM B €T0 aCCOIIMATUBHOM COCTaBJIAIONIEI,
CO3aBaeMOM «JOMUHAHTHBIMU aCCOIIMATHBHBIMU OTHOLIEHUAMHU (TeMa-
TUYECKUMU, MapaJurMaTUYeCKUMU, CHHTarMaTUu4eCKUMM), B KOTOPHIE
BCTYIIAIOT I3BIKOBBIE PEIIPe3eHTaHThI KOHIlenTa» [4, c. 5].
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OCHOBHO€ KOJIMYECTBO CJIOBOYIIOTPEOIEHN NMeH KoHIlenTa multipolar
u Multipolaritdt ormeueno B Meraxkopmnyce Gegenwartskorpora mit
freiem Zugang (643 u 125, cOOTBETCTBEHHO), B TAKUX €r0 IMOAKOPIIY-
cax, kak Bundestagskorpus (1949-2017) (166 u 38), Politische Reden
(1982-2020) (127 u 14), Wikipedia-Korpus* u Wikibooks-Korpus (122
u 24), Zeitungskorpora (114 u 14), Archiv der Gegenwart (1931-2000)
(51 u 22), B cupaBouHBIX Kopmycax (39 u 8) u 6sorax (24 u 5). B cBasu
C 3TUM OCHOBHOII cdepoil QYHKIIMOHUPOBAHUS UCCIE[YEeMOTO KOHIIEIITa
SAIBJISIETCS MOJIUTUYECKU, HAYYHO-TIOMYJIAPHBIN AUCKYPCHI, KPOME TOTO,
MeAMaANCKypPC, 8 cCaM KOHIIENIT UMeeT 00I[eCTBEHHO-TIOIUTUYECKUIT Xa-
pakrep.

IIpu onmcaHMY TOHATHUHHOI COCTABJISIONIEN KOHIIENITa OLLIN OIIpeae-
JIeHBI TaK1e npusHaky KoHnenra Multipolaritat, kak «mannune HeCKOJIb-
KHX IIOJIIOCOB/IIEHTPOB», <«paclpeIeieHre BJIACTU», «IIOJUTUYECKAs
BJIACTH, MOJUTUYECKOE BIUSHUE, MOJUTHUYECKOe TOCIOACTBO». B muc-
KYPCUBHOM aHAJIV3e IPUMEHSJICA MEeTO/| KOJLJIOKAIIN, 3aKII0YAIONUICA
B BbIJIeJIEHNY KOMOWHANNH KIIOUEeBbIX CJIOB, HOMUHUDYIOIUX KOHIEIT,
¢ IPYyTUMU CJI0BaMU, «KOTODbIE UMEIOT TEHJeHIIUIO K COBMECTHOI BCTpe-
yaemMocTu» [5, c. 107] B pa3HBIX KOHTEKCTaX U AUCKypcaxX. BulaBieHUe
TaKUX TUIWUYHBIX «CTATUCTHUUYECKU YCTOMUMBBIX CJIOBOCOUeTaHUIT» [2]
TIO3BOJIAET MAaKCUMAaJILHO ITOJTHO OIKUCATH COePyKaHue TOHATUITHOM, ac-
COIIMATUBHON M I[EeHHOCTHOM COCTaBJIAIONINX KOHIIENTA B MHOS3BIUHOMN
KapTuHe Mupa. Tak, uMa KoHIlenTa multipolar obpasyer B 3JIeKTPOH-
HOM KOpITyCe TeKCTOB HEMEI[KOT'O sI3bIKA YACTOTHbIe TUIIMYHBIE cOYeTa-
HUA ¢ TAaKUMU caoBamu, Kak Welt (1417), Weltordnung (455), Ordnung
(97), System (47), zunehmend (29), Struktur (15), Wahrungssystem
(13), Zeitalter (11), Gleichgewicht (10) [8]. Haubosee yacToTHO# KOJI-
JoKaneil mMeHu cyiiectButeabuoro Multipolaritdt oxkaswiBaeTcsa THU-
MUYHOE coueTaHme ero co cioBoM Zeitalter [8]. Comep:kanme KoHIENTa
Multipolaritidt HemelKoro si3pIKa MOIOJHAETCSA TAKMMU IPU3HAKAMU,
KaK «yCTPOMCTBO, OPTaHMU3AI[USI MUPOIOPAAKA», «CUCTEMA U CTPYKTY-
pa», «BaJIOTHAA CHUCTE€MAa», «PAaBHOBECHE», «sSBJIEHHE, UMEIOIee TeH-
JEHINIO0 K HapacTaHWIO, YBEJINUYEHUIO, PACIIPDOCTPAHEHUIO», «ABJIEHUE,
XapakTepHOe MJIsi COBPEeMEHHOU 3moxm». [lJId onmmcaHUs accoluaThUB-
HOM U IIEHHOCTHOM COCTABJIAIOIIMX OOJIBLIION HHTEPEeC IIPeACTaBISIOT
KOJIJIOKAIuMU ¢ 0OpPasHOM UM OIleHOUYHOH JIeKcuKoi. Tak, Hepeako mMeHa
konrenta Multipolaritit BeicTymatoT B OLHOM KOHTEKCTE C JIeKCeMaMU
¢ TMOJIOXKUTEJIBbHON KOHHOTAIlMeH, TakuMu Kak wichtig, gerecht, stabil,

* PKH: nHocTpaHHBIN Bjajesiel] pecypca HapyliaeT 3akoH Poccuii-
ckoil Penmepanuu.
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Stabilitdt, sicher, sichern, Frieden, ykassiBasi Ha 3HQUMMOCTh HOBOTO
MHOTOIIOJIAPHOTO YCTPOMCTBA B JOCTHIKEHUHU CIIPABEAJIMBOCTH WU CTA-
OounbHOCTY B MuUpe. TeM He MeHee YBeJIMUeHe KOJMUECTBA KOJJIOKAIIMHI
¢ A3BIKOBBIMY €JWHUIIAMM C HeraTHUBHBIM cMmbIiciaoM (Risiko, Gefahr,
gefdhrlich, chaotisch, Chaos, instabil, Spannung, unkontrollierbar,
unberechenbar, die Kriegsgefahr erhohen, konfliktverursachend,
Mythos) B tucKypce IOCJeTHUX JIET ABIAETCA OTPAKEHUEM TUHAMUKU
COZePIKAHUA JAaHHOT'O KOHIIEIITA B KAPTUHE MHPa COBPEMEHHOr0 HeMell-
KOSI3BIYHOTO O0IIECTBA U CBUAETEILCTBYET O MOANMDUKAIINY €r0 OL[eHOY-
HOI 1 acCOIMaTUBHON 30HBI.

Takum obpasom, xoument Multipolaritdt mpenmcrasiser co6oit oTHO-
CUTEJIbHO HOBBIM AUHAMWYHO PA3BUBAIOIIMIACA KOHIIEIT, COAEPKaHIe
KOTOPOTO MOABEPKEHO TPAHC(HOPMAIUHA B CBA3Y C U3MEHEHNEeM NCTOPUKO-
KYJBbTYPHBIX YCJIOBUM, a TaK/Ke IMOJUTUKO-UIEOJOTMUYECKUMY U IIPOoIIa-
FaHIUCTCKUMU IEJISIMU, KOTOPBIE IIPECIeIYIOT ABTOPhI BLICKA3bIBAHMIH.
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Brile y:xe yIIOMUHAJIOCH, UTO pPeueBas NeATeIbHOCTDb He TOJIbKO OT-
paskaer, HO 1 (GOPMUPYET MUPOBO33PEHNE €€ YUACTHUKOB. SI3bIK Ha CO-
BPEMEHHOM 9Talle PA3BUTUA JUHTIBUCTUUECKON HAYKU PACCMATPUBAETCS
KaK IMIPEeIIIeCTBYIOIIUI roBOpAlIeMy. SIShIK yUperkaaeT YeJIOBeKa Kak
YeJjioBeKa, nporosapusasg ero [10, c. 21]. KornenT muozonoaaprocmeo
SABJISIETCS BEChMa II0KA3aTeJIbHBIM B 9TOM OTHOIIIEHHUMU.

MHOTOMEPHOCTH, BO3MOKHOCTH PA3HOOOPABHBIX, 4 HOAYAC U IPOTHU-
BOPEUMBHIX, €CJIN JaKe He B3aMMOUCKJIIOUAIOIINX, B3IVISIIOB YBEPEHHO
BXOJINT KaK B HAyYHOE, TAK U B O0BIZIeHHOE, IIPOdaHHOEe MUPOBO33PEHUe.
Kax BzaumomnomolIb, TaKk 1 B3anMHadA 60pb0a B paBHOI Mepe MPOUCXO0-
IAT BHYTPU YCTOMUMBOrO B CBOMX OCHOBOIIOJIATAIOIINX IIPUHIIUIAX 00-
1IIeCTBA, Pa3BUBasi ero UBHYTPH, HO He pacKkaunBasi. [lo MHEHUIO CTOPOH-
HUKOB TEOPUU MHOTOIOJISPHOCTY, BO BHEIIHEIIOJUTHUYECKOM ACIIEKTe
MOJ00HOr0 Poja AeleHTPAIU3allnus CBOAUT K MUHUMYMY CIIOCOOHOCTD
OQHOM KaKOM-IT100 CTOPOHBI BJIMUATL HA MHUPOBBIe IIpoilecchl. OTHOIIE-
HUS MEXKIY CTOPOHAMU OIPENeIsIIOTCA B TAKOM CJIydae HHIUBUIYAILHO
B KaXKJIOM OT[AEJbHOM BOIIPOCE, a 3HAUUT, YCTONUYMBOCTh yiKe He IIpej-
CTaBJISIETCA IPUOPUTETHLIM KaueCTBOM, yiKe He PAacCMAaTPUBAETCsS B Ka-
yecTBe NOOPOIeTe .

CoOTBETCTBEHHO, TTOHATUS HEYCTOMUYMBOCTA M HECTAOMJIBHOCTU TaK-
JKe OCBOOOXKIAIOTCA OT HETATMBHOM KOHHOTAIIMM, ITOCKOJBKY obecmeun-
BalOT HeOOXOAUMBIA AMHAMN3M, PACCMATPUBAEMEIN Teleph C IIOJOMKU-
TeJbHOM olleHKoii. To, UTO pamee TpaKTOBaJIOCh OBl KaK Xaoc, paclia-
THIBAIOIIUI TEKylllee IMOJIOKEeHNE, KaK OTPHUIATebHOe HAvaio, Telepb
pucyercs TypOyJIeHTHOCTBIO, CIIOCOOCTBYIONIEN MHTeHCUDUKAIIUY TIPO-
UCXONAIINX M3MeHeHui. /IBuiKeHne — JKH3Hb, a 3HAUWUT, NBUIKEHUE
JIOJI?KHO OBITH MOCTOAHHBIM — BOT JIO3YHT HOBOTo Mupa. Takum obpa-
30M, MHOTOIIOJIIPHOCTD O3HAYAET YiKe He TOJHKO HaJINUne MHOTUX MeXK-
roCyIapCTBEHHBIX I'PYIMIUPOBOK, HO M CBOEr0 POJa «MHOTOSPYCHOCTD»
B3aMMO3aBUCUMBIX CAMOILIEHHBIX IoJiell B3auMozeiicTeusi. CBoboma BbI-
0opa yJacTus B TOM WM MHOM BPEMEHHOM COIO3€ OTKPBIBAET [AJIsI paHee
MAJIOIEHHBIX WI'POKOB HOBBLIE BO3MOMKHOCTH KaK B MEXKIYHAPOIHOM,
TaK ¥ BO BHYTPUIOJIUTUYECCKOM U3MEPEHUAX.

Henbast mpoiTH MEMO MHOTOIIOJISIPHOTO IIOAX0AA U B JINTEPATYPHOM
aHaJguse. Ellle 10 BOBHUKHOBEHUS CAMOT'0 TepMUHA YUiIbaM PoKHep,
pasbupada B 1958 r. B BUpruHCKOM YHUBEPCUTETE CTUXOTBOPEHUSA YOJI-
seca CTuBeHCA, FOBOPUJ O «TPUHAAIIATH CIOCO0AaX B3TIAHYTH Ha Uep-
HOTO Aposnxa» [4, c. 33]. A. H. HUKOIIOKMH OPUBOIUT IIPUMED, KOTIa
Bacusmit Po3anoB my0iuKyeT B pasHBIX IIEPUOAUYECKUX UBTAHUAX JTBE
CTaThU, IIOKA3bIBAIOIIME OJHO U TO JKe COObITHE C PAKTUIECKHU IIPOTUBO-
TMOJIOXKHBIX ToueK 3peHusd [4]. [Ipu Takom moaxome aBTOp He IIPEAIIoJIa-
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raeT UCTUHHOCTU CBOEM TOUKM 3PEeHMA, OH BBICTYIIaeT CBOEro poaa dora-
JIU3aTOPOM, TIO3BOJISTIONIUM PEIUTTNEHTY B3TVIAHYTh Ha COOBITIIE CBOUMU
rnazamu. «Ha mpegMer HAIO UMETh UMEHHO THICAYY TOUEK 3PEHUI» , —
nutiret PoszanoB. U 3akarouaeT oTciofia: «Bce 1 ecTh Myapelr; a OTUH BCer-
JIa eCTh TOJBKO “OH”» [7, c. 527]. OH :Ke Ha BoIpoc, KaK MOXKeT KoJieda-
HUe ObITH IPUHITUIIOM, OTBeUaeT: « HacTynmu-Ka ycTOHYMBOCTD — W MUP
3aKamMeHeJ1 ObI, 3ajeneHes» [6, c. 412, 413]. U eme: «IIpoTuBopeunsa
He HYKHO TPUMUPATH, & OCTABJIATHL UMEHHO IPOTUBOPEUYNAMHU, BO BCEM
UX IIJIaMeHU U KycaTeJabHOCTH» [8, c. 58].

Kax MbI BUguM, TepMUH, N3HAUAJIHLHO CO3MaHHBIN AJA 0003HAUEHUS
MOHATUA TEOPUM MEKIYHAPOMTHBIX OTHOIIEHWM, OKA3bIBAETCA BIIOJHE
paboToCIIOCOOHBIM M B T'yMaHUTAPHOU (UesloBeuecKoii) cpepe, 4TO COOT-
BETCTBYET AUATEKTUUYECKOMY ITOIXOY HAYKH, T. €. IOAXOAY «*KM3HEHHO-
INHAMUYECKOMY U TBOPUYECKU-HATIPAKEHHOMY » .

Kax 6b1710 TOKa3aH0, XOTS B KaUeCTBEe TePMHUHA « MHOTOIOJISIPHOCTD»
uMeeT KOHKPETHOTO aBToOpa M JOBOJBHO y3KOe yIOTpebjeHU!e, B TO Ke
BpeMs OoJIbIIasd YacTh CYIIECTBYIONIUX CJIyYaeB YIOTPEeOJeHUS IIO-
HATUS He UMeeT IIPSIMOTO OTHOIIEHUSA K MepPBOHAUAJIBHOMY €ro 3Haye-
Huto. CoenuanaucThl B cdepe MeEKIYHAPOMHBIX OTHOIIEHWM, MOJUTHU-
Ke 1 puiaocod@un, KaK MPakTUUYECKHUE OeATEeNN TOH Ke HMOJUTHUKU, TaK
U JKYPHAJIUCTHI, OJIOTEPHI M IIYyOJUIMCTHI, YaCTO YIOTPEOJIAIOT CJIOBO
«MHOTOTOJIAPHOCTD» , TAIOT €My ONpeeIeHUus, ouepunBaioT chepy BO3-
MOJKHOTO IIPMMEHEHHNs, IPUINCLIBAIOT Te WNJIN KMHBIE XapaKTepPUCTU-
ku. Takoe MHOrooOpasme TPAKTOBOK IIpeBpAalllaeT YKa3aHHOE MOHATHE
B «mycrou meHoraT» [3, c. 125]. OHO He mommaeTcss PaNMOHAIBLHOMY
OCMBICJIEHUI0O ¥ MCTOJKOBAHUIO OOJBITMHCTBOM YYaCTHUKOB Iuajiora,
T. €. TeMH K€ CAMBbIMU HOCUTEJSAMHU A3BIKA, KTO YIIOTPEOJSIET CJIOBO.
Mo:kHo mpeamosaraTh, 4To Kak anriniickoe multipolarity, Beigaroree-
cs1 aBTOMAaTHUUYEeCKUM rnepeBogquukom Google, Tak u Apyrue cCOOTBETCTBUS
BPAM I MOTYT CUUTATHCA PAIIMOHAJIBHBIM MHOA3BIYHBIM COOTBETCTBUEM
PYCCKOA3BIYHOTO TTOHATHSA.

BHe 3aBUCHMOCTH OT TOTO, CYIIECTBYIOT JIM APAKOHBI, IPUBEIECHUS
WJIV TOMOBBIE, B A3BIKE COOTBETCTBYIOIIME MOHATUA 3aHUMAIOT IIPOYHOE
MeCTO, a 3HAUYUT, B A3LIKE OHU yBEPEHHO oTpakaircAa. Kak msBecTHO,
JlasKe IPU OTCYTCTBUY HETIOCPEICTBEHHOT'O OIBITA BOCIIPUATUS TOTO UJIN
MHOTO 00beKTa pPeajbHOCTH, SA3LIKOBOE BO3HeICTBHE BOCIIOJIHSAET STOT
mpobeJ, co3maBasi MIOHATHE, a 3 HUM U COOTBETCTBYIOIIYIO eMY JIEKCEeMY,
OoTpasKaroliee OMBIT APYTUX HOCUTEJNEH A3BIKA WJIU TO, UTO IMPU3HAETCA
UMUY 3a OIBIT. B 9TOM Ke psaay 3aHMMAIOT CBOM MECTAa U JPYTUe «IIyCThIe
JEeHOTATHI» .
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Annomayus. B mpeacTaBieHHON cTaThe U3yUYaeTCA CYIIHOCTh IOHS-
TUA « MHOTOIIOJAPHOCTb» KaK COIMOJNHIBUCTUYECKOTO KoHIenTa. [Ipu-
BOZATCA OIpeAeeHUs MOHATUA U3 TOJKOBBIX OJHOSISLIUYHBIX CJIOBaperl
¥ TUIIMYHBIE KOJLJIOKAIINU, CoZepsKaliie JaHHYIO JeKCUUECKYI0 eTUHUIY
B KOPHOYCHBIX HccjemoBaHuaxX. OTMeuaeTcs HEOAHO3HAUYHOCTL U IIPO-
TUBOPEUUBOCTb TPAKTOBOK HMOHATHUS «MHOTOIOJAPHOCTh» KaK B Hayd-
HBIX MCCJIEIOBAaHUAX, TaK 1 B MaTepuasax CMU, npuBogaTca mpuMephl
PasINYHBIX TOUEK 3PEeHUA Ha MHOTOIOJSIPHOCTHL B COBPEMEHHOM MUpE,
a TakKe aHAJIUBUPYIOTCS HEKOTOPhIe CTUJIMCTUYECKUE IIPUEeMBbI, Ipej-
CTaBJIeHHBIE B OHJIAHH-pecypcax, OTpaskarole crennuky ymorpeodJe-
HUSA TOHATUS « MHOTOIOJISIPHOCTE» .
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Abstract. The article researches the concept multipolarity as
a sociolinguistic concept. It presents the definitions of the notion
from the dictionaries and examples of some typical collocations from
corpus data. The author stresses complexity of the notion, opposing
approaches to its definition and research in scientific papers as well
as mass media. The article contains some examples of the opposing
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views on multipolarity in the modern world and some stylistic devices
employed by the authors to accentuate their positions.

Keywords: multipolarity, sociocultural concept, corpus, opposing
views, model of international relations, metaphorical constructions.

JIMHTBOKYJILTYPHOE MOJEJINPOBAHNE KOHIIEIITOB B HACTOAIIEe BPEMA
ABJIAETCS ONHUM M3 HanboJiee aKTUBHO Pa3BUBAIOIIUXCS HAIPaBICHUH
B A3BIKOBHAHUY. KOHIIEIT « MHOTOMOJISPHOCTE» MOKHO OTHECTU K COI[HO-
KYJBTYPHBIM KOHIlEIITaM. B KauecTBe OIpeesieHNA KOHIEIITA MCIOJIb-
3yeM ompenesaeHue, npegioxkenHoe O. B. UypcuHnoii. B cBoem HayuHOM
HUCCJIETOBAHUY, IIOCBAIEHHOM aHAJIN3Y JUHIBOKYJBTYPHOTO KOHIIEIITA
«MOZa», VIEHBIN OIpeiessaeT COIMUOKYJIbTYPHBIM KOHIENT KaK «CeMmu-
omuueckyio eOUHUYY, UHMEZPUPYIOULYI0 HALUOHALbHYIO KYJAbmYypY,
A3bLK U IMHULECKYI0 MEHMANbHOCMb; MAKUE KOHYEeNmbl A6NAAI0MCS
uH(popmamuenvimu 3HaKaMU (MeHMALbHbIMU eOUHUYAMU), KOMO-
pble ompascaom KYabmypHylil Onbim coyuyma, PuKcupyrom Koaniek-
mueénoe u unduéudyanvHoe 3HaHUe, 06aadaom 3MHOKYAbMYPHOILL
MAPKUPOEAHHOCTMbIO U OUHAMULHOCMBIO, 00BEKMUBUPYIOMCS A3bL-
Koevimu 3nakamu» [2,c. 7].

B gamHOii cTaThe OCTAHOBUMCS Ha PACCMOTPEHUY CYIUTHOCTH IOHATUA
«MHOTOIIOJISIPHOCTD» B MOJUTHUYECKOM U JIMHTBUCTAYECKOM acClleKTax.

Cormacuo cioBapio Abbyy Lingvo, MHOTOMOJISPHOCTEL OIIpemessdeT-
Cs KaK «CBOMCTBO CHCTEMBI MEKAYHAPOIHBIX OTHOIIEHWI, XapaKTepu-
3yeMoli HajguumeM OoJiee JBYX I[EHTPOB CUJILI B CHCTEME MUPOBOTO Oa-
JgaHca cuii» [3]. B KauecTBe JeKceM, CBA3aHHBIX ¢ MHOTOIOJISIPHOCTHIO,
B CJIOBape IpPeACTaBJIEHEI TaKUe JeKCUUeCKre eNUHUIEI, Kak bipolarity,
monopolarity, balance of power, international relations.

B onnaita-caopape Cambridge Dictionary multipolarity B monutuue-
CKOM acCIIeKTe OIIPeesIsaeTcs caeayoiuM oopasom [5]:

Multipolarity the quality or fact of several countries or areas hav-
ing power|[5].

ITomatue multipolarity B mamHOM cJyioBape mcCHoab3yeTcd B TaKUX
KOJLTIOKaIusaAX, Kak decentred multipolarity, the advent of multipolari-
ty, the emerging multipolarity.

PaccmoTpuM mpeficTaBI€HHOCTD KOHITENITa (JI€KCEMBI) « MHOTOIIOJIAD-
HOCTBL» B Kopuyce A3bIikoBoro MaTepuaaa BNC [6].

B xkopnyce BNC nexkcuueckas eguuuiia multipolarirty mpeacrasiena
OIVH pas, B TO BpeMs KaK mpujaaraTesbHoe multipolar BcTpeuaeTcs B To-
pasmo GoJibllieM KoJndyecTBe coueTaHmil. Haubosiee yacToii JieKceMOi,
ynoTpebuiAtoieiica ¢ multipolar, Apasercsa system.
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M3yunM HEKOTOpbIE ACHEKTHI WMCIIOJIb30BAHUSA IIOHATHUSA «MHOTOIIO-
JISIPHOCTH» B HAYUHBIX paboTax 1 MHTepHeT-pecypcax [1; 2; 4; 7].

IlouAaTHEe «MHOIOIOJSIPHOCTh», KAK U APYrue CJIOMKHBbIE, MHOTO-
MepHbIe IMOHATHA HaXOAUT pas3jiNdYHOe TOJKOoBaHue B Tekcrax CMU,
HAYyYHOU aHAJUTHUKE C IIO3UIUN IIOJUTOJIOTHU, JUHTBOKYJIBTYPOJIO-
ruu, TuHTBUCTUKU. Tak, B. C. ConyssHOB 0OTMeUYaerT, YTO « TPUAILATH JET
cuycta nocie pacuaga CCCP 1 conumaincTuyecKoro Jarepsa KOHIeMITnA
MHOTOIIOJIAPHOr0 MUPAa IIPOJOJIMKAET OCTABATHCS HPEIMETOM AaKTUB-
HBIX IMCKYCCUH B HAYUHOI cpene» . [lonyaapHOCTh faHHON KOHIETIITUHT
00'BSICHSETCSI, IO YTBEPKJIEHUIO aBTOpPa, «CTPEeMJIEHMEM IIUPOKOTO
Kpyra uccijiefjoBaTesieil u MOJUTUKOB IaTh XapaKTePUCTUKY TpaHcGop-
MUDPYIOIIEMYCsI MHPOBOMY IOPAIKY uYepe3 IPU3MY MHOTOIIOJISPHO-
ctu» [1, c. 425].

HeonHo3HauHOCTS, U pasHoOOpasue IMOAXOM0B OUEBHUIHLI B TEKCTAX,
OTPAKAIONINX KOHIIENT « MHOTOIIOJAPHOCTE» . TaK, B IpOaHAJIN3UPOBAH-
HBIX HAMU OHJIAIH-Pecypcax MHOTOIIOJAPHOCTh PACCMATPUBAETCH C IIPO-
THUBOIIOJIOKHBIX ITO3UINI, KAK IIOJOKUTEJIbHOE I/ MHPOYCTPOHCTBA
SABJIEHUE, OTPAKAIOIIEe CIOKUBIINECA B MUPE TeHICHIINN I[MBUIN3AIH-
OHHOTI'0 Pa3BUTUS, TAK U KAK SBJIEHNE, Hecyllee PUCKY AJIsI CTA0MIBLHOTO
pasBUTHUSA MUpA.

B craTbe [4] moguepKMBaeTcAa, YTO MHOTOHOJSAPHBINA MUP IO CBOel
CYyTHU HEyCTOMYUB, OH IPUBOJUT K PASHOOOPA3HLIM BOEHHBIM KOHMJINK-
TaM, MHUPOIOPSIKY, IIPU KOTOPOM OCHOBHBIM HCTOUHMKOM PeIIeHUs
mpobJyieM SABJSETCS NPUMEHEHWEe CHUJIbI, a He MeKAyHapOIHOe IIPaBO
¥ TUILJIOMATAYECKUEe PeIleHUs:

A new world order that is multipolar and unstable by nature.

st onmucammsi HOBOTO MHUPOMIOPSIKA aBTOPHI CTAThbU IIPUOEraroT
K memagopuieckum koncmpyxyuam. IlogueprkrBaeTca, YT0 B HOBOM
MHOTOIIOJIAPHOM MUPe KPYIHbIe U CPeIHNe IepPKaBbl OYAYyT CPasKaThCs
3a CBOIO YaCTh I'€OMOJUTUYECKOr0 M SKOHOMUUYECKOrO «IIMPOra» WJIU,
BO BCAKOM cJy4uae, OyAyT CTPEMUTHCA YAeP:KaTh CBOU MO3UIINY Ha IIPHU-
Mmepe ctpaH 3anaza. Eme oguHa meradopa “eroded” — ocnabesamb,
pasmbieams YCUINBAET CO3LABAEMBIN 9QMEKT HeKeaaHUsA HEKOTOPBIX
CTPAaH OTKAa3bIBATHCS OT CBOUX IIPUBUJIETHIL:

In the emerging multipolar world order, big and middle powers will
compete for a bigger share of the geopolitical and economic cake, or at
least for preserving it, in the case of the West. They do not want to risk
their development eroded to the profit of other powers...

WHoit B3MIsAA HA MHOTOIOJISIPHOCTD OTPAXKEH B Psijle OTeUEeCTBEHHBIX
crareii, mMaTepuajgax, AOKYMEHTaX, IIOCBSIIEHHBIX MHOI'OIIOJAPHOMY
MupoycTpoiicTBy [7].
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Tax, B nokymentre The Philosophy and Geopolitics of a Multipo-
lar World [7] oTmeuaeTcsa, 4TO KOHIIEIT MHOTOIOJIAPHOTO MUpAa IIpes-
ycMaTpuBaeT ajbTepPHATUBY ycmapesuieil MOAeIN MeXIyHapPOAHBIX
OTHOIIIEHU! W OTKPBLIBAE€T HOBBIE BO3MOYKHOCTU [MJIsI TVIO0AJBLHOTO CO-
TPYSHUUYECTBA U pa3BUTHUA. Takas MoJesb ABIAETCA CMpamezuieckoil
Heo6x00uMoCcmbio U MOPALLHBLM 6bLOOPOM, HATIDABIEHHBIM Ha YCTOM-
YUBOE Pa3BUTHE BCEX rocylapcTB. K TaKmM BBIBOJJAM OTHOCHUTEJHLHO
MHOTOTIOJIAPHOCTH mpuniiau yuacTHUKU CaHKT-IleTepOyprcKoro sKoHO-
MuYecKoro gopyma.

It is a strategic necessity and a moral choice aimed at a sustainable
future for all nations on the planet.

B mpoTMBOIOIOKHOCTD IPEABIAYINEH TOUKE 3PeHNA, B COOTBETCTBUN
C KOTOPO#l MHOTOHOJIAPHOCTb BeNeT K KOHGMIMKTAM B MUPE, B JaHHOM
ITOKyMeHTe YTBEeP:KIAEeTCs, YTO UMEHHO OJHOIIOJAPHOCTD U JKeJaHue re-
reMOHUMHM Ha 3amajie BeIyT K MeKIYHAPOAHBIM CTOJIKHOBEHUAM U HaPY-
IIeHU’IO IPaB HAIWHA:

o The unipolarity and desire for hegemony inherent in the West

leads to international conflicts and violations of nations’ rights.

Taxum o6pas3om, ITPOBEIEHHOE UCCIETOBAHNE TTO3BOJIAET 3aKJIIOUUTD,
YTO KOHIENT (IIOHATHE) « MHOTOIOJISPHOCTL» B IMOJUTOJOTUUYECKUX KC-
CJIeTOBAaHUAX XapaKTepusyeTcda HaJIWUYMeM TPOTUBOIOJNOKHBIX TUC-
KYCCHUOHHBIX TPAKTOBOK, aHAJIU3 KOTOPHIX IMO3BOJISAET TVIyOiKe M3YyUUTH
CJIOKHOE MHOTOTPAHHOE IOHSATHE COBPeMeHHOTo Mupa. HeomHosHau-
HOCTB TIOHSATUS OTPAKEeHa U B TEKCTOBOM MaTepuaJie, OCBEIaoIleM I10-
HATHE « MHOTOIOJISIPHOCTD» , « MHOTOIIOJIAPHBIN MUP» .
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YIOK 811.581

Konuenrocdepa moHATHA « MHOTOIOJAPHOCTH»
EWtbvsZ il E )

B COBPEMEHHOM KMTAaWCKOH JUHTBOKYJIbType

ITonuna ErrenseBna JloBromar

Canxkm-IlemepOypzecrkuil yrugepcumem mexHon02Ul YnNpasaieHus

u skonomuru, Cankm-ITemep6ype, Poccus, polina.gapienko@mail.ru,
ORCID id 0000-0002-1685-9341

Annomayus. Ha cerogaAmanil 1eHb B KUTAUCKON JUHIBOKYJIBTYDE
CyIleCTBYeT IpobIeMa PasHbIX IIOAXO0H0B B IIOHNMAHNY MHOTOIIOJIAPHO-
CTHU U ee IPOsIBIeHU, Takux Kak “Z W u “Z 1413 7. AkryansHoCT
HACTOSAIIETr0 MCCJIeNOBAHUA 00yCI0OBIeHa HEOOXOIMMOCTbIO OCBEIIeHM s
M3MEHEeHHUI B KOHIlenTocdepe «MHOTOMOJISIPHOCTh» B YCJIOBHUSAX IIpe-
ppamenus Kuras B MOIIHYIO Jep:KaBy, CIIOCOOHYIO BIMSTH HA paccTa-
HOBKY CHJI Ha MEKJIYyHapOIHOU apeHe. B manHOIT paboTe COOTHOIIEHUE
MIPUBENEHHBIX MOHATHUN B IIpemejaxX paccMaTpUBaeMOM KoHIemTocde-
Pl paccMOoTpeHO BiepBbie. lleab HACTOAIIEIO HCCIEIOBAHUS COCTO-
UT B OIpEeIeJeHNN CeMAHTHYECKUX pasnmumii “Zit” u “£2ihF 7.
K nmuHrBuUCTHUYECKHMM MeTOZaM PabOThI OTHOCATCA Ae(@UIMHUIIMOHHBIN
aHaJin3, CeMAaCHOJIOTMUYECKUI aHaau3, DJIEeMEHTHI KOHTEKCTYaJbHOTO
amaygmusa. B pesyjbraTe yCTaHOBJIEHO, YTO Ha Pa3BUTHUE paccMaTpHUBae-
MO¥1 KOoHIlenTocGephbl 3HAUNUTENbHOE BINAHNE OKA3bIBAIOT S9KCTPAJIMHT-
BUCTUYeCKHe (DaKTOpbl. B KHTalCKOH JMHTBOKYJAbType “Zil1F: X”
(MHOTOCTOPOHHOCTB) OTHOCUTCA K OJHOMY M3 IIPOsABJIeHUN (Hambosiee
IPeIOYTHTEILHEIX) MEHOTOIONAPHOCTH — “ZHAL”. “Zi0+ X umeer
HOBUTUBHYIO KOHHOTAIIMIO, OZHAKO ycrymaer “ZAiik” B cmocobrocTH
K CJI0BOOOPA30BAHUIO (UTO MOYKET OBITh BDEMEHHBIM CBOMCTBOM).

Karouesvie caosa: MHOTI'OIIOJAPHOCTh, KOHIIENT, KOHIlellToc(pepa,
CeMaHTHUKa, KOHTEKCT.

Conceptosphere of the concept “multipolarity”
(ZWtbvsZ i1 F X)) in modern Chinese linguoculture

Polina E. Dovgopyat

St. Petersburg University of Management Technologies

and Economics, St. Petersburg, Russia, polina.gapienko@mail.ru,
ORCID id 0000-0002-1685-9341
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Abstract. Currently, in Chinese linguistic culture there is a problem
of different approaches to understanding multipolarity and its
manifestations, such as “ZMik” and “£i4F X”. The relevance of
this study is due to the need to highlight changes in the conceptual
sphere of “multipolarity” in the context of China’s transformation
into a powerful state capable of influencing the balance of power in the
international arena. In this study, the relationship of these concepts
within the conceptual sphere under consideration is reviewed for
the first time. The purpose of this work is to determine the semantic
differences between “Z ik’ and “Z£ 1513 L. The linguistic methods
of this study include definitional analysis, semasiological analysis, and
elements of contextual analysis. As a result, it was established that
extralinguistic factors have a significant influence on the development
of the conceptual sphere under consideration. In Chinese linguistic
culture, “£il1F X” (versatility) refers to one of the manifestations
(most preferred) of multipolarity — “Z & {b”. “£14F X has a positive
connotation, but is inferior to “Z#%{L” in the ability to form words
(which may be a temporary property).

Keywords: multipolarity, concept, confeptosphere, semantics,
context.

AKTyaJIbHOCTb HACTOSIIETO MCCIeNoBaHUs 00yCI0OBIeHa o0palieHn-
eM K IIpo0JieMe IIePeOCMEICIeHNA KOHIEITOCHEePhl « MHOTOIOJISIPHOCTE»
(2%:1t) B coBpeMeHHOH KHUTaiiCKOH JIMHIBOKYJIBTYpe. SHAUNTEIbHAA
poss KHP B popMuUpoBaHMY HOBOTO MUPOBOTO IIOPALKA, a TAKMKE OIIIIO-
sunusa CIITA B gaEHOM BOIpOCe MOT'YT IIPUBECTH K CYIIECTBEHHOMY BJI-
SAHUIO SKCTPAJIMHIBUCTHYECKNX (DAKTOPOB HA PA3BUTHE PacCMaTpUBae-
Moii KormenTochepst. IIporuBonocrasmenue “% k" u “£ il ¥ U ” kak
HEeTOXKIECTBeHHBIX 0003HaAUeH NI MHOTOIIOJITPHOCTHY B HACTOAIIel pado-
Te PACCMOTPEHO BrepBbie. Ilesib paboThI COCTOUT B pasrpaHuYe NN IIOHA-
Tuit “Z R u “L il F X’ B coBpeMeHHOI KuTaicKoi A3BIKOBOI KapTu-
He mupa. K 3agauam HACTOAIIEr0 UCCIE[OBAHUA OTHOCATCS BHISBICHUIE
CXOZICTB U PasMUuil B ceMaHTuKe “Z ik u “£i4F X, onpenenenue
YPOBHs IEePUBAIMOHHOM CIOCOOHOCTHM pacCMaTPHUBAEMBIX IIOHATHM.
B mamnoii pabote 3aefiCTBOBAHLI CAEAYIONIE JUHTBUCTUYECKIE METO-
Ibl: Te()MHUIINOHHBIA aHAJIN3, OHOMACHOJOTHUYECKUIA aHAJIN3, CEMACHUO-
JIOTMYECKUIT aHAJIN3, 3JIeMEeHThI KOHTeKCTYaJIbHOr0 aHaaus3a. Marepua
nccaenoBaHusa: BoabIoi KuTaicko-pycckuii caoBaps (BKPC).

IIpoTeraromiue B JIEKCUKEe KUTANCKOr0 sA3bIKa IPOIECCHI OCBEIeHbBI
B Tpynax B. 'onmna, H. B. Ilepdunseroii, Xy Ilaiinsit, A. JI. CemeHnac.
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Crnenuduka OLITOBAHUA KOHIIEIITOB B KUTANCKOM SA3BIKE PACCMOTPEHA
B paborax I'. IlomoBoii, A. B. Pyuunoii, H. A. CnemueBa, X»s Taubaa,
II. JIto, ITro CrosuH, Y. fIHb, 0COOEHHOCTY PA3IMUYHBIX ITPOABIEHU MHO-
TOIOJIAPHOCTH B OTHOIeHUM KuTas ¢ ApyruMu cTpanaMy NCCIe0OBAHbI
B Tpynax A. I'. [lyruna, E. H. I'paunkosa, E 113srusna, FOaus I1sHa.

Kak ormeuaer H. A. Croemrnes, s3LIK MOMKHO Ha3BaTh OSHUM
U3 CPEJCTB MOCTyHa K COSHAHUIO 1 KOHIlenrTocdepe uesoBeka [3, c. 101].
Tnobanmzanus okasajia CUJIbHOE BINSHNE Ha Pa3BUTHE A3LIKOBOM Kap-
TuHbl Mupa Kuras. IIpuMmeuaTenbHo, UTO OTHOIIEHME KHUTAWCKOrO Ha-
Polia K KOHIIENTY «MHOTOIOJAPHOCTh» B IMOCJIEIHNE AECATUICTUS IIOL-
Bepraercs nepecmorpy. IIpu obpaienun K crernudrke KOHIIEITOCHEPhI
«MHOT'OIIOJIIPHOCTD» B KUTANCKOM JIMHIBOKYJIBTYPE CJIeIyeT YINThIBATD
TaKue SKCTPAJIMHIBUCTUUYECKHE (AKTOPBI, KAK IIOJUTHUYECKUN Kypce
KHP B BrIcTpamBaHUU MEKIYHAPOIHBIX OTHOIIIEHUH B MOCJIEIHUE TOIBI:
I00poCcoCceICKIe OTHOIIIEH S, BBANMOBBITOIHOE COTPYIHUYECTBO, BOBJIE-
YyeHHUe B PellleHre MeXIYHAPOIHBIX BOIIPOCOB He TOJbKO MUPOBBIX Iep-
JKaB, HO U IPYTr'UX, ropasmo MeHee MOTYIeCTBEeHHbBIX, CTPAaH, MHOT'OIIO-
JSAPHOCTE [2].

B KuTaiicKoM A3bIKe MOHSTHUIO «MHOTOIIOJAPHOCTE» COOTBETCTBYET
CJIOMKHAA 0 (popMe JeKcmdecKad equHnna “Z L. “ZHL” cocTout
13 Tpex Mopdem: “%” (mHOro), “#%” (rpamuna, Kpaii, IoIIoC, Ipese)
u “/b” (upespamenue, meramopdosa, passurue) [1]. K KoHTeKcTyamb-
HEIM cuHOHEUMAaM “Z4L” MoxHO Takke oTHecTH moHATHe “% iU F X”
(MyJIBTHIIATePAIN3M, MHOTOCTOPOHHOCTR) [1]. “£ 1+ X cocTout us mo-
HATUHR “Z%11” (MHOTOCTOPOHHUIT, MHOTOTpaHHbIH) 1 “F X (ZoKTpuHAa,
unes, ocHoBHou mpuHIun) [1]. Obparenue K ceMaM AaHHBIX MTOHATUMN
IIO3BOJISIET IIPEAIIOTIOKUTD, ITO “/V,” MOKeT BOCIPHHMMATLCS KaK IIpe-
oOpasoBaHuMe (UTO YKa3bIBaeT Ha AUHAMUKY, IIPOIECC), B TO BpeMA KakK
“FX” — xypc (HOMUTHYECKHUil), IpejIogaraeT cTabuIbHOCTb, He3bI-
61eMOCTh U PYyHIaMEHTAIbHOCTb.

“%ZilF X” me aBasgercs abCOIIOTHOI aJbTepHATHBOH “ZRiL” —
JaHHOEe MOHATHE MOKHO OXaPaKTEePH30BATh KaK HaubOoJiee IMPeIIouUTH-
TeJbHBIA BapMAHT SBOJIIOIMN MHOTOHOJIsIpHOCTHU: «..Tepmuu “mHOTrO-
CTOPOHHOCTSE (MYJIbTUJIATEPATUIM, “MOOAHBUKYM ), TPEAIOIATAIOIITII
OPHMEHTAINI0 B MEXAYHAPOIHBLIX OTHOIIEHUSX HA B3aWMMHBIA y4YeT WH-
TepPecoB, AWAJIOr U COTPYIHUYECTBO, IIPOYHO BOIIEJ B COBPEMEHHBIN
KUTAUCKUHN TMOJUTUYECKUN JeKCUKOH. [[aHHBIM BapuMaHT MHOTOIIOJIAD-
HOCTY (MHOTOCTOPOHHOCTH) IIPEAIIoJIaraeT BOBJIEUEHNE B PEIIeHNe MerK-
IYHAPOAHBIX BOIIPOCOB HE TOJHKO BEJIUKUX JAEP:KaB, HO U ropasmo 6ojee
IITPOKOTO KPyra CTpaH M MeKIYHapOOHBIX opraHusamnuii» [2, c. 88].
Taxum obpasom, “Z " u “£ il X” — BzaumocBsa3aHHbIE IOHATHA,
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o0beJUHEHHbIE B OJHY KOHIeHTochepy, ogHako “Z i 1k” obranaer 6o-
JIee IMIUPOKOIT CEMAaHTUKOI, B TO BpeMd Kak “Z i 1= X oTimuaeT UCKIIO-
YUTEJIbHO IIO3UTUBHAA KOHHOTAIIA.

K fgpyruM oTIMUHTeNBbHBIM cBoiictBaM “ZAR{L” ciemyer orme-
CTU ePUBAIIMOHHYIO CIIOCOOHOCTHL — HA OCHOBE JAHHOM JEKCHUYECKOU
eIUHUIBI 06pasoBaHBl ycToHuUmBHIe cioBocoueranus “{H 5L ikik”
u “ZW AL [1]. B HacTosdmee BpeMsa CIOBOOGPA30BATENbHBIH IIO-
TeHIUaN “% 14T X ” He NMpoABIIEeH, OLHAKO B AAJIbHEHIIEM IIPH YACTOM
(YHKIIMOHUPOBAHUY B KUTAIICKOM IIOJUTUIECKOM AUCKypCe, IyOIMIT-
CTHKe IJIH ObIIeInTepaTypPHOM A3bIKe Ha 0ase “Z il 3 X ” Takixe MOTyT
dopmupoBaThcsa 6oJiee CIOKHBIE IO (hopMe MOHATHA.

TakuMm oOpasoM, Ha pasBUTHE PaccMaTPHUBAeMOIl KOHIIEHNTOC(EpPHI
3HAUNTEIbHOE BIMUAHNE OKA3BIBAIOT HKCTPAINHBICTIYECKHE (DAKTODPEL.
IIpu sTOM B COBpEMEHHOU KUTAUCKOU JIMHTBOKYJIBTYPE COCYIIECTBYET
HECKOJIbKO BAPMAHTOB KOHIEIITA « MHOTOIIOJSAPHOCTh» . K Hamnboee BLI-
PaXKEeHHBIM B PACCMATPUBAEMOIl KOHIIEITOC(hepe IOHATHAM MOXKHO OTHe-
CTH CJIOKHBIE IT0 (PopMe JIeKCHUecKre euHuNbL “Z ik u “2ihF 7.
“Zi1F X ” oranmuaeT MOSUTUBHAS KOHHOTAIMSA, IpU aToM “ZZik” 06-
Jnamaer 60JIee MIMPOKOH CeMAHTHKON M BHIPAMKEHHBIM AePUBAIIIOHHBIM
HOTEHIHAIOM.
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Annomayusa. B crarbe paccmaTpuBaooTca (pa3eoIoTUUECKUEe eIy~
HUIBI, IPU IIOMOIIY KOTOPBIX OCYIIECTBJISIETCS pelpe3eHTalnus WHTe-
peca B aHTJIOS3BLIYHOM MHTEPBbIO. MaTepuajoM IOCIY:KUJIN UHTEPBHIO
¢ B. C. IIpuruerrom, @penepurom Cupesnom, Yuapamom [Hedo, Kum
Kappambau, Tomom Popmgom, Caiimonom Bépmom m Aaponom Teiino-
pom-I[;KoHCOHOM. ABTOPOM HIpeAJjaraeTcsi YyTOUHeHUE cTaTyca KaTero-
PUM SMOTHUBHOCTH, a TaK:Kke BBIABJIEHME M aHAJU3 (hppPaseooTHUecKUX
eIVHUII, CAYKAINX CPEJCTBOM BhIPAKeHUI NHTEPeca B TeKCTaX OpUTaH-
CKUX 1 aMePUKAHCKUX NHTEPBBIO.
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JIOTUYECKAas eJUHUIA, NHTEPBBIO.

Phraseological means of representing interest
in English interviews

Oleg S. Dudkin

St. Petersburg State University; St. Petersburg University
of Management Technologies and Economics; Herzen State
Pedagogical University of Russia, St. Petersburg, Russia,
doudkintranslate@gmail.com

Abstract. The article considers the problem of phraseological
units that represent interest and is based on the interviews with
V. S. Pritchett, Frederick Seidel, William Dafoe, Kim Kardashian, Tom
Ford, Simon Bird and Aaron Taylor-Johnson. The author of the article
gives the definition of the term “emotiveness” and gives the analysis of
the phraseological units that represent the emotive states of interest
in British and American interviews.
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Kareropusa sMOTUBHOCTH SABJISETCS OJHOIN M3 OCHOBHBIX KaTeTropuil
aseika. 0. E. ®PuauMoHOBa IHIIET, UTO SMOTHUBHOCTEL ABJISETCS «BaX-
HEHUIIM KOMIIOHEHTOM IIparMaTUKU A3bIKa, TaK KaK HauboJiee APKO BO-
ILIOIIAET B cebe ero Bo3meiicTBYIONIyIo GyHKIUO» [2, c. 21].

B HacroAmeil craThbe OyAyT MPUBEAEHBI BHIPAKEHUS, ABJIAIONINEC
CPEACTBOM pemnpeseHTanuu uHTepeca. K. Wsapn mpuumciaser mHTEpeC
K OJHOIT U3 fecaTu 6a30BHIX YeJOoBeUeCKUX amoruii [1, c. 25].

B kauecTBe mepBOro mpuMepa npuBeaeM GparMeHT HHTEPBBIO, B KO-
TOPOM 5MOLIA WHTEPeca Pelpe3eHTUPOBaHa IIPU IIOMOIM YIOTpebJie-
HUA BeIpaKeHUA “go in for something”:

Clarity is very important to me. When I began to write I went
in for dramatic, extravagant images and descriptions (V. S. Pritchett,
a British writer and literary critic).

B cioBape “American heritage dictionary of idioms” nanmas ¢ppaseo-
Joruueckas eIUHUIIA uMeeT nedpunuimio “have a particular interest in
or liking for”, Ha ocHOBaHUU UYero MOKHO CHEeJIATh BEIBOJ O JOCTATOUYHO
IIUPOKOM CIIEKTPEe SMOIM, BEIPAKaeMbIX IIPU €€ TTOMOTIIH.

Hasee mpuBeneM GparMeHT NMHTEPBHIO, B KOTOPOM 9MOIIMA MHTEpeca
penpe3eHTHPOBaHA IPU IIOMOIIY YIIOTPeOIeHU UANOMEI “create a stir”:

It created a stir, including vehemently negative reviews (Frederick
Seidel, an American poet).

B cnoBape “Cambridge international dictionary of idioms” ugm-
oMa MMeeT ToJIKoBaHMe “to cause a lot of interest and excitement”,
HA OCHOBAHUU YEro MOJKHO CeJIaTh BBIBOJ O BHICOKOUM MHTEHCUBHOCTH
pernpeseHTupyemoii amonuu. Ha OCHOBaHWM pPasJUUYHBIX HedUHUIUI
JaHHOU WIMOMBI MOXKHO CHAeJaTh BBIBOJ O TOM, YTO OHA IIPEUMYIIe-
CTBEHHO YKa3bIBaeT Ha SMOIMIO TPETHUX JIUI (HEe CAMOTO TOBOPAIIETO).
OrMeTuM, YTO ymoTpebiieHre NaHHON MANOMBI 3aUKCUPOBAHO HAMU
UCKJIIOYUTEIHHO B MHTEPBHIO C HOCUTEJAMU aMEPUKAHCKOT'O BapraHTa
AHTJINMCKOTO A3bIKA.

MuTepec MOKeT TakKe ObITH PEMPe3eHTUPOBAH IIPU IIOMOIIMA BhIpa-
skeHuda “where the action is”:

A nice guy. Nice. I like being on set. Because that’s where the action
is (William Dafoe, an American actor).

B cioBape Oxford dictionary of idioms (mamee — ODI) marnHoe uamo-
MaTHUYeCKOe BhIpasKeHue uMmeet geduHunuio “where important or inter-
esting things are happening” u momery “informal”.
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B kauecTBe cienyroliero mpumepa mpuseneMm uauomy “catch fire”,
onua u3 qe@UHUINHE KoTopoi copmyauposana B ODI kak “become in-
teresting or exciting”:

She has created many brands, but it is her shapewear line, Skims
that has really caught fire (Kim Kardashian, an American media per-
sonality, socialite and businesswoman).

VTouHuM, UTO B M3YyUEHHBIX HAMU IIPUMePax JaHHOEe BhIPAKEHUE UC-
MMOJIb3YETCs IJisi 0003HAUEHUSA dSMOI[MY NHTEePeca TPeTbUX JIUI, He CaMo-
r'0 TOBOPSIIIIETO.

CiieqyonuM nANOMaTUUECKUM BhIPDAIKEHUEM, CIAYIKAIIIM CPEICTBOM
perpesenTanuu nHTEpeca, Apiaserca “live and breathe something”:

To really be successful at women’s fashion, you have to live and
breathe nothing else. Twenty-four hours a day. There can be nothing
else in your life (Tom Ford, an American fashion designer).

B ciosape ODI gannas ugunoma nmeeT nepuruinio “be extremely in-
terested in or enthusiastic about a particular subject or activity; spend
a great deal of your time pursuing a particular interest”, uro rosopur o
BBICOKO¥ MHTEHCUBHOCTY PEIPE3eHTUPYEMOI IIPU IIOMOIIY JaHHOTO BbI-
PasKeHUs SMOIUH.

CrenyonuM UAUOMATUYECKUM BbIPDAKEHUEM, ABJISIONINMCS Cpej-
CTBOM pempeseHTaIud HHTepeca, saABjasercs “be up (right up) one’s
street/alley”:

1)...people such as Hal Ashby, Peter Bogdanovich and Elaine May,

who specialisedin bleak, sad comedy — right up my street (Simon
Bird, an English comedian, actor, director and producer);

2) He sounds like someone I want to hang out with, that’s so up my

alley [laughs] (Aaron Taylor, an English actor).

B ciioBape ODI gamnas uguoma numeet geduruiuio “well suited to your
tastes, interests, or abilities” u momery “informal”. Tak:xe, coriacuo
IaHHOMY CJIOBapio, dopma “be up one’s street” xapakrepHa s GpuTan-
CKOT'0 BapraHTa aHTJINICKOro A3bIKa, a XapaKTepPHOoU (POPMOIi 11 aMepu-
KaHCKOro BapuauTa siBjisieTcs “be up one’s alley”, ogHaxko npuBemeHHbIE
HaMu (parMeHThI IOKa3bIBAIOT, YTO 00a BAPUAHTA MOT'YT MCIOJIb30BAThHCS
HOCUTEJIAMU OPUTAHCKOTO BapraHTa aHTMIMHCKOTrO A3bIKA.

TakuMm o00pas3oM, IJisi COBPEMEHHON CIIOHTAHHOI AaHIJIOA3BIUHOI
peuu aKTyaJbHBI Claeayonine GpaseooruuecKue equHNIbI, SBIAIOIIN-
ecsd CpeACTBOM pelpeseHTanuy 0a30BOIl smMonuu uHTepeca: “go in for
something”, “create a stir”, “where the action is”, “catch fire”, “live
and breathe something” u “be up (right up) one’s street/alley”. Bripa-
JKeHUe “create a stir” aBasercsa xapaKTepHBIM IJIs HOCHUTeJell aMepu-
KaHCKOI'0 BapMAaHTa aHIVIMHCKOTO SI3bIKA.
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Penpe3eHTanus oTabixa
B AaHIVIMICKOM U PYCCKON IMapeMHUOJIOTUH
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Annomayusa. Hacrosmas craTbs MOCBsAIIeHa cIoco0aM A3BIKOBOI
pernpeseHTaNy KOHIIEIITA «OTABIX» B aHIVIMHCKOIN M PYCCKOIi TapeMuo-
JIOTUUECKOI KapTuHe MUpa. B paMKax MpoBOJUMOTO UCCJIeIOBAHUS OTO-
OpaHbl MOCJIOBUIBI U TOTOBOPKMU, KOTOPBIE€ SKCIIMIIUTHO MU WMILIN-
IIUTHO BepOaJU3yIOT pacCMaTPUBAEMBbIN KOHI[ENT. AHAIN3 OTOOPaHHBIX
MIPUMEPOB MIOKAa3aJ, YTO OTABIX JOBOJHHO MPOAYKTUBHO PEIIPE3eHTUPO-
BaH B PYCCKOM mapeMuoJoruu. B xome aHaIn3a BBIAEIAIOTCA TeMaTude-
CKUe IPYIIILI IapeMUOJOTUUECKUX eIUHUI] B PaAMKaX KayKJ0H I3bIKOBOI
KapTuHbl Mupa. IIpy paccMOTpeHUN U M3YUYEHUU IIapeMHOJOTUUYECKUX
eINHUI] 000X ASBIKOB OBLIM OTMEUYEeHBI KaK o0lllie TeMaTuuecKue IrpyIi-
IIBI, TAK ¥ HAIIMOHAJIBLHO-CIIeI[UPUUECKUe.

Karouesvie crosa: KOHIIEIIT «OTABbIX», IIapE€MHOJIOTUYECKAaA e JUHN-
oa, A3bIKOBasd KapTUHa MuUupa, rrapeMuoJorusd, (bpaseonornﬂ.

Representation of rest
in English and Russian paremiology

Elena A. Sereda

St. Petersburg University of Management Technologies

and Economics, St. Petersburg, Russia, elena_sereda@mail.ru,
ORCID id 0000-0002-4602-5145

Abstract. The present article is devoted to the ways of linguistic
representation of the concept “rest” in English and Russian
paremiological world picture. Within the research the proverbs
and sayings that explicitly or implicitly verbalize the concept in
question were selected. The analysis of the selected units has shown
that the concept “rest” is quite productively represented in Russian
paremiology. In the course of the analysis the groups of paremiological
units within each linguistic picture of the world are distinguished.
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When considering and studying the paremiological units of both
languages, both general thematic groups and nationally specific ones
were noted.

Keywords: concept “rest”, paremiological unit, linguistic picture
of the world, paremiology, phraseology.

WccaenoBanme MPOBOAUTCS B PAMKaX COIMOCTABUTEJIBHOTO aHAJIM3a
¢ TO3UIUi KyJAbTYyphl. MaTepuasom mcciefoBaHUA MOCAYKUIN 73 ma-
peMuooTuUecKre eqUHUIILI aHTVIMMCKOTO A3bIKa 1 133 mapemMuoJioru-
YecKre eIWHUIBI PYCCKOIrO f3bIKA, OTOOPAHHBIE METOJOM CILIOIIHOIO
oTOopa M3 cJoBapeil IMOCJIOBUI[ U IIOTOBOPOK AHTVIMMCKOTO M PYCCKOTO
A3bIKOB [4—8]. ITenbio HacTOAIIeH paboThI ABIAETCS COMMOCTABUTEIbHBIH
aHAJIN3 AHTVIMHCKUX U PYCCKUX ITaPEeMUOJOTNUYECKIX eUHMUIL, Pelpe3eH-
THUPYIOIXX KOHIENT «OTABIX». Onupasch Ha OIpegesieHus, mpeJjarae-
MBI€ CJIOBAPSAMHU, MBI OyeM IPUIePKUBATHCA CIAEAYIONIero MTOHNMAaHUA
JIeUHUINK «OTHOBIX»: «...[I€PEePhIB B paboTe, HEPEIbIIIKA, COCTOAHUIE
MIOKOd, AeATeJbHOCTh, CHUMAIIAsA yTOMJIEHNE, BOCCTAHABJINBAIOIIAA
pabotocmocobHocTh» [1-3; 7]. Tak:ke BBIAEIUM JeKCHUUECKHE KOMIIO-
HEHTBI, XapaKTePUYIOINe KOHIENIT «OTABIX» B PYCCKOM A3BIKE: 0MObLX,
npa3dHuK, KAHUKYAbL, NPA30HeCma80, MmopiHecmeo, Omnyck, nepedviil-
Ka, nepepwvis, COH, NOKOU, CNOKOUcMeue — W B AaHTVINICKOM SI3BbIKE: rest,
vacation, break, breathing space, relaxation, repose, respite, recovery,
recreation, refreshment, sleep, peace.

IIpu ananuse BHIOPAHHBIX AHTIMHACKUX IaPEMUOJOTUUECKUX eIUHHUI]
OBLIO BBIJEJIEHO HECKOJBKO TeMaTuuecKux rpymnia. HambGosee mpoayk-
THUBHOI ABUJIACH TeMaTuuecKasa rpymnmna «OTIsIX — 9TO MepepsiB B pa-
6ore» — 15 mapeMuoI0OTNUECKUX efUHUI. BTOPHIMU 110 06bEMY TEMATH-
YECKUMHU I'PYIIaMU ABJATCA Ipynnbl «OTABIX — 3TO BOCCTAHOBJICHIIE
cui» u «OrpuiaTesbHOe BIUAHUE OTABIXa» — MO 14 mapemMuoJjiormye-
CKMX eIWHUIl, 3HAUYUTEJIbHASA YaCTh IPEACTABICHHBIX IapeMuil cpas-
HUBAET OTABIX AJIA uejioBeKa ¢ OeseiicTBuemM mMexaunuama. Ciexnyroineit
110 IPOAYKTUBHOCTH TEMaTUYECKOI I'PyIIoil siBiseTca rpymnmna «Obiee
MOHMMAaHWe OTABIXa». B paMKax HACTOAIEH IPYNIIbl BhIJEJEeHbl Te Ia-
peMuoJIOTHYEeCKe eUHUIBI, KOTOPhIe JIN00 He YKA3bIBAIOT IPUYUHEI,
110 KOTOPBIM UeJIOBEKY HYKEeH OTIbIX, TG0 OIMMCHIBAIOT HEKOTOPKIE Xa-
PaAKTEPUCTUKM OTABIXAIOIIEr0 WK IIPEeJIaraioT PeKOMeHAAIUU IO Op-
ragusanuu otnbixa. JlanHas rpynna Briaiodaer 13 mapemwuii. B rpynmy
«OTOBIX — 9TO KAHUKYJIBI, IyTEIIeCTBUE» BKIOUYEHO 7 IapeMuoIoTnye-
ckux enuHUIl. J[0BOJHHO HEMHOTOUYMCIEHHON TIpYyNION TaKKe SBUIACH
rpymnmna «OTABIX — 3TO COH», KOTOPAasA BKJIOYAET 6 IapeMuOJIOTUIECKUX
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enuunun, TematTnueckas rpynna «OTAbIX — 3TO HEOOXOAUMOCTH» BKJIIO-
yaeT BCero 4 napeMuoJIOrnyecKre eInHUIIbL.

B pycckoM mapeMuoIorn4ecKoM QoHIe KOHIIEIT «OTABIX» MIPeICTaB-
JeH 6osee 00beMHO. Bee oToOpaHHbIe TapeMuy HaM yIAJI0Ch pacupese-
JUTH HA 9 TeMaTuyecKux rpymi. IlepBoit u camoil 00beMHOM T'PYIITOi
aBuaach rpymnna «OTIbIX — BTO mepephiB OT paboTsl» — 48 mapemuo-
goruyeckux eauwHuIl. Cienyiomeil mo odbeMy sSBUJIACh TeMaTUdecKas
rpymnma «OTasIx — 9TO0 JIeHb» . [laHHadA rpymmna pernpeseHTupoBana 24 ma-
PEMUOJIOTUUECKMY eIuHUIIaMU. TpeThei o 00beMy I'PyIIIoNi TPy u3y-
YeHUU PYCCKUX IMapeMuil sBujach rpymma «OTpuiiaTeIbHOe OTHOIIEHIE
K OTHbIXY». JlaHHasa rpylia MeHee IIPOAYKTUBHA, YeM IIepBas, U UyThb
MeHee 00beMHA, UeM BTOpAasi M3 BHIAEJICHHBIX HAMM I'PYIII, X BKJIHOYA-
eT 14 mapemuosiornyecKux egfuHUIl. UyTh MeHee 00beMHOI OKasajiach
rpynma «OTasIX — 9TO cOH». J[lamHas rpymma BKJIouaeT 13 equHUIIL.

CiiegyonuMuy Mo KOJIUYECTBY BKJIIOUEHHBLIX B HUX IIapeMUOJIOTHYe-
CKUX eIWHUI[ ABJSIOTCA ABe rpymnmbl: «OTIBIX — 9TO CMeHa AesATeJIbHO-
ctu» u «OTabIX — 3TO pabdora». Obe rpynIrsl BKAOUatoT 1o 10 mapemuii.
B pamkax rpynmsl «OTObIXaTh XOPOIIIO, KOTHA He HaJ0 paboTaTb» OBLIO
BBIJIEJIEHO BCero 6 IapeMuoIOrn4YecKux enuHuIl. IIpakTuyecKn aHaJO-
TUYHOM IO 00'beMY IIPEIBIAYIINEH IPYIIIie ABUIACH rpyma « OTAbIX — 9TO
BOCCTAHOBJIEHUE CUJI». JlaHHAs rpymnma BKJiouaeT 5 mapemuii. Camoit
MaJIOUMCJIEHHOM 10 00beMy ABUJIach rpymima «OTasix — 9To paccaade-
HUe, TTOKO¥». [lanHas rpymmna penpe3eHTUPOBaHA BCero 3 eIUHUIIAMHU.

B pamkax o000ux A3BIKOB OBLIM BbIJEJI€HBI HAIIMOHAJILHO-CIIEIU(pU-
yecKue rpynmsl. B o6oux A3bIKax Hambogee 00beMHOI SBUJIACH TPyIIHA
«OTapix — BTO MEepephIB B pabore». Ilpuuem B pyCcCKOM A3BIKE HaHHAS
TpyIIa OKasajach KpaiiHe IPOAYKTUBHOM, MTOCKOJbKY BKJIIOUAET B ce0sA
48 eguHMI], uTO cocTasisieT 36 % OT OOIero 4ucja mapeMuii, BbIe-
JIEHHBIX TIPU U3YUYEHUU PYCCKOI ImapeMmuoJioTuu. B aHTINNCKOM S3BIKE
B PaMKax OJHOMMEHHOU T'PYIINbI BhIeJeHO 15 eqUHUIl, YTO COCTABUJIIO
21 %. Bropoii 1o 06beMy TeMaTUYECKOU I'PYIIIOl B paMKaX aHIVINACKOI
MapeMUOJIOTUH ABJsieTca rpynna « OTaIbIX — 9TO BOCCTAHOBJIEHME CHAI» ,
BrJtouaromiad 14 equuui (19 %), caenyroiieii o MpoAyKTUBHOCTHU I'PYII-
moit mpeacrapiasierca rpymnna «OrpuilaTesbHOoe BIAWSHUE OTABIXAa» —
Takxe 14 equuni, uau 19 % ot o01ero yncaa OTOOPAHHBIX €NHIAIIL.

I'pynna «OrpuiiaresbHOE BAUSHUE OTAbIXa» He ObLIa BhIJeeHa IPU
M3YUYEeHUU PYCCKOr0 MaTepuaja, TAKUM 00pasoM, JaHHAas I'PyIHa ABJIs-
eTcs HAIIMOHAJIBHO-CIIeNU(PUUHON 1A aHTVINNCKOM IIapeMUOJIOT N .

Bropoit mo o6beMy IpyHIoOi IpU M3YYEeHUU PYCCKUX MMapeMuil sBU-
aachk rpynma «OTabeIXx — 9TO JieHb». JlaHHas rpymma BKJIouaeTr 24 enu-
Hunsl (18 %). [JanHad rpynma sSBIsSETCS HAIMOHAJIBLHO-CIEIUMUYIHOMN
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JLJIsI PyCCKOI mapeMuosioruu. TpeTbeii o IPOAYKTUBHOCTHU ABJIAETCA Ha-
IMOHAJIBbHO-CIIeNNPUIHAS IJIA PYCCKOM mapemuosorun rpymnmna «Orpu-
IaTeJbHOE OTHOIIeHWEe K JIeHW». JIeHbI0 B IPUMEPaX, BKJIIOUEHHBIX
B JAHHYIO TPYIIY, HAa3bIBaeTCS OTHbIX. B MAaHHYIO IPyHIy BKJIIOYEHO
14 mapemuii (11 %).

OO61eit 1151 aHIVIMMCKON M PYCCKOM ITapeMUOJIOTHM SBUJIACH T'PYII-
na «OTasIX — KaK COH». B aHTVIMHMCKOM MapeMUOoJIOTUY JaHHAA TPyIna
pemnpeseutupoBana 6 exmauIaMu (8 % OT umMcia OTOOPAHHBIX AHTJIMMA-
CKUX IapeMuii), B PyCCKOM sI3bIKe B TaHHYIO I'PYIITy BKJIOUYeHO 13 mape-
muii (10 %).

J1s aHTIURCKOTO0 TapeMUOoJOTUYeCKOro (OHAA TP OMTMCAHUMN KOH-
LeNTa «OTABIX» HAIMOHAJIBbHO-CIENN(PUIHLIMY (IIOMUMO YIOMSHYTOM
panee rpynmnsl «OTpHUIIATEIbHOE BANSHNE OTABLIXa») SBUJIKUCHL TPYI-
IIbI, B KOTOPBIX OTABIX PEIPe3eHTUPYeTCA KaK KaHUKYJbl UJIU OTIYCK,
KaK Heo0XOANMOCTh.

s pycckoii mapeMUoJOTUY HAITMOHAIbHO-CIeITMPUIHBIMY (IIOMU-
MO YIIOMAHYTBIX paree rpymir «OTabIXx — 9T0 JeHb» U «OTpHUIIaTeIbHOE
OTHOIIIEHVE K JIeHW») SBUJINCh TAaKWe I'PYIIbI, B KOTOPbIE BKJIIOUEHBI
mapeMuu, OMKUCHIBAOIINE OTABIX KaK CMEHY AesSTeJIbHOCTH, KaK IIPOoBe-
IeHne TPYIOBOH MeATEeJIbHOCTH, TAKIKE OIMCHIBAETCS IIOJIOMKUTEIbHAS
CTOPOHA OTHbIXa IIPU OTCYTCTBUHU TPYAOBBIX 00S3aHHOCTEIl, ONMCAHUE
OTIbIXa KaK paccjaabieHus U ITOKOs.
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YIK 81°22

KoMMyHUKATHBHOE ITOBEeeHNE KAK OTpasKeHne
HAIITMOHAJBHOU cenn(puKN B peKjIamMe

Anna-Mapusa Apuac

Canxm-IlemepbypzcKuil yHugepcumem mexHoa02ull Yynpasrenus
u sxonomuru, Cankm-ITemep6ype, Poccus, anmar-74@mail.ru,
ORCID id 0000-0001-6420-8028

AnHomayus. PekIaMHBIN TEKCT HA TPOTAKEHUN IOCIETHUX IeCs-
TUJIETUHN SABIsIETCA OOBEKTOM MCCJIEMOBAHMS MHOTUX TI'yMAHHUTAPHBIX
OUCIUILINH He TOJbKO B CHJIY CBOeil crenu@uKM, HO U B CUJY IEJIOTO
CIIeKTpa 3aj/au, CTOAIUX IIepPe]] ero Co3maTeJaMu. AKTYalIbHBIM SIBJIS-
eTcs UCCJIeOBaHNe pealn3aluy HAIlMOHAJIBHOM CIIeUPUKYN B peKaaMe
Ha BepOaJILHOM M HeBepOAJbHOM YPOBHSAX, MOCKOJBKY MCIOJb30BaHUE
HAIIMOHAJBHLIX I[eHHOCTeH, uaeii, ocoO0OeHHOCTel HAIMOHAJIBLHOTO KOM-
MYHUKATHBHOTO IOBEIEHUA IBJISIETCA MOIIHBIM CPEICTBOM BO3AEMCTBUA
HA MOTEeHI[MAJHLHOI'0 aJpecara PeKJIaMHOr0 TEKCTa.

Karouesvie cnosa: KOMMYHHMKaTHUBHOE IIOBeAeHue, HopMa, puryaJs,
peKJIaMHLIfI TEeKCT, Bep6aJIBHBIe u HeBepGaJIbHBIe cpencrsa.

Communicative behavior as a reflection
of national specifics in advertising

Anna-Mariia Arias

St. Petersburg University of Management Technologies
and Economics, St. Petersburg, Russia, anmar-74@mail.ru,
ORCID id 0000-0001-6420-8028

Abstract. Advertising text has been the object of research in many
humanities sciences the past decades, not only because of its specificity,
but also because of the whole range of tasks facing its creators. The study
of the implementation of national specificity in advertising at the verbal
and non-verbal levels is relevant, since the use of national values, ideas,
and features of national communicative behavior is a powerful means
of influencing the potential addressee of an advertising text.

Keywords: communicative behavior, norm, ritual, advertising text,
verbal and non-verbal means.
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KoMMyHUKaTHBHOE IIOBEeIeHUE SBJISETCS YacThbi0 HAIMOHAJIBHON
KYJLTYPbI, ONHUM U3 €€ KOMIIOHEHTOB. KOMMyHUKATUBHOE MIOBeAeHNe
IMOHMMAEeTCsI KAK COBOKYIIHOCTb HOPM M TPANUIIU, B TOM YHCJE OCO-
OeHHOCTeH OOIIeHWs TOr0 MJaM WMHOTO Hapoza [3]. KommyHuKaTuBHOE
IIOoBeJieHre NMeeT JBa CIocoba peaamsalur, KOTOPhIe B3aMMOCBI3AHEI
¥ B3aMMOOOYCJIOBJIEHBI: MaTepHAJIbHOE U HeMaTepHaJIbHOE BOILIOIIe-
uue. K maTepuanbHBIM cIoco0aM IIPOABICHUS KOMMYHUKATHBHOTO
IIOBEJeHNSA OTHOCSATCS MOBeJeHUYeCKe HOPMBI M IPaBujia, KOTOPbIe pe-
aIu3yIOTCS B OIPe/ieIeHHbIX II0BeJleHUecKuX puryanax. [loBegeHnueckue
HOPMBI, IPABUJIA U PUTYAJbI, B CBOIO OUepeb, 00YCIOBIEHLI KOHKPET-
HBIMHM HAIMOHAJBHLIMHM II€HHOCTSIMM, OIIPEAEISIOIMMUA CTEPEOTUIIEI
MBINIIEHUS U oBeeHnA. OHM 00HAPYKUBAIOT Y JIIOJIeli, ITPUHALJIE KA~
MUX K KOHKPETHOMY STHHYECKOMY KOJIJIEKTHBY, OIPee/IeHHOe IIOHU-
MaHWe IefCTBUTEJHLHOCTH, OIPeIeIeHHOe BOCIPUATHE OKPYKAIOIIEro
mupa. IleHHOCTH M CTePEeOTHUNHl MLINLIEHUSA, MPUCYINe KOHKPETHOM!
HAI[MM, IPOSBJAIOTCSA B IIOCIOBUIAX, IIOTOBOPKAX, KPBLIATBIX BhIpAa-
JKeHHUAX, ahopru3Max, KOTOPhIE OTPAIKAIOT IPKHE UePThI HAIMOHAIbHO-
ro xapakrepa. IlpuBeneM MeHTaJbHBIE YCTAHOBKHU, KOTOPbIE THUIMYHO
MOKHO OTHECTH K PYCCKOU KyJbType: 3aKOHBI MUMEIOT UCKIIUYeHU, 60-
raTCTBO aMOPAJIBHO, IPO0JIEeMbI JOJMKHBI PeIlaThCA IEeHTPAIN30BaHHO,
TOCTEIPUUMCTBO, JIIOOOBB K IIPUPOJE, TEPIEJINBOCTh, OITUMUI3M, BTOPO-
CTEIIeHHOCTh MAaTEPHAJLHOr0o 1 IIp. VIHTepeCHbI B 3TOI CBA3U CJIOTAHBI
ITAO «T'asmpom», aKIEeHTUPYIOINE HATMOHAJIbHBIE POCCUNCKME IIEHHO-
CTH ¥ JAeMOHCTPUPYIOIIYE 9JIeMeHThl HAIIMOHAJLHOTO XapaKTepa u, co-
OTBETCTBEHHO, OCOOEHHOCTH HAI[MOHAJIBHOTO KOMMYHUKATUBHOTO IIOBE-
JEeHns:

Tasopom — HaAIMOHAJIBHOE JOCTOSIHUE.

Tasmpom — sHEpPrus ecThb.

Tasmpom — cosmaHHOe IIPUPOLOM OTAaeM JIOIAM.

Tasmpom — 60 JjeT paboTaeM AJIs JTIOIEH.

T'asopom — B3abora o 6yxnyiiieM, 3a60Ta 0 KauecTBe, 3a00Ta 0 Bac.

B coBpeMeHHON KOMMYHUKAIIUN TUINYHBIE Y€PTHI KOMMYHUKATUB-
HOTO IIOBEIEeHUS HAIIUU HCIIOJB3YIOTCSA B PeKJiaMe, IIOCKOJBbKY PeKJa-
Ma UT'PaeT OTPOMHYIO POJb B (POPMHUPOBAHUU OOIIECTBEHHOI'0 MHEHUS
U BIUSHUU Ha moTpeduTesnbcKkoe moseneHune. Cp.: Ilounmanue morpeod-
HOCTeH ajpecaTa CIIOCOOCTBYeT MOBBINMIEHHNI0 3G (EKTUBHOCTH PeKJIaM-
HOT'O TE€KCTa, IIOCKOJIbKY aBTOP HAIIPABJISET CBOE O0OpallleHre Ha OCHOB-
HbIe TOTPeOHOCTHY U IleHHOCTH ayauTopuun [2].

Opza 3 0co0eHHOCTEe PEeKJAMHOIO TeKCTa — MOJUKOJOBOCTD, B3a-
NMOJIeiCTBMe BepOaJbHOTO 1 HeBepOaJbHOTO B PeKJaMe KaK CIocod
IOCTHKEeHMSA HauOOJBIIET0 BO3AelcTBUA Ha ayauropuio. CoBpemeH-
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HbI€ PEKJaMUCTBI CTAJU OTXOAUTHL OT IIPUBLIYHOM CXEMBI IIPOCTOTO
30-cekyHmHOrO coobienusa. Temepb peKjgaMa HOCUT PasBIeKaTEIbHBIN
XapakKTep B IeJIAX 3aMHTEePecoBaTh agpecara. PeKkjaaMHble POJUKH IIpe-
BPAIAIOTCS B HACTOSIIME 10y XYI0MKECTBEHHOI0 XapakTepa cO CBOMMU
JKaHPOBBIMU OCOOEHHOCTSMU, T'/le Ha IEPBOM MeCTe CTOUT KpeaTHBHAs
3amyMKa (CIOJKeT, Tepoii), a y:Ke IIOTOM caM IIPOAYKT muiau OpeHa. B ka-
YyecTBe IIPUMEPOB APAaMaTH3NMPOBAHHBIX PEKJAMHBIX POJUKOB, obpa-
IIEHHBIX K PYCCKUM I€HHOCTSAM, MOJKHO OTHECTH POJHUKH C CIOMKETOM
0 ceMbe, CeMEeMHBIX TPAAUIINAX IUTAHUA, CeMeHHOM OTIbIXe, ceMenHOo
3aboTe 0 3I0pOBbe U IpP. IIpu 9TOM PEeKIAMHUCTHI 3a4ACTYI0 «HUTPAIOT»
Ha cTpaxe — BaKHOM dMOI[UHU, 3aCTABJIAIOIIEH YeJI0BEKa YTO-TO CIe/IaTh.
Hnsa yBenuuenusa spdeKTa KOHKPETHYIO TPo0aeMy HEPEIKO «PaCIIUpPsI-
I0T» 10 00Jiee cepbe3HOU yIpo3bl 3M0POBbIO, CEMbE, KaPhepe, BBIMOJIHE-
HUIO IpodeccoHAIbHBIX 00A3aHHOoCTe. OCHOBHOII AKI[€HT B 9TOM TeK-
CTe ZieJIaeTCs Ha MO3UIMOHUPOBAHNY TOBAapa He B KaUeCcTBe CPeACTBA AJIs
YIOBOJIBCTBUS, & B KAUeCTBe cIIoco0a pelieHuA BasKHOU mpobJieMbl, 00-
Jamaioneil oTpuIaTeIbHON SMOIIMOHAIBHOM COCTABJIAIOIIEH, YCTpaHe-
HUSA TOW WU WHOM yIpo3bl UaM Heymauu. IloTpedbuTesrto coobIIIaoT, YTO
eMy I'PO3UT OMMACHOCTHh WM HeyAaua, U 3aTeM IIO3UINOHUPYIOT IPOLYKT
KaK CpelCcTBO N30eTraHUs JaHHOMN yIPO3bl.

B gpamaTusanuy poJNKa IIEPCOHAMKY MOJIKHBI BOILJIOIIATH TUINY-
HOTO IIPEeJCTAaBUTEJS I[eJIeBOM ayqUTOPUU WU ero OKpy:KeHus. Pasy-
MeeTCsi, 9TOT 9(P(PeKT JocTUTraeTCcs B OCHOBHOM 3a CUET BHEIIIHEro BUaa
aKTepa, OJHAKO U peueBOe II0BeJeHNe MePCOHAaKa HOIKHO ObITH COOT-
BeTCTBYMOIINM. PeueBoe IOBeleHNEe — 5TO BU3UTHAS KapTOUKA UeJIo-
BEKa B 00IIleCcTBe, OTPaKAIOIIAA PeryJiapHoe B3anMOAeNCTBIEe JUHTBU-
CTUYECKUX U SKCTPAJMHIBUCTHUYECKUX (PAKTOPOB. B ero ocHoBe Jexar
TaK HasbIBae€Mble aBTOMATU3MbI, ITI03BOJIAOIINE OIePUPOBATL TUIIOBI-
MU CUTYallUIMU PEUEBOM JeATeJSbHOCTH U peueBoro obmeHus. Cerom-
Hs y JUHTBHUCTOB yJKe He BBIBLIBAET COMHEHUI TOT haKT, YTO BepOasib-
HBIT OTOOP FOBOPSAIIETO B ropasno 60JIbIell cTelleHn QOPMUPYETCS IO
BANSIHNEM BHEITHUX (paKTOPOB, HEXKEeJIU BHYTPUASBIKOBBIX, BEIYII[MMU
13 KOTOPBIX ABJIAIOTCS COLMAIbHbBIE U COI[UATIbHO-TICUX0JIOTNYeCKIUe yC-
goBus [1].

Ha s13bIKOBOM ypPOBHE CTOUT OTMETUTBH CJEAYIOIIUe UYePThl PYCCKOI
peKJaMbl, OTpasKalolnre OCOOEHHOCTH PEUEBOro IOBEIEeHHUs PYCCKO-
SABBIYHOM ayIUTOPUU: YIIOTPeOIeHNe PUTOPUUECKOr0 BOIIPOCA B Haua-
Jie PeKJIaAMHOT'O COOOIIeHN A, YIIOTPeOIeHre IJIarojioB B IIOBEJIUTEJILHOM
HAKJOHEHWU, UMIIePATUBHBIX KOHCTPYKIUi. Mcmosib30BaHue mepeyunc-
JIEHHBIX A3BIKOBBIX CPEICTB COIJIACYETCs C MEHTAJIbHOCTBIO PYCCKOTOBO-
pAIIero Hapoa U 0COOEHHOCTAMU PYCCKOT0 SI3LIKA.

68



Crmcox HCTOYHUKOB
1. Burnoxryp T. I. ToBopsamniuii u caymatiuii. BapmaHTsl peueBoro mmose-
neausa. — M.: Hayka, 1993. — 172 c.
2. Kagpmandxwues X. Tercrsl meuaTHoit pexsambl. — M.: Cwmblica,
1995. — 73 c.
3. IIpoxopos IO. E., Cmeprun H. A. Pycckue: KOMMYHUKAaTUBHOE IOBE-
neaue. — M.: @aunra: Hayka, 2006. — 238 c.

Hugopmauyus 06 agmope

A.-M. Apuac — KaHAUAAT QUIOJOTUUECKUX HAYK, JOIEHT,
JOILIeHT KadeAphl JUHTBUCTUKY U IePEBOLOBEIeHNA;
190020, Cauxr-ITeTrepOypr, JIlepMOHTOBCKMI TIp., A. 44a.

69



VIIK 81

OtpaskeHne HAIIMOHAJIBHO-KYJIbTYPHBIX 0COOEHHOCTEN
B IIPOU3BEAEHUAX OPUTAHCKOM MU CATEIHHUIIBI
Kapoaun I'pam “The Killings at Badger’s Drift”

Hpuna BaragumuposHa YoymaeBa
Canxm-Ilemepbypzcruil yHugepcumenm mexHoa02ull Yynpasrenus
u skonomuru, Canxm-ITemep6ype, Poccusa, rostira@mail.ru

AnHomayus. B craTbe IPOBOJUTCA aHAIWU3 CHENUPUKU OTpaKe-
HUSA HAIMOHAJBHO-KYJLTYPHBIX OCOOEHHOCTEIl B JIEKCUKe OPUTAHCKO-
ro aHIVIMHMCKOTO SI3bIKa Ha MaTrepuaJje mpousBeneHuit Kopoaun I'pam.
B nmamHOI cTaThe MPeANPUHATA MONBITKA IPOAHAJN3NPOBATh ACIEKThI
BIAUSHUSA KyJbTYPHBIX 0COOEHHOCTEH Ha JEKCUKY, 4 TAK/Ke BhISIBIAIOTCS
CIIOCOOBI perrpe3eHTauy OPUTAHCKON HAIIMOHAIbHO-KYJJIBTYPHOI CIIeu-
bUKKM ¢ TOMOIIBIO S3BIKOBBIX OCOOEHHOCTEH B mpomsBemeHUAX Kapo-
auH I'pam. Ee mpousBegeHus mpenjaraoT NPOHUKHOBEHHBINH B3I
Ha JKM3Hb B HEOOIBIINX OPUTAHCKUX IOPOAaX, MOKa3kIiBasd, KaK ApPeBHUE
TPAAUIIAY TIEPeIJIETAIOTCS C COBPEMEHHBIMU PeausIMU.

Knawuesvle crosa: peanuu, npereneuTsl, Kopoaun I'psM, JTHUHTBO-
KYJIBTYPOJIOTHA.

Reflection of cultural and linguistic specifics
in the novels of British writer Carolyn Graham
“The Killings at Badger’s Drift”

Irina V. Ubushaeva
St. Petersburg University of Management Technologies
and Economics, St. Petersburg, Russia, rostira@mail.ru

Abstract. The article analyzes the specifics of reflecting cultural
and linguistic specifics in the vocabulary of the British English
language based on the novels of Caroline Graham. This article analyzes
the aspects of the influence of cultural characteristics on vocabulary,
and also identifies ways to represent British national and cultural
specificity using linguistic features in the works of Carolyn Graham.
Her novels offer a profound view at life in small British cities, showing
how ancient traditions are revealed modern nationally biased units.
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Keywords: nationally biased units, precedents, Carolyn Graham,
linguoculturology.

HamnuonanbHaA A3BIKOBAas KapTHUHA MUpPa (GOpMUPYyeTCA TOX BIIUA-
HIEeM MHOKeCTBa (paKTOpPOB, BKJIIOUAA UCTOPUYECKIE COOBITHS, Teorpa-
(uueckue ycaoBus, couaIbHbIe U KyJbTYPHBIE 0cOOeHHOCTU. Bee atu
BJIEMEHTHI OKa3bIBAIOT BO3/IefiICTBIE Ha A3BIK, KOTOPHII, B CBOIO OUepelb,
OTpasKaeT U 3aKpeIisgeT cnenuduyecKre YePThl MUPOBOCTIPUATHA. B pe-
3yJIbTAaTE CO3aeTCA YHUKAJIbHAA CHCTEMA CUMBOJIOB U 3HAUEHUH, KOTO-
pad oTaIimyaeTcA y pa3HbIX HAPOJOB.

Yreepxkaenue I'ym6oabATa O fA3BIKE KaK BBIPAKEHUU AyXa HaApPO-
la TOATBEPIKIAETCA B PAMKaX BCEX JUHTBUCTUUECKUX TEOPHUM C KyJb-
TYPOJIOTUYECKON OCHOBOI. XapaKTepUCTUKU fA3BIKA, Takue Kak (op-
Ma, CTPOI, CUCTeMa KaTeropuii, UrpaioT Ba)KHYIO POJIb B OIIPENeIeHUN
HaIMOHAJIBbHOTO MeHTaauTeTa [1].

Koaposun I'psm — GpuTaHCcKasa nucaTeIbHUIA, U3BECTHASA CBOUMU Je-
TEeKTUBHLIMU POMaHaMU U BKJAJOM B KaHDP KPUMUHAJLHOMN JUTEPATY-
pei. Ee mpousBefieHnA IpeiaraloT IPOHUKHOBEHHBIHM B3TVIAM HA JKU3HD
B HEOOIBIINX OPUTAHCKUX TOPOaX, MOKa3hIBad, KaK APeBHUE TPASUIIUT
TEPEeIJIETAIOTCA C COBPEMEHHBIMU peaausaMu. I'psM BHeCJIa 3HAUUTEIb-
HBIM BKJIaJ B OPUTAHCKYIO JIMHTBOKYJIBTYDPY, €€ Pab0Thl ABIAIOTCA BaK-
HO1 4aCThIO COBPEMEHHOM GPUTAHCKOM JIUTEPATYPHI.

B pomanax K. I'pam ucmosb3yeTcsa MHOKECTBO HAI[MOHAJBHBIX pea-
Juii pa3andHbIX TunoB. Hanpumep, reorpaduueckre peaauu, CBsI3aH-
HBIE C apXUTEKTYPHOU Tpaguiueil 6puraHies: phone box — mene@on-
Has O0yora; cobbled streets — mowenas ynouka; silos — cusnocHbuie
6awnu; parlour — zocmunasa; village fete — cenvckaa apmapxa;
manor — nomecmue.

N306u1ne TaHHBIX JEKCUUECKUX eTUHUI] 00YCIOBIEHO TEM, UYTO PEUD
uznet ob ompeseIeHHOM apeaJie, CIy:KallleM OCHOBHBIM MEeCTOM JeHCTBU A
pomaHa. [laHHbBIE peaJiny IePefaioT TPAAUIIMOHHBIE 0COOEHHOCTY OCHOB-
HBIX cep X03AUCTBEHHOM U TPOo(heCCHOHATBHOM JeATEeJTHHOCTY B TPAN-
IIMOHHOM GPUTAHCKOI CeTBCKOI MECTHOCTH.

IITupoxo pacmpocTpaHeHa JEKCUKa, OTpaKaioniasa ObITOBIE PEaINN:
tweed — meud, Oxfords — oxcgopdst, afternoon tea, Shepherd’s Pie —
ITacmywuil nupoe.

s GpuTaHCKOI KyJABTYPHI XapaKTepeH cTepeoTut yaenutud: “High
tea, Afternoon Tea — no3dHui waii”, 1 0OBLIYHO TOMAETCS C 3aKyCKaMU
u BeIIeuKoit: “Scones with Clotted Cream and Jam — Byaouku co 836u-
MbLMU CAUBKAMU U Oxcemom”.
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s mepemaum OGPUTAHCKUX COIMAJBLHBIX OOBIUAEB MEPCOHAKU WC-
TOJIB3YIOT B PEUM NUAJEKTHYIO JIEKCUKY U CJEHT, UTO AO0ABJISAET LOC-
TOBEPHOCTU WX 00pasdy OpUTAHCKUX NEPEBEHCKUX JKUTEJel, mpugaBas
IOBECTBOBAHUIO OCOOBIA PETrMOHAJILHBIN KOJOPHUT M OTPaKas peueBble
0CO0EHHOCTH CeJIbCKO AHTIUU: mate — npuamenv;, He’s a good bloke —
On xopowutl mynxcur; rubbish! — e3dop!

Yunomunauua Illekcnupa 1 MUTATHI U3 €T'0 TPOU3BEAECHUN MOTYT CO-
3naTh arMocdepy aHTIUICKOT0 KyJbTYPHOTO HAacJequs, KOTopas IiIy-
0OKO YKOpeHeHa B COSHAHUU JKUTEJEN HeOOJIbIONH TepeBHU, TAKOM KaK
Bamxepc HpudT. 3TO yeuauBaer ollyiieHre ayTeHTUUHOCTH U IOTPYKa-
eT yuTaTesasa B aTMochepy OPpUTAHCKOM TPOBUHITUU:

“Barnaby saw again the little piecrust table in Beehive Cottage with
the pile of books. The Adventurous Gardener, Shakespeare, A Golden
Treasury. And the copy of Jacobean plays.” — «Baprebu npedcmasun
MANeHbKUL mene@OoHHbLL cmoauK 8 Kxommedice “Yneil” co cmonkoil
KHuz Ha Hem. “ocmuicenus cadosodcmaa”, Illexcnup, “3onomas co-
kposuwHuua”. 1 cOOprHUK AKOOUMCKUX Nbec.»

BriroueHue IMIEKCINPOBCKUX IIPOU3BEJeHUI o0oramjaeT NHTePTeK-
CTYaJILHBIM acmeKT poMaHa, co37aBasi JOIOJHUTEJbHEIE CJIOU CMBICIA
U TpefJjiarasg BHUMATEJILHOMY UNTATE 0 BO3MOYKHOCTh IJIsI NHTepIIpe-
Tanuu. ITO MOKET MPUBHECTU BJIE€MEHTHI KJIAaCCUUECKOI JUTepaTyphl
B COBPEMEHHBIN IeTeKTUBHBIN CIOMKET, To0aBasaa eMy rayouny. Takum
00pa3oMm, UCIIOJH30BaHNE TIPelleIeHTHOTO (heHOMeHa JTUUHOCTU YUJIb-
ma Illexcnupa, ero comeror u tparexuit B “The Killings at Badger’s
Drift” He TonBKO yrimy0asaeT KyJabTYPHBIM KOHTEKCT POMaHa, HO U CJIY-
JKUT WHCTPYMEHTOM [Ji PACKDBITUA IEePCOHAaKel, TeM U CIOMKEeTHBIX
JUHUH.

H:xou Kurc — oamH m3 BHIJAIOIINXCS IIO3TOB aHTJIMICKOTO POMAaH-
TH3Ma, U3BECTEeH CBOell JUPUUYeCKOil moa3ueii, 6oraToii oopasaMu 1 9MO-
IMUOHAJBHON TIyOmHONM. YnoMuHaHue Kurca M ero mossum B poMaHe
“The Killings at Badger’s Drift” I'psm moikeT cyliiecCTBEHHO 000TaTUTD
KYJbTYPHBIA U JUTEPATYPHBIA KOHTEKCT IIPOMU3BEAEHUA, NOOABUB M0-
TIOJIHUTEJIbHBIE CJIOU CMBICJIA U 9MOIMOHATBLHOM HACBIIIIeHHOCTH. B smiu-
30/1e, rIe nHceKTOp BapHabu Gecemyer ¢ MeCcTHBIM OubIMoTEKapem, 00-
cy:xkmatorcs ctuxu k. Kurca:

“"Silent was the flock.” Do you admire Keats?” — «“Cmado cmo-
Kuwee 3acmotno”. Bol nro6ume Kumca, uncnexmop?»

CiemoBaTebHO, HCIOJIB30BaHME IPEIENeHTHOrO (eHoMeHa JInud-
Hoctu I:xK. KuTca m ero mos3uu B HaHHOU IapamurMe ITPOU3BEIEHUA
He TOJIBKO yIIy0JifeT KyJbTYPHBII KOHTEKCT POMAaHa, HO U CIAYIKUT UH-
CTPYMEHTOM [JIsI PACKDPBITUA IIePCOHAXKEH, UTO, B CBOIO OUepeab, UMeeT
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CBOMCTBO BBIZIeJIEHUS XaPAKTEePHBIX YEePT MEHTAJUTETA U KYJbTYPHOTO
CO3HAHUS AJIsI YNTATEeH, B TOM UKCJIe PYCCKOA3BIUHOM ayIUTOPUMU.

CuumxeHHBIH ciaeHT B pomaHe K. I'pam mcnosb3yerca B mpAMOI peun
repoeB, OCYIIECTBJIAS SKCIPECCUBHYIO, SMOTHUBHYIO, (MYHKI[UIO, IIOJ-
YepPKUBAsA CTEIeHb dMOI[MOHAJIBHON OKPAIIEHHOCTH BO3HUKAIIIUX CO-
ObITUI B X0ne mpousBeneHusa. CieayerT oTMETUTh, UTO ITpeodJiagaioniein
JIeKCUYECKOU eTUHUIEeH BhIeIAeTCA caoBo “bloody”, “the hell” nis BbI-
paskeHUs MpPeHeOPe:KeHNA NI BbI30Ba, YTO MOKET YKa3bIBATh Ha COIU-
aJbHBIE PA3JINYMS U IIONBITKY HAPYILIUTL CTaTyc-KBo. Hanpumep, Korma
YeJIOBEK M3 HUSIIEero KJIacca MCIO0JIb3yeT TAKNE BHIPAKEHUS 110 OTHOIIIe-
HUIO K IIPEICTABUTEJIIO BLICIIIEr0 KJIACCA, 9TO MOKET CIYIKUTH CPEeJICTBOM
COIMAJIbHOM KPUTUKHU.

Bcee Hamuu 1 HapoAbl Ha IIPOTSKEHU CBOEH MCTOPUU, CO3aBasi CBOIO
COOCTBEHHYIO KYJILTYDPY, (POPMYJIHPOBAIN OTINYUTEIbHBIE XapaKTepHbIe
mpecTaBIeHnA 00 yeTpoiicTBe Muposfaums. K. ['paM meMoHCTpUPYET CBOIO
MIPUHAJIEKHOCTh K OPUTAHCKON KyJILType, IPUBHOCS B CBOU IIPOU3BE/IE-
HUSI HAIIMOHAJILHBLIE Peainu, IpellefeHTHble (eHOMEHbI, XapaKTepHbIe
I reorpadrUecKoil MECTHOCTH M MCTOPUYECKOr0o YCTPOMCTBA rocymap-
CTBa, COOTBETCTBEHHO C(DOPMUPOBABIINECA B OPUTAHCKONM HAIIMOHAJIBHOI
SA3BIKOBOM KapTHUHE MHPAa. JTO BhIpasKaeTcs B poMaHax I'psM ¢ IOMOIIbIO
SABBIKOBBIX CPEICTB M MCIOJIL30BAHUS MMEH IIePCOHAMKel, XapaKTepHbIX
I OPUTAHCKOM KyJIbTYPbI, BOSHUKIINX B IPOI[ECCE MCTOPUIECKOTO pas-
BuTHus Hanuu. HeKoTopble M3 9TUX MMEH SIBJISIOTCS IMapOAUSMU Ha Iei-
CTBUTEJIBHO *KUBIINX B BeIMKOOPUTAHNY NCTOPUUECKUX JIMUHOCTEI].
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AnHnomayus. B nanHO# cTaThe paccMaTpMBaeTca mpoijecc OpMu-
POBaHUA BTOPUUHOI A3BIKOBOM JUYHOCTHA B KOHTEKCTE MEKKYJIbTYPHOM
KOMMYHUKaNUMU. SI3bIKOBas JUYHOCTh MMOHUMAETCS KaK COBOKYIIHOCTD
SABBIKOBBIX, KYJbTYPHBIX U JIMYHOCTHBIX XapaKTePUCTUK UHANBUIA, 00-
JajaeT YHUKAJbHBIM ¥ MHBAPUAHTHBIM KOMIIOHEHTOM U (OPMUPYeETCs
IO BO3JefCTBUEM HOJUKYJIBTYPHOI cpenbl. JlaHHAA CTAThA MOAYEePKU-
BaeT BAXKHOCTH (DOPMUPOBAHUA A3BIKOBOM JUUYHOCTU B YCJIOBUSIX II00a-
JU3aIUY 1 MHOT000pa3us KyJbTYD, a TaKKe Heo0XO0AMMOCTh Pa3BUTHUS
COOTBETCTBYIOIIMX HABBIKOB [JIS YCIIEIIHOTO OOIIEHUS B MEKKYJILTYP-
HOM cpeje.

Kantoueavie cnoéa: A3bIKOBAsA JIUYHOCTb, MEXKKYJIBTYPHOE B3aWMO-
IelicTBUe, KOMMYHUKAIUA, KApTUHA MUpa.

The formation of a secondary language identity
in the context of intercultural interaction
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Abstract. The article examines the process of forming a secondary
language identity in the context of intercultural communication.
Language identity is understood as a combination of linguistic,
cultural, and personal characteristics of an individual, possessing
a unique and invariant component, and is shaped under the influence
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of amulticultural environment. This article emphasizes the importance
of developing language identity in the context of globalization and
cultural diversity, as well as the necessity of cultivating relevant skills
for successful communication in an intercultural setting.

Keywords: linguistic personality, intercultural interaction,
communication, worldview.

Ha coBpeMeHHOM aTalle pa3BUTHUA 00IecTBa HEOOXOAUMOCTDb MEJK-
KYJBTYPHOTO B3auMOJAEHCTBUA ABJIAeTcA TpeboBaHMEeM BpEMEHMH.
C menb0 ocyIllecTBIeHUA 3DHEKTUBHON MEXKKYJIbBTYPHOU KOMMYHU-
Kaluu, [uajora KyJbTyp M3y4aloTCsd WHOCTPAHHBIE A3LIKK, IIPOIECC
OBJIQIEHUSA KOTOPBIMU HEe OTPAHMUYMBAETCS 3HAHUEM JIEKCHUKO-TpaM-
MAaTHUYECKUX CTPYKTYP, HO TaKKe BKJIIOUaeT B ce0s 3HAKOMCTBO C MHOM
KYJBbTYpPOil, 0OCO3HAHME NHBIX KyJIbTYPHBIX KOIOB, UTO, B CBOIO OUEpeIb,
MPUBOAUT K (POPMHUPOBAHUIO BTOPUUHON A3BIKOBOM JUUHOCTU. VIMeH-
HO c)OPMUPOBAHHOCTH BTOPUYHOM A3BIKOBOI IMUYHOCTU CIIOCOOCTBYET
6osiee 3 (PeKTUBHON MHTETPAIMY MHANBULA B MOJUKYJIbTYPHOE CO00-
1IIEeCTBO.

Ilox BTOPMYHOI A3BIKOBOUW JMYHOCTHIO IIOHUMAETCA COBOKYIITHOCTH
ABBIKOBBIX, KYJBTYPHBIX ¥ JIMYHOCTHBIX XapaKTePUCTUK NHANBUIA, KO-
TOpPBIE IPOABJIAIOTCA B €TI0 PeUeBOIi 1eATeTLHOCTHU.

S3BIKOBAs JUYHOCTD KaK ABJIEHUE KYJIbTYPhI, OTPAKEeHHOE B A3bIKE,
C ONHOU CTOPOHBI, YHUKAJIbHA, «00JIafaeT COOCTBEHHBIM KOTHUTUBHBIM
TIPOCTPAHCTBOM, COOCTBEHHLIMY 3HAHUAMU A3BIKA U 0COOEHHOCTSIMU €T0
MCIOJb30BaHUA», HO, C IPYTOM CTOPOHBI, A3BIKOBAsA JUUHOCTh «BCeraIa
HAIlMOHAJbHA, BCETna IMPUHAMJIEKUT OIpeaeeHHOMY JUHTBOKYJIbBTYP-
HOMY COOOIIECTBY», IIOSTOMY B CTPYKType S3BIKOBOI JIMUHOCTH BbIJe-
JsgeTcd WHBapUAHTHAA YacThb, KOTOPAas MPeNCcTaBIsgeT co00i pes3ybTaT
MCTOPUYECKOT0 PA3BUTHUA TOM MU MHOM Hanuu [3, c. 122].

VHUKAJIbHOCTb, MHIWBUAYAIBLHOCTH SA3BIKOBOM JHUYHOCTA (POPMU-
pyeTcs IoA BO3AefiCTBMEM PAa3JMYHBIX (PAaKTOPOB: CONMUATBHBIX, KYJIb-
TYPHBIX, IICUXOJOTUYECKNX, KOTHUTUBHBIX, 3aBUCUT OT CIIOCOOHOCTEI
KOHKPETHOTO WHAMBUIA BBITIOJHATHL PEUEMBICIUTEJbHBIE OIIepaluu,
BBIOMPATH T€ WU MHbIe KOMMYHUKATUBHBIE POJIU B YCIOBUAX COITHAJID-
HOT0 B3auMoecTBuA. IHBApUAHTHOCTD A3BIKOBOM JUUHOCTH HAXOMUT
CBOe OTpaskeHue B I3bIKOBBIX eIMHUIIAX — MeTadopax, mapeMusax, gppa-
3€0JI0TU3MaX, B CEMaHTHUKE CJOB M CJIOBOCOUETAHUI, B MPeIeqeHTHBIX
TeKCTaX.

B3auMOoCBsa3b MHBAPUAHTHOTO M YHUKAJIBHOTO B CTPYKTYpPE SA3BIKO-
BOI JUYHOCTU HamboJee TOUHO onuchkiBaeT B cBoux Tpyaax 0. H. Kapa-
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YJIOB: «...B CTPYKTyp€ A3BIKOBOU JIMUHOCTHU BBIAEJISIOTCS CJIEIYIOIIne
YPOBHU: IEPBBIN — BepOaIbHO-ceMaHTUUYeCKU (JIeKCUKOH); BTOPOIT —
auHTBOKOTHUTUBHBIN (Tesaypyc); Tperuit — mparmarmueckuit (IIpar-
MaTuKoH) [2, c. 15].
EquaunaMy WHAWBUAYAJLHOTO JIEKCHUKOHA SABJIAIOTCA CJIOBA
U UX CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYECKHUE CBSI3U B MUCKYypPCe; eqUHUIILI Te3a-
ypyca — meTadopbl, KOHIEIITHI, IIPEIeIeHThl, CKIaIbIBAIOIINECs B UH-
IUBUIYAJbHYIO KAPTUHY MUPA; eIUHUAILI IPArMAaTUKOHA — MHTEHIIUU
(mesnu, MoTUBBI, UHTEpPECHI) [1, c. 208].
MekKyIbTYypHAd KOMMYHUKAIIMA TIPEJCTaBIsIEeT CcO00W IIpoliece
obmMena wuHoOpManuell MeKAy IIPEICTABUTEJNSIMU Pa3HBIX KYJIBLTYP.
OHa mpenmosaraeT HaJiuuue OoIpeeIeHHbIX HABbIKOB, TAKMX KaK oMIIa-
THUS, TOJIEPAHTHOCTDb U CIIOCOOHOCTD K afanTanuu. BasKHBIM 9JIeMEeHTOM
MEXKYJbTYPHOU KOMMYHUKAIIUK SIBJIAETCA IMOHMMAHNE KyJIbTYPHBIX
pasauumnii u yMeH1e UX YUUTBIBATh B IIpoliecce obmenusa. C e ocy-
mecTBiIeHUsS d(PGEeKTUBHOI0 MEKKYJIbBTYPHOTO B3aMMOAEHMCTBUS BTO-
puuHAas A3BIKOBAs JUYHOCTH JOJIKHA 00JIaaTh CAEAYIOIIUMH XapaKTe-
pucTUKaMM:
— yMeHMEM BBIPAKaTh CBOY MBICJIM HA MHOCTPAHHOM SI3BIKE;
— HAYWHATH, IOAJAEP:KUBATD U 3aBEPIIATh PA3TOBOP C IPEACTABUTE-
JIeM APYTO#l KyJIbTYpPhI;

— NPUHUMATH TPAAUIAY U 00bIYAY UHOHN KYJIBTYPbI;

— MPeACTABJIATH TPALUIINY POLHOMN KYJILTYPLI B CUTYAIIUN MEXKKYJIb-
TYPHOTO OOIIEeHMST;

— yMeHUEe BBLIPAKATh 9MOLIMHU U aJeKBATHO BOCIPUHUMATDL dMOI[MK
IIpeacTaBUTeIeH NHBIX KYJILTYD.

TakuMm 06pa3oM, HaBLIKU, KOTOPBIMY 00J1aJaeT BTOPUUHASA A3BIKOBAS
JIMYHOCTD, MOKHO Pa3AeJIUTh Ha HEeCKOJIbKO I'PYIIIL:

1. KoruuTuBHBIE HAaBBIKU (CIIOCOOHOCTH BOCHPUHUMATDL U aHAJIU3U-
poBaTh UHOOPMAIIUIO U3 PA3HBIX KYJIBTYD).

2. OMoIMOHAIbHBIE HABBIKY (YMEHUE YIIPAaBIASATh CBOUMU dSMOIUAMU
¥ IOHUMATh SMOIIUU IPYTUX).

3. KoMmMyHUKaTUBHBIE HABBIKM (CIIOCOOHOCTH HAXOAUTHCS B CHUTya-
1Y OOIIEHUs C IPEeNCTABUTEIAMY IPYTUX KYJIBTYP).

dopMUpoOBaHNE BTOPUUHOMN A3BIKOBOM JUUYHOCTH MOKHO CUNTATD 34-
BEPIIEHHBIM, €CJIU UHANBUL 00JIaaeT I3bIKOBLIM CO3HAHNEM, MIPUOJIT-
JKeHHBIM K TOMY, KOTOPBIM 00J1a[aeT HOCUTE/b SI3hIKA.

CoBpeMeHHbIe IIPUMEThI BpeMEeHN — IMIPOIeCChl IIo0aln3anum, Ha-
YUHO-TeXHUYECKHE [TOCTUI/KEeHUs, B3aMMOJEHCTBUE IIPeICcTaBUTe el
PasHBIX KYyJIbTYP — (POPMUPYIOT MOJUKYJILTYPHYI0 KOMMYHUKATHBHYIO
CUTYyaIlNI0, YUACTHUKU KOTOPOM TPAHCIAUPYIOT CBOM KYJIbTYPHBIA KO
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¥ BOCIIPUHUMAIOT, AHAJIU3UPYIOT UHOM OMHOBPeMeHHO. PopMupoBaHmue
SABBIKOBOM JIMYHOCTH B MEMKKYJIBTYPHO! KOMMYHUKAIIMKA — 3TO IIPOIecC,
KOTOPBIN TpebyeT yueTa MHOKecTBa MaKTOpoB. IPGHEKTUBHOE B3AUMO-
IelficTBUE MEXIY IIPEACTABUTENAMU PA3HbIX KyJIbTYDP BO3MOMKHO JIUIIb
IPU HAJIUYUU IITyOOKOro MOHUMAHUSA SI3BIKA U KyJIbTYPhI COOECeIHUKA.
Nwmenno 6iaromapa ypoBHIO chOPMUPOBAHHOCTY BTOPUUHOMN A3BIKOBOM
JIMYHOCTH PE3YJIbTAaTOM TAKOT0 B3aMMOIeiCTBUSA CTAHOBUTCS B3aNMOIIO-
HUMaHUe, OPUEHTAI[UA Ha IIepefoBbie HayUYHbIe JOCTUKEHUS, aJeKBaT-
Hasg KOMMYHUKAIAA, TUAJIOT KyJIbTYD.
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Annomauus. B craTbe paccMaTpuBaeTCs BTOPUYHASA S3BIKOBAS JIAU-
HOCTb KaK KOHIIEII[!S, CBI3aHHAS C IPOIIECCOM YCBOEHUSA BTOPOTO SI3bIKA
1 GOPMHUPOBAHNEM HOBOM MAEHTHYHOCTH, BKIIOUAIOIIEH B ce0a agamra-
M0 K HOBBIM KYJBTYPHBIM HOPMAaM M COLIMOKYJIBTYPHBIM KOHTEKCTAM.
Oco0oe BHUMAaHUE YAEIAETCS KOTHUTUBHOM MMOKOCTH, KOTOpas paccMma-
TPUBAETCS KaK KJIOUEBON KOMIIOHEHT YCIIEIIHOTO ()OPMUPOBAHUSA BTO-
PUYHOM A3BIKOBOM JUYHOCTU. KOTHUTHBHASA THOKOCTD IT03BOJIsIET a(pdek-
THBHO aJalTHPOBATLECA K HOBLIM A3LIKOBLIM U KYJILTYPHBEIM KOHTEKCTAM,
IepecTPanBaTh MBICJIM U IIOBEJEHNE B COOTBETCTBUY C IIPABUIAMY HOBOI'O
A3BIKA, YTO CIOCOOCTBYeT OoJiee TUIyOOKOM MHTeTrpaIuu sI3LIKOBBIX 3HA-
Huii. CTaTbA JeMOHCTPUPYET, UTO HAJINYNE KOIHUTUBHON Ir'mOKOCTH 00e-
crieurBaeT GoJiee JIerKoe IIPeofoJieHre JIEKCUYEeCKUX U IPAMMaTUUYEeCKUuX
KOHQIMKTOB MEKIy POAHBIM U BTOPLIM SI3BIKAMU, a TAKIKe CIIOCOOCTBYET
Pa3BUTHIO KPUTUUECKOTO MBINILJIEHUS U CAMOAHAIN3A.

Karouesvie cnosa: KOTHUTUBHAA T'MOKOCTH, BTOPUYHAS SI3BIKOBAA
JUYHOCTD, MEXKKYJIBTYPHOE B3aUMOIEMICTBIE, afallTallud, UIeHTUUHOCTb.
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Abstract. The article deals with secondary language personality
as a concept related to the process of second language acquisition
and the formation of a new identity, which includes adaptation to
new cultural norms and socio-cultural contexts. Special attention
is paid to cognitive flexibility, which is seen as a key component of
successful secondary language identity formation. Cognitive flexibility
enables effective adaptation to new linguistic and cultural contexts,
rearrange thoughts and behaviour in accordance with the rules of the
new language, which contributes to deeper integration of linguistic
knowledge. The article demonstrates that the presence of cognitive
flexibility provides easier overcoming of lexical and grammatical
conflicts between native and second languages, as well as promotes the
development of critical thinking and self-reflection.

Keywords: cognitive flexibility, secondary linguistic personality,
intercultural interaction, adaptation, identity.

B smoxy rimo6anbHBIX M3MEHEHHUI B 00JIaCTH MEXKKYJILTYPHOrO B3a-
MMOJIEMICTBUA BOIIPOC (POPMUPOBAHUSA BTOPUUHON SA3BLIKOBOUM JIMYHOCTHU
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3BYYUT KAaK HUKOIA aKTya bHo. OHAKO BHUMAaHNE YUeHbIX JaHHbIH de-
HOMEH IIpUBJeKaeT y:xke 1aBHo. B mauase XX B. B. B. Bunorpamos anasu-
3UpPyeT A3BIKOBYIO JINUHOCTD, a Bejien 3a HuM 1. YI. Borun, 10. II. Acme-
paH, E. C. Ky6pakosa, 0. H. KapayJiioB u apyrue yueHble OTBOAAT eI
KJIIOUEBYIO POJIb B KOMMYHUKATUBHOM JINHIBUCTHUKE.

Hapsiny ¢ s3bIKOBOY IMYHOCTBIO TEPMUH « BTOPUYHAS A3bIKOBAS JINU-
HOCTBb» T€CHO CBA3AaH C IIpolieccoM (G OPMUPOBAHUSA B COSHAHNY NHIUBUIA
KYJbTYPHOTO KOJa APYTOM 3THUUYECKON Irpymnibl. BropuyHas s3bIKOBaA
JIMYHOCTDH — JTO KOHIIEIINS, CBA3AHHAS C IIPOILIECCOM YCBOEHUS BTOPOT'O
SA3BIKA U POPMUPOBAHUSA HOBOU UIEHTUYHOCTH, CBA3AHHOM C UCIIOJIb30-
BaHMEM ATOTO A3bIKa. B OTyIMuMe OT mepBUYHOM A3BIKOBOM JIMYHOCTH, KO-
Topas GOPMUPYETCS Ha OCHOBE POAHOIO A3bIKA U KYJIbTYPhI, BTOPUYHAS
SABBIKOBAS JUYHOCTh PA3BUBAETCA B KOHTEKCTE U3YUEHUS U UCIIOJIb30Ba-
HUS IPYroro A3bIKa, YTO MOXKET BKJIIOUATH B ce0dA aJanTamuio K HOBBIM
KYJBTYPHBIM HOPMAaM U COIIMOKYJIBTYPHBIM KOHTeKCcTaM. IIpu ocBoeHM:
BTOPOTI'0 S3bIKA UeJOBEK YaCTO HAUMHAET BOCIPUHUMATE Ce0s He TOJIbKO
KaK HOCHUTEJISI CBOEr'0 POJHOIO SI3LIKA, HO M KaK YUACTHUKA HOBOI A3bI-
KOBOM U KYJIBTYPHOM OGIIHOCTH. ITO MOKET BECTHU K PACITUPEHUIO CAMO-
CO3HAHUSA U U3MEHEHHUIO BOCHPUSATUA ceOs.

dopMUpoOBaHNE BTOPUYHON A3BIKOBOM JUUYHOCTH CBSI3aHO C BAKHBI-
MU KOTHUTHBHBIMU IPOILIECCAMU, TAKMMHU KaK MeTalo3HaHUe, pedek-
CHUs U caMOaHAIM3. Yualnuiicsa aHAIU3UPYeT, KaK HCIO0JIb30BaTh SI3BIK
B PA3JIMYHBLIX KOHTEKCTAaX M CHUTYAIIUSIX, UTO CIOCOOCTBYET DPa3BUTUIO
YBEPEHHOCTU U TMOKOCTH.

JaHHBINA IpPOIECC ABIAETCA CAOKHBIM M MHOTOI'PAHHBIM, BKJIIOYAET
B ce0s KaK KOTHUTUBHBIE, TAK ¥ SMOIIMOHAIbLHO-COIAIbHbIE KOMITOHEH-
ThI. TOT IIPOIECC IIO3BOJISET JIOASIM NHTETPUPOBATHCS B HOBBIE SI3BIKO-
BbI€ CPe/Ibl U aAIITUPOBATHCS K MUBMEHEHU M, CBSI3AHHBIM C UCITOJH30BA-
HUEeM BTOPOTrO SI3bIKA, UTO B MTOre 000ralaeT ux JUUHYIO U KyJIbTYPHYIO
UIEeHTUYHOCTD.

31ech BAXKHYIO POJIb UTPAET KOTHUTUBHAA TMOKOCTh. ITOT TEPMUH OT-
HOCHUTCS K CIIOCOOHOCTU YeJOBEKAa aJalTHPOBATHCS K HOBBIM SI3BIKOBBIM
¥ KyJBTYPHBIM KOHTEKCTAM, UYTO HEOOXOAMMO [IJIA U3YyUeHUS U MCIIOIb30-
BaHUS BTOPOro s3blKa. KoruuTMBHAS I'MOKOCTH COCTOUT U3 HECKOJBKUX
KOMIIOHEHTOB: CIIOCOOHOCTH K II€PEKJIIOUEHNI0 — YMEHHIO OBICTPO MEHATH
SBBIKOBBIE U KYJIBTYPHBIE CTPATETMY B 3aBUCHMOCTH OT CUTYaIlN1; aJallTUB-
HOCTH, KOTOPAas IIPEAIoJaraeT roOTOBHOCTh K M3MEHEHUSM B MBIILIEHUU
¥ IIOBEIEHUY B OTBET HA HOBbIE KYJILTyPHbIE HOPMBI; & TAKKe 'OTOBHOCTHU
BOCIIPUHUMATH ¥ MHTETPUPOBATE PA3JIUUHBIE KYJIBTYPHBIE 9JIEMEHTHI.

KoruuTuBHas ru0KOCTh IIOMOraeT MHAMBUIAM IE€PECTPANBATH CBOU
MBICJIM ¥ IIOBeJeHUe B COOTBETCTBUM C IIPABUJIAMU HOBOI'O S3BIKA,
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YTO CII0coOCTBYeT OoJiee TTyOOKOM MHTErpaIuu A36IKOBbIX 3HaHu. Co-
COOHOCTBH OBICTPO IMEPEKJIIUATHCSI MEKAY PAa3HBIMU SBBIKAMU U KYJIb-
TYPHBIMU HOPMaMu, B CBOIO 0UePe/lb, IO3BOJIAET YEJIOBEKY CBOOOILHO 00-
maTbesA U GyHKIIMOHNPOBATH B MHOTOSI3BIUHOI cpe/ie.

Hasnuune KOTHUTWMBHOM TUOKOCTM MO3BOJIAET JieTrde CIPABJISATHCS
C JEeKCUYECKUMU U I'PDAMMATHUYECKMMU KOHMPIUKTAMU MEKAY DOTHBIM
U BTOPBHIM SI3BIKAMMU, UTO JAET BO3MOYKHOCTH UM Oosiee 3Gh(HeKTUBHO
WCIIOJIB30BaTh 00a aA3bIKa. PopMHPOBaHME KOTHUTHUBHON TI'MOKOCTH
Yy M3Yy4YalolluX BTOPOIl SI3BIK OCYI[ECTBJISETCS IIOCPEACTBOM IPAKTUKU
00IIeHNA C HOCUTEJISIMU fA3bIKAa, WHTEPAKTUBHBIX METOJOB 00ydueHUsd,
Pa3IUYHBIX KPOCC-KYJIBTYPHBIX IPOEKTOB.

HemanoBa:kHO, UTO sIBJI€HWE KOTHUTUBHON TMOKOCTH CIIOCOOCTBY-
€T Pa3BUTUIO KPUTHUUYECKOTO MBINIJIEHUA U CaMOaHaIN3a, YTO IIOMOTaeT
SI3BIKOBBIM HOCUTEJISIM JIYYIlle OCMBICJIUBATDH CBOU S3BIKOBBIE OUIUOKU
U YYUTHCA HA HUX.

3aMeueHO, YTO KOTHUTUBHO Ir’MOKMe TUUHOCTH Jerde HaJIaKuBaIoT CO-
IMaJIbHbIE CBSA3YU C HOCUTEISIMU BTOPOTO A3BIKA, YTO CIIOCOOCTBYET yayd-
MIEHUIO X A3BIKOBOM MPAKTUKYU 1 GOPMUPOBAHUIO YBEPEHHOCTH B CBOUX
HaBBIKAX.

IlogBoOmst UTOT, BaMETUM, YTO KOTHUTUBHAA TMOKOCTD ABJIAETCS KJIIO-
YeBBIM KOMIIOHEHTOM YCIIEIITHOTO (POPMUPOBAHMS BTOPUYHOM sI3BIKOBOI
auynoctu. OHa cmocobGeTByeT O0osee 3MDEKTUBHOMY OOYUEHUMIO M HC-
TOJIb30OBAHUIO A3bIKA, a TaKKe IOMOTaeT WHTEeTPUPOBATHCS B HOBYIO

KYJIBTYPHYIO CDeny.
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Annomayusn. JINHTBOKYJIBTYDPOJIOTUUECKOE ITOBHAHME CBABEH MEXK-
Iy S3BIKOM WM KyJbTYPHBIMU KOHI[EIITAMU BHISHLIBAET HAYUYHBIN MHTEpeC
MHOTHX 3apy0e:KHbIX 1 OT€UEeCTBeHHBIX JIMHTBUCTOB. [laHHAaA CTAThsA 1MO-
CBsIIEHA PACCMOTPEHUIO PA3JIUYHBIX ACHEKTOB BAUAHUA OMJIMHIBU3MA
Ha G OPMUPOBaHNE BTOPUYHON A3BIKOBOM JUUYHOCTH. AKTUBHOE paspac-
TaHNe MEeKKYJIbTYDPHOTO B3AaNMOAEHCTBUS He MOTJIO He HaiTH OTpakeHue
B ITpoIfeccax GOpMUPOBAHUS A3BIKOBOM KapTUHBI Mupa. IlpeacraBurenu
PasINYHBIX KyJbTYD, B3aMMOMAEHCTBYs, II0-Pa3HOMY BOCIPUHHMAIOT
OIHU U Te Ke 00beKThI peasbHoTo Mupa. OcO0eHHOCTH BOCIIPUATHS IIPO-
CTPAHCTBA JUYHOCTHIO 0COOEHHO Pebe@HO MPOABIAIOTCA B MEKKYJIb-
TypHOU KoMMyHuKanuu. OTHUM M3 WHCTPYMEHTOB HU3YUEHUS aKKyJb-
Typaluyu CTAHOBUTCSA SA3LIK. B cTaTbe MOJHUMAaeTCs IpobjeMa CBSA3HU
aKKyJbTypaluy U OUJINHTBU3MA. YTBEPIKIAETCS, UTO KyJbTypPHAsS WH-
Terpanusa, akKyJbTypanusa U OUJIUHTBU3M B3aUMOCBA3AHbI, IIOCKOJIbKY
IIpoIlecc YCBOEHUA HOBOI KYJIBTYPHI IPEAIOIaraeT n3yueHne U UCIO0JIb-
30BaHMe MHOCTPAHHOTO S3bIKa. B TaHHOM CBA3U OMJIMHIBU3M KaK CJI0MK-
HOe ¥ MHOTOACIIeKTHOe sIBJIeHNe HaXOqUTCA B IIeHTPe BHUMaHUA aBTOpa
cTaTbi. ABTOPOM paccMaTPUBAETCsA BONPOC BIUAHUSA OMJIMHTBU3MA Ha
BOCIIPUATHE PA3JINUYHBIX KYJIbTYPHBIX KOIOB, a TaKiKe KyJbTYPHOIN WH-
Terpanuu.

Karouesvie crosa: 6I/IJ'II/IHI‘BI/I3M, ABYyA3bIUM€, BTOPUYHAA A3bIKOBad
JINYHOCTBb, MEXKYJIBTYPHOE B3aHMOI[eﬁCTBHe, KYyJIBTypHadA UHTerpamusd.

Bilingualism in cultural integration

Ekaterina V. Shestakova

Military Educational-Research Centre of Air Force “Air Force
Academy named after professor N. E. Zhukovsky and Y. A. Gagarin”
(Voronezh) of the Ministry of Defence of the Russian Federation
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(branch, Chelyabinsk), Chelyabinsk, Russia, katja81-07@mail.ru,
ORCID id 0009-0003-7620-507X

Abstract. Linguocultural cognition of the connections between
language and cultural concepts evokes the scientific interest of many
foreign and domestic linguists. This article is devoted to exploring
various aspects of the influence of bilingualism on the formation of
a secondary linguistic personality. The active growth of intercultural
interaction could not help but be reflected in the processes of forming
a linguistic worldview. Representatives of different cultures perceive
the same objects of the real world in different ways as they interact.
The peculiarities of an individual’s perception of space are particularly
pronounced in intercultural communication. One of the tools for
studying acculturation is language. The article raises the issue of the
connection between acculturation and bilingualism. It is argued that
cultural integration, acculturation, and bilingualism are interrelated,
as the process of assimilating a new culture involves learning and
using a foreign language. In this regard, bilingualism, as a complex
and multifaceted phenomenon, is the focus of the author’s attention.
The author examines the influence of bilingualism on the perception
of various cultural codes, as well as on cultural integration.

Keywords: Dbilingualism, bilingualism, secondary linguistic
personality, intercultural interaction, cultural integration.

Bonpoc o BzamMoOmeHCTBUM TaKUX CJIOKHBIX SBJIEHUM, KaK S3BIK,
YeJIOBEK W KYJbTypa, ysKe H0JIroe BpeMs oOCy:KIaeTcs YUeHBIMU BcCe-
ro mupa. Tak, B 3apy0eXKHOUW JHWHIBUCTUKE IpoOjgeMaM ITO3HAHUA
MHUPAa IMOCPEACTBOM SI3bIKa MOCBAIIANN cBou TPyasl 9. Cenup, B. Yopd,
M. Xaiigerrep, 1. 3anwpra, A. Kodd, K. ITukok u T. 1. B oreuecTBen-
HOM S3BIKO3HAHUY CIIOPHLIMY BOIIPOCAMY JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTHHU, KOr-
HUTHUBHBIX aCIIEKTOB A3bIKA, N3yUYeHUEM IICUXOJUHIBUCTUKU U APYTUX,
COIPSAKEHHBIX C JaHHOM 00/1aCThIO, Tpo0aeM 3aruMaiuchk 3. I1. [Tomosa,
HU. A. Crepuun, B. 1. Kapacuxk, IO. C. Cremranos u ap.

Kopennble u3aMeHeHUA B COBPEMEHHOM OOII[eCTBE, CBA3aHHBIE C MEK-
HaAIMOHAJIbHBIM OOIIeHUEM, IIPUBEJN K aKTUBU3AI[UY IIPOIIECCOB U3yUe-
HUA WHOCTPAHHBIX A3BIKOB U IOSABJIEHUIO TAKUX SBJIEHUH, KaK OUJIUHT-
BU3M, IMOJUJUHIBU3M U MYJIbTUINHTBU3M.

fBneHve OWMJMHTBM3MAa W €r0 BINAHUSA Ha SI3LIKOBOE CO3HAHUE
JIUYHOCTHU JIEKUT B cepe HayuHbix mHTepecoB I. M. BumneBckoii,
A. JI. IlIeeituepa, JI. B. Hukoabckoro, X. 3. Barupokosa.
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Bceaen 3a V. BaitHpaitxoM MHOTHE HCCJIEOBATEIN TPAKTYIOT OUJIMHT-
BU3M KaK «IIPAKTUKY IIOIIEPEMEHHOr0 HCIIOJIb30BAHUA ABYX SA3BIKOB,
a Jiozieli, mMOJIL3YIONIUXCA dTUMU A3BIKaMU, — OuJaumHTrBaMu» [4, p. 33].
BuiuHrsusM — 5TO CIIOCOOHOCTH UeJIOBEKa HCIIOJIb30BATDL IBA SI3BIKA
C XOpOIIUM YpOBHeM BJjaAeHUus. OH MOXKeT ObITh KaK aKTUBHBIM (TOBO-
peHue 1 MUCHMO Ha JBYX SIBBIKAX), TAK U IACCUBHBIM (IOHMMAaHNE 1 BOC-
mpusaTve). BUIMHTBU3M HWTrpaeT BaXKHYIO POJb B MYJLTHUKYJIBTYPHOUN
cpefie M CII0COOCTBYET KYJIBTYPHOM MHTETPAIIUHN.

KynprypHas mHTErpammus — 3TO IVIO0AJTBHBIN MpOIecce COMMKEeHUST
HAIMOHAJIBHBIX KYJIBTYP U IIEHHOCTEl, (DOPMUPOBAHNE I[€JIOCTHON enu-
HOI MHTETPAJLHOU MUPOBOM KyJIbTYPHI, COEIUHSIONIEN B ce0e OCHOBHBIE
[IEHHOCTHbIE MPEICTABIEHUA U JOCTUKEHNS PAa3JINYHLIX PETNOHOB, HA-
POZIOB, PEIUTHUH U KYJILTYD.

BuuHrBel 4acTo CTAHOBATCSA MOCTOM MEXAY KyJbrypamu. VX nBa
SA3BIKA MOTYT JATh BO3MOMKHOCTH JIYUYIlEe IIOHATH WM OCMBICIUTH KYJIb-
TYpPHBIE OTJIUYNS, HOPMBI ¥ TPAAUIINU, YTO, B CBOIO OUepenb, 0bjierdaer
B3aMMO/IefiCTBUE C HOCUTENAMU 00eux KyabTyp. I1o muenuio X. 3. Baru-
POKOBa, «OMJIMHIBU3M — 3TO PE3YJILTAT MEKI[UBUINSALMOHHOTO B3au-
MOAENCTBUSA PA3IUYHBIX KyJBTYP HApoa0B» [1].

JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTUS, U3yUyas B3aMMOCBA3b SA3bIKA U KyJIbTYDHI,
OTpasKeHMe KyJIbTYPHBIX OCOOEHHOCTEll HAapoaa, ero MHPOBOCIIPUATHE
¥ TPAAUIIAYU, IIO3BOJISIET IIy0iKe MOHATh, KAaK A3bIK BIUSET Ha MBIIILIe-
HUe U IIOBeJleHNe el B Pa3INYHbIX KYJIbTYPHBIX KOHTEKCTax. B maH-
HOM acIIeKTe I[eHHOCTh ABYSA3bIUHOI0 MHAVWBUIA 3aKJIIOUYAETCS HE TOJIb-
KO B TOM, UTO OH SIBJISIETCSI CBS3YIOIINM 3BEHOM MEXKIY KyJIbTypaMu,
HO U B TOM, UTO €ro S3bIK CTAHOBUTCS OTPAKEHNEM KYJILTYP, OKPYKAato-
LIIer0 ero MUpPa, TPAHCIATOPOM TPATUIINI U NCTOPUUECKUX IIEHHOCTE].

dopmMupoBaHUE MBYA3SLIUHON JUYHOCTH — IIPOIECC JJIUTEILHBIN,
MHOTOACHEKTHBLIM M B KOHEUHOM WTOre IIPUBOSAIIUNA K IepeocMbIcie-
HUIO KaK COOCTBEHHOM KYJbTYPHI, TAK U KYJbTYPHI CTPAHBI U3y4aeMOTO
sA3bIKa. POPMUPYACH IMOCTEIEHHO, HAUNHASA C OBJIAJEHUSA MPaBUIAMU
¥ SI3BIKOBBIMY €IUHUI[AMY NHOCTPAHHOIO A3bIKA, BTOPUYHAS SI3BIKOBAs
JIMYHOCTb CTAHOBUTCS IMPOBOSHUKOM UeJIOBEKa B ayTEHTUUYHOMN A3BIKO-
Boii curyanuu. OmHaKO, BiIajges IByMs A3bIKOBBIMHU CHUCTEMAaMU, YeJIO-
BEK He BCeraa aBTOMATUYeCKU BOCIPUHUMAET KYJIbTYPHBIN KO IPYTUX
HapomoB. Tak uiau mHaue, KyJabTypPHbIE, NUCTOPUUYECKNE SABJIEHUS, TPA-
IUIIAY PACcCMATPUBAIOTCS uepes IPU3My pPoaHoro sisvika. Ciemyer oT-
METHUTDb, YTO B OTAEJIbHBIX CIAyYasX JOMUHUPYIONINN SA3BIK MOXKET 3a-
MEHUTh POJHOI, U BEKTOP MMO3HAHUSA SA3BIKOBON KAPTUHBI MUPA CTAHET
HaAIpaBJieH B CTOPOHY TOTO A3bIKA, C KOTOPBIM HAEHTUDUIMPYET cebs
VHAVBULIL.
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BuiuHrsusm urpaer BaiKHYIO POJIb B KYJLTYPHOM UHTErPAIlNU, CIIO-
coOCTBYsI 0OMEHY 1 B3aMMOIIOHMMAHWIO MEXKIY PA3INUYHLIMU KyJIbTypa-
MU ¥ A3BIKOBBIMU rpymnmamu. HecKoJIbKO KIIUeBBIX ACIIEKTOB, Kacaio-
IUXCS CBA3U MEXIY OMJIMHTBU3MOM U KYJbTYPHOM MHTETPAIlneri:

— Kpocc-kyapTypHasd KOMMYHHUKAINUA. DBUIWHIBBI, BJAAeOIIue
HECKOJIbKMMU SA3BIKAMHU, YaCTO CTAHOBATCSA IIOCPEIHUKAMHU MEXKIY
PasIMYHBIMU KyJIbTypaMu. SHaHUE A3bIKA IIOMOTAaeT JIydlle MOHSTH
KYJILTYPHBIE HIOAHCHI, TPALUIIMKA U IIEHHOCTH, YTO CIIOCOOCTBYeT OoJee
r1yO00KOMY OOMEHY U B3aMMO e CTBUIO.

— NaeHTUYHOCTD, U NMPUHALJIEKHOCTh. BUJINMHIBU3M IIO3BOJISIET JIIO-
ISIM COXPAHATD CBA3H C HECKOJIBKUMHU KYJIbTYPaAMU U A3bIKAMU, UTO IIOMO-
raeT POpMUPOBATH CIAOKHYIO MYJIbTUKYJIBTYPHYIO UAEHTUYHOCTD, OTO MO-
JKeT CIIOCOOCTBOBATH YKPEILICHUIO YYBCTBA IPUHAIIECKHOCTH KaK K OTHOM
KYJIBTYPE, TaK U K IPYTOi, a TaKKe K Oosiee TVIoOaILHBIM COOOIIECTBAM.

— O6pasoBaHue M KyJbTypa. DUIMHTBaJIbLHBIE HTPOTPAMMBI B 00-
PasoBaTeNbHBIX YUPEKICHUSIX MOIYT HOMOUYb YYAIMMCS JIyYIle II0-
HATH U YBAXKATh Pa3JINUYHbIe KyJIbTYPHBIE Tpagunun. M3yueHue si3bIKa
¥ KyJbTYPbI OMHOBPEMEHHO CIIOCOOCTBYET (DOPMUPOBAHUIO TOJIEPAHTHO-
CTH U IOHUMAHMUS.

— VYcroitunBoe KyabTypHOe pasHooOpasme. CoxpaHeHUe U PA3BUTHE
OMJIMHTBU3MA IIOJIEeP/KUBAET KyJbTypHOe pasHoobpasme. OH crmoco06-
CTBYeT BLIKMBAHUIO U Iepeaade TPaIUIINI, POJIbKIOPA U UCTOPUIL, UTO
SABJISIETCS BAKHBIM aCIIeKTOM BCEX KYJIBTYP.

BuiuHrsusmM MOKeT YKPENUTb COLUAJIbHbIE CBI3U B MHOTOKYJIb-
TYPHBIX OOIIECTBaX, CO3JaBas IPOCTPAHCTBO IJIA OOLIEHUS W COTPYX-
HUYEeCTBA MEXKAY PAa3HLIMU STHUYECKMMU U S3bIKOBLIMU I'DYIIIIAMIU.
9TO MOKeT CIIOCOOCTBOBATD COIMAINIBAIINY, IIOAAEPKAHNI0 MUPA U IIpe-
IOTBpallleHni0 KoH(auKTa. KyabTypHas WHTerpamus MOMKET CIIOCO0-
CTBOBATh CO3MaHUI0 0oJiee FapMOHMYHOTO M CILIOUEHHOI'o OOIl[ecTBa,
rfie IMeHSATCS YHUKAJIbHbBIE UePThI KA 0 KYJIbTYPHI.

ITogBomst UTOT, OTMETUM, UTO OMIMHTBU3M CIIOCOOCTBYeET OoJiee TIIy-
OOKOMY MOTPYKEHUIO0 B aTMoc(epy MeXKHAIMOHAJIbHOI'0, MEKITHUYE-
CKOTO OOTIeHU A, POPMUPOBAHUS YCTONUMBBIX KOHIIETITYaJIbHBIX CBA3EH,
oboraieHno KyJbTyp, UTPAeT OrPOMHYIO POJIb B YCTAHOBJIEHUU TOJIE-
PaHTHOTO B3aMMOAEHCTBUA MEXKIY PA3INUYHLIMU dTUUYECKUMMU IPYIIIIa-
MU, KyJIbTYPHOM! MHTETPALUN.
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Annomayusa. VlcnonbsyemMoe epeBOAUNKAMU-CUHXPOHUCTAMU Tpe-
HUPOBOYHOE yIpaskHeHVe, Ha3hbIBA€MOe 9XO-IIOBTOPOM, MU CUHXPOH-
HBIM IIOBTOPOM, 00JIalaeT ropasao OOJBIINM IIOTEHI[MAJIOM B 00pa3oBa-
TeJILHOM IIpoIlecce, HeMXKeau TPAAUIMOHHASA POJIb MIOATOTOBUTEJIHLHOTO
yOpaskKHEeHHus B Kypce yCTHOTO IepeBona. Hamu 6blia ucciemoBaHa a¢-
(heKTUBHOCTH BBHIMOJHEHUSA AAHHON TEXHUKHU HA 3aHATUAX IO XYIOKe-
CTBEHHOMY U HAYyUHO-TeXHUYECKOMY IePeBOAY IJIA CTYIeHTOB-IIePEeBO/-
YHMKOB CTapIINX KypcoB OakajaBpuaTa, UTO IIO3BOJIUJIO CHEJATH BHIBOJ,
0 boraToM IIOTeHIIMaJie IPUMEHEeHUsA CUHXPOHHOI'O0 IMOBTOPA B Pa3HBIX
yU4eOHBbIX JUCIIUIIINHAX.

Kntoueavle cro6a: TeHEeBOH ITOBTOP, HX0-TIIOBTOP, CHHXPOHHBIH IIepe-
BOJI, YCTHBIH II€EPEBOJ, AUJAKTHKA.

Use of shadowing exercise for simultaneous interpreters
in translators’ academic training
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Abstract. The training exercise called shadowing used by
interpreters has much greater potential in the educational process
than its traditional role of a preparatory exercise in an interpreting
course. We investigated the effectiveness of this technique in the
undergraduate artistic and scientific translation classes, which
allowed us to conclude on the rich potential of shadowing application
in different academic disciplines.
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CUHXPOHHBIN IePeBO TPAAUIMOHHO CUNTAETCS CJA0MKHBIM JIJIS OCBO-
€HUSA B CHJIYy HEIIPUBBIYHON IJIs YeJIOBEUECKOI0 MO3ra paboThl, CBA3aH-
HO¥ ¢ OMHOBPEMEHHBIM CJIYIIaHUEM, [IEPEBOIOM U I'OBOPEHNEM, IIPUUEM
K TIOCJIeJHEMY MeHCTBUIO IIPUMEHSIOTCS TpeOOBaHUs, TaKue KaK OIl-
TUMaJbHOE oTcTaBaHUe (3—4 CeKyHAbl OTCTABAHUA OT PeUM CIUKepa),
IJIABHOCTH peuu (0e3 mays), He TOBOPs O TPeOOBaHUAX K KaUeCTBEHHOM
mepemave cMbpICja U T. I. B TpeHMHre CHHXPOHHOI'O IepPeBOJa TPamu-
IIMOHHO MCIIOJIb3YeTCs yIpPakHeHUe, HasdblBaeMoe 9X0-II0OBTOPOM, (op-
MAaJIbHO IIOXOJKee Ha IIPOI[ecC CMHXPOHHOTO IIePeBoa, C TOW pasHuIlei,
YTO 9XO0-IIOBTOP OCYIIECTBIIAETCS Ha TOM JKe SA3bIKe, HA KOTOPOM r'OBOPUT
cnukep. ITorennuan faHHOTO yIPaKHEHUSA He IIepecTaeT NHTePecOBaThb
uccaenoBaTelNeil, 0 YeM CBUAETEIBCTBYET PAJ HOBBIX MyOJMKAIIWi, I10-
CBSIIEHHBIX PA3HOBUIHOCTAM U IMPUMEHEHHI0 3XO0-II0BTOPa. ABTODSHI
paccMaTpuBalOT KaK pasHoo0pasHble CIOCOObI JUHTIBUCTUUECKOr0 IPU-
MeHeHUuA JaHHOU TeXHUKHU [1; 3—6], TaK 1 BBIXOJ YIPAKHEHUA 38 PAMKU
A3BIKOBOTO M mepeBoguecKkoro TpenumHra [2]. Hama pab6ora onmuchiBaer
OIIBIT IPUMEHEHUS JaHHOr'0 YIPAKHEHUs Ha 3aHATUAX ¢ OaKalaBpaMu
CaaKT-IleTepOyprcKoro YHUBEPCUTETA TEXHOJIOTUN YIIPABICHUSA U SKO-
HOMUKHU 4-T70 rojia 00yuenus (ob1iee KOIUIECTBO CTYIEHTOB — 56 ueso-
BEK), CIeNUaJbHOCTh «JIMHIBUCTUKA U II€PEBOJOBEIEHNE» , TUCIUILIN-
HBI: «XyI0KeCTBeHHBIH mepeBon» (21 yenoBek), « HayuHo-TexHUYECKUH
nepeBon» (35 uesioBek).

9X0-TIOBTOP TEKCTOB HA AHTJIMHACKOM M PYCCKOM fA3BIKAX (OTPBIBKU
Tekcta oobemom 6 000—6 500 3HaxoB ¢ mpobesramMu) OBLI BKIIOUEH HAMU
B IIEPBBIN OJIOK 3aHATHI, TAK HA3bIBAEMYIO «DPa3MHHKY», OOBIYHO 3a-
HuMAamomyn 5—10 MUHYT 1 TPU3BAHHYIO 0003HAUNTD HAUAJIO 3aHATUA
¥ IPUBJIEYH BCEX CTYIEHTOB K aKTUBHOMY YUYACTHIO B y4eOHOM IIpoIiecce.

HecmoTps Ha TO, UTO cofieps;KaHue Kypca XyA0KeCTBEHHOr0 IIepeBoia
“MeeT MaJIO ODIIEero ¢ MporpaMMOi MOATOTOBKYU YCTHBIX II€PEBOLUNKOB
(XyIOsKeCTBEHHBIN IIePeBO, KaK MPAaBUJIO, HE OCYIIECTBISAETCA YCTHO),
CTyJeHTaMU U IIperogaBaTesieM ObLia IPOCIeKeHa CBA3b HAJUUYMUS Pas-
MUHKY, BKJIIOUAOIIEH B ce6s 9X0-IIOBTOP OTPLIBKOB U3 XYJ0KECTBEHHBIX
IIPOU3BEAEHNU, U YCIIEITHOTO IIOHNMAaHUSA CTYAeHTaAMH TeKCTA IJIA Imepe-
Bozia (He COBIIAAAIOINIETO C TEKCTOM JIJIs MTPAKTUKM 9XO0-TI0BTOPA), Oojee
BBIPA3UTEJIbHOTO UTEHUS MCXOMHOI'0 TEKCTa U TEKCTa mepesoja (He COB-
MMagaIuX ¢ TEKCTOM JIS IPAKTUKU 9X0-IIOBTOPA), a TaKiKe YCIIEeIIHO-
r'0 BBINIOJHEHUS 3aJaHUM, CBI3AHHBIX C IIOdTUYECKUM IepeBooM (CTy-
JeHTaMU OTMEUYeHbl «yMeHH’e IIOUYyBCTBOBATHL PUTM CTHUXOTBODPEHUS»
u «0Oosiee OBICTPHIN mOUCK pudm»). Ilo KeqaHMIO CTYAEHTOB, PABMUH-
Ka s3aBepllajach MPAKTUKOM CHMHXPOHHOI'O IIE€PeBOoja TOT0 MaTepuala,
Ha KOTOPOM JaBAJICS 3X0-IIOBTOP.
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HayuyHo-TeXHUYECKUH TIepeBo]i, B CBOIO OUepenb, IMoapasyMeBaeT Ha-
JYne y IIepPeBOJUMKA HAaBbIKA CUHXPOHHOIO IEPEeBOAA. YUACTHUKAMU
Kypca OCYIIEeCTBJIAICS 9X0-IIOBTOP II0 TEKCTaM, CBA3AHHBIM C aKTyaJIbHbI-
MU TeMaTUKaMu Kypca (MeIUIMHCKUI IePeBO/l, MHKEHEPHBIH TTIepeBO).

B cpegneM, mocie BBIMOJTHEHUA TPEX IIUKJIOB PABMUHKY C 9X0-TIOBTO-
poM, CTYAeHTHI 00eMX I'PYIIl OKa3bIBAJNCH FOTOBBLI BHIIOJIHUTHL Kaue-
CTBEHHBI! CUHXPOHHBIN ITIePEBOJ 110 TEKCTaM, KOTOPbIE UCII0Jb30BAINUCH
B pasmuHKe. 1o 3anpocy cTyaeHTOB 00eux IpyIlil, HAUNHAas C TPEThEro
3aHATHUS B PasMHUHKE HCIIOJb30BAJINCH YCJIOMKHEHHbIE BapPUAHTBI 9XO-
moBTOpa: 1) KasK0e msATOe CJIOBO 3aMEHSAJIOCHh Ha CUHOHUM, 2) KaKIoe
IIATOe CJI0BO 3aMEHSJIOCHh Ha AHTOHUM, 3) BO BPeMs BBIMOJHEHUS 5XO-
IMOBTOPA CTYAEHTHI BEJIU IIE€PEBOJUECKYIO 3alMCh IOBTOPAEMOI'0 TEKCTA
Ha Oymare.

CrymeHTaMu 000MX KYPCOB OTMEUYEHO ONHO3HAYHO IIOJIOKUTEIbHOE
BINSAHNE 9XO-TIOBTOPA Ha: 1) 6osiee OBICTPHINA TOAOOP JEKCUKMU KaK TP
YCTHOM, TaK ¥ IIPU MUChbMEHHOM IepeBoze (22 u3 56 uesoBek), 2) 60-
Jiee YETKYI0 AUKIWIO M MPaBUJIbHOEe MHTOHUpOBaHUe (22 m3 56 ueso-
BeK), 3) MOJIOKUTENbHBIA IICUXOJOTUUYECKUI HacTpoil Ha samarue (20
u3 56 ueyioBeK), 4) MpeooJieHne cTpaxa MyOJUUYHBIX BRICTYIIeHU (8
u3 56 uesoBeK).

Co6CTBEeHHBIN TPOTPECC B OCBOEHUM KYPCOB XYA0KECTBEHHOTO U HAa-
YUHO-TeXHUYECKOr0 IIePeBOa CBA3LIBAIOT C YIPAKHEHUSIMM Ha 5XO-
moBTOp 12 m3 21 yyacTHMKA Kypca XyJOKeCTBEHHOTrO mepeBoma um 23
13 35 yYaCTHUKOB KypcCa HAYYHO-TEXHUUYECKOIr'0 IIepPeBOola, UYTO COCTAB-
JISeT IPUMEPHO OAMHAKOBYIO IIPOIOPIHIO.

TakuMm o6pas3oM, Hallla IPAKTUKA II0Ka3aJja, UTO 9X0-IIOBTOP 00JIa1aeT
ropaszmo 0OJIBIINM IIOTEHI[MAJIOM B 00pa30BaTeIbHOM IIPOIlecCe, He:KeIn
TPAAUIMOHHASA POJIb IIOATOTOBUTEIBHOIO VIIPAKHEHNUS B KypCce YCTHOTO
ImepeBoia, a BO3MOXKHBIN JUAIa30H IPUMEHEe s 9X0-II0BTOPA B Pa3HBIX
yueOHBbIX JUCHUIIINHAX 3aCAYKUBAET JAIbHENIero ndyYeHns.
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Annomayus. ABTOpOM aKTyanIusupyerca npodiaema ¢hopMUpPOBaHUA
U Pa3BUTHUA YMEHUSA IIEPEBOMUECKOTO ayAWMPOBAHUS KYPCAHTOB BOEH-
HoTO By3a. IIpencraBiieHbI 0COOEHHOCTY MEPEBOAYECKOT0 ayaIUPOBAHUA
U 3aTPyAHEHUA KyPCAHTOB IIPU ayAUPOBaHUU. ABTOPOM OIpejeseH 1e-
peYeHb YMEHUI ITepeBOIUECKOTO ayAUPOBaHUS, a TaKKe IpeIiaraloTcs
BapWAaHTHI YIPAXKHEHUN AJIA X GOPMUPOBAHUS U PA3BUTUSI HA OCHOBE
npodeccroHaJIbHO OPUEHTUPOBAHHON NHMOPMAIUH.

Karouesvie caosa: BOCIIpUATHE Ha CJIYX, 3aTpyaAHEHue, yMeHUue,
OCJeI0BATEIbHBII IIepeBona, IIpenru3noOHHbBIE CJIOBAa.
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comprehension in course of consecutive interpretation
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Branch of Khrulev Military Academy of Logistics

of the Ministry of Defence of the Russian Federation in Omsk —
Omsk Tank-Automotive Engineering Institute, Omsk, Russia,
tatjonka@mail.ru

Abstract. The author actualizes the problem of formation and
development of military cadets’ listening comprehension in course
of consecutive interpretation. Listening comprehension features
and cadets’ difficulties are presented. The author presents listening
comprehension skills and suggests variants of exercises for their
formation and development on the base of vocational information.

Keywords: listening comprehension, learning difficulty, consecutive
interpretation, precision vocabulary.
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OCHOBHO¥ IIeJIbI0 OCBOEHUS KypCAHTAMH YUYEOHOM JUCITUILINHBI
«IIpodeccrnoHalbHO OPUEHTUPOBAHHBIN MIEPEBO» SBJSAETCA Pa3BUTHE
KOMIETeHIIN, HeOOXOAMMBIX AJISA OCYIIEeCTBIEHUA IePEeBOIUECKON nes-
TeJILHOCTHU B chepe mpodeccnoHaIbHOM KOMMYyHUKauu. [IoCKoIbKRY me-
peBoIUecCKOoe ayAUPOBAHKE SIBJIAETCS OTHUM U3 KJIIOUEBbIX KOMIIOHEHTOB
IIPU YCTHOM IIePEBOjie, B JaHHOU CTaThe OCTAHOBUM BHUMAaHMe Ha IIpobJie-
Me POPMUPOBAHUSA U PASBUTHUS JAHHOI'O YMEHUS Y KYPCAHTOB BOEHHOTO
By3a. Bomrpoc o0yueH1a CMBICIOBOMY BOCTIPUATHIO MHOSIBBIUHOM MHGOP-
MAaI[MY Ha CJYX C I[eJIbI0 JaJbHelIIero mepepoia MprUBIeKaeT BHUMAaHTE
MHOTUX uccaenoBaresneii [1; 3; 5; 6]. Ograxo mpobaeme GopMUPOBAHUA
¥ Pa3BUTUSA HABBIKOB U YMEHUH II€PEBOAUYECKOr0 ayIUPOBAHUA Y Kyp-
CaHTOB BOEHHOI0 By3a y/IeJI€HO HeJOCTATOYHO BHUMAaHUA. B JOCTYIHBIX
[IJIS HAC MCTOUYHMKAX HAMU ObLIO 00HAPYIKEHO JINIIE OJHO NCCJIeOBaHTE
B.II. I'ybamoBoii [ 2], mocBAllleHHOE 00YUEHU IO IIEPEBOTYECKOMY ayIUPO-
BAHMIO KYPCAHTOB-apTUJLIePUCTOB. OMIbIT IPAKTUYECKON 1eATeIbHOCTHU
¢ kypcantamu OMCKOro aBTOOPOHETAHKOBOI'0 NHKEHEPHOI'0 NHCTUTYTA,
MMOJIYYAIOIIMMHU JOIIOJHUTEIbHYIO CIIeINATIbHOCTD «IIEPEeBOTUYUK B cdhepe
MPOMECCUOHAIBLHON KOMMYHUKAIUU», IIO3BOJIUJI BBISBUTL 3aTPyAHE-
HUSA IPU BOCIPUATHUM YCTHOU MHOCTPAHHON peuM: HeyMeHHe PacIios-
HATb U3BECTHHIE UM CJIOBA, TAK KAK YACTh CJIOBA «IIPOTJIATHLIBAETCA» MU
IIPOUBHOCUTCA HOCHUTEJIEM SI3BIKA HeBHATHO. IIpy IpOCHTYIIINBAHUN WH-
TepPBbIO, Oecebl, INAJOr0B KyPCAHTEHI OTMEUAIOT ¥ TOBOPAIINX HAJIUUNE
IJINHHBIX BLICKA3bIBAHUH, KOTOPBIE CJI0KHO PAa3IeIUTh HA YeTKHe IIpe-
JIOJKEHUS, BBIIEJIUTH OCHOBHYIO MbICJIb. JlaHHAad 0COOEHHOCTD BJIEUET Ta-
KOe 3aTpyIHeHNe, KaK [IOTePs CMBIC/IA BEICKA3hIBAHMS, HEBO3SMOMKHOCTD
3alIOMHUTD COJIePIKAHNE AJINHHOIO IPEIJIOKEHNUS U COCPEIOTOUNTD BHIU-
MaHue Ha riaBHoM. Takike KypcaHTaMu ObLIM HAa3BaHBLI TAKHE TPYIHO-
CTH, KaK BHEIIHUE MTOMEXHU/IIyMbl, BBICOKUI TeMIl peum aukrtopa [4].
IToMmuMO 3TOTO, OTMEUAETCSI OTCYTCTBUE ¥ KYPCAHTOB YMEHUS OLHOBpE-
MEHHOTO CJYIIaHuA U mucbMa. TakuM oOpasoM, HeJJocTaTOYHAs paspa-
0GOTAaHHOCTH BOIIPOCA B TEOPUH, A TAKIKE 3aTPYSHEHUS KYPCAHTOB, BbISB-
JIEHHBIE B X0Jle IPAKTUKY, aKTyaJIU3UPYIOT JaHHYIO IP0o0IeMy.

Cormacuo muenuio E. A. Pynkoii, mepeBoguecKkoe ayaupoBaHUe —
«BUJ YCTHOU PEIEeNTUBHON PeUeBOM NesATEeJTbHOCTA Ha UCXOAHOM SA3bIKE,
HAIpaBJIeHHBLIM Ha (GOPMUPOBAHME IPOTPAMMBI IIOCIEAYIOIIEro TeK-
CTa-BLICKA3LIBAHMS II€PEBOIa U COIIPOBOKIAEMBIH MCbMOM-(UKcaIeln
¥ pepePEeHTHLIM YTEHUEM I10 KJIIOUEBBIM CJI0BAM, SIBJISETCS II€PBBIM KOM-
IIOHEHTOM pedYeleATeIbHOCTHON eIUHUIILI YCTHOTO IIOCJIeI0BATEILHOTO
ImepeBoia, B IMPOIiecce KOTOPOTO COBEPIIAIOTCSA CMbBICJIOBbIE BepOabHbIe
pellleHns Ha OCHOBE YMO3aKJIvaolei JearebHOCT» [5, ¢. 11]. C Tou-
ku 3penud I. A. CaMmoiiieHKO, «IepeBOgYEeCKOe ayINPOBaHMe» IPOTEKA-
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eT B 0COOBIX YCJIOBUSAX, KOTOPhIE€ OCJIOMKHSAIOT €ro: KPaTKOBPEMEHHOCTD
BOCIIPUATHUS, HEIMOBTOPAEMOCTh, CKOPOTEUYHOCTh, OrPAHUYEHHOCTD
TEMIIOM PEeYU OpaTopa, O0JbINas Harpy3Ka Ha MaMaTh, Tpebyomniasa Obl-
CTPOTHI 3aIIOMUHAHUA U TIpeeabHON TouHOCTH [6, c. 6]. OcobeHHOCTH
IIePeBOAUECKOT0 ayAUPOBAHUS OIPENe/IsIOT TPeOOBaHUA K KauyecTBaM
IICUXUYECKUX MEXaHM3MOB OyIyIlIero MMepeBOAUYMKa U OIPEeHessioT,
TaKuM 00pasoM, cIenudUKy YIOpaKHeHUM, CONMYyTCTBYIOmMUI 3ddeKT
OT KOTOPBIX — Pa3BUTHE IIaMATH, BHUMAHUSA, BOCIPUSATUS.

ITockonbKy pasBuTHE JIO0O0T0 BHUIA HEATEJILHOCTH OCYIIECTBIIAETCS
myTeM (OpMUPOBAHUSA COOTBETCTBYIOIINX HABBIKOB U YMEHMUI, TO IPE/-
CTaBJIsIeTCA HEOOXOAUMMBIM IIPEACTABUTL YMEHUS, KOTOPble HEOoOXOmu-
MO chOpMHUPOBATH U PA3BUTH Y KYPCAHTOB — OYIYIIUX II€PEBOLUNKOB.
CroenuajbHble YMEHUS M HABBIKK II€PEBOAYECKOr0 ayAupPOBaHUSA pac-
KpbITHI B uccaenopaumax H. H. T'aspunenko [1], I'. A. Camoitnenko [6].
Ha ocHOBaHMM HAaHHBIX UCCJIENOBAHUI HAMU OBLIW BBIAEJIEHBI CIEIYIO-
mue ymMeHus: 1) BOCIPpUHUMATD Ha CIYX MIPENU3NOHHbBIE CJI0BA U DUKCHU-
poBaTh MX C IeJbI0 TTOCTeAYIONell epefaun Ha A3bIKe IMepeBojia; 2) me-
JIUTH TEKCT HA CMBICJIOBbIE CETMEHTBI U BBIIEIATH U3 KaKOr0 CerMeHTa
KJIIOUeBbIE CJIOBA IJIA MHUCbMEHHOM (uKcanuu; 3) BOCIIPOU3BOIUTHL Ha
A3bIKe IIepeBofa Ha ocHoBe 3ammuceil maopmamuio. OcobeHHOCTH IIe-
PeBOIUECKOr0 ayAupPOBaHUA 00YCJIOBINBAIOT HEOOXOAUMOCTDL B CIIEIH-
aJbHO-OPTaHM30BAaHHOM O0yueHUU KypcaHTOB. Crenudukra obydeHUA
peanusyercs uepes oTO0p IpodecCOHAIbHO OPUEHTUPOBAHHON ayauo-
U BUIeoMHGOPMAINK, COOTBETCTBYIOIIEH CIEIUAIbHOCTH KYPCAHTOB,
a TaKiKe CIIeIMAJbHBIX TUIIOB YIPAKHEHUIN [IJId Pa3BUTUS OIEPATUB-
HOM ITaMsATH, BHUMAHWS, BOCIPUATHASA, 00€CIeUNBAOIINX KaUueCTBeHHOe
BBHITIOJIHEHNUE I[IePeBONUYECKOro ayaupoBaunus. IIpu paspaboTke ympak-
HeHHUII MbI KCIOJb30BaJU HAEW TaKUX aBTOpoB, Kak P. K. Munbap-
Benopyues [3], C. K. ®@omus [7]. I[IpencraBum BapuaHThl YIPaKHEHUH,
KOTOPBIE BBIMOJHAIOTCA KyPCAHTAMU B paMKax 3auATus «Hacrymareib-
HbIe IeicTBUA» (3HAKOM /// OTMeUEeHbI Tay3bl).

1. Sanuiure Ha CIyX PAJ YMCEJ U ITOBTOPUTE UX o 3anucu: 28; 329;
26;763;12562 ///272-48-15; 917-28-67; 8-123-84-90; 763-43-79; 123.

2. IIpocaymiaiiTe ¢ 3JIEKTPOHHOTO HOCUTEJS W IOBTOPUTE B JIIOOOM
mopsgke: maneuver, exploitation, pursuit, deception, dispersion,
assault, reinforcement /// supporting attack, lucrative target, tactical
advantage, coordinated attack.

3. ITepeBenuTe ¢ 9JIEKTPOHHOTO HOCUTEJISI B IIay3bI CJIOBA U CJIOBOCO-
YyeTaHUA: IIPecefoBaHue; IIePEHOCUTH 00U HA MECTHOCTb, 3aHATYIO IIPO-
TUBHUKOM; JIMIIATL IIPOTUBHUKA HEOOXOAMMBIX PECYPCOB; CKOBBLIBATH
BOMCKa IIPOTUBHUKA.
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4. IIpocaymmaiiTe ¥ TOBTOPUTE B IAay3bl HMPEIJIOKEHUA HA PYCCKOM
a3bike: HacTymiieHrne — OCHOBHOM BuA 00€BBIX NEHCTBUIT BOWCK, IPU-
MeHAEeMBbIIi B IeJIAX pasrpoMa IPOTUBHUKA U OBJIAJAEHUA BaKHBIMU paii-
onamu /// HacTyniyieHre 3aKJIOUaeTCS B IOpasKeHUU IIPOTUBHUKA Bce-
MU UMEIOIIMMUCS CPEICTBAMMU, PEIIMTEIBHON aTake, CTPEMUTEJILHOM
IIPOABUKEHNY BOUCK B IIYOMHY €ro PACIIOJIOMKEHN, YHUUTOMKEHUN U
ILJIEHeHUY *KUBOM CUJIbI, 3aXBaTe OPY/KUS, BOGHHOUN TEeXHUKHU 1 HAMEUeH-
HBIX PAllOHOB MECTHOCTH.

5. IIpocayuiaiiTe mpenjosKeHUe C 3JIEKTPOHHOTO HOCUTENSA, CAeJIaB
3amucH KJIIOUeBhIX ¢j10B. IlepeBenute mpennoxxenmne: Offense is a basic
form of combat in which all means and methods available are used to
carry the battle to the enemy /// In carrying the battle to the enemy
there are three tasks to be performed: locating and holding the enemy
in position, maneuvering against him to gain a tactical advantage, and
assaulting his positions to destroy him.

6. IIpocaymiaiiTe mpeiosKeHNE C 9IEKTPOHHOTO HOCUTEJIS C OLHOBPE-
MEeHHBIMH XJOMKaMu B Jafmoiiu. [lepeBenure mpemnoxkenue: Offensive
operations aim to destroy or defeat an enemy /// Surprise, concentra-
tion, tempo, and audacity characterize the offense.

7. IlpocaymaiiTe maHGOPMAINI0O HA PYCCKOM S3BIKE C OJHOBPEMEH-
HBIM CYETOM B IIOJITOJIOCA Ha pyccKoM asbike oT 1 mo 10, menas samu-
CH MNpPenU3MOHHLIX CJIOB. Bocmpouseegure comepsxkanune HHPpOpMAIAN
Ha aHVIMHACKOM #A3bIKe: MuHOGOPOHBI Poccuy IpUBOSUT HOBBIE IaH-
HbIe O XOJie IPOBEJeHNA CIeINAJIbHOU BOEHHON ollepanmuy Ha YKpau-
He. Boopy:keHnuble cuabl Poccuu mpomo/KaioT MeHCTBUA IO Pa3TPOMY
IPYIINPOBKY IIPOTHMBHUKA, BKJIMHUBIIEHCA Ha TeppuTopuio Kypckoit
obsnactu. IlogpasmeneHus IPynnupoBKu BoMcK «CeBep» MPOAOIKUIIN
BeJleHNe HACTyIIaTeIbHBIX AeMCTBUI, B X0Ie KOTOPBIX HAHEC/IN IOPaKe-
Hue popmuposaausm BCY B palioHaX HaCeJeHHBIX IYHKTOB, TAKUX KaK
Hapsuno, Hossiit IIyTs, HukomaeBo-Ilapsuno u Iliexoso.

B zakiaroueHne OTMETHM, YTO AAHHBLIE YIPAKHEHUS CIIOCOOCTBYIOT
oboraieHno CJI0BAPHOI'O0 3alaca, PasBUTHUIO OMEPATHUBHON IIaMsTH,
BHUMAaHUA, PA3BUBAIOT YMEHUS II€PEBOAUECKOr0 ayAUPOBAaHUA, BHOCAT
pasHoobOpasue B Ipollecc 00yueHHsA U MOBBHIIIAIOT MHTEpPeC KypPCAHTOB
K 3aHATUIM.

CIIMCOK NCTOYHNKOB

1. 'aspunenxo H. H. ObyueHmne ayJUPOBAHUIO KAK KOMIIOHEHTY IIpodec-
CHOHAJILHOU [1eATEJIbHOCTY IIePEeBOAUMNKA: AVIC. ... KAHJ. Iefl. HAyK. —
M., 1989. — C. 190.
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2.T'ybanosa B. II. AynuTuBHaA MOATOTOBKA KYyPCAHTOB BOEHHOTO By3a
B paMKax mporpamMmsbl «IlepeBomumk B cdepe mpodeccruoHaAIbHONR
KoMMyHuKanmuu» // W3Bectua JlarecTaHCKOTO TOCYZapCTBEHHOTO
TearoTuuecKoro yHuBepcurera. llcuxosioro-memarorunveckKve Hay-
ku. — 2023. — T.17. — Ne 4. — C. 71-75.

3. Munvap-Bbenopyues P. K. IlocienoBarenbHbIH mepeBoa. — M.: Boen-
usgat, 1969. — 288 c.

4. Myanendeiikuna T. A. @opMupoBanmre U Pa3BUTHE YMEHUA IIEPEBOI-
YeCKOro ayJUPOBaHNUs Y KyPCaHTOB BOeHHOTO By3a // IIucbma B 9muc-
cusi.Opdaaiia (The Emissia.Offline Letters): snmekrpon. mayu. :xyp-
naix. — 2023. — Ne 8 (aBryct). — ART 3283. — URL: http://emissia.
org/offline/2023/3283.htm (mara obpamenus: 20.11.2024).

5. Pyukasa E. A. @opMmupoBaHe peueBbIX NHGHOPMAIIMOHHO-HATIPABJIEH-
HBIX HABBIKOB ayAUPOBaHUs OyAYIIEro YCTHOTO IIePEeBOJYUKA: aBTO-
ped. nuc. ... kaua. nen. Hayk. — H. Hosropox, 2012. — 24 c.

6. Camotinenkxo I. A. Metonuka o0yuyeHUA YCTHOMY IIEPEBOAY: TIEPBBIN
aram (Ha MaTepuasie GpPaHIY3CKOTO A3bIKa): aBToped. AUC. ... KAHJ.
nen. Hayk. — M., 1998. — 16 c.

7. ®omun C. K. IlocienoBaTenbHbIN epeBo (AHIIUNCKU A3BIK). KHU-
ra ajsa mpernogaBaresid: yueb. mocobme. — M.: Bocroxk — 3Bamanm,
2006. — 352 c.

Hugopmauyus 06 agmope

T. A. MynenmeiikuHa — KaHIUIAT ITeJaroruyecKnuX HAYK, JOIEHT
Kadeqphbl MHOCTPAHHBIX A3BIKOB; 644098, OMck, 1. YepémyIku,
14-i1 BoeHHBIIT TOPOJIOK, a. 119.
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Cucrema npogeccuoOHATHHO OPMEHTHPOBAHHBIX
yIpPasKkHeHUH B A3BIKOBOM MMOATOTOBKE KyPCAHTOB
KaK IIepeBOAYUKOB B chepe
npogeccuoHaIbHON KOMMYHUKAITUUA

Exarepuna BnagumuposHa JIurnHosckas

Boennas akademus paduayuorHOU, XUMULECKOU U 6UO0102UYeCKOl
sauyumot umenu Mapuana Cosemckozo Cowsa C. K. Tumouwenko
Munucmepcmea o6opoust Poccuiickoii Pedepayuu, Kocmpoma,
Poccuas, ekaterinalignovskaia@gmail.com

Exarepuna HurkosnaeBna BoratboipeBa

Boennas axademus paduayuoHHOU, XUMULECKOU U OLONL02UYLeCKOU
sauyumot umenu Mapuwana Coseemckozo Cowsa C. K. Tumowernko
Munucmepcmea ob6oponst Poccuiickoil Pedepayuu, Kocmpoma,
Poccus, katyabogatyreva@mail.ru, ORCID id 0000-0001-7890-346X

Annomayus. B craTtee paccMaTpuBaIOTCS OCOODEHHOCTH CUCTEMBI
yOpa)KHeHuN ajsi o0yueHHs BOEHHBLIX IIEPEBONUMKOB B cdepe IMpo-
(hecCHOHAIBHON KOMMYHUKAIIMK. ABTODPBI IOJYEPKUBAIOT BaXKHOCTD
MIPOMECCUOHAIBLHO OPUEHTUPOBAHHOIO IOAXONA IIPU IIOLATOTOBKE Kyp-
CAHTOB II0 JAHHOM HpOrpaMMe AOHOJHUTEILHOTO IIPOdECCHOHAILHO-
ro o0pasoBaHus X HEOOXOAMMOCTh HCIIOJIb30BAHUA IIPODECCHOHAILHO
OPMEHTHUPOBAHHBIX YUE€OHBIX MOCOOUI B YCUJIEHHOI JIMHTBUCTHUYECKOMN
MMOATOTOBKE OyIYIIero BOGHHOTO crienmuanancta. [Ipu o0yueHnn KypcaH-
TOB-IIEPEBONUYNKOB B cdepe MPodhecCHOHATbHON KOMMYHUKAIUU OCO-
0EHHOr0 BHUMAHUSA 3aCHy:KUBAIOT 3aJaHUs, HAIPABJIeHHbIe HA PaboTy
CO CIIeI[AJIbHOI JIEKCUKOI 11 TePMUHOJIOTHEH, (GOpMUPOBAHIE U PA3BU-
THe HaBBIKOB U YMEHU INChMEHHOI'0 ¥ YCTHOT'O OCJIeI0BATEILHOrO IIe-
peBoza, OOHOCTOPOHHErO U ABYCTOPOHHEro. B cTaTbe MPUBOAATCA IMPU-
MepbI YIPAXKHEHU 13 IPOdheCCUOHAIbHO OPUEHTUPOBAHHOTO YIeOHOTO
mocobust “NBC Defense in the US Army”, ucooib3yemMoro B yueOHOM
mmpoiiecce IIpu OOyUYeHHM II€PEBOAUYMKOB B cdepe IMpodecCHOHAILHON
KOMMYHHKAIUY B BOeHHOU akKamgeMuu PagualnuoOHHON, XUMHYECKOU
¥ OMOJIOI'MYECKOM 3al[UThI.

Karuesvie crosa: nepeBoguuk B chepe NpodeccroHATbHOM KOM-
MYHUKAIUY, IpodeCcCHOHATbHO OPUEHTUPOBAHHOE O0yUeHUe, CUCTEMA
SABBIKOBBIX YIPaKHEHUI, JUHTBUCTHYECKAs IOATOTOBKA KYpPCAHTOB,
o0yueHUe MMCbMEHHOMY 1 YCTHOMY IIOCJIeIOBATEIbHOMY IIEPEBOLY.
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System of profession-oriented exercises
in language training of cadets as interpreters
in the field of professional communication

Ekaterina V. Lignovskaya
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Ekaterina N. Bogatyreva
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Academy after Marshal of the Soviet Union S. K. Timoshenko

of Defence Ministry, the Russian Federation, Kostroma, Russia,
katyabogatyreva@mail.ru, ORCID id 0000-0001-7890-346X

Abstract. The article deals with the system of exercises’
peculiarities for training military interpreters in the field of
professional communication. The authors emphasize the importance
of profession-oriented approach to training cadets within this
programme of supplementary professional education and the requisite
to use profession-oriented textbooks in enhanced language training
of a future military specialist. The thing that deserves peculiar
attention in training cadets as interpreters in the field of professional
communicationisthe tasksaimed at the work with specialist vocabulary
and terminology, formation and development of skills and abilities
of written and oral consecutive one-way and two-way translation.
The article presents examples from the profession-oriented textbook
“NBC Defense in the US Army” used in the academic training of
interpreters in the field of professional communication at the Military
Academy of Nuclear, Biological and Chemical Defence.

Keywords: interpreter in the field of professional communication,
profession-oriented education, system of language exercises, linguistic
training of cadets, teaching written and oral consecutive translation.

B pesynbraTe ycuiaeHUS JUHTBUCTHUUYECKON ITOATOTOBKM BOEHHBIX
cuenuanncToB, comracHo Ilpumkasy Mwuumctpa obopornsr PP Ne 308
or 30 maa 2022 r. [1], mHOTHE By3bl MuHHCTEPCTBa 000POHBI PP oCy-
IIECTBISAIOT O0y4eHMe KypPCAHTOB IIO0 IpPOTpaMMaM AOIOJHUTEIbHOTO
npodeccuoHaJIbHOTO 00pa3oBaHUA C IIPHCBOEHHEM KBaJHPUKAINHU
«IlepeBomumk B chepe mpodeccmoOHATBHON KOMMYHUKAIIAN » .
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IIpu moATOTOBKE TAKUX IPYHI 00yYAOIINXCA B OCHOBY yU4eOHOTO IIPO-
mecca JOMXKUTCA TPOoGeCcCUOHATIFHO OPUEHTUPOBAHHBINA MTOAXOM ¥ IIPUO-
PUTETHBIM SABJIAETCA NCIOJIb30BaHMe MPodhecCnoHaIbHO OPUEHTUPOBAH-
HBIX YUEOHBIX ITOCOOMIT, KOTOPHIE TTO3BOJIAIOT POPMUPOBATE U PA3BUBATH
Y KypCaHTOB HEOOXOAMMbIe BHAHWSA, YMEHUS 1 HABBIKY JIJIsI TPUMEHEeHU T
MHOCTPAHHOTO A3bIKA (B YaCTHOCTH, aHTJIMICKOT0) B YCJIOBUAX IIpodec-
CUOHAJBHOTO O0IIeHUA U BBITIOJTHEHUS CHeIMAaTIbHBIX 3a/1a4.

IIpodeccrona bHO OPUEHTUPOBAHHBIE yUeOHBIE TOCOOUS MOJMKHBI
coZlepiKaTh CHCTeMY TPEHUPOBOUHBIX YIPaKHEHUI, HaIPaBJIEHHBIX
Ha opMHUpPOBaHUE HABBIKOB U YMEHUI IIEPEBO/IA, TMCHbMEHHOTO 1 YCTHO-
T'0 TIOCJIeOBATEIBHOTO.

Boabiltoe BHUMaHMe yaeaseTcsa padoTe ¢ TEPMUHOJOTHUEH W CIIeI-
aJLHOM JIEKCUKOM, TaK KaK HEOOXOAMMBIM yCJIOBUEM JJIs ITePEeBOAUNKA
ABJSAETCS BJIaJleHVE Y3KOCIeINaJI3UPOBAHHBIMU «TPOGECCUOHATBHBI-
MU» JIEKCUYEeCKUMHU eIUHUIAMU KaK Ha MHOCTPAHHOM, TaK ¥ HA POJLHOM
A3bIKe. YIIPaKHEHUsI MOTYT ObITh OPMEHTUPOBAHBI HA BHIOOD U COOTHO-
IIeH1e 9KBUBAJEHTOB, X MMOUCK B TEKCTE U IIEPEBOT, YCTHO-3PUTEIbHBIN
U Ha CJIyX, C IePEeKJII0UYeHNEeM ¢ OTHOTO A3bIKA Ha APYTO.

ITesmecooOpa3HbIM ABJIAETCA BKJIIOUEHNE B CUCTEMY YIPaKHEHUN 3a-
TaHUHi, CITOCOOCTBYIOIINX TPEHNUPOBKE TIEPEBOIa ITPEAJOKEeHUH C aKI[eH-
TOM Ha HEKOTOpbIE€ TPaMMAaTUYeCKe KOHCTPYKITUHU.

006sa3aTeIbHBIM 3JIEMEHTOM CHCTEMBI YIPAKHEHUWH B IIPOIlecce IIpo-
(heccroHAIBLHO OPUEHTUPOBAHHOTO O0yUYEeHUSA NHOCTPAHHOMY A3BIKY 0Y-
IYIero mepeBogumnKa B cdepe mpodeccruoHaNTbHON KOMMYHUKAIINU SB-
JseTcsa paboTa HaJ YCTHBIM IIOCJIETOBATEJNBLHBIM IIEPEBOIOM, KOTOPBIH
MOKeT OBITh OMHOCTOPOHHUM U ABYCTOPOHHUM. I1epBbIl mpefmoiaraer
TIePeBOJi MOHOJOTMYECKUX BBICTYILJIEHUHN WM MOYKET BKJIIOUATHCS KakK J0-
TOJTHUTEJbHOE 3alaHue ITPU paboTe IPYHITLI He TOJBKO C ayIN03alIUCAMU
HOBOCTHBIX CIOJKETOB, JEKITNHA 1 OpM(MUHTOB OQUITUATBHBIX JIUI], HO ¥ IPU
IPe3eHTAllY YCTHBIX MOHOJIOTOB II0 M3yUYaeMbIM TeMaM CaMUMHU 00yda-
omumucsa. Ha pucyuke 1 usobpakeH mpuMep yIpakHeHUA u3 mpodec-
CHOHAJBHO OPUEHTHUPOBAHHOTO yuedHoro mocodus:i “NBC Defense in the
US Army”, pazpaboTaHHOT'0 KOJJIEKTUBOM aBTOPOB Kadeapbl MHOCTPAH-
HBIX A3BIKOB BoeHHOII akajeMuu paguallioOHHON, XMMIYECKOM 1 G1O0JI0-
TUYECKOM BaIUThI, AJI COCTABJIEHUA 00yUAIONIUMUCA MOHOJOTUUECKOTO
BBICKA3BIBAHUSA O MaJiorabapUTHOM 00IIEeBOMCKOBOI IIEPEHOCHOM CHCTe-
Me CIIeIuaJIbHOM 00paboTKM, cocTosAIel Ha ciy:Kbe CyXOomyTHBIX BOMCK
CIIIA [2, c. 214]. JomomHUTEIbHBIM 3aJaHUEM SBJSETCA BHITIOJHEHUE
YCTHOTO TIOCJIEIOBATEILHOTO IIEPEBOIa TOBOPSIIETO.

HaBbIku 1 yMeHUsT YCTHOTO JBYCTOPOHHETO IepeBoja (ab3aiHo-dpa-
30BOT0), IPUMEHAEMOTO B YCJIOBUAX AUAJOTOB, MHTEPBHIO, Oecen Mam
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65%Speak on the Joint Service Transportable Decontamination System-
Small Scale (JSTDS-SS) using the chart.

Joint Service Transportable Decontamination System-Small Scale
(JSTDS-SS) using the chart.

Composition — decontaminant applicator module
— accessories (including shower capability)

Target items for decon — tactical vehicles,

- crew-served weapons,

- small aircraft (operational decon only),
- shipboard surfaces,

- limited facilities and terrain

Decontaminant DF200 foam
Portability non-man portable
Platform general purpose vehicles
Advantages reduces the manpower intensive decon process

* Work in pairs. Practice the consecutive translation of the monologue
on the MDS by ear.

Puc. 1. IIpodeccrnoHanbHO OPHEHTHPOBAHHOE YIIPA'KHEHYE Ha PA3BUTHE
HaBBIKOB ¥ YMEHUI FOBOPEHUS ¥ YCTHOTO ITOCJIe[0BATEIBHOTO IIePEBOa
u3 yue6uoro mocobus “NBC Defense in the US Army”

Uctounuk: [2, c. 214].

IUCKyccuil, MOTYT (GhOPMUPOBATHLCSA U PA3BUBATHCS Ha OCHOBE TPATUIU-
OHHBIX YIPaKHEHUHN, UMeIoNINX opMaT ayauodaiiia Uau BOCIPOU3BO-
OIUMBIX Ha CJYX IMapoi ropopAnux. CJI0KHOCTh YCTHOTO IBYCTOPOHHETO
IIOCJIeIOBATEILHOTO IIePeBoia BhIPAKAETCA B OBICTPOM MEPEKIIUeHUN
C MHOCTPAHHOIO SI3bIKa Ha POJHOIN M HA000OPOT, a TaKKe B YMEHUU [IPHU-
MEHUTH PA3BUTYIO OIIEPATUBHYIO MIAMATH U CIIOCOOHOCTHU IepeaTh KIto-
UyeByI0 MHGPOPMAIIUIO COAEP:KAHNSA BHICKA3bIBAHUSA 0€3 IIOTePU BaKHBIX
IeTaJiei.

3amaHusd, HaIpaBJIeHHbIe HA TPDEHUPOBKY YCTHOTO II0CJIe0BATEIbHO-
ro mepeBofia, Bcermga MOTYT OBITH JOIOJHUTEJIbHO BKJIIOUEHBI B PaboTy
IIPU BBITIOJHEHUY KYPCAHTAMY YIPAKHEHUH, UMATUPYIOIIUX CUTYaI[UU
YCJIOBHO-PEAJIbHOTO ITPOodeccuoHaTbHOTO 001IeHusA. Takas yuebHasa 1qe-
ATEJBHOCTh MOKET BBIPAXKATHCA B (hopMe MHCTPYKTAKelH 0 HOIIEeHUIO
CPeACTB WMHAWBUAYAJBLHON 3alllUTHI WUJIU IPOBEIEHUI0 MEPOIPUATUI
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CIIeIIMaJbHON 00paboTKM, BEeJeHUI0 PaalalliOHHON, XUMHUYEeCKoIi, 01o-
JIOTUYECKOU pa3BeIKM, IIPe3eHTAln 00pPas3l0B BOEHHOM TeXHUKHU WJIN
OpuOOpPOB U T. 1.

Heob6xonmmo mOAYepPKHYTH, UTO ITOJATOTOBKA IIEPEBOAUUKOB B cepe
mpodecCuoHATBLHON KOMMYHUKAIMY OTIMYAETCS OT YIIyOJIeHHOTO 00y-
YeHUSA CIeIUaJINCTOB-INHIBUCTOB. OHA TpedyeT HpodeccroHATIbHO OPH-
€HTHPOBAHHOIO IIOAX0a ¥ HAIPABJIeHA Ha (DOPMUPOBAHNE KOHKPETHBIX
JIMHTBUCTUYECKUX YMEHUH M HABBIKOB, HEOOXOAUMBIX AJIsI IPUMEHEeH U
B Y3KOCIIEIIMAJIU3UPYEMOIl cpelie IS OCYIIeCTBIEHUA IPO(PheCCroOHATb-
HOT'O O0IIeHMs.

CIuCOK NCTOYHUKOB

1. O6 opranmsanuy 06pa3oBaTEILHON NeATEIFHOCTHU B (helepaIbHBIX I'0-
CYZapCTBEHHBIX OPTaHUBAIUAX, OCYIIECTBIAIOIINX 00Pa30BATEIHHYIO
AeATeJBbHOCTh M HAXOAAIIMXCA B BeOeHUNU MI/IHI/ICTepCTBa O60pOHBI
Poccuiickoit @egepanuu: npukasd Munuctpa o6opousr P® or 30 maa
2022 r. Ne 308 // TapanT.py: uadopm.-npaBoBoii nmoprain. — URL:
https://www.garant.ru/products/ipo/prime/doc/404833517/?yscl
id=m821mm1tr3557069413 (mara obparenus: 05.11.2024).

2. NBC Defense in the US Army: yue6. moco6ue / E. H. Borarsipesa,
H. II. Tankuna, T. A. Camoasira [u ap.]; mox o6mi. pexn. E. H. Bora-
TeIpeBoii. — KocTpoma: Boennas akageMusa paguanuoHHON, XUMUYe-
CKoif u 6mosiornueckoii 3amuTsl umeHu Mapiasa CoBerckoro Corosa
C. K. Tumomenko, 2023. — 291 c.
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Ocob6eHHOCTH U3YUYEHUA HHOSI3BIYHOM MPO(PeCCHOHATIHHOMI
JIeKCHUKHU KyPpCaHTAMM B BOEHHOM BYy3e

Onua AnexcanaposHa Jleckuna

Ddunuan BoeHH020 YyueObHO-HAYyuHO020 yenmpa Boenrno-6030yuwinbix cun
«Boenno-6030ywnasn axademus umenu npogeccopa H. E. Jyroecrkozo
u 0. A. I'azapuna» (2. Bopones) Munucmepcmea 060poHbL
Poccuiickoti Dedepavuu 6 2. Yensbuncke, Yensbuuck, Poccus,
yul-yurtaeva@yandex.ru

Amnacracusa Esrenbesna Tpodumenko

dunuan Boennoz0 yueOHO-HAYUHO20 UueHmpa BoenHo-6030ywHbLx cun
«BoenHn0-86030yuiHas akademus umenu npogeccopa H. E. JKyrosckozo
u IO. A. I'azapuna» (2. Bopornesc) Munucmepcmea 060poHbL
Poccuiicroii Pedepauyuu 6 2. ensbuncke, Yensbunck, Poccus,
talice@yandex.ru

AnHomayus. ABTOpPHI 000CHOBBIBAIOT aKTyaJIbHOCTH PacCMaTpUBae-
MO¥ TeMbI B COBPEMEHHOM 00I1ecTBe. B crarhbe paccMOTpeHbl OCHOBHBIE
0c00eHHOCTH 00yUeHUA KYPCAHTOB, O0YCJIOBJIEHHBIE CIIeNU(PUKOIT yueo-
HOTO IIpoIlecca B BOEHHOM BY3e, a TaK:Ke TPeOOBaHUAMU, IPeAbABIIE-
MBIMH T'OCYJaPCTBEHHBIM CTAHIAPTOM K YPOBHIO PA3BUTUA JIEKCUUECKOM
KOMITeTeHIINY KypcaHTOB. [IpuBeeH 0630p TEXHUK PAOOTHI ¢ IPOGECCHO-
HAJIbHOM JIEKCUKOM ¥ BOBMOXKHOCTEH MPUMEHEHUs YKAa3aHHbIX TEXHUK.

Knruesvie cnosa: obyuenne JeKCUKe, CICNUAIN3NPOBAHHAS JIEKCHU-
Ka, BOGHHBLIN By3, 00yueHre KypCaHTOB.
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PasBuTue coBpeMeHHOI MHOTrOSA3BIYHON MHGOPMAIMOHHON Cpensbl,
00yCJIOBJIEHHOE YBEJWUYEHWEM [JOCTYIIHOCTH WHOSA3SBIYHON wuHGOpMAa-
II1Y, TIOBBINIAEeT aKTyaJbHOCTH BOIIPOCA O TOTOBHOCTHU OyayIero oduile-
pa K caMOCTOATEeNbHOU opraHusanuu 3GGeKTUBHOTO B3aUMOAEHCTBUS
¢ 9TOM cpemoii B Oyayiieil npodeccroHalbHOM JeaTeJbHOCTH. B mpero-
JaBaHUU WHOCTPAHHOTO A3bIKA B BOEHHOM By3e 0c000e MeCTO OTBOIUT-
cs, IPEeKIe BCeTO, «OBJIAJEHUIO JeKCUKOM CIIeInaJlbHOCTA U BEIPAOOTKe
YMeHUH IPaBUJIbHO NCIOJIb30BATh TEDPMUHOJIOTHIO B O0yUeHUN PAs3INY-
HBIM BUJAM PeUyeBOii nJeATeJabHOCTHU (YCTHOI peuyu, UTEHUIO, ayIupoBa-
HUIO ¥ TUCHMY)» [4, c. 73].

B poccuiickoit HayuHOIi JUTepaType OCHOBHOE BHUMAaHUE yIeJdeTCs
U3yUYeHUI0 Ipoilecca GOPMUPOBAHUA NPOGECCUOHATHLHON JeKCUUEeCKOH
KOMIIETEHIINY ¥ CTYJ€HTOB, KOTOPhIe U3yYAIOT MHOCTPAHHBIN A3BIK KaK
cpencTBO npodeccroHaabHOro 001eHnA. OgHAKO HfaHHAA MPObIeMaTn-
Ka 0CTaeTcs HeJOCTATOUHO N3YUEHHOI B KOHTEKCTEe 00yUeHU A MHOCTPaH-
HOMY A3BIKYy KypPCAHTOB BOEHHBIX VUeOHBIX 3aBeneHuii. O0yueHne MHO-
CTPAHHOMY SBBIKY KYPCAHTOB ABJSETCA CJIO0KHBIM M MHOT'OYPOBHEBBIM
IIPOIlecCOM BBUAY pAZa GAKTOPOB, OKA3HIBAIOIINX BAUSHNE HA yCHEI-
HOCTb ¥ 9D DEKTUBHOCTH 00yUeHUA.

OcobeHHOCTH (QOPMUPOBAHUA NTPO(PECCUOHATBHON JIEKCUYECKO
KOMIIETEHIINU Y KYPCAHTOB CBSI3aHBI C TIIATEJIbLHBIM 0OTOOPOM YUeOHOTO
MaTepuaja, yJ4eToM M3MeHeHUII B BOEHHO-TIPOMBIIIJIEHHOM KOMILIEK-
ce, HEOTPHIBHOI CBABBIO ¢ ()OPMUPOBAHUEM WHOA3BIYHON KOMIIETEH-
MY U YYETOM IICUXO0JIOTO-TIeIarOTUYeCKNX YCJIOBUH 1A 9(pHeKTUBHOTO
YCBOEHUS MHOCTPAHHOTO SI3LIKA.

Hcnonb3oBaHMEe COBPEMEHHBIX METOAOB OOyUEeHUS AJSA UIYUYEHUS
TEePMUHOJIOTUYECKUX eIUHUI] IT03BOJISIET HEe TOJIbKO PACIIUPUTE CJIOBAP-
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HBIH 3a1ac CIenruaJbHOMN JIEKCUKH, HO 1 TTOBBICUTDL TPOMECCUOHATBLHYIO
KOMIIETEeHIINI0O KYPCAHTOB. YPOBEHb BJIaJeHUSA JIEKCUYECKUMU HABBI-
KaMu BO MHOTOM 3aBUCHUT OT YMEHHS ydalluxcA paboTraTh ¢ JEKCUKO-
rpa@uUYecKUMU MCTOUHUKAMU, TAKUMU KaK OTpacjeBble NBYA3BIUYHBIE
U OJHOSSBIUHBIE CJIOBAPY, TEPMUHOJOTUYECKNE CIIPABOYHUKYW U DHIIU-
kaonenun. OCHOBHOM IIeJIbI0O TAKOTO BUAA PA0OTHI, KOTOPLI IpeacTaB-
JaseT coboit «Hambosiee MHANBULYATU3UPOBAHHBIN 1 CAMOCTOATEIHLHBIN
BUJ YUEOHOU MeATEeTbHOCTH YUAIUXCS, ABIAETCA CUCTEMATUYECKOE T10-
TOJTHEeHUeE CJIOBAapPHOTO 3amaca» [2, c. 81].

OpHUM M3 MEeTOMOB PabOTHI CO CIOBAPHBIM 3amIacoM KYyPCAHTOB fAB-
JseTcAd co3maHme COOCTBEHHBIX CJIOBapeii, KOTOpPbIe IIOMOTYT YIIPO-
CTUTHh PabOTy ¢ MPOGEeCCUOHATLHBIMY TEKCTAMU 1 HOBOUM TE€PMUHOJIO-
rueii. CocTaBUTEIN YUEOHBIX TJIOCCAPUEB YTBEP:KAAIOT, UYTO OHU MOTYT
OBLITEH IIOJIE3HLIMHU [JIS PeIleHUd <«IeJoro paga AUJAKTUUYECKUX 3akad
Ha pasHBIX dTamax mpodeccuoHaTbHON TOATOTOBKM» [3], co3maBast moJ-
HYIO TpOo(hecCUOHANTBHYIO KAaPTUHY MUpPa OyIYIUX dKCIIEPTOB. YUEHbBIE
MOAYEPKUBAIOT, UTO Hambojee 3HAUYMMBIMHU ABJIAIOTCA «o0ecIeueHue
YCJIOBUH 1A “TOTPy:KeHUA” B HpPodecCHOoHANbHYIO KOoHIenTocdepy,
dopMupOBaHME IEJIOCTHOTO IPENCTABICHUSA O TEPMUHOJOTUU YUEOHOMN
IUCIUILINHBI» [5, c. 17].

Kpome cocTaBiieHUsA CIIMCKOB CJIOB U IJIOCCAPUEB, CYIIECTBYET 00JIb-
1IIoe KOJIMYECTBO METOJMOB O0yueHUA JieKcuKe. I[IpuMeHeHUe KasKIou
U3 TeXHUK B OOYUEHUU JIEKCUKE MMEeT CBOU IIPEMMYIINeCTBA 1 OTPaAHU-
YeHUs.

Hcnosnb3oBaHMEe CJIOBApA — 9TO CAMOCTOSTEJIbHBIN CIOcO0 mayue-
HUSA JIEKCUKU, TIPOCTON U OBICTPHINA, MO3BOJAMIINYN MOJYUYUTh TOUHOE
ompenesieHre ciaoBa. Kpome Toro, 6aromgapsa HAJTUUUIO PA3IUYHBIX CTa-
Tel B cJIOBape M3yueHUe CJIOBAPHOTO 3allaca MPOUCXOAUT II0-PA3HOMY.
Hampuwmep, B cJIOBOCOUETAaHUAX YKA3aHBI CJIOBA, CBA3AHHBIE C OCHOBHBIM
CJIOBOM, ITPUBEIEHBI TPDAHCKPUIIIINH, & TAKIKe TOTOJTHUTEIbHbBIE TTPEJIO-
JKeHUA ¢ CHHOHMMAMHU ¥ aHTOHUMAaMM. ITO TaK/Ke ITOMOTaeT yUaliuMCs
CBA3BIBATH HOBYIO JIEKCUKY C IPEIBIAYIIUMY 3HaHUAMY [6, p. 45].

W3ydeHue CJI0B ¢ MOMOIIIBIO IIPOIlECCa CJA0BOOOPABOBAHNA ITO3BOJISET
KYPCaHTYy BallOMHHUTL OIpeeJeHNe KJIOUEBBIX CJIOB, CHOKyCHPOBaB-
IINCh Ha UX COCTAaBHBIX HACTAX — KOPHAX, Npedurcax m cyddurcax.
3a cuer 3TOTO cITocoba 00yUeHMA CJIOBAPHBIH 3aIlac KypPCaHTOB IOMOJIHSI-
eTcs G0JIBITUM KOJTUYECTBOM OJTHOKOPEHHBIX CJIOB.

Hcnonn3oBanue QsII-KapTOUEK ABJISIETCS IIPOCTON 1 9(hPeKTUBHOI
cTpareruen Ijid pacuIinpeHnsa cIOBapHOro 3amnaca. KapTUHKY TOMOTaoT
00yuaeMbIM OBICTpEEe 3alIOMUHATH CJIOBA M MX 3HAUEHUS, a TaKIKe CBs-
3BIBATh UX C BU3YAJbHBIMU oOpazamu. OqHAKO TaHHBIN METOM JOBOJIbLHO
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orpaHHYeH B 00yUYeHuM HPOodheCCHOHAIbHOM JIEKCUKEe, ITIOCKOJbKY HEKO-
TOpbIe a0CTPAKTHBIE IOHATUA NHOTIA TPYIHO N300Pa3UTh.

PasHoro posa si3sbIKOBBIE€ UTPHI (KPOCCBOPABI, MIAPAABI U T. II.) — WH-
TepecHasl CTPATerusi, KOTOpPas MMO3BOJISAET KYPCAHTAM yraJblBaTh CJIOBA
10 MMOICKA3KAaM U CBA3bIBATD UX C yiKe U3BECTHBIMU 3HaHuAMU. [laHnHas
CTpaTerusi MOKET HCIIOJb30BATHCA KAK [JIs IIOBBINIEHUS AKTHUBHOCTU
¥ MOTHUBHUPOBAHHOCTH 00yYaeMbIX BO BpeMsA 3aHATUS, TaK U [IJIA IpOMe-
JKYTOYHOTO KOHTpPOJIA [6, p. 47].

ITonnMmanme 3HAUEHUS CJIOBA U3 KOHTEKCTa — ellle OJHa PaCIIpoCTpa-
HeHHAasl CTpaTerusi, KOTopas IOMOraeT KypCaHTaM IIOHATL 3HAUeHUe
CJIOBA, WCIIOJIb3Yd WHPOPMAIUIO M3 TEKCTAa. JTO TAKKE JAeT BO3MOXK-
HOCTb IIO3HAKOMUTHCA C PEaJIbHBIMU KOMMYHUKATUBHLIMY CUTYAIIAAMU
Ha M3y4aeMoOM fA3bIKe. VI3yueHue CJIOB B KOHTEKCTE II03BOJISIET KypPCaH-
TaM YBUIETH, KaK CJIOBA UCIIOJIb3YIOTCA B PeabHOM KU3HU, YTO [IOMOTa-
eT UM IOHSATH U 3aIIOMHUTH UX 3HAUeHME. ITO OJHA U3 HamboJiee IOIry-
JIAPHBIX CTPATErui AJIs PACIINPEHUA CIOBAPHOro 3a11aca, KoTopasi JaeT
yUalmMCcs BOSMOKHOCTD MCII0JIb30BATh HOBBIE CJI0BA B UT€HUU U IIUCh-
Me ¥ IOHNMATDb UX IIPUMEHEeHNe B PasJIMUHbIX KOHTeKcTax. Yem GoibIie
KYPCAHT 3HAKOMUTCSI CO CJIOBOM, TEM JIyUIlle OH IIOHMMAaeT ero 3HaueHune,
IMO9TOMY U3yUYeHUeE CJIOB B KOHTEKCTE ABJIsIeTCA 3 PHeKTUBHBIM CII0CO00M
o0yueHus JeKcuke. M3yueHnue cioBa B KOHTEKCTE TAKyKe [IOMOTaeT II0-
HATH 3HAUYEHUE APYIUX OCOOEHHOCTEHl CI0Ba, TAKMX KAK COUETAEMOCTH
C IPYTrYMU CJIOBAMH U IPAMMATUYECKUE CTPYKTYPLI. OTO OfHA U3 CAMBIX
9 DEKTUBHBIX CTPATErni 00yueHus JieKcuke [6].

Kpome Toro, BbICOKasi 3(p(PeKTUBHOCTL OOyUYEHUA JIEKCUKE MOYKET
OBLITH JOCTUTHYTA 34 CUET CO3MAHMS YUeOHbIX MATEPHAJIOB, OCHOBAHHBIX
Ha OIIPeieJIEHHON TeMe WJIN CUTYAI[UU.

YacToe mcmoab30BaHUe B y4eOHOM IIpollecce TakuxX (GopmM, Kak map-
HasA paboTa 1 paboTa B MaJIbIX IPYIINax, IIO3BOJISIET Pa3BUBATh HABBIKU
MOHOJIOTMYECKOT0 M AUAJIOTUYECKOT0 OOIIeHus B PaMKax H3yUYeHHOM
MpPodeCcCuOHAIBLHON TEMATUKN Y KYPCAHTOB. YKa3aHHbIE IIPOIECChI Tec-
HO CBAB3aHBI MEKIY CO00I, TAK KaK ABISIOTCA HEOTHEMIEMbIMH YaCTAMU
mpoilecca KOMMYHUKAIUN, IOCKOJIbKY BOCIPOU3BEIEHNEe KAKOro-JIu0o
YCTHOTO BBICKABLIBAHUSA HEBO3MOJKHO 0€3 BOCIPHUATHUS U HOHUMAHUS
YCTHOM peuu Ha cayx [1, c. 46—49].

BaskHBIM KJII0UEBBIM (paKTOPOM [AJIsI BCEX CTPATETUH SBJIAETCSA TO, UTO
uyeM 0OJIbIIIe YUAIUHCI 3HAKOMUTCS CO CJIOBOM, T€M JIYUIlle OH IOHUMAaeT
ero sHaueHue. Bce aTu cTpaTeruu MpPeaoCTABIAIOT MHOKECTBO BO3MOXK-
HOCTEeH MCII0JIb30BaTh HOBOE CJIOBO B MIMCLMEHHOM 1 YCTHOM hopMme.
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Abstract. The article substantiates the need for the development
of strategic competence among military university cadets, provides
an overview of modern technologies that can be effectively used to
achieve this goal in a military university. In particular, language
games, collaborative learning, “mobile video” and language coaching
are represenred.

Keywords: strategic competence, cadet training, modern learning
technologies.

IJia cerogHANIHETO KypcaHTAa BOEHHOTO By3a 3HaHNWEe MHOCTpPAH-
HOTO $SI3BbIKA SABJAETCSA He HPOCTO OAHOM 13 OCHOBHBIX KOMIIETEH-
Ui, HO W KHU3HEHHON HeobxomummocThbio. CoBpeMeHHBIN oduiep
IOJIJKeH OBITH TOTOB HE TOJBKO UNTATh M MOHUMATh MPOodeccroHaThb-
HO OPHEHTHUPOBAHHBIE TEKCTHI HAa AHTJIMHACKOM fA3bIKEe HJIMN BCTYIIATh
B KOMMYHHUKAIIWIO C WHOCTPAHHBIMHU KOJIJIeTaMU WJIW HPOTHUBHUKA-
MU 0 OIpeAeeHHOMY Habopy M3yUYeHHBIX TE€M, HO U OBITh TOTOBBIM
K KOMMYHUKAIlUU B HECTAaHIAPTHBIX CUTYyaIlUAX, MIOCKOJbKY HIpodec-
CHOHAJBHYIO IesATeJbHOCTh BOEHHBIX CJOKHO OTPAHUYUTHL Habopom
KOHKPETHBIX CUTyaIluil OOIIeHNsd, B KOTOPHIX UM HPUAETCSI IPUHU-
MaTh ydacTue. OTO OIpeJessdeT HeoOXOAUMMOCTb, C OTHOIN CTOPOHEI,
pPa3BUBATh TOTOBHOCTH KYPCAHTOB K CAMOCTOSTEJNbHOI pabdoTe ¢ MHO-
A3LIYHOM MH(pOpMAanueii, ¢ IPyroit — MOATOTOBUTH UX K HEOOXOIMMO-
CTH UCIIOJIL30BATh UMEIOIHECd NHOA3SLIUHbIe KOMIIETEeHIIY B HeCTaH-
IapTHBIX CUTYyaIUAX.

B ¢Bs3M ¢ 9THM IpenoaaBaTe b JOKEH NCII0Ib30BaTh IIPU I3BIKOBOI
TIOATOTOBKE KYPCAHTOB HE TOJIBKO CTAHAAPTHBIE METObI ¥ IIPHEeMBI pado-
THI C HEOOXOAUMBIM JIEKCUKO-TPaMMAaTUYeCKUM MaTepraioM, BKIOUA
paboTy ¢ TEKCTOM U BBITIOJIHEHME MOACTAHOBOUHBIX YIIPaAKHEHUH, KOTO-
pble ToxKe, 6e3yCI0BHO, HEOOXOIUMEbI, HO 1 TaKHe TeXHUKU, KOTOPbIe ObI
CII0COOGCTBOBAIM PA3BUTHUIO CTPATETHMUYECKON KOMIIETEHIIMU KypPCaHTOB
KaK OTHOTO M3 CTPYKTYPHBIX 3JIEMEHTOB KOMMYHUKATUBHON KOMIIETEH-
nuu [6, p. 29].

M. Kouasa u M. CBeiiH TOHUMAIOT HOJ CTPATETNUYEeCKOM KOMIIeTEHIIH-
eii «Habop BepOAJIbHBIX U HEBepPOAJbHBIX KOMMYHUKATHUBHBIX CTpaTe-
TUil, UCIIOJb3YEeMbIX B T€X CAYUYaAX, KOTIa B KOMMYHUKAIINY BOSHUKAIOT
ompefieJieHHbIe TPYAHOCTH UJIU i rpo3uT paspriB» [6, p. 30]. CxoxHoe
onpenesieHne paccmarpuBaemoit KommereHnuu naet H. I[. I'ambckosa,
KOTopas MOHUMAaeT IO JaHHBIM TEPMUHOM «yMeHUSI KOMIIEHCUDPOBATH
HEeOCTATOYHOCTDH 3HAHUSA A3BIKA, PEUEBOT0 1 COIIMAIBHOTO OIILITA 00IITe-
HUSA B MHOSABBIYHOI cpeme» [1, c. 63].
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B HacTosIee BpeMs CYI[eCTBYeT MHOKECTBO T€XHOJIOTHUM, IT03BOJIS-
o1uX 3G GHeKTUBHO PAa3BUBATDL CTPATETNUECKYI0 KOMIIETEHI[NIO KyPCaH-
TOB HA 3aHATUAX 10 HHOCTPAHHOMY s3bIKY. Cpeiu HUX KaK JOCTATOYHO
IIPOCThIE A3BIKOBBIE UTPHI, TAK U 00Jiee CIOMKHBIE BaPUAHTHI, TPEOYIO-
1Iye OIpeneieHHON MOATOTOBKY U OT IIPEIofaBaTessi, 1 OT KyPCaHTOB,
HaIpUMep COBMECTHOe o0yueHne, « MOOMIbHBIE BUZE0» , A3BLIKOBOM KOY-
YUHT WA BULEOOJOTHUHT.

K A3BIKOBBIM UT'PaM, IPUMEHAEMBIM AJIsI PA3SBUTHUA CTPATErMYECKON
KOMIIETEHIINM, MOKHO OTHECTHU, HAIIPUMep, «Tady» UM «CKaKU HHA-
ye», B KOTOPBIX 00ydyaeMble 10 ouepean 00bACHAIOT CJI0Ba CBOeH KOMaH-
Jle TaK, 4TOOBI OHU JOTaJlaJICh, O YeM pedb. TakuM 00pas3soM KypCaHTHI
yJaTcs He PacTepATbCS B CUTyallUAX, KOTJA OHM He 3HAIOT KAaKyH-TO
OIpeeIeHHYIO JIEKCUUECKYIO eMUHUIY.

CoBmecTHOE 00yueHMe Ui 00yueHre B COTPYIHUYECTBE Ipemoara-
eT paboTy KJjacca B MUHU-TPYNIIaxXx mo 3—4 JejJoBeKa, TaK UTO B aKTUB-
HOIT paboTe 3a/IeICTBOBAHBI Bce 00yuaemble. Kaxaaa rpynmna moaydaer
OIHO 00IIee 3afaHMe, V KAKIOTO KyPCaHTA «JOJIKHA OBITh CBOS POJIb,
9TO pacmpeeseHne JOIKHO OCYIIeCTBISAThCA IIPEMofaBaTe/IeM U IO
€T0 CTPOTUM PYKOBOJCTBOM» [4, c. 26—28]. B KOHTeKCcTe pa3BUTHUA CTPa-
TEern4ecKoil KOMIETEHIMY NaHHAsd TeXHOJOTUA 3PPEeKTHBHA B CBA3U
C TeM, UTO BHIIOJHEHNE COBMECTHBIX 3aJaHUI IIPEAII0JIaraeT MOCTOMH-
Hoe 00IIeHre Ha MHOCTPAHHOM sA3BIKe [2, ¢. 23].

Mob6usibHOE BUIE0O — «METOJ O0yUeHUs, GOPMUPYIONINN MHOA3HIU-
HYI0 KOMMYHHKATHUBHYIO KOMIIETEHIIMIO B COBOKYIIHOCTH BCEX €€ CO-
CTaBJISAIONINX KOMIIOHEHTOB, 0JIarogaps MCIIOJIb30BAHUIO COBPEMEHHBIX
TexHoJoTui». CyTh TaHHOTO METOZa B TOM, UTO OOyuaeMble CHUMAIOT
COOCTBEHHBIN BUEOPOJUK B COOTBETCTBUU C 3aJaHHOI TeMOM 1 HEKOTO-
PBIMU IOTOJHUTEIbHBIMH TpeboBauuAMu [5, ¢. 24 7].

Koyuunr — oxma u3 HamboJiee aKTMBHO Pa3BUBAIOIIUXCA TEXHO-
JIOTHI, KOTOpasi IIOMOTraeT PasBUBATH MLIINILJIEHNE M TBOPUYECKHE CIIO-
cobHOCTM OOyuaeMbIX. IIpuMeHeHUe KOYUYMHTa «IIOMOTaeT KypCaHTaMm
C TOBBIIIEHHON CTECHUTEJNBHOCTHIO B CUTYAIMAX», KOTOa OYEBUEH
X HEeIOCTATOUHBIN YPOBEHb 00pPa3OBaHUSA, U B TO Ke BPeMs TeM U3 HUX,
«y KOTOPBIX PasBUTa HACTONYMBOCTh, YCUAUUBOCTDH, SMOI[MOHAIbHAS
YCTOUUMBOCTD, TUCIUAILINHNPOBAHHOCTD, CTPEMJICEHNE K CAMOCTOSTE I b-
HOCTH U caMoyIIpaBJeHuo» [3, c. 41].

TaxuMm 00pa3oM, IMPU YCJIOBUM IEJIeCOOOPA3HOTO W IIEJarOTUUECKHU
000CHOBAHHOTO MIPUMEHEHUsI PACCMOTPEHHbIE TEXHOJIOTUU MOTYT CIIy-
KUTh 9 PEeKTUBHBIM CPEACTBOM PA3BUTHUS CTPATErMUYECKON KOMIIETEH-
[IMU KyPCAHTOB.
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CtuinncTuyecKkue 0CO0€HHOCTH 3aTr0JI0OBKOB
MyOJUIUCTHIECKUX TEeKCTOB M ITPO0JIeMBbI MX ITepeBoaa

JIua MuxainoBHa IlaxoakoBa
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Annomayusa. Crarba IOCBAINIEHA U3YYEHUIO CIIOCOOOB 9MOTMBHBIX
HOMMHAIIUY 1 IapaMeTPoB nX GYHKIMOHNPOBAHUS B 3ar0JIOBKAX IIy0JIn-
IIACTUYECKUX TEKCTOB. OMOTHBHBIN KOMIOHEHT HOMUHAIIMK 3ar0JIOBKA
IIPOSABJISIETCS B MCIIOJIb30BAHNY IIPEIeJeHTHBIX NMeH, (PPaseoioru3MoB,
YCTOMYMBBIX BHIPAYKEHUT.

Karouesvie cnosa: sMoTUBHASA HOMMWHAaIMUA, 3aroJIOBKH, Hy6JII/I]_II/I'
CTU4YEeCKHeE TEeKCThI, IIparMmaTudyecKas (I)yHKHI/Iﬂ, HaBBIKHU II€peBoJa.

Stylistic features of the headlines of the publicistic texts
and the problems of their translation

Lia M. Paholkova

Moscow Higher Combined Arms Command School of the Ministry
of Defence of the Russian Federation, Moscow, Russia,
paholckova.lia@yandex.ru

Abstract. The article deals with the analysis of the linguistic
expression of the emotive nomination, with their realization in the
headlines of the publicistic texts. The emotive component in the
headlines is manifested in the use of precedent names, phraseological
units.

Keywords: emotive nomination, publicistic texts, traslation skills,
pragmatic function.

3aroJIoBOK KakK CTPYKTYPHO-CEeMaHTUUYECKU KOMIIOHEHT TeKCTa Mac-
COBOI mH(pOpMAINH, ABJIAIONINNACA ero Ha3BaHUEM, OTPAKAIOIIUNA TEMY
U colep:Kkamme TeKCTa, IIPUBJIeKaeT BHUMAaHUE MCCJemOoBaTesiell cBoe
IUMHAMHUYHOCTHIO, MHOTOIIJIAHOBOCTHIO.

OCHOBHBIMH (QYHKIIMAMU B3aT0JIOBKA ITyOJUITMCTUYECKOTO TeKCTa
aBTOPBI pa60T, IIOCBAIIEHHBIX €TI0 NCCJIEeJO0BAHNIO, HA3BIBAIOT HOMIMHA-
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TUBHYIO, THGOPMATUBHYIO0, KOMMYHUKATUBHYIO, IPAarMaTUYeCKYIO UJIN
BO3/IeHICTBYIOIIYI0, KOTOPhIe B3aMMOCBA3aHbI Mexay coboii. HomuHa-
TUBHAA QYHKIMA 3aT0JIOBKA 3aKJIIOYAETCS B TOM, UTO 3aT0JIOBOK HA3bI-
BaeT KaKoe-TO cOObITHEe, CUTYaIlUI0 PeaJbHOTO MUpPa, HHOOPMAaTHUBHAA
byHKIIUSA HaIpaBjeHa Ha mepenavy mHGOpMAIUM O COMEeP:KaHUU CTa-
Tbu. KoMMyHUKaTUBHAA QYHKIUA OMPENEIAETCS TEM, YTO 3aT0JIOBOK
paccMaTpuBaeTcA KaK eIUHUIA peueBoil KoMMyHuKanuu. IlocpeacTsom
mparMaTUYecKol MM BO3MEeHCTBYIOMEH QyHKIUY GopMupyeTcsa oo1ne-
CTBEHHOE MHEHUE TI0 TTIOBOAY OCBEIaeMbIX MyOJUIIUCTUUECKIM TEKCTOM
COOBITHH, Peaanu3yeTca MAaHUTYJISTUBHBIN MOTEHITUAT SMOTUBHBIX SI3bI-
KOBBIX cpenicTB. MHpoOpMAanuA, perrpeseHTUPyeMasi peueBbIMHY CPECTBA-
MU, GOPMUPYIONUMY O0IIIeCTBeHHOE MHEHE, UMeeT BINAHME He TOJTBKO
Ha o0pas MBICIM, HO ¥ Ha MOCTYIIKHU JIIOJeii, TaK KaK OCHOBHBIM METO-
JIOM BINAHUNSA HA UYeJIOBeUECKOoe CO3HaAHNMEe paccMaTpuBaeTcs oOpalleHne
K BMOIIAM U UyBCTBAM YeJOBEKa.

JamHoe ucciaenoBaHue MOCBAIEHO aHANN3Y QYHKIIMOHAJIHLHO-CEeMaH-
TUYECKUX aCIeKTOB DMOTHUBHBIX SIBBIKOBBIX €IUHUIL B 3aT'0JIOBKaX My0JI1-
IUACTUYECKUX TEeKCTOB. IlybsuiimcTuyecKme TeKCThI, SIBIASAACH TEKCTaMU
MacCcoBOM MHMOPMAIINY, BKIIOYAIOT B ce0A TeEXHUYEeCKNe, HAyUYHbIE TEP-
MUHBI 1 A3BIKOBBIE CPEICTBA, OTHOCAIIMECA K PA3TOBOPHOMY CTHIIIO.
A mybauImcTuyecKuX TEKCTOB XapaKTepHa OIeHOYHOCTb, KOTopas
peasnsyeTcs 9MOTUBHBIMU SI3BIKOBBIMU CPEICTBAMU PA3HBIX YPOBHEM.
OMOTHUBHOCTh paccMaTpuBaeTcaA Kak (opMa OTpaKeHUs U IIO3HAHUSI
nerictBuTeabHOCTH [1, . 247].

YacTOTHBIMU A3BIKOBBIMU CPEACTBAMU, PEIPE3EHTUPYIONIUMU dMO-
TUBHOCTh B BOEHHO-IYOJUIUCTUUYECKUX TEKCTAX, ABIAIOTCA JEKCHYe-
CKMe CpPeICTBa SMOTHUBHOCTU. K JIEKCMUYECKUM CpPeACTBAM SMOTHBHO-
CTU OTHOCSATCS TpeleeHTHbIe (DeHOMEHBI, YCTOMUYMBBIE BBIPAKEHUS,
dpaseosoru3Msbl.

MarepuajioM ucCaeTOBAHUS MOCTYKUIN 3aTOJIOBKU CTATell aBTOPU-
TeTHOro amepuianckoro msgaus “National Interest”, orpaaromue
peajsinyu aMepuKaHCKOTO BOEHHO-TIOJTUTUUECKOTO JUCKYypca, IpeaHa3Ha-
YeHHBIE IJIA MITPOKOTO KPyra unuTaTeae.

Kpurepuem otTb6opa 3arojiloBKOB paccCMAaTPHUBAJOCh BKJIIOUEHIE
B UX COCTaB A3BIKOBBIX CPEJICTB, PEATUBYIONINX CEMAHTUKY 9MOTUBHO-
CTU, OIeHKU OCBEIaeMbIX COOBITUII. YCUJIeHUEe IMPOABIEHUA NECTPYK-
TUBHOCTH B MUPE HAXOJUT CBOE OTPa’KeHIe B CPeACTBaX MAaCCOBOM MH-
dopmanum, KOTOphIe arpecCUBHO B SI3BIKOBOM ILJIAHE PEIPEe3eHTUPYIOT
TEKYIIYIO KAPTUHY MHUpA.

K «3KCcIpeccHBHO HACBHIIEHHBIM» SI3LIKOBLIM CPEJCTBAM B 3ar'0JIOB-
KaxX OTHOCATCA IpeleleHTHbIe (peHOMeHbI. PealusaMu IIpelefeHTHBIX
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(beHOMEHOB MOTYT CIY:KUTh MMEHA M3BECTHBIX JIIOJel, NCTOPUUYECKHUe
CcOOBITHS, KaK TPASUIMKA B KOHTEKCTE OIIPeIesIeHHON KyJbTYPbI, TaK
¥ TpaHCHAIMOHAJbHbIe sBJeHus. IIperenenTHble (eHOMEHBLI CBUIE-
TeJBCTBYIOT 0 HAJIWYKWU CKPBLITOrO CMBICJIA B 3aroJIOBKe. 3ajada mepe-
BOAUYUKA COCTOUT B TOM, UTOOBI AEKOZUPOBATHL 9TU CMBICJBI HA SI3BIKE
TepeBoia MyTeM JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHUYecKOoT0 KomMmenTapusi: The Civil
War “October Surprise” That Wasn’t. By Tim Wendel [2, 08.08.2024].
“October Surprise” («OKTAOPbCKUN CIOPIIPU3») — HAIMOHAJIBHO-Map-
KHMPOBAaHHBIN MpeNeaeHTHLIN (DeHOMEeH, Pealnd U3 IOJUTUYEeCKO NCTO-
puu CIHIA. “October Surprise” o3HauaeT HOBOCTHOE COOBITHE, KOTOPOE
MOKeT OKa3aTh BIMSHUE Ha MCXOJ IPE3UIeHTCKUX BbIOOPOB. leHb HA-
IMUOHANBHBIX BbIOOPOB B CIITA mpuxoauTcsa Ha HAYaJI0 HOAOPA BO MHO-
rUX IITATaX, II0dTOMY COOBITHSA, OTPAKEHHBIE B CPEICTBAX MAaCCOBON
nHGOPMAIINY B OKTAOPE, MOI'YT IIOBJIUATH HA HACTPOEHUS I'OJIOCYIOIIUX.

TpaHcHAIMOHAIBHBIM IIPENeIeHTHEIM (EHOMEHOM CTaJI0 aMepu-
KaHCKoe mpenenenTHoe uma Uncle Sam, meradoprueckoe MCIIOIL30-
BaHMe KOTOPOr'o B TEKCTaX MAcCCOBOM MH@OpMAIINU He TpedyeT AOII0JI-
HUTeJIbHLIX onpenenennii: To Beat China, Uncle Sam Needs STEM.
By Michael Madon, Kirk Westwood [2, 06.10.2020].

Hab6urogaercsa TparchopMaIus CMbICIA IPEIeIeHTHOr0 UMEHH! B CO-
BPEMEHHBIX CPEeACTBaX MaccoBOM wuHMopmanum: Amepura O0NHCHA
ycnesams 34 pA36UMUEM COBPEMEHHbLX MEXHON02Ull 0Nl YCnewHoul
KourkypeHuuu ¢ Kumaem, a He 0osonbcmeosamuvcs 6aaz0NO0LYYHbLM
NPoOWLIbLIM.

TpaHCHAIIMOHAJIBHBIM SBJISAETCA U IIPEIEJeHTHOE BBIMBIIIJIEHHOE
aureparypHoe umdA «Hcropus 3onymku»: Cinderella Story: IRS Is
Making Progress and Delivering Outsized Refunds. By Ethen Kim
Lieser [2, 26.03.2024]. Axryanusanus IpelneeHTHOTO UMeHU 00POi,
arIaBHOE, B BOCIIPUATUY AMEPUKAHIEB, YCEPAHON IeBYIIKY IIYTEM COOT-
HeCceHUA eTo ¢ HaJoroBbeIM yrpaBienueM CIIIA, KoTopoe BepHYJIO OTPOM-
HbIe CYMMBI B OIO[?KET 3a CUeT KPOIOTIMBOM PaboThI, CO3MAET SAPKUM
TMO3UTUBHBIN 00pa3 yupexaeHnAa. CMbICIOBbIE KOMIIOHEHTHI IPeIleeHT-
HBIX UMEH — aHTPOIIOHMMOB CIIOCOOCTBYIOT JIAKOHUYHOCTH 3aT0JIOBKA.

Meradopa CIAYKUT He TOJHKO BbIPASUTEJIbHBIM CTUJIACTUYECKUM
CPeICTBOM OILIEHOUHOM HOMUHAIIMY, HO, INIABHBIM 00pasoM, CPeaCTBOM
BO3JeHICTBUS Ha SMOIIMOHAJBHYIO chepy uurarensa: Joe Biden’s Black
Sheep Son Could Wreck His Presidential Run. By Hunter DeRensis
[2, 22.10.2019]. OtnleHOUHasA HOMUHAITUS «IIapIIUBas OBIa» GopMuUpy-
eT HeTaTUBHOE OTHOIIeHMe K ceMbe [[:xo0 BatigeHa, ero MmiaaiieMy ChIHY,
COBEPIIIAIIIEMY, 10 3asIBJIEHUSIM CPEJCTB MacCOBOI MHMOpMAaLUK, He-
JIOCTOMHBIE TOCTYIIKMU.
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Kareropuo sMOTHBHOCTH B 3aT0JIOBKaX PeaIU3YIOT GPa3eooTU3MbI,
yCTOMUMBEIEe BEIDAKEHUsI. 3aT0JIOBOK — OMIATUSA IO OTHOIIEHUIO K M-
murpantam B CIITA: Put Yourself in an Immigrants Shoes (No Amer-
ican Should Fear Them). By Brandon Bouchillon [2, 08.02.2020].
AccornaTuBHBIE CBA3W YCTOMYMBOTIO BHIPAKEHUS U3 APEBHETDEUYECKON
mudogorun «AXMIIEcoBa MATAa» B 3aT0JIOBKE MHTEPIPETUPYIOTCS Of-
HO3HAUHO — cJaboe, ysasBumoe mecto: The U. S. Navy’s Achilles Heel
Is Real. By Framentarius [2, 21.07.2024]. MeTtadopa «KapTOUHBIH
JOMHUK» IO OTHOUIEHWIO K IOJUTHUYECKOMY HIDPOTUBHUKY, CHUMBOJIU-
supyloiiasa ero ciaaboctrb. Iran’s House of Cards. By Janatan Sayeh
[2,27.07.2024].

HUcnonn3oBanne pu@MOBAHHLBIX 3aroJioBKoB: Short-Term Gain for
Long-Term Pain: Why a North Korea Deal Could Come At a High Price.
By Bruce W. Bennett [2, 01.05.2024]. PudMoBaHHBI# 3aT0JIOBOK YCHU-
JINBAET 9KCIPECCUBHOCTH TEKCTA.

HWrpa caoB B 3arojioBKe Kak 5MOTHBHOe cpeactBo: China Should
Fear a Cold Shoulder More Than a Cold War. By Douglas Bulloch
[2,03.09.2020].

AHanuia (QYHKIMOHAJIHHO-CEMAHTUUECKUX AaCIeKTOB OMOTUBHBIX
SI3BIKOBBIX €JUHUI] B 3aT0JIOBKAX BOEHHO-TYOJUIUCTUYECKUX TEKCTOB
TI03BOJIAET CIeJIATh BHIBO[, YTO SMOTHUBHOCTD IIPUCYIA BCEM BULaM 3aro-
JIOBKOB. JMOIIMOHAJIBHO-OIIEHOUHBINI KOMIIOHEHT 3aT'0JIOBKOB PeaIn3y-
eTcsi HOMUHATUBHBIMY eIUHUIIAMU, BRIPAYKAIOUIMMY 9MOI[UIO C Pa3HOM
CTeIeHbI0 MHTEHCUBHOCTHM IIPU3HAKA IIOCPENCTBOM DPa3HOYPOBHEBBIX
SMOTHBHBIX HOMHUHanuii. K cruanctuuecku MapKUPOBAHHBIM OTHO-
CATCA KyJIbTYPHO-CIeN(PUUHbIE I3BIKOBbIE CPEICTBA — IIPeIeJeHTHBIe
(beHOMEHBI, yCTOHUMBLIE BBIpAKEHUSA, (GPa3eoaoTM3Mbl. MaHUIyIA-
TUBHBIN OTEHIA TPAHCHAIMOHAJBHBIX U HAIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIX
SMOTHMBHBIX HOMUHAI[M1 TO3BOJISIET BO3IEHCTBOBATH HA SMOI[MOHAIHHYIO
cthepy unrareseit, GopMupys KOJIEKTUBHOE MHeHUe conmyma. Cienyer
OTMETHUTH, UTO UCIIOJIb30BAHNE 9MOTUBHBIX A3BIKOBBIX €IMHUI] 3aTPY/-
HfAET IPOTHO3UPOBAHUE COZEPIKAHUA TEKCTA 10 3aTOJIOBKY.

IlepeBofuMK, B 3aBUCHUMOCTH OT II€PEBOJYECKOTO 3aJaHUA, MOXKET
HCIIOJIb30BATh B IIPOIlecCe IIePeBOfia HAIIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIX UMEH
KYJIbTYPOJOTUYECKUN KOMMEHTAPU, YTOOBI aJleKBATHO MepesaTh 9MO-
TUBHOE 3HaUeHe 0e39KBUBAJIEHTHOM JEeKCUKY Ha S3BIK ITIePEeBOIA.
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YIOK 811.111

OcHOBHBIE BO3MOKHOCTH mepeagauym cjaoBa
B BOEHHBIX TEKCTaX

Anuna MasantoBHa 3apuIIoBa

dunuan BoenH020 yueOHO-HAYUHO20 UeHmpa BoenHo-6030ywHbLX cun
«BoeHH0-8030yuiHasa akademus umenu npogeccopa H. E. JKyroackozo
u I0. A. I'azapuna» (2. Bopornes) Munucmepcmea 060poHbL
Pocculiicroii Pedepayuu 6 2. ensabuncke, Yeasbunck, Poccus,
alzaripova@yandex.ru

Annomayus. CtaTha 0XBAaTHIBAET OCHOBHBIE ACIIEKTHI IIepelauu CJIOB
B BOEHHBIX TEKCTaX, aKIEHTUPYSI BHUMAaHNe Ha 0COOeHHOCTAX TePMUHO-
JIOTHU, CTPATETUAX IIePEeBO/ia M BO3HUKAIOUINX CJIOKHOCTAX. B pabore
paccMaTpUBAIOTCSA TaKVe METOAbI, KaK IMPAMOI IepeBoOJ, KaJbKUPOBa-
HUe, 3aMMCTBOBaHUe, afalTallisd, KOHTEKCTyaJIbHasd 3aMeHa M OINCa-
TeJBHBIHN mepeBos. OcBeIaTCs KIUEeBbIe IPOOJIEeMbI, BKJIIOUAA OTCYT-
CTBUE SKBUBAJIEHTOB, KYJIbTYPHbIE PA3IUUNA U TPYAHOCTH C IIEPEBOIOM
aKpOHUMOB. IIprMephI U3 PYCCKOTO U AHTIINHCKOTO A3BIKOB UJLJIIOCTPHU-
PYIOT 9@ (}PeKTUBHOCTL Pa3JIUUYHBIX MOAX0M0B. IlomuepKuBaeTca 3HAUM-
MOCTB TOUHOI Iepeiau CMBICJIOB AJIA MeXKIYHAPOIHOM KOMMYHUKAIINH,
a Takxe HeoOXOAMMOCTh YIVIyOJeHHBIX 3HAHUN 1 CIeINaIN3UPOBAHHBIX
PEeCypCOB [J1sI TIEPEBOSUUKOB.

Kanarouesvie crosa: BoeHHAS JIEKCUKA, JeKCUUECKaa ClIeln(puKa, Tep-
MMHOJIOT M, IIEPEBOJ, TEPMUHOB, IIPSIMOI IIEPEBOI.

Key approaches to word rendering
in military texts

Alina M. Zaripova

Military Educational-Research Centre of Air Force ‘Air Force
Academy named after professor N. E. Zhukovsky and Y. A. Gagarin”
(Voronezh) of the Ministry of Defence of the Russian Federation
(branch, Chelyabinsk), Chelyabinsk, Russia, alzaripova@yandex.ru

Abstract. The theses cover the main aspects of word rendering
in military texts, focusing on terminology features, translation
strategies, and arising challenges. The study examines methods such
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as direct translation, calque, borrowing, adaptation, contextual
substitution, and descriptive translation. Key issues are highlighted,
including the lack of equivalents, cultural differences, and difficulties
in translating acronyms. Examples from Russian and English illustrate
the effectiveness of various approaches. The importance of accurate
meaning transfer for international communication is emphasized,
as well as the need for in-depth knowledge and specialized resources for
translators.

Keywords: military vocabulary, lexical specificity, terminology,
term translation, direct translation.

BoeHHBIE TEKCTHI ABIAIOTCA CIIEIU(PUIECKUM BUIOM ITPOGECCUOHAIB-
HOI KOMMYHUKAIIUU, TPEOYIOINM TOUHOCTH, IAKOHUUYHOCTH 1 SICHOCTH.
OpHOM M3 KJIIOYEBHIX 3a7a4 IIPU aHAJN3€e U IIePeBOjie BOEHHBIX TEKCTOB
ABJIAETCS afleKBaTHAA Iepeava CJI0Ba U €0 3HAUEHUA B MEeKBA3BIKOBO
KOMMYHUKanuu. B HacToAlel cTaTbe pacCMaTPUBAIOTCA OCHOBHBIE CIIO-
co0BI Iepeiauy CJI0Ba B BOEHHBIX TEKCTaX, BKJIIOUAA BHIOOD SKBUBAJIEH-
TOB, 3aMMCTBOBaHU:A, KAJIbKUPOBAHUE, aJalTAIUI0 U KCIIOJL30BaHUE
KOHTEKCTYaJbHBIX 3aMeH. AHAJIN3 IPOBOAUTCS Ha IPUMEPAX C PYCCKOTO
¥ aQHTJIMHCKOTO A3BIKOB.

P. K. Musbap-BenopyueB IOguepKUBaJ, UTO «BOEHHBIN IIE€PEBOJ
KaK BUJ IIEPEBOJA XapaKTePU3yeTCsa TOJBKO €My IPUCYIINMU TeKCTaMU
¥ HEeKOTOPBIMHU cIIeln(pUUECKIMHI BUAAMHU PabOT mepeBogunKa. TeKCThI
MOKHO XapaKTepHU30BaTh KaK C TOUKMW 3PEHUS UX MHMOPMATUBHOCTH,
TakK ¥ C TOUKH 3PeHUA JTOMUHUPYIONINX B HUX A3BIKOBBIX CPEICTB». B Ka-
YeCcTBe MPUMEPOB OH Ha3hIBAJ CJIENYIOIINE TUIIHLI BOEHHBIX TEKCTOB: 0oe-
Bble JOKYMEHTHI, YCTaBbl 1 HACTABJIEHUS, MHCTPYKIIUU U TEeXHUUYECKUE
OIMCAHUA, BOEHHO-HAYYHbBIE CTATHY U BOEHHYIO IyOIUIIUCTUKY. TeKCTHI
OTJIMYAIOTCA APYT OT APYTa « IPUHAJIEKHOCTHIO K PA3INYHBIM DYHKITHO-
HAJBHBIM CTUIAM>» [2, c. 194].

I'. M. CTtpenkoBCcKuUii, KOTOPHIi B cBoel MoHorpaduu «Teopusa u mpak-
THKa BOEHHOTO IIEpeBOZa» IIPEJCTABJISAET e€e KaK «CBOEro poja KOH-
KPETHO-’KaHPOBYI0 MaHUMECTANUIO... (PYHKIMOHAIHLHO-TPAKTUUECKOMH
KOHIIETIIIY IIepeBoJa». YUEHBIHI BBOAUT OCHOBHLIC IOHATUS TEOPUU
BOEHHOT'0 IepeBoja (nHpopManua 1 coodIIeHNe, IEPEBO U TPAHCIAT,
WHBAPUAHT COOOIIEHUWA W WHBAPHAHT MEpPeBOfa, CMBICI BhICKA3bIBa-
HUA, KOMMYHUKAaTUBHOE 3aJJaHUe U Jp.), IpeaiaraeT GyHKIMOHAIBLHO-
CEMUOTUYECKYIO MOJEJE NeATeIbHOCTH BOEHHOTO IIEPEBOAUNKA, JAET Je-
TAJIBHYIO KJIaCCUPUKAIIUIO JKaHPOB BOEHHBIX TEKCTOB, OIIUCHIBAET BUHI
IesaTeJJbHOCTY BOEHHOTO mmepeBogunka [1, c. 27].
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CroenuduKa BOEHHBIX TEKCTOB IIPEAIIoIaraeT cjaeaylolee:

e BrICOKasA CTemeHb TOYHOCTH, TAK KaK OIMOKM B MHTEPIIPeTAlNHN
MOT'YT IIPUBECTU K CTPATETMUECKUM COOSIM.

o TepMuHOJIOTMA TAKMX TEKCTOB OCHOBAHA HA Y3KOCIEIUAIU3UPO-
BaHHOM JIEKCUKe, 3a4acCTyI0 HeTIOHATHOM 0e3 KOHTEeKCTAa.

e AKpDOHMMBI U a00peBUATYPHI COCTABJIAIOT 3HAYUTEJIbHYIO YaCThb
TEKCTa, UTO YCJIOKHIET UX IIePeBo 0e3 ClelnalbHbIX 3HAHUI.

e YcToiiunBbIe BEIPAKEHUA 1 MeTa(ophl, XapaKTepHLIE AJISI BOeHHOI
peun, 4acTo CBSI3aHBI C KYJIbTYPHBIMHU WU UCTOPUUECKUMHU ACIIEK-
TaMU.

OCHOBHBIMHY CTPATETUAMU [1€PEBOIA SIBIIAIOTCS:

o IIpsamoii mepeBO — MOAXOAUT AJISA CJIOB, UMEIOIIUX YCTOABIIUHACS
SKBHBAJICHT (Hampumep, “artillery” — «apruiiepusi»).

o KaibKupoBaHme — IIOMOraeT COXPAHATDL CTPYKTYPY OpUruHasIa (Ha-
mpumep, “defensive perimeter” — «000POHUTENLHBIN IEPUMETD» ).

e 3aMMCTBOBaHNE — AKTYaJbHO AJISI TEPMUHOB WU UMEH, KOTOPbIE
y:Ke MHTerpupOBaHBI B I[eJIeBOM s3bIK (Hampumep, “radar” —
«pagap»).

e AjamnTanus — HCIIOJb3YeTCs, KOrma Heo0XoamMa afaTamnus Tep-
MUHA TOJ OCOOEHHOCTH IleJIeBOro A3bIKa (Hampumep, «BTP» —
“Armored Personnel Carrier (APC)”).

e KonrexcryaibHas 3aMeHA — II03BOJIAET IePeIaBaTh CMBICI TEP-
MuHa 0e3 ero mpAMOTO dKBUBajJeHTa (HAIIPUMED, «pasBeIKa» —
“intelligence” B 3aBHCHMOCTH OT CUTyAaI[AN).

o OmucaTeJbHBIN IIEPEBOS — MPUMEHSAETCA IJIS CIOKHBIX IIOHATHIH,
He MMEIIUX TOYHOrOo aHaJiora (HaIpuMep, «dIIeJOHUPOBAHHAS
obopoHa» — “multi-layered defense system”).

BoeHHbIe TEKCTHI YACTO COAEP:KAT MHOI'O3HAUHBLIE TEPMUHBI, UTO
YCIOMKHSIET UX MHTEPIpeTanuo (HAIPUMEP, CJI0BO «IIOAAEP:KKa» MO-
JKeT o3HauaTh “support” mau “backup” B 3aBUCUMOCTU OT KOHTEKCTA).
HexkoTopble TEepMUHBI HMEIOT HAIMOHAJIBHYIO CIEIHUPUKY U TPedy-
IOT TOSICHEHUI (HampuMep, «OKOI» B aHTVIMHCKOM A3BIKE MOMKET OBITH
“trench” unu “foxhole” B 3aBUCMMOCTH OT cutryanuu). IlepeBox akpo-
HUMOB YacTo TpeOyeT paciim@poBKuU U moscHeHuA (Hampumep, «CBY
(camogesbHOE B3pBIBHOE ycTpoiicTBo)» — “IED (Improvised Explosive
Device)”). Ci0:XHOCTM BOSHUKAIOT IIPY MIEPEBOIE NCTOPUUECKUX TEPMU-
HOB, HE MMEIOIINX COBPEMEHHOr0 anaJjiora (HalipuMep, « MyIIKeTepbl» —
“musketeers”). Ilpu mepeBosie HEOOXOAMMO YUUTHIBATH HE TOJHKO OVK-
BaJIbHOE 3HAUEHNE, HO U PYHKIMOHAJIBHYIO HATPY3KY TEPMUHA.

Meradopuyueckue BBIPAKEHUS ¥ YCTOWUMBBIE KOHCTPYKIUU (HAa-
IpUMepP, «IIUT U Me4 OOOPOHBI» ) MOTYT OBITH aJalITUPOBAHBI IIOJ KYJIb-
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TypHBIE OCOOEHHOCTM. 3aMMCTBOBaHUsS 0e3 amanranuu (HaAIpUMep,
«CIIYyTHUK» — “sputnik”) moOmuyepKUBAIOT IIPOUCXOXKIEHUE TEepPMHHA.
PasBuTre TEXHOJIOTHMII IPUBHOCUT HOBbIE TEPMUHBI, KOTOPHLIE CPa3y
TpeOyIOT afanTaluy B Pa3HBIX A3bIKaX (HAaIpuMep, «TUIIeP3BYKOBas
pakera» — “hypersonic missile”). Me:xXayHapomgHOe COTPYIHUUYECTBO
B BOEGHHOII cepe TpeOyeT YHUPUKAIINY TEPMUHOJOTUM, UTO YCIOMKHSI-
eTcs KyJbTyPHbIMY pasianuuamu. CoBpeMeHHbIe BOGHHbBIE TEKCThI YaCTO
HCIIOJIB3YIOT THOPUAHBIE CTPYKTYPhBI, Ileé CMEIINBAETCS TEPMUHOJIOTHS
HECKOJIBbKUX SI3BLIKOB.

IlepeBoguuk mo:KeH 00JaJaTh KaK JIMHTBUCTUUYECKOM, TaK M IIPO-
(heccmoHaTbHON BOEHHOI TOATOTOBKOM. [IJiA mepeBoma HEOOXOIMMBI
CHenUaJIn3UPOBAHHbBIE CJI0BAPH, BKJIOUAS COBPEMEHHBIEe 6a3bl JAHHBIX
BOEHHBIX TEPMUHOB. AKIIEHT Ha KOHTEKCTE BAXKEeH [JIsI IIPeIOTBPallleHIA
IBYCMBICJIEHHOCTEH B I[€JIEBOM TeKcTe. M CcIoiab30BaHME CIIPABOYHBIX
MaTepuaJoB, TAKMX KaK BOEHHBIE PYKOBOACTBa u mpoTokossl HATO,
IIOMOr'aeT COXPaHATh TOYHOCTh. IlepeBos aKPOHUMOB TPeOyeT He TOJIb-
KO MX pacimu@poOBKU, HO U AJAINTAIMKA K CTPYKTYpEe IeJIeBOro sS3bIKA.
UccaemoBanue crioco00B Iepemaul CJIOB B BOGHHBIX TEKCTAX IIOMOTaeT
pasBUBATH MPOPECCUOHAIBLHYIO MEKKYJILTYPHYIO KOMMYyHUKaIuo. Pac-
mupenue 0ashl JAHHBIX BOEHHBIX TEDPMUHOB CIIOCOOCTBYET YHUDUKAIIAY
MEXIYHAPOIHON TePMUHOJIOTUN.

Msyuenne HOBBIX IIOAXOA0B K IEPEBOAY O0Jerdyaer amalTallluio TeK-
CTOB JIJIs COBMECTHBIX omeparuii u yuenuii. [Ilepemaua cjioB B BOEHHBIX
TeKCTax TpedyeT COUeTAHWs JUHTBUCTUYECKON TOUHOCTH M (PYHKIIHO-
HAJBHOTO TOAX0Ja. ANEKBATHBIN IEPEBOJ] CIOCOOCTBYET YKPEILJIeHUIO
MeKIYyHapOAHOTO B3AaUMOIEMCTBUA B BOeHHOU cdepe. Bynyime ucce-
IOBAHMUS MOT'YT ObITH HAIIPABJIEHBI HA Pa3paboTKy YHUDUIIMPOBAHHBIX
IepeBOSUYECKUX CTAHJAPTOB.
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YIOK 811.161.1

JleKCcHKO-ceMaHTHYECKUI AHAJIN3 HEOJIOTH3MOB
B COBPeMEHHOM (ppaHI[y3CKOM A3BIKE
(“le Petit Robert 2024”)

Hpuna UBanosua Kymakosa
Canxm-IlemepbypecKuil 2ymaHumMapHuLil yHugepcumem npogcorws30ae,
Canxm-Ilemep6ype, Poccus, step_ir@mail.ru

Annomayusa. llenbio craTby ABIAETCA JIEKCUKO-CEMaHTUUYECKUT
aHaJIu3 HOBBIX cJIOB B ciaoBape “le Petit Robert 2024”. Hosbie ciioBa
UJIV HOBBIE 3HAUEHUSA YsKe CYIEeCTBYIOIINX CJ0B pacipeeseHbl Mo cJie-
IYIONINM PyOpUKaM: 00II[eCTBO; OKPY KAIONNH MUP; HOBbIe nHGOpMAIH-
OHHbIE TEXHOJIOTHN; HAYKU U MEeIUIINHA; TaCTPOHOMUSA; CIIOPT U JOCYT;
CJIOBA, IPUIIIEAIINE N3 PeTUOHATbHBIX BAPUAHTOB GPAHIIY3CKOTO I3BIKA
WU U3 APYTruX GPaHKOTOBOPAIIUX CTPAH; PA3TOBOPHBIN A3bIK. CeMaH-
TUYECKUH aHaJIN3 KUCCJIEeIyeMBIX CJIOB IO3BOJIAET BBHIJEJIUTH OCHOBHBIE
mpobJsieMbl, BOJIHYIOIIME (DPaAHI[Y3CKOEe OOIINECTBO, BBISBUTH COIUAJb-
HBIe ABJIEHUA, KOTOPhIe HapacTaoT Bo @pannunu. O603HaUEeHbI TJIABHBIE
mpobsieMbl U cephbl, KOTOPhIe MOBAUAIN HA MMOSBJICHNE HEOJOTHU3MOB
B COBPeMEHHOM (PaHIy3CKOM A3BIKe: TPO0JIeMbI, CBA3aHHbIE C OKPYIKa-
fo11Iel cpenoii; chepa BHICOKUX TEXHOJIOTHH, MHTEPHET, O0IeCTBeHHbIe
mpob6iemsbl. OMHAKO II0 CPABHEHUIO CO CJI0BapeM Ipoiioro roga “le Petit
Robert 2023” xoauuecTBO HEOJIOTU3MOB B MEeIUIIMHCKOI cepe 3HAUM-
TeJIbHO MEHbIIe, HO IOSBUJIOCH 0OJIBIIIE CJI0B, CBA3aHHBIX C 9KOJIOTHYE-
CKMMU TpobJieMaMu U IpobaeMaMy B3aMOJIEICTBUA B 0OII[eCTBeE.

Kanaruesvie caoea: HEOJOTHU3M, JIEKCUKO-CEMAaHTHUUYECKUI aHaJIN3,
OHOMACHUOJIOTUS, PPaHITy3CKUii A3BIK, cIoBaph “le Petit Robert 2024”.

Lexico-semantic analysis of the neologisms
in Modern French (“le Petit Robert 2024”)

Irina I. Kushakova
St. Petersburg University of the Humanities and Social Sciences,
St. Petersburg, Russia, step_ir@mail.ru

Abstract. The purpose of the article is a lexical-semantic analysis
of new words in the dictionary “le Petit Robert 2024”. New words
or new meanings of existing words are divided into the following
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categories: society; the world around us; new information technologies;
sciences and medicine; gastronomy; sports and leisure; words that
come from regional varieties of the French language or from other
French-speaking countries; colloquial language. Semantic analysis of
the words under study allows us to highlight the main problems that
worry French society and identify social phenomena that are growing
in France. The main problems and areas that influenced the emergence
of neologisms in modern French are identified: problems related to the
environment; high-tech sphere, Internet, social problems. However,
compared to last year’s dictionary “le Petit Robert 2024”, the number
of neologisms in the medical field is significantly less, but more
words related to environmental problems and problems of interaction
in society have appeared.

Keywords: neologism, lexico-semantic analysis, onomasiology,
French language, “le Petit Robert 2024” dictionary.

Becxoneunoe pasBuTue M W3MeHEHWE MUPa, OOIEeCTBA, UYEJOBEKAa
MIOPOXKIaeT HOBbIE SIBJIEHUSA U MPEIMEThI, KOTOPHIM YeJIOBeUeCKHUil pas-
yM Bcerjga IbITaeTcs AaTh MMs, HasBaHue, obosHauenme. U ecsm cio-
BO 3a(pMKCHPOBAHO B CJIOBApe, MOKHO CMEJIO CKasaTh, UTO SBJIEHWUE,
Bellb, GeHOMEH BOIILIM IPOYHO He TOJIbKO B I3BIKOBYIO KapTUHY MUpA,
HO U B ’KM3HBb HApO/a, B €r0 CO3HAHUE.

Ilesibo U IEPBBIM ATAIIOM HAallleil PabOThI ABIAETCS JEKCUKO-CeMaH-
TUYECKU aHAJIN3 HOBBIX CJIOB, KOTOPHIE 3aCBUI€TEJIbCTBOBAHBI BO QpaH-
my3ckoM caoBape “le Petit Robert 2024” [3]. B cioBape “le Petit Robert
2024” moBBIE ca0Ba (BBIAEJIEHBI KyPCUBOM) WJIM HOBBIE 3HAUEHUA YiKe
CYIIECTBYIOIIUX CJIOB PacIpe/esieHbl 110 CIeAyION[NM PyOpUKaMm:

1. CnoBa, cBsaszamubie ¢ obmiecTBoM: collection capsule (mumuTupO-
BaHHAasd KallCyJbHAs KOJUIEKIUA B cepe MOIBI, CO3LaHHAA B COTPYIHU-
YecTBe OJHOr0 OpeH/ia c OJHUM JU3aiiHePOM, MOeJIbepoM), reine consort
(xoposeBa-KoHCOPT), complosphére (coobiiecTBO J0eli, KOTOPhIE yua-
CTBYIOT B PaCIpPOCTPAHEHUU B MHTEPHETE UM Teopuu 3arosopa), doula
(1eI0BeK, COMMPOBOKIAIOIINI KEHINHY, Oy IYIIUX POgUTEIeil BO BpeMsa
0epeMeHHOCTH, POJOB U B IIOCJIEPOAOBEIN MEPHO], HO He OTHOCAUUIACS
K MeIUITMHCKOMY COIIPOBOKIEHUIO), publics empéchés (smromu ¢ orpanu-
YeHHBIMU BO3MOKHOCTAMM), hybride (coueTaHme 04HOTO U AUCTAHIINOH-
HoOTrO hopMaTa ypoka, COOpaHuA U T. 1I.), mégenrer (OTHOCUTDH UYeJIOBEKA
K TaKOMY IIOJTy, K KOTOPOMY OH caM ce0s He OTHOCHUT), nasser (OKpy:kKaTh,
CHeP’KUBATh MAaHU(MECTAHTOB KOJBIIOM CHJ IIPABOOXPAHUTEIbHBIX OD-
TaHOB).
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2. CnoBa, cBsA3aHHBIE C OKPY/KAIOIIMM MUPOM: aquaponie (pacre-
HUe, BhIpallleHHOoe 0e3 IpyHTa, I'le B KauecTBe IUTATEJIbHOM Cpeabl nc-
MMOJIb3YIOTCA OTXOIbI JKU3HEIeATEIbHOCTH BOAHBIX JKMBOTHBIX), bassine
(B CeIbCKOM XO3AMCTBE OrPpOMHAsA OTKPHITASd €MKOCTH BOIBI [JISI OPO-
meHus), biocombustible (6uosornueckoe Tomaneo), dette climatique
(k1uMaTUUYecKre 00d3aTebCTBA CTPaH, 3arpA3HAIONINX O0JIbINle BCe-
TO OKPYJKAIOIUN MUpP, Iepes cTpaHaMu, Hanbojee YA3BUMBIMU B pe-
3yJIbTaTe U3MEHEHUs KJIuMaTa), écopont (CoenuaabHo 000PyI0BAHHbBIN
SKOMOCT WJIY TYHHEJIb AJIs1 0€30IaCHOT0 IIePexo1a aBTOTPACC JKUBOTHBI-
mu), zone a faibles émissions (3oHa 3ampera aJs MalinH, Hanbojee 3a-
TPABHAIOMUX aTMochepy), microplastique (MUKPOIJIACTUK), passage
a faune (crenmuaabHO 000PYIOBAHHBIN TPOXOM MJIA JKUBOTHBIX MJIA TI€-
peceueHUs KaKUX-JI100 IyTel coobiieHus), réparabilité (peMmoHTOIPH-
TOSHOCTB).

3. CioBa, CBS3aHHBIE C HOBBIMU TEXHOJIOTMAMU, C HMHTEPHETOM:
crypto-art (crypto art) (xpumnrTo-uckycctBo), intelligence artificielle
generative (MCKyCCTBEHHBIN WHTEJJIEKT, CIIOCOOHBIN CO37aBaTh HOBBIE
TEKCTBhI, MEJIOAWM, KapTUHEL...), métavers (metaverse) (MeTaBceseH-
Hag), minage (MaiHUWHT, HOOBIYa KPUITOBAIIOTHI), miner (moOLIBATH
KPUIITOBAJIOTY), mineur, euse (4eJOBEK UMW HPEANIPUATHE, KOTOPHIE
3aHUMAIOTCA NOOBIUEH KPUITOBAIIOTHI), moissonnage (aBToMaTu4IecKoe
coXpaHeHUe JaHHbIX B UHTEePHEeTE).

4. CioBa, cBsI3aHHBIE CO 3J0POBbEM, 3[PaBOOXPaHEHUEM, MEIUIN-
Hoi1, HayKoii: échappement thérapeutique (cHuKeHMe TepaneBTUYECKO-
ro addekra), échappement immunitaire (ocsiabreHre UMMYHHOTO OTBe-
Ta), multivers (MyJbTUBCEIeHHAA B pusuke), schéma vaccinal (rpadur
BaKI[MHAIINN).

5. CioBa, cBsiBaHHBIE C TacTpoHOMUEN: babka M3 TOJIBCKON KyXHU
(mmereHas cnobHas 6yJIOUKa, ITOKPHITAS MIOKOJIAI0OM), COUZNOU N3 0esIb-
TuiicKoi KyxHu (cmobHas Oysouka Ha PoxaecTBo, mo ¢opMe HAaITOMUHA-
er cmeseHarToro miuazneniia Mucyca), craquelin (tecrto u3s Myku, caxapa
1 macja), crémeux (KpemooOpasHas macca), kebbé (kebbeh) us apa0-
CKoOM KyxHU ((apuInpoBaHHbIEe KOTJIETHI U3 T'OBSIAUHLL U OyJarypa), poké
(poke) m3 raBavicKoii KyxHU (chIpad pbi0a, HapesaHHas KyOMKaMu WU
JIOMTHUKAMH, KOTOPYIO [IOJAl0T BMECTE C OBOIIAMHY WJIM PUCOM C PA3HBIMU
COyCaMM U CITEIUAMU).

6. CiioBa, cBA3aHHBIE CO CIIOPTOM W C AOCyrom: parkour (mapkyp,
CIIOPT, IIPU KOTOPOM HEOOXOIMMO JIOBKO U OBICTPO IMEPEIPLIrMBATD IIpe-
MIATCTBUA, KAK €CTECTBeHHbIE, TAK U CIEIMaJIbHO CO3NaHHbIe), traceur,
euse (4eJIOBEK, 3aHUMAIOIHUNICA ITapKypoM), webtoon (I0:KHOKOPEHCKUM
POBOI KOMUKC), wingfoil (BogHO-BETPOBOII BUJ CIIOPTA, IIPY KOTOPOM
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paiizep Aep:KUT B PyKax HAJAyBHOE KPBIJIO U CTOUT Ha JOCKE C IT0BOAHBIM
KPBLIOM).

7. CyioBa, IMpHUIeAIIe U3 PerMOHAJbLHBIX BAPUAHTOB (PPAHI[Y3CKOTO
SA3BIKA WX U3 IPYTUX PPaHKOTOBOPAIINX CTPAH: brave n3 JIUBaHCKOTO
A3bIKa (OmapeHHsbIin), fureter us KamagcKoro A3bIKA (KOMATHCSI B MHTEP-
HeTe), fureteur, euse u3 KaHaACKOTO0 A3bIKA (HABUTAIIMOHHOE IIPOTPaMM-
Hoe obecrieuenue), gayolle (gayole) u3 6GeIbTHUICKOTO Pa3TOBOPHOTO
A3bIKa (KJeTKa AJA NTUYEK, B IIEPEHOCHOM B3HAYeHWM — TIOpbMA),
infonuagique n3 KaHaJICKOTO sI3bIKA (COAEP:KMUMOe 00JIaUHOTO XPAHUIIN-
1a B MHTEepHeTe), klette (clette) s 6eTBTUICKOTO PA3TOBOPHOTO A3BIKA
(HekoMIeTEHTHBIN uenoBek), crédit pont (KpaTkocpounsblil Kpemur),
stationnement incitatif (aBromoObunBHBIE CTOAHKY, TPU3BAHHBIE ITO0Y-
IUTh aBTOMOOUJINCTOB OCTABJSTH Ha HUX CBOY MAIIUHBI U HPOLOIKUTD
TyTHh Ha OOII[eCTBEHHOM TPAHCIIOPTE).

8. CioBa, oTHOcAIIUECA K PasTOBOPHOMY, IIPOCTOPEYHOMY CTHJIIO
A3bIKa: bader (MCHBITHIBATHL OECIIOKOMCTBO, TPEBOTY, T'PYCThb), crush
(o0beKT oboxkaHus, J100BU), disquette (ibcTuBass dpasa, ¢ 1eIBIO CO-
0J1a3HUTH KOT'0-TO; JIOXKb, JIUIIeMEePHOe CJI0BO), ghoster (pe3ko u 6e3 00b-
SCHEHHUI mOpPBaTh C KeM-TO), étre en pls (uyBcTBOBATH cebsi Ha Ipenese
cui), spoiler (symeMeHT, KOTOPBIA 3apaHee PACKPHIBAET BCIO HWHTPUTY
burbMa, KHUTH U T. 1.).

CeMaHTHYECKUI aHAJINU3 KMCCJIETYEeMBbIX CJIOB IIO3BOJIMJ HAM BBIIE-
JIUTH OCHOBHBIE ITPO0JIEMBI, BOJHYOIIME QPaHIly3CKOe 00IIeCcTBO, BbIA-
BUTH COIIMAJILHBIE IBJICHI, KOTOPLIe HapacTaoT Bo @pauruu. O603Ha-
UM TJIaBHBIE IPO6JeMbl U cephbl, KOTOPhbIE€ MOBJIUAIN HA MMOSBJICHUE
HEOJIOTU3MOB B COBPEMEHHOM (PPAHIIY3CKOM SI3BIKE: IIPO0JIeMbI, CBA3aH-
HBIE ¢ TIoCJIeTHEeH MUPOBOY MaHAeMuell KOBUa, C BUPYCOJIOTHUEH, 0TXO0-
IAT B CTOPOHY, B TO BpeMsd Kak B cioBapsax “le Petit Robert 2023” [2]
u ocobenuo “le Petit Robert 2022” [1] ux 6bL10 IOgaBsioniee 0O0JIb-
IIUHCTBO; MPO0JIeMbI, CBSI3AHHBIE C TeHIEePHON UAEHTUYHOCTHIO, He TaK
aKTyaJIbHBI, KaK 9TO MbI HabomaemM B caoBape “le Petit Robert 20237;
HO 3HAUMMBIMY CTaJIH IIPOGJIeMbI OKPYKAIOIIEl cpeabl; cdepbl BHICOKUX
TeXHOJIOrul, nuTepHera. Chepbl raCTPOHOMUH, CIIOPTA U AOCYTa, PEruo-
HaJIbHbIe BAPUAHTHI (PPAHI[Y3CKOTO A3bIKA 1 €r0 PAa3TOBOPHBIA YPOBEHD
HEeM3MEHHO SBJSIOTCA HMCTOUHMKAMU HEOJOTM3MOB 0e3 3HAUUTENbHBIX
KOJINYEeCTBEHHBIX N3MEHEHUI B CJI0OBAPAX 34 IIOCJeIHIE TPU rofia.

CienyiomuMm sTamoM MCCJIeOBaHUA OyJeT JepUBAIlMOHHBIN aHAIN3
HOBBIX CJIOB, C BBISIBJIEHHEM aKTyaJbHBIX CI0BOOOPa30BATEIbLHBIX MOIE-
Jiel GppPaHIy3CKOrO sI3bIKA B CPABHUTEJIBHOM ACIIeKTe C HOBBIMU CJIOBA-
MU ¥ HOBBIMU 3HAUEHUSMH YIKe CYIIeCTBYIOIINX CJIOB, IPeICTABIeHHBIX
B ciaoBapax “le Petit Robert” mocaenuux jer.
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VIIK 81

Hayuurbsca aHaau3upoBaTh 1epeBoJ —
3TO 3HAYHUT HAYYHUTHCA IIEPEBOTUTH
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AHnHOmMayusa. ABTOD UCXOAUT U3 IOCTYJaTa O TOM, UTO OOyUeHUe
mepeBOAy [OOJIKHO BKJIIOUATH B ce0d TEOpeTU3aIluio ero IIPOIecCOB.
K paccMoTpeHMIo IIpejaraeTcsa CceMb TeXHUYECKUX CIIOCO00B: IIPAMOIL
TepeBoJ] MU IePeBOo KOCBEHHBIH (HeIpaAMOil); KaIbKUPOBaHUE; TPAHC-
MO3UIINA; MOAYJIANNA; S9KBUBAJIEHTHOCTD; aganTanus. YTo6bl IPOUJLI0-
CTPUPOBATH STOT IOJAXO/, OBLI CO3JaH ABYASBIUHBIN aHIVIO-PaHITY3CKUIA
KuHeMaTorpauuecKuii KOPIyC, COCTABJEHHBIN M3 MATH HAIMCAHHBIX
ciieHapueB K puabmam. s IUHIBUCTUYECKOTO UCCIeIOBAHNA IPeasa-
raloTcs JUAJIOTH, afalTUPOBAaHHBIE IJIA CTYAeHUECKON ayJUTOPUHU.

Kntouegvie cno6a: TUHTBUCTHKA, CIOCOOBI IIepeBOZa, aHIVIMHCKUI
u QpaHIy3CKUil A3BIKU.

Learning to analyze translation
means learning to translate

Natalia N. Stepanova

St. Petersburg University of Management Technologies

and Economics, St. Petersburg, Russia, n.stepanova.55@mail.ru,
ORCID id 0000-0002-2889-3109

Abstract. The author proceeds from the postulate that teaching
translation should include theorizing its processes. Seven technical
methods are proposed for consideration: direct translation or
indirect translation; calque; transposition; modulation; equivalence;
adaptation. To illustrate this approach, a bilingual English-French
cinematic corpus was created, consisting of five written film scripts.
Dialogues adapted for a student audience are proposed for linguistic
study.

Keywords: linguistics, translation methods, English and French
languages.
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IIpenomaBatesnb, o0y4yawIuii MepPeBOAY, 3aMeydas, YTO CTYAEeHTHI
CKJIOHHBI 3JI0YIOTPEOIATh OyKBaJbHBIM IepeBomoM. OO0pasoBaTenbHAA
1leJTb TIPEeroAaBaTe sl 3aKJII0UaeT B TOM, UTOOBI AaTh CTYAEHTY MOHATH,
YTO CJeJyeT MePEeBOAUTHL He CJIOBA, a «MBICIb CJI0B». [y aToro Hazo
HCCIe0BaTh TEKCT OPUTHHAJA; OLEHUTh AECKPUITHUBHOE, abdheKTus-
HOe ¥ WHTEeJJIEKTYaJIbHOE COJepKaHue eIWHUI] IepeBoja; BOCCTaHO-
BUTH CUTYaIlI0, KOTOpPAs OMKUCAHA B COOOIIEHNN; B3BECUTb U OIEHUTH
crunuctTuueckuii apdexT. Biarogaps 9TUM 3HAHUAM CTYIAEHTHI CMOTYT
HaY4YUTHCSA OCBOOOKAATHCA OT (DOPMBI MCXOHOTO TEKCTa U IE€PEBOAUTD,
CTpeMsCh K IMpo3payHoCcTH. WUHBIMU CIOBaMu, IEPEBOJ TOTLA XOPOII,
KOT/[a He BOBHUKAET MBICJIV O TOM, UTO YUTAEIIH II€PEBOJ.

BecbMa MHOTOYHUCIEHHBIMU SBJISIOTCS CIOCOOBI IJiA IepeBoja, HO,
TI0 CYIIECTBY, UX MOKHO CBECTH K CEMU, PACIIOJIOKUB B IIOPSIIKe BO3pac-
TaHUA TPYIHOCTEM.

IIpamoii mepeBo UM ITEPEBOJ KOCBEHHBIH (HETTPAMOIA)

Cmoco6 Ne 1: sammcTBOBaHME

1. Man with bullhorn: Take cover, boys, That ain’t popcorn!

“0O Brother, Where Art Thou?” [3, p. 30] (O, 20e e mot, 6pam? —
duaem, 2000).

L’homme au porte-voix: A 1’abri, les gars. C’est pas du pop-corn!

2. Thornhill: I need a drink.

Eve: I have some scotch.

“North by Northwest” [4, p. 168] (K cesepy uepes cegepo-zanad —
dunbpm, 1959).

Thornhill: J’ai besoin de boire un verre.

Eve: J’ai du scotch.

Jlyuiuii crtocob mepeBecTu nonkoph (popcorn) u ckomy (scotch) —
He IIePeBOAUTH UX. ITU AHTVINIM3MbI IIUPOKO UCIOJB3YIOTCSA BO MpaH-
ITy3CKOM sI3BIKE (B PYCCKOM A3BIKE), U OBII0 ObI cMeITHO (1au, Mo Kpaii-
Heli Mepe, He OUYeHb HAMOMATHUUYHO) MEPEBOJUTH HX KaK «3epHa
BO3IYITHON KYKYPY3bI» U «IMOTIAHACKUY BUCKU» . Takum obpasom, 3a-
MMCTBOBaHMeE MOJYEePKUBaeT TOT MaKT, UYTO BCe A3BIKU JaJIeKO He paB-
HBI JIEKCUUECKHU.

Cmoco6 Ne 2: xaIbKUpOBaHMe

Satan: Now one thing you are not... is a kidnapper!

“Deconstructing Harry” [2, p. 172] (Pa3bupas Tappu — duabm,
1997).

Satan: S’il y a une chose que tu n’es pas... c’est un kidnappeur.

Kanbpka uacTo paccMarpuBaeTcsi KaK TeXHUKa II€PEeBOAa, KOTOPAs
3aTyIIeBLIBAeT IEJIeBOI SIBBIK U WCKa)KaeT ero. llepeBogumK mpezro-
yeJ TepMUH kidnappeur, TPOUCXONAINN OT aHTVIMICKOTO, TOTAA Kak
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BO (ppaHI[y3CKOM sI3BIKE €CTh CBOe 0003HAUEHNeE CJIOBA Un ravisseur (no-
xumumedsab).

Cmioco6 Ne 3: moCcJI0OBHBIN IIEPEBO/I, WUJIN IIEPEBO «CJIOBO 3a CJIOBO»

Hilly: About how much longer is it?

Harry: It won’t be long.

Hilly: Dad...

Harry: Okay... My sister lives ten minutes from here. We’ll turn off.
We’ll surprise her. It’1l be fun. And you can eat. You can walk around.

Hilly: She’s your half-sister, actually.

Harry: You’ll have a nice... Yeah, she’s my half-sister but it’1l still
be ten minutes. Not five, just’ cause she’s a half-sister. So...

“Deconstructing Harry” [2, p. 108] (Pa3bupas Iappu — duabm,
1997).

Hilly: Dans combien de temps on y sera?

Harry: Pas trop longtemps.

Hilly: Papa?

Harry: Okay, ma sceur habite a dix minutes d’ici. On va aller lui
faire une surprise, ca sera amusant, et tu mangeras et tu te baladeras...

Hilly: C’est que ta demi-sceur en réalité.

Harry: Oui, C’est ma demi-sceur mais ¢a prendra pas cing minutes
au lieu de dix parce qu’elle est ma demi-sceur. Alors...

B mpuBegennom mnpumepe l'appu urpaer ¢ tepmuHoM half-sister
(ceo0nasn cecmpa). Ilo cuacTaIuBOM CAYIaMHOCTH, BO PPAHITY3CKOM SI3BI-
Ke 9TO JKe BBIpaKeHue CJI0BO B CJIOBO CYIIIECTBYeT ¢ demi-sceur (c6odnas
cecmpa), 94TO TIO3BOJISIET OCTOBHO IIEPEBECTH TY JKe IIYTKY Ha DpaHIy3-
CKU A3BIK.

Cmioco6 Ne 4: TpaHCIO3UITNA

Jane: A twenty-five-year-old. A wannabe writer.

“Deconstructing Harry” [2, p. 106] (Pa36upas I'appu — dunbMm,
1997).

Jane: Une fille de vingt-cing ans qui veut devenir écrivain.

IlepeBogumKk He cTaJ TPAHCKPUOMPOBATH CJOBO (nodpaxcamens)
wannabe ceMaHTUYECKV SKBUBAJIEHTHBIM NIpUJIaraTeJbHBIM Ha (ppaH-
Iy3cKoOM A3bIKe imitatif (nodpascamenvrolil); OH PEIIUJ TEePEBECTH OTY
mMopdeMy B popMe IPUAATOUYHOTO IPEAJIOKEHNU .

Cmocob Ne 5: momyAnusa

Interrogator: Your screams ain’t gonna save your flesh! Only your
tongue is, boy!

“0 Brother, Where Art Thou?” [3, p. 100] (O, 20e »xce mot, 6pam? —
duasm, 2000).

Celui qui l’interroge: Tu vas pas sauver ta peau avec des cris.
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ITepeBoguuK BHIOpAJ TUIIEPOHUM peau (IIIKypa) OJIA mepeBoa CJa0oBa
flesh (n1omv), TOCKOJBKY «CIIACTH CBOIO IIKYyPYy» — HINOMATHUYECKOE
BBIPAKEHUE, a «CIIACTU CBOIO ILJIOTh» He YIoTpebJisercs.

Cmiocob Ne 6: sKBUBaJIEHTHOCTD

Alvin: But still... at my age... you’ve seen most everything life has
to dish out. You can separate the wheat from the chaff. You know to let
the small stuff all away.

“A Straight Story” [5, p. 118] (IIpocmas ucmopus — puabm, 1999).

Alvin: Mais pourtant... a mon 4ge... on a vu a peu preés tout ce que
la vie peut donner. On sait séparer le bon grain de I’ivraie. On sait qu’il
faut laisser tomber les petits trucs.

Cmoco6 Ne 7: agamnranms

Rob: Alvy, you ’re a total paranoid.

Alvy: Wh-How am I a paran —? Well, I pick up on those kind o’
things. You know, I was having lunch with some guys from NBC, so
I said... uh, “Did you eat yet or what?” and Tom Christie said, “No,
didchoo?” Not, did you, didchoo eat? Jew? No, not did you eat, but jew
eat? Jew. You get it? Jew eat?

“Annie Hall” [1, p. 16] (9nHu Xoan — ¢punsm, 1977).

Rob: Alvy, tu es parano a bloc!

Alvy: Co... Comment, paran...? Mais j’ai des antennes, pour ¢a!
Tiens! Je déjeunais avec des types de la N. B. C... et je dis a un gars: “Tu
as déja mangé?” Alors, I’autre 1a, Tom Christie, il me fait: “Tu viens
pour le rab, hein?” Pas le “rabiot” ou “pour le rab?” Mais “rab, hein?”
Pas “tu viens pour le rab?” Mais “pour le rab, hein?” Rabbin, tu piges?
Rabbin!

3agzaua mepeBOAUNKA — HAWTH JBa TEPMUHA, KOTOPEIE (GOHETHYEeCKHU
onusku. O0a mapoHMMa TaKKe JOJYKHBI COOTBETCTBOBATH TOMY JKe JIEK-
CHYECKOMY II0JII0, YTO ¥ B ICXOAHOM TeKcTe. ITO ele 60jee CIIpaBeaInBo
[lJI IePeBO/Ia, BLIHECEHHOT0 HA 9KPaH, I7e IePeBO/I T0JIKeH ObITH COBMe-
CTHUM C M300paKeHneM.

IroT 06pas3oBaTENIbHBIN TOAXO/, IPEIJIOKEHHBIN B CTAThe IJIs1 00yue-
HUSA OCHOBHBIM IIpOIleccaM IIePeBo/ia, MOMKET IPUMEeHAThCA B Ji000ii 00-
Jactu o0yueHuA (IUTEPATYPHOM, TEXHUUECKOT, KOMMEPUYEeCKOH u T. 1.),
a TaKMKe MOXKeT pPacCMaTPHUBATHCS [JI KypcoB 0ojiee IIPOIBUHYTOTO
ypoBHsA. Torna mrocTaTouHo HAWTH O0JIEe CIOMKHBIN KOPITYC, HEOAHO3HAY-
HBIT MCXOMHBIA TEKCT, IJIOXO HAMMCAHHBINA, UTPY CJIOB, allPpUOPU Here-
PeBOAUMMBIX HA IIeJIeBOIi A3LIK, U T. 1. OO6pasoBaTeabHAas I1eJIb BCEX 9TUX
YOpa)XKHEHUN — HAYYUTh CTYAEHTOB IIPABUJILHO IIEPEBOAUTD 3HAUEHUS
CJIOB ¥ T€M CaMbIM OPOCHUTH BBI3OB HIEe O TOM, UTO CYII€CTBYeT eIMH-
CTBEHHBII CIIOCO0 XOPOIIIero ImepeBoa.
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Tema 3¢XaTOJOTHH B IIECEHHOM JUCKYypCe
BTOPOIi MOJIOBUHBI XX B.
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AnHnomayusa. [JlaHHAsA CTAThS NOCBAIIEHA UCCIEJOBAHUIO CTUIUCTU-
YECKUX METOMOB, CIIOCOOCTBYIOIIMX AKTYaJM3alldU ICXATOJOTUUECKOH
TeMaTUKU B TEKCTaX aHTJIOA3BIYHBIX MY3bIKAJbHBIX TPOU3BEAEHUIT BTO-
poii mosoBuHbl XX B. MccienoBaHnre 00HAPYKHUBAET JUHIBUCTUUECKYIO
aKTyaJIbHOCTD B CUJIY IIPUCYIIUX MY3bIKAJIbHOM U JIUTEPATYPHOM KPUTHU-
Ke HeOJHO3HAUHBIX U aOCTPaKTHBIX MHTEPIIPeTaInii TeKCTOB, COLepIKa-
IIMX TOA00HYIO IIPOOIeMaTUKY .

Karuesvle coga: 3¢xaToorud, BepOaILHLIN/HeBepOAIbHBIN, CTH-
JHCTUYECKHEe CPEeACTBA, JUCKYPC.

The eschatology topic in the musical discourse
of the second half of the XX century

Irina A. Sherbakova
St. Petersburg University of Humanities and Social Sciences,
St. Petersburg, Russia, affe09@mail.ru

Abstract. The actual article is devoted to the analysis of stylistic
means accentuating the eschatological subject matter in English-
speaking musical pieces of the second half of the 20-th century.
The research reveals its linguistic relevance due to the vast exuberance
of ambivalent and unreliable critical interpretations of song lyrics with
such issues raised.

Keywords: eschatology, verbal/non-verbal, stylistic means,
discourse.

B IuHTBUCTHEKE U3YUeHE JUCKypCca HauNHAeT Pa3BUBATHCA ITTABHBIM
00pas3oM co BTOPOM MOJIOBUHBI XX B., XOTS IMPEAIOCHIIKN K HEMY MOK-
HO IIPOCJIEAUTD B TAKUX pasfesax A3bIKO3HAHUA, KaK JMHTBUCTUKA TEK-
CTa, PeYW U PeUeBBLIX aKTOB, COIIMOJUHTBUCTUKA U Ap. Mcmoab3oBaHUe
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TePMUHA «IUCKYPC» B PASIUUHBIX 00JIACTAX SI3bIKOSHAHUA 00YCIOBUIO
BapMaly TOJKOBAHUSA CMBICJIA U CYIIHOCTH 3TOTO TepMwuHa [4], us-3a
Yero yueHble IPOOJIMKAIOT BEICKA3bIBATH BEPCUM O TOM, UYTO «B JAHHBINA
MOMEHT IIPOUCXOIUT (OPMUPOBAHTE HOBOM HAYYHOM JUCIIUTLIUHBI-TUC-
KypcoJsorun». TpaguiinoHHO BBIAEIAIOT BBIAEISET JBA IOAX0Ia K U3Y-
YeHUIO IUCKypca:

1) KOMMYHUKATUBHO-PEUEBOIi IOAXOM MCTOJKOBBIBAET IUCKYpC,
TJIaBHBIM 00pa3oM, KaKk KOMMYHUKATUBHBINA IPOIECC, COTIOCTABJSAA €T0
C IOHATHEM «PeUb» B OOIIMPHOM IMOHMMAHWHU, BO Bcex GopmMax ee IIpo-
ABJeHNA. B KOHTEKCTe TaHHOTO HANPaBJIEHUA AUCKYPC TaKiKe paccMa-
TPUBAETCS KaK PeUYb C YUETOM BCeX SKCTPATMHIBUCTUYECKUX (PAKTOPOB
(TparMaTUYecKuX, TMCUXOJOTUUYECKUX, COIMOKYJBTYPHBIX U Ip.), Kak
B3aWMOJIefiICTBUE JIOel, « KOMMYHUKATUBHAA CUTyaluA» . «[[ucKypc —
9TO peyb, “morpy:keHHad B :Ku3Hb’. [losToMy TepMuH “muckypc”, B OT-
JUYre OT TepMHUHA “TeKcT’, He NPUMEHAETCA K APEBHUM U APYTUM
TEKCTaM, CBA3U KOTOPBIX C KMBOU JKM3HBIO HE BOCCTAHABJIMBAIOTCA He-
mocpeacTBeHHO» [1, ¢. 136];

2) CTPYKTYPHO-TEKCTOBBIN ((DOPMATBHBIN) MOAXOMA OIPEessieT TUC-
KYpPC TOJBKO KaK S3LIKOBYIO €IWHHITy 0ojiee BBICOKOTO YPOBHSA, UEM
IpeaIoKeHne, COOTHOCSA NaHHBIM TepMHH C IMOHSATHEM «TeKcT». Tak,
B. A. 3BeruHIeB TpaKkTyeT IMCKYPC KaK «ABa UJIU HECKOJBKO IIPeIJI0MKe-
HUM, HAXOAAIIUXCA MEKIY cO00¥ B CMBICIIOBOM cBA3M» [2, c. 170].

B coBpeMeHHOM S3BLIKOBHAHUWM BBIMENAETCS HECKOJIBKO ITOAXOI0B
K TOJIKOBAHUIO TMCKYPCAa, MTOATBEPKAAIONINX PABSHOPOIHOCTh ITPOMCXOMK-
IeHud 9Toro (peHOMEHA:

1. KoMMyHUKaTUBHBIN MMOAXOMA: AUCKYyPC KaK OOIleHVe C TTOMOIIBIO
BepOaIM30BaHHBIX €IUHUIL A3bIKA (PeUb, yIIoTpedaeHne, QyHKIIMOHUPO-
BaHUe A3BIKA).

2. CTPYKTYPHO-CUHTAKCUUECKUH ITOX0/: TUCKYPC KaK YacCThb I[eJIOTO
TeKCTa, T. €. 00pasoBaHMe BBIIIe YPOBHA MpeAJio:KeHnA (cBepxdpasoBoe
€IMHCTBO, CJI0KHOE CHHTAKCUUECKOe I1ejioe, ab3air).

3. CTPYKTYPHO-CTUJIUCTUUECKUI TOAXO0/: TUCKYPC KaK HETEeKCTOBad
opraHM3anua PasTOBOPHOM peuu (XapaKTepusyeTcs HEUETKUM JeJIeHU-
eM Ha YacTH, T'OCIIOJICTBOM AaCCOIMATHMBHBIX CBA3€ll, CIIOHTAHHOCTHIO,
CUTYaTHUBHOCTBHIO, BHICOKO! KOHTEKCTHOCTBIO, CTUJIMCTUYECKOU CIIeI[H-
dbuxkoii).

M. JI. MakapoB BBIZeJIAET TaKKe TPU CII0co0a onpeaeaeHusI TUCKYP-
ca. Bo-mepBbIX, 5T0 GOPMATIBLHBIN IIOAXO0/, KOTOPLII MOKHO OIPEAEeJIUTD
U KaK CTPYKTYPHO-TEKCTOBBIN. 3aTeM (YHKIMOHAJIBHBIN ITOAXOI, KO-
TOPBIN OIpPeesiAeT NTUCKYPC KaK MCIIOJb30BaHMUE SI3bIKA B PA3IMUYHBIX
TUIIaX PeYeBON KOMMYHUKAIIMM U BOOOIIE BO BCEX €r0o IMPOSBICHUIX.
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JaHHBIN TOAXO IIPEAIIoJaraeT, B OCHOBHOM, PACCMOTPEHIE U N3yUeHne
3aBUCUMOCTHY QYHKIUN TUCKYPCA OT PYHKI[UI A3BIKA B IITUPOKOM COI[HO-
KyJbTyPHOM KOHTeKcTe [3, c. 76, 77]. Kpome Toro, TpeTuit moaxo, ompe-
IeJSIONINA TUCKYPC KaK «BbICKa3bIBaHUA», “discourse as utterances”,
B KOTOPOM B I[€HTPEe BHUMAHUS HAXOAUTCS B3auMojelicTBrue QYHKIUU
u popmel. [[TUCKYPC, B JTaHHOM IIOHUMAaHUM, COCTOUT U3 PALa PYHKI[NO-
HAJIbHO OPraHM30BAHHBIX €IWHUIl S3bIKA, 3ABUCSIIAX OT KOHTEKCTA:
“...discourse arises not as a collection of decontextualized units of lan-
guage structure, but as a collection of inherently contextualized units
of language use” [5, p. 39]. Ilogo6uble eTUHUIILI, «BLICKA3BIBAHUI ,
MOT'YT OTHOCHUTBCS KaK K YCTHOM, TaK U K nucbMenHo# peun: “I will view
utterances as units of language production (whether spoken or written)
that are inherently contextualized” [5, p. 41]. Takum o6paszom, mom06-
HBIH IIOXO0M CTPEMUTCA K YPABHOBEIINBAHUIO B3IVISIOB U (POPMAJIBLHOTO
MMOJIX0Ma, IOAYEPKUBAIOIIEr0 XapaKTePUCTUKY IUCKypPCca KaK eIUHUIIbI,
IIPEeBBIIIAONIEl APYrie efUHUIIBI I3BIKA, U QYHKIIMOHAIBHOI0 IIOX04a,
HCCJIEAYIOIIEr0 TO, KAaK A3bIK HCIIOJIb3YeTCA B OIPENeIeHHOM KOHTEK-
cre [3, c. 122].

PaccmaTpuBasa TeMy 5CXaTOJIOTUHU B TVIOOATBHOM 1 0OpasHOM ILJIaHe,
cunTaeM HeoOXOAMMBIM OTMETUTDH IIPUCYIINE aBTOPAM IIECeHHBIX TeK-
CTOB JIIOOOIIBITCTBO U SHTY3MA3M, KOTOPBIMH 3a4aCTYIO COIIPOBOMKIATIOCH
cOo3TaHUEe MY3BIKAJIbHBIX ITHEC, 000CTPAIOIINX TOAO0OHOTO poja mpobdJe-
maTuky. IlepexuBanmsi, CBA3aHHbIE C YHUBEPCAJIbHBIM WU WHIUBU-
IyaJbHBIM «KOHIIOM», IOJI'O€ BpeMs HAaXOAWJIVCL B aBaHrapje ooiie-
HApPOIHON XYyIOKEeCTBEHHO-d9MOIIMOHAJBHON HaJUTPhI, IOKA He HAILIA
B CHJIy MHOTOUYMCJIEHHBIX COIIMAJIbLHO-TIOJIUTUYECKUX (PAKTOPOB 0COOEH-
HO SAPKOT0 MOSTHYECKOTO BBIPAKEHUS B IMPOU3BEAEHUAX MY3bIKAJb-
HBIX KOJLIEKTUBOB XX B., 3aHATHIX B JKaHPE IOJ YCIOBHBIM Ha3BaHUEM
«IIPOTPEeCCUBHBIN POK». B 1960-e rr., mo-mpekHEMY OpUIEPKUBAICH
PEBOJIIOIMOHHBIX ¥ HOHKOH(POPMUCTCKUX IIOCTYJIATOB, POK-IUCKYPC BCE
JKe TTproOpes TeHAEHITNIO K O0JIbINell BIYMUYMBOCTY U NHTPOCTIEKTUBHO-
CTH, O0PATUBIINCH K PEJIUTHO3HO-UCTOPUUYECKUM MOTHBAM KaK KOCMO-
TOHUYECKOI'0, TaK M 9CXATOJOTMUYECKOro xapakrepa. Mbl HaXOAUM 9Ty
TpaucGOPMAIINIO BIIOJHE 3aKOHOMEPHO, ITIOCKOJbKY UMEHHO ee CUMTa-
eM QyHIaMeHTAJIbHBIM (aKTOPOM, ITI0CIOCOOCTBOBABIINM 3aKPEILICHUIO
IeceH — IIPeJCTaBUTEJbLHUI] JKaHPa B 00II[eCTBEHHOM CO3HAHUMU. BeuHo
aKTyaJIbHbIe MOTHBbI TAMHCTBEHHOCTH U HEBeAeHUS MMOOYKIAIU aBTO-
POB oOpalaThcsa K 5CXaTOJIOTHUeCKoi TeMaTuKe. He cTas HCKIIOUEeHIEM
u augep xoyektuBa Van der Graaf Generator Ilutep XoMMUIII, BBI-
crynuBinuii aBropom tekcra “After the Flood” ma BTOopom crymuiiHoM
amnboMe rpynnbl. [loBecTBoOBanme Oeper Hauaao ¢ anTuTedbl “Continu-
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ing the story, humanity stumbles”, B KoTopoit akieHTHpyeTCS IPOTH-
BOIIOCTABJIEHNE AIIPUOPHOM BOJIM YEJIOBEKA K MPONOJIKEHUI0 MHPOBOI
WCTOPUU ¥ IIOKA He HA3BAHHBLIX (PaKTOPOB, 3TOMY IIPEMSATCTBYIOIIUX.
leHepanusanusa ¥ METOHUMUS BO BTOPOU II0JIOBHUHE (ppasbl TAKKe BEAYT
K 0oJiee OCTPOMY ¥ KOHITEHTPUPOBAaHHOMY BocupuATuio Gadynbi. [lomo6-
HOU poJIM Ipuiep:KuBaeTca u Metadpopuunas nHBepcus B “gone is the
glory”, akTyanusupymoIias, IIOMUMO IPeIbIAYIIero, NPPeIeBaHTHOCTD
MATEePUATUCTUYHOIO, KAPbEPUCTCKOTO IIOAX01a K OLITOBAHUIO, [IOCKOJIb-
Ky OJM3UTCA OKOHYAHME IIPUBLIYHOIO UEJO0BEUYECKOMY PasyMy Mupa,
IMOJIeJIEHHOTO Ha KOM(OPTHBIE CTAaHAAPTHI BPOJe MEPUAUAHOB, IIHPOT,
ceBepa u ora: “...axes shattered, there’s no North or South” (anmrosus
K aJapMUCTCKOH peun AapOepra OditHinTeiina 1950 r. o moTeHIuaIbLHOI
«IIePEeIoJIIOCOBKe » ). MOKeT co3maThbes BIeUaTIeHne, YTO aBTOP Ipeia-
raetT HeKUi XyIOKEeCTBEHHBIN «yXOI» OT CerMEHTHPOBAHHOIO U PAI[KO-
HAJIBHOT'O BOCIPHUATHUS IeNCTBUTEIbHOCTH, IIOCKOJBLKY IIOZOOHOE OT-
HOIIleHVE K CYyTH Belllel ABJIAETCS He 0ojee UeM JOBYIIKOM, B KOTOPYIO
PasyMHBIN uesioBeK caMm cels 3aMaHUBAaeT, IIPOBO3IJIAIIAA IPEeXOoasAIee
¥ HEHAJEeXXHOe <«Pali0» YHUBEPCAJLHBIM IICUXHUYECKUM 3STAJIOHOM.
Kcratu, o6pas mogo0HOro ueoBexka ynoMmuHaercsa B cTpouke “the final
man is very small”, uTro, BepoATHO, CJIeIyeT TOJKOBATH KAK MHTEPTEK-
CTYQJIbHYIO QJLIIO3UI0 K HUIIIEAHCKOMY «IIOCJAEIHEMY YEJOBEKY» —
apTHIONY K nnee “Ubermensch”.

XoMMUJLJIOBCKAsA IMHPOKOMACIITA0OHAS 5CXATOJOTHA, OYEeBHUIHO,
OTBEUYAaeT 3aIIpocaM Halllei padoThl, OAHAKO MIJIs IIOJHOI'0 aHAJIM3a He-
00X0IMMBI M IIPUMepPhI 0ojiee y3KOro, MHIWBUIYAJILHOTO, Xapakrepa,
KOTOPHIMU TIOJTHA AuUcKorpadusa xosminektuBa King Crimson. Cropasen-
JIUBBIM IMIPOAOIKEHNEM KPUTHUKN M30BITOYHOTO PAIlMOHAIN3MA MOKET
mocay:xuth npoussegerue “Frame by Frame” ¢ ans6oma “Discipline”,
coJep:kalee UMILINIIUTHBIN 5CXaTOJOTHYEeCKUIT MOTHUB: cTpouKa “frame
by frame, step by step, death by drowning from within in your own
analysis” mocpeaCcTBOM CHHTAKCHUYECKOI'O MMapaliensMa aKIeHTUPYeT
ryOUTEeJbHYI0 OMHOHAIIPABJIEHHOCTh MBIILICHNWS, YTO CBOMCTBEHHA JIU-
puUYecKoMy Tepoio-agpecaTry. BbIpaskeHWI0 aOCYpPAHOCTH CIIOCOOCTBY-
eT oKcioMopoH “drowning from within”, meradopruno mamerarIMUit
Ha “choking”, 4To MBI MHTEPIIPETUPYEM KAK UPDOHUUHYIO 9BHEMUIAIHIO,
XyIOKEeCTBEHHYI0 HACMEINKYy Haj mepcoHaskeMm. Ilocienyroiiee “doubt
by numbers” ycuimBaeT capKacTHUUYHBLIN 3G @GEKT BO B3aUMOIENCTBUU
¢ HeBepOaJIbHOI COCTABJIAIOINIEH IIEeCHU, 3aKJII0Ualoelicsa B COUeTaHUN
CJIOJKHBIX MaTeMATHUECKMX KOHIEIIUN B PUTMHYECKOM HappaTuBe.
Taxum 06pa3om, “cMepTh OT UMCeJ” TeMOHCTPUPYETCS KaK JUPUUECKH,
TaK M MY3BbIKAJIbHO, 8 9TO II03BOJISIeT HAM I'OBOPUTH O HEPEIAKOM B MY3bI-
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KaJILHOM JUCKYypCe clyuae KpeoJus3aluu — IprueMa, 3aKJII0YaoIlerocs
B BBIPAKEHUU XYIO0KECTBEHHOTO COOOINEHUS IIOCPEICTBOM COUETAHUS
BepOaJIbHOM 1 HeBepOaJIbHOU 3HAKOBLIX CICTEM, UTO B JaHHOM IIPOU3Be-
JeHUU BBICTYIIaeT KaK I'POTECKHBIN, JeMOHUYECKUHA cCapKas3M.

WccienosaB BhIllleyKas3aHHbIe IPHUEMbI COIVIACHO 3asIBJIEHHON TeMe,
MBI IIPUILIN K aMOMBAJEHTHBIM U IIapaJOKCAIbLHBIM BLEIBOJAM: C OJHOMN
CTOPOHBI, ANOKAJUIITAYECKAS PUTOPUKA OOHADPYKMBAET TEHAEHI[UIO
K MPAYHOMY U XTOHHUYECKOMY, KyJbTUBUPYET IepeKuBaHre 0e3bICXO/I-
Hoctu. OZHAKO Ke HEKOTOpbIe aBTOPHI CKJOHHBI MHTEPIPETHPOBATH
HOTEeHINAJbHBIN 9CXaTOJOTMYECKUI OIIBIT KaK 0JIATOCTHOE OCBOOOXKIe-
HIUe OT THEeTYIIEero 1 00yCJIOBJIEHHOTI0 MUPOYCTPOMCTBA, 3aKOHOMEPHOe
HAYaJI0 MHOTO ¥ MUCTHUYECKOT0. IMEeHHO B 9TOM MbI HAXOAUM OCHOBHYIO
IIEHHOCTh MCCJIEeNOBAHNI, HAIIPABICHHBIX HA BBIABJIEHNE IIPOTUBOPEUN-
BBIX U IIOJIMCEMUYHBIX XY/I0KECTBEHHBIX MOTUBOB, [IOCKOJIbKY Pa3BUTHE
JI000TO SA3BIKA HE B IOCJIEJHIOI Ouepenb OO0YCJIOBJIEHO CIIOCOOHOCTBHIO
HOCHUTEeJIell K BOCIPOU3BEIeHUIO U BOCIIPUATHIO MHOI'OYPOBHEBBIX U BbI-
COKOKOHTEKCTYaJIbHBIX HAPPATUBOB.
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JCTEeTUKO-9KCIIPECCUBHBIN MOTEHI[NAJ MeTacdop
B CIIOPTHUBHOM JUCKYpCe
(Ha mpuMepe OCBelIeHNsI COPEeBHOBAHUIL 110 TEHHUCY
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Annomauyus. Beicokasa cTeneHb SMOIMOHAJIBLHOCTH, 9KCIIPECCUBHO-
CTU U BBIPA3UTEJIbHOCTU CIIOPTUBHOT'O IMCKYpCa, ABJIAIONIETOCA OLHUM
13 arOHAJIbHBIX MHCTUTYITMOHAJIBHBIX JUCKYPCUBHBIX 06pa3u03, AOCTH!-
raercA 3a CUeT aKTUBHOTO MCHOJb30BAHUA BCETO PAa3HOOOpA3Ua MeTa-
opuueckux 060poToB peun. ABIASICH eIUHUIIAMEN BTOPUUYHON HOMMUHA-
MY, OCHOBAHHBIMM Ha KOJIOPUTHBIX 00pa3ax, CIOPTUBHBIE MeTa(OphI
TMO3BOJIAIOT (OPMUPOBATH OCOOBIN JMHTBOJAHAIIAPT COBPEMEHHOM
CIOPTUBHOM KOMMYHUKAIMU. B HacTosmeil paboTe paccMaTpuBaiOTCA
UCTOYHUKHU ITOCTPOEHUA MeTahopruecKmx o0pa3oB B aHIVIO- M PYCCKO-
A3BIYHOM CIIOPTUBHOM AUCKYpPCe, KOTOPhIe ObLIN 00HapyKeHbI B MHGOP-
MAaIMOHHBIX MaTepruajiaX, OCBEIIAIOINX X0/ CODEeBHOBAHUI 110 TEHHUCY
BO BpeMma Onumnuiickux urp B [lapmxe B 2024 1.

Karouesvle cnosa: ciopt, COOPTUBHBIA JUCKYPC, CIIOPTUBHAA KOM-
MyHUKausd, meradopa, ciopTuBHasa Mmetadopa.

The aesthetic and expressive potential of metaphors
in sports discourse
(in terms of the 2024 Olympic Games
tennis competitions coverage)

Ekaterina I. Stefanovskaya
Belarusian State University, Minsk, Republic of Belarus,
Stsefk@bsu.by

Abstract. A high degree of emotionality, expressiveness and
expressiveness of sports discourse, which is one of the agonal
institutional discursive patterns, is achieved through the active use of
various metaphoric group figures. Being units of secondary nomination
based on colorful images, sports metaphors allow forming a special
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linguistic landscape of modern sports communication. This work
examines the sources of constructing metaphorical images in English-
and Russian-language sports discourse, which were found in articles
and blogs covering the tennis competitions during the Olympic Games
in Paris in 2024.

Keywords: sport, sports discourse, sports communication,
metaphor, sports metaphor.

IToBBILIEHHAA SKCIPECCHBHOCTh M SMOIMOHAJIBLHOCTH CIIOPTHUBHOM
KOMMYHUKAIIUN JOCTUTAeTCA 0Jarogapsi aKTUBHON SKCILIyATAI[MN IIIU-
POKOro apceHaja IparMaTUYeCKN HACBIIIEHHBIX CPEACTB KaK BepOajb-
HOT'O YPOBHA (CTUINCTAYECKNE (PUIYPEI X TPOIBI, SMOTUBHBIE 3JIEMEHTEI
BTOPMYHON HOMMHAIIMHU U AP.), TAK U IIapa- U 9KCTPAJTUHTIBUCTUYECKOTO
YPOBHEH (TOH, TOHAJBHOCTb, TEMII, PUTM, IIPOCOAUUYECKNE IIapaMeTpPhI
peun, maysanus, XesuTaluu, CMeX, TPOMKOCTb 1 1p.) [3, c. 56].

Oco0yI0 SKCIPECCHUI0, 3CTETUKY, MOTAJIBHOCTh U HHTEPTEKCTYAJIb-
HOCTb CHOPTUBHOM KOMMYHHUKAINN, CPEAU IIPOUYNX, GPOPMUPYIOT TaKHUe
nmparMeMsbl, Kak MeTadopuuyecKre O0OPOTHI, AJIIIO3UKM U CJCHTU3MEL.
IIpencraBiieHHBIE CTUIMCTUYECKNE CPEACTBA BLIPASUTEIBHOCTH SBJISA-
IOTCA eIMHAIAMY BTOPUYHON HOMUHAIIMYN, B OCHOBE KOTOPBIX JIEKUT ac-
COLIMATHBHAS IPUPOJA MBINLIEHNA YeJIOBEKA.

B npormecce BTOPUYHON HOMUHAIIAY MMEET MECTO SKCILIYATAI[U YiKe
VMEOIUXCS B I3bIKe HOMUHATUBHBIX CPEICTB B HOBOM IJIs HUX (DYHK-
LU HapeuyeHUsA. Bce eIMHUIIBI BTOPUYHON HOMHUHAIUN CTPOSTCS JIN0O
IIOCPEACTBOM O00aBJICHUA K ysKe MMEIOIUMCA A3BIKOBBIM €IUHUIAM
pasiuuHOro poma MmopdeM, Ju00 IIyTeM MeTa(pOoPHUUIECKOro 1 METOHNMMU-
YECKOI'0 IePEOCMBICIEHUA.

MeTtadopusaius CIIOPTUBHON KOMMYHUKAIINN, HAOJIOgaeMasd B 3HA-
YHTEJIHFHOM YBEJINYEHUH MAacCHBa MeTadop B TEKCTaX CIIOPTHUBHEIX pe-
ImopTaskeil, NEeMOHCTPUPYET (AKTUUYECKH Oe3rpaHMYHBIA IIOTEHIIAJ
SABBIKOBOM MeTad)Ophl KAK MHTEPIIPETATHBHO MHOTOCJIOMHOI0, U3SIIHO-
o ¥ BBEIPA3UTEJIBHOIO MHCTPYMEHTA CIHOPTHUBHON PUTOPUKH. B mo6om
TEKCTe MacCMEeIUINHOTO AUCKYPCa, BKIKYAA 1 CIIOPTUBHLIE PEIIOPTAMKH,
KOMMEHTAPUU Y MHTEPBBIO, META(POPHI « HeCYT OOJIBIIYIO CMBICJIOBYIO Ha-
IPY3KY, COeIUHAS B ce0e peansaiuio QyHKINY BO3IeiCTBUA HA yPOBHE
SAB3BIKA C peaansanyeil HHTePIPEeTAIMOHHON PYHKIMNI MACCOBOM KOMMY-
Hukanuu» [1, c. 156]. BosaeiicTByitomaa GyuKIiua MeTadopsl IOAPa3y-
MEBAeT He TOJBKO yOerkJeHre PEIUIINEeHTa B 4eM-JIn00 WX HaBI3hIBa-
HIe eMy MHEHUH 1 OI[€HOK, HO 1 TO, YTO, NCIIOJb3Y JaHHBIN TPOI, AaBTOP
MOKET UMILIUIIUTHO BEIPAXKATE CBOIO OLIEHKY COOOIIaeMOoro.
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ITogo6HO IpPyruM TpoIaMm, CnOPMUBHAL Memagopa IpugaeT ocodyo
BBIPA3UTEIBHOCTb BEICKA3BIBAHUIO U Oj1aroapsl KOJOPUTHBIM OTCHLIOY-
HBIM 00pasaM «CO3JaeT IPKUe, 3pUTeIbHbIE IPEICTABIEHNA, BEISHIBAET
yCTONUYMBHIE MV HETUIWYHBIE ACCOIMAIINY, HECET MOIIHBIN IIOJIOMKU-
TeJIbHBIA MV OTPUIATEJLHBIN 3apsan, TeM caMbIM (OPMUPYSA B COOT-
BETCTBUY C MHTEHIMEl aBTOpa TEKCTa OTHOIIEHNEe K IIPeIMeTy coo0Iie-
Hus» [2, c. 12].

Msr mpepiaraeM OIPemeNUTH CHeNUPUKY CnOpmueHol memagopbst
II0 KpUTepuIo crenmnpuKu 00beKTOB MeTahOpUIEeCKO XapaKTePUCTUKY.
TakoBBIMHM B CIOPTUBHOM [IUCKYpPCE SABJIAIOTCA: QuUauiecKue 603MOMNiC-
HOCMU CNOPMCMEH08, Pe3ylbmamuéHoCms 6 uzpe, 0HeCmoieHHOCMb
60pv0ObL U CYpPOB0Oe conepHUuecmeo, Heydauu Cnopmcmenos, Onucanue
xo00a cocmAa3aHus, 3HaAYUMOCMb cnopmcemena 6 0anHom éude cnopma
u Op. IMmeHHO YHUKAJIbHOCTHL OOBEKTOB MeTahOopHUUYECKOTo IepeHoca
no3BoJsisgeT AuddepeHIUupoOBaTL CNOPMUEHbLe Mema@opvbl, IKOHOMU-
weckue mema@gopuvl, norumuieckue memagopov. u 1. n. B mociegHem
ciydyae, HaIIpUMep, IIOCPEACTBOM MeTa(pOpUUECKOro acCOIMUPOBAHUS
MOJEJUPYIOTCA OIeHOUHbIe 00pasbl CYO'HeKTOB M O0BEKTOB ITOJUTHUKN:
MUDP — 5TO UTPOBOE II0JIe, TOCYAAapPCTBA — aBTOMOOUIN, IPUHYKJaeMble
K COOJIIOZeHUIO IPABUJI IBUKEHUA, PACCTAHOBKA IIOJIUTUYECKUX CUJI —
nupamMuza, Ha BepIInHEe KOTOPOU caMble AeHeXXHbIe aKIMOHEPHI (rocy-
IapcTBa). B criopTUBHOI PUTOPUKE, B OTJIMYNE OT ITOJUTHUYECKOM, MeTa-
(dopa coxpanuia B IOJHON Mepe CBOIO IEPBOHAYAJLHYIO POJIb CPEJCTBA
XyAOKECTBEHHON BBIPA3UTEJIBHOCTH W BepOAJTLHOU 3CTETUKU TTOMUMO
ee OMIUY OIIEHOYHOCTU M SMOITMOHAJNBHOCTU, TOTHA KAK MOJUTHUYECKAs
meTadopa — MHCTPYMEHT C JOMUHUDPYIOIeH QYyHKITUEH IOIUTIYECKOTO
MenuadpeiMuHTAa.

IIpu ucciaemoBanuu MeTadop, HANEJIAOIINX OCO00UM sKCIIpeccueii
¥ BBIPABUTEJIBLHOCTHIO MaTePUAJbl, B KOTOPHIX OCBEIIAJINICH COPEBHOBA-
HUA o TeHHUCY Ha OnuMmnuiickux urpax 2024 r., 6b111 BBISIBJIEHBI CJI€e-
IYIOIINie MCTOYHWKU OTCBHIJIOUYHBIX 00Pas3oB IJIA IIOCTPOEHMWSA CIOPTUB-
HBIX MeTadop:

1) Mup KUBOI M HEKUBOI MPUPOIBL: UMALbAHEY U 606Ce cMaJl 014
Hocoxosuua z2naeuvim ucnvimarnuem Oaumnuadvl, NOCKOAbKY NONY-
@punan 0o samozo 6vin mem camvim 6odopaiddenom, Oanvule KOMOPO-
20 Hosax na Hepax He cmynaan; the top seed pulled through a pair
of tie-breaks; this encounter between the No. 1-seeded Djokovic and
No. 2-seeded Alcaraz was worthy of a major final; but Djokovic was
at his resolute best in the men’s singles final at Paris 2024, fending
off a mountain of break point opportunities for the Spaniard to win
in two-tiebreak sets; the Serbian star now joins the Golden Slam club;
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Djokovic made no secret of his desire for an Olympic gold, as a career
capstone;

2) comuanbHbIi U (HU3NIECKUIT ACIIEKTHI OBITUS YeJOBeKa: /[i#0KO0-
6UY 3AKPBLL OAUMNUICKULL 2ewmanbm; 3amo 6 nape cmoz npeodonems
npokasmue nepeozo kpyza u doimu xomasa O6v. 00 6MOP0O20; NOIMOMY
0aeno 3Harxombie Kopmol «Ponan I'appoc», HO ¢ 60NIHYIOWUMU NAMbIO
KOAbYAMU B0CNPUHUMANLUCL KAK QUHALbHBLIL OAUMNUICKULL maHey;
Ithink it was a big spectacle for tennis; by battling past his great rival
Carlos Alcaraz with his finest display of the 2024 season, the 37-year-
old Serbian completed his emotional final step to the “Golden Slam” of
winning all four majors and an Olympic gold medal; now the 37-year-old
Serb has added that to his résumé as the GOAT of men’s tennis;

3) mporoTUNINYECKUE 00Pa3bl U COIMAJIBHBIE POJIU: HA MOM MOMEHM
ewe monodoti Hosax [axoroseuu ycmynaem 6 noaypunane Oaumnua-
Ovt koponto epyuma Pagasnio Hadanio 6 mpex cemax; k¥ Hepam-2024
Hosakx nodowen yirce 6 cmamyce #ueoii nezendvl U 00H020 U3 2/LABHBLX
éemepanoé mypa; (3azono6ok) «Koponw, cynepmen, enunatiwuii»!
BypHaas peaxyus mupa Ha oaumnuiickoe 3onomo Jacorkosuua; Novak is
a legend in our sport; he was already a mythological creature in Ser-
bia; and though Djokovic rounded off the event with another straight-
sets victory, he had to battle the Spanish prodigy every step of the way;

4) mup apredarxroB: Oaumnuada — 3mo eOUHCMBEEHHLI He X6a-
manwuil pazmenm nasna aywuieli CNOPMUEHOU Kapvepovl HA 3emae;
€20 NpuNaau K 6000paxcaemoll cmernke, U OH HAules Opyicue, KOmo-
poe AnvKkapac He npocuumaJ; nocae HaAnPAIEeHHOU U pasHol 60pbObL
mernHucucmul 6vicmpo 0006panucy 0o 0e6amozo zelima, KOmMopuvLiL cmaJ
ykpawenuem Qunana; the highlights included Alcaraz rallying from
0/40 to hold in the fourth game, while Djokovic pulled through a see-
saw ninth game; Novak Djokovic added some last-gasp gold plating to
his all-time great career; Stefanos Tsitsipas explained that he could tell
how much Djokovic wanted the final crowning jewel in his collection.

Taxum o6paszom, MeTadopa ABasgeTcA 3G HeKTUBHBIM NHCTPYMEHTOM
IPULAHNAA COBPEMEHHOMY CIIOPTUBHOMY JUCKYPCY IOBBIIIEHHOI'O YPOB-
HS SMOIIMOHATIBHOCTH U 9KCIIPECCUBHOCTH, 0JIarofapsA ueMy CTAHOBUTCS
BO3MOXKHOI TPAHCIAINA BCEro HakaJja, 00pbObI M azapTa, CBOHMCTBEH-
HBIX JaHHOMY aroHaJILHOMY BULY ZUCKypca.
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Jlekcuko-cemanTnueckas rpynna «HasBanus 0os1e3Hein »
KaK COCTaBHafA 4YaCTh
JIEKCUKO-CEeMaHTUYeCKOro mojisi «bojie3Hp»

(Ha MaTepuaJjie pyCCKOro U aHIJIMMCKOTO A3BIKOB)

Jrogvmuia IOpsesna MacioBckas
Benopyccrkuti zocydapcmeerntstii yHusepcumem, MuHCK,
Pecnybauxa Benapycs, LSlabko@yandex.ru

Annomayusa. B crarbe mpoBoauTcA 0630p AedUHUNNN 1 TPU3HAKOB
TMOHATUA <«JIEKCUKO-CEMaHTUUYECKOe II0JIe», OCYIIECTBJIAETCS MHOIBITKA
ompeesieHUA UMEHHU U CTPYKTYPBI IOJIeH B PyCCKOM U aHTVINHCKOM A3bI-
Kax, B KOTOpPBIE BXOAUT JIeKCHUKO-ceMaHTnuecKkas rpymima (JICT) «Hassa-
Husa 6oJie3Heit». B craThe maercsa moapobHoe onucanue cTpyKTypsl JICT
«HasBanusa 6oJie3Heii» B PyCCKOM U aHIVIMMCKOM S3BIKAX.

Knrwuesvie caoea: JIEKCUKO-CEMaHTUUECKOE II0JIe, JEKCHUKO-CeMaH-
THYEeCKas IPYIIa, HepapXudyecKkas CTPYKTYpa, Sapo, mepudepusi, MHTe-
rpaJIbHBIN KOMIIOHEHT, CEMa, Ha3BaHUA 0OJIe3Heil.

Lexical-semantic group “Names of diseases”
as a part of the lexical-semantic field “Disease”
(on the material of Russian and English languages)

Liudmila Y. Maslovskaya
Belarusian State University, Minsk, Republic of Belarus,
LSlabko@yandex.ru

Abstract. The definitions and features of the concept of lexico-
semantic field are reviewed in the article. An attempt is made to define
the name and structure of the fields in Russian and English languages,
which include the lexical-semantic group (LSG) “Names of diseases”.
A detailed description of the structure of the LSG “names of diseases”
in Russian and English is given in the article.

Keywords: lexico-semantic field, lexical-semantic group,
hierarchical structure, nucleus, periphery, integral component, seme,
names of diseases.
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Muenusa 6onpmmacTBa uccaenosareei (. B. Byinenko, 3. H. Bep-
nmeBa, A. A. Yopumnena, I'. C. Illyp u ap.) cemanTuueckoro mosusa (CII)
CXOASATCA B TOM, UTO 3TO CAMO€E IIMPOKOe COUeTAHNE WU COBOKYIIHOCTD
CJIOB PA3HBIX YacTel peun, KOTOphble 00beJMHEeHbI OOIIHOCTBIO COAep Ka-
HUSA ¥ OTPAIKAIOT IOHATUNHOE, IPEeIMETHOE M PYHKI[MOHAIBHOE CXO/-
cTBO 0O003HaUaeMbIX MU ABJeHn. B mybnukanuax 0. H. Kapaysosa,
H. I. Tonrux, C. B. Kesunoii, M. A. Kponraysa, I'. C. Illypa Beiges-
oTea caenylomue auddepennuanbabie mpusHaku CII: 1) o6wenumne-
HUe CJIOB PAa3HBIX uacTell peum; 2) mojie IPeCcTaBaseT coboi cucremy,
B KOTOPOM MOJKHO BBIZEJUTH MHKPOCHUCTEMbI (CHHOHNMBI, aHTOHUMBI
U T. A.); 3) nepapxuueckoe mogunHeHne 0ojiee IMUPOKUX IOJIeH 6ojee
y3KUM; 4) TMHAMUYHOCTD, OTKPBITOCTh ¥ TMOKOCTh; ) HaImuue o0IIero
nuddepeHITnaJIbHOTO Mpu3HaKa (001ell ceMbl) B dJieMeHTaxX (3HaUeHU-
ax); 6) HaTuYme aTTpPaKIuy; () BXOKIEHME B IT0JIe HOBBIX CEM, KOTOPBIE
CBSI3BIBAIOTCA C MIPEKHUMU, 00pasysi HOBble IIYUYKY SHAUCHUI U YBeJIHU-
YyuBad CeMaHTUUYECKOE ITPOCTPAHCTBO MOJA; 8) HAJIUUYME SAAEePHOM, OKO-
JIOAIePHOI U mepudepuiiHON 30H B CTPYKType moJs; 9) oTpaskeHnue Ha-
IUIOHAJNBLHON CIIeIU(PUKN HOCUTEIEH I3bIKa.

B HayuHO# JiuTepaType MOAUEPKUBAETCH, UTO «BAKHON OTJIUYM-
TeJIbHON 0COOGEHHOCTHIO PYCCKOSA3BIUHON CEMAHTUYECKOMN IMTKOJIBI AB-
JseTcAa HaJIW4YMe TepMuHa “JeKCcuKo-ceMaHTuueckad rpymnmna” (JICT),
OTCYTCTBYIOIIETO B aHTVIOA3bIuHOM HayKe. JICI' — aT0 BUOBOE TIOHSA-
THE JJI5 POJOBOTO MOHATHUA “JIeKCUKO-CeMaHTHUeCcKoe IIoje”, 3To 03Ha-
yaet, uTo JICT ecTh cocraBHas uacth JICII» [16, c. 52]. OTobpaB dak-
TUYECKUII MaTepuaJ M3 TaKUX HCTOYHHKOB, Kak “Oxford Advanced
Learner’s Dictionary of Current English”, «Hoseiimuit 60abiioit
TOJIKOBBIN CJIOBAph PyCCKOTO s3bIKa» mox pemakiueir C. A. Kyshue-
moBa, «CioBapp ymnorpebiieHus: aHIuiicKoro sisbika Merriam-Web-
ster», “Online Etymology Dictionary», «9Tumosioruueckuii cioBapb
Maxca ®@acmepar», mbl Beigeauau JICII «Bose3Hb» B pyccKOM sI3bIKE
u JICII “Disease” B aHTJINIICKOM S3bIKE, KyZa BXOIAT JIEKCUKO-CEMAaH-
TUYECKHUEe I'PYIIbI CYIeCTBUTENbHBIX, [JIAT0JOB U IPUIaraTeJbHbIX.
Kamxpgaa JICT paccmarpuBaercsi HaMMU KaK CTPYKTypPHas eIWHUIIA
JICII. Uma mona «Boae3nb» BRJIAKOUaeT B cebsa cMHOHUM (3abosieBa-
HUe), KBaBUCUHOHUMBI (HapyIllleHue, PacCTPOMCTBO, COCTOSAHMIE, BOC-
najieHue, oMepTBeHue, omymenue). Uma moasa “Disease” BKJIOUYA-
eT B cebsa cunouuM (illness), kBasucuumounumsbl (disorder, infection,
condition, ailment, bug). JICII «Bosesub» cocrout us cepuu JICT,
B KOTOPBIX €IUHUILI O0BEeIUHAITCS BOKPYI IEHTPAJbHOTO CJIOBA.
Hanpuwmep, JICT «Hassanusa Oosesueii», JICI' «HasBanua cmemua-
JUCTOB, Jedamux oosesuun», JICT' «HasBauusa Hocureieil 6oae3Heil»
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u a1p. m coorBercTrByioT JICT B aHrImiickoM s3bIKe, 00beJUHEHHBIE
BOKPYT HeHTpasbHOro ciaoBa “Disease”: JICT “Names of diseases”,
JICT “Names of specialists who treat diseases”, JICT' “Names of dis-
ease carriers” m T. 1.

HasBanus 6osesneit @opmupyior JICT, mOCKOIbKY OHM 00beTUHEHBI
o0111el TeMOil, IIPEeACTABIAIOT COO0M IEeJITMKOM A3BIKOBOE SIBJIEeHUe, 00pa-
3ydA Mukpormnose uiau yudactok JICII, cocTodanuii us IeKCUUeCKUX e TUHUIT
OHOM YaCTH! Peun, 3HaUeHU s KOTOPHIX IIOKPBLIBAIOT 00JIee Y3KYI0 B CPaB-
HeHuu ¢ JICII cemanTYeCcKyI0 06JIaCTh U B KOTOPBIX BBIIEJIAIOTCA IEHTD
u nepudepus. JICT' B cBoux 3HAUEHUAX MMEET HOCTATOUHO OOIUI WMH-
TerpaJbHBIN CEeMAHTHUYECKUH KOMIIOHEHT ¥ TUIIOBbIe YTOUHSIONITEe Tu-
(hepeHIIMATbEBIE KOMIIOHEHTRI, a TAKXKe KOMIIOHEHTBI, KOTOPbIE Xapak-
TEePUIYIOTCS IIIUPOKUM PA3BUTHEM (PYHKIMOHAIBHOM 9KBUBAJEHTHOCTHU
u peryiapHoii mHorosHauHoctu. Takr:ke JICT' «HasBanua OosesHeii»
IEeMOHCTPHUPYET TaKye TUINYHbIE CEMAaHTUYECKNE OTHOIIEHUS, KaK CH-
HOHUMUSA (HAIpUMep, aHTJI. consumption «4daxoTka» — tuberculosis
«TyOepKyIes»).

Basas 3a ocHOBY Habop mpusHakoB JICT, chopmyampoBaHHBIX B Ha-
yuHO#1 suTeparype [5, c. 5; 6, c. 277; 11, c. 376; 12, c. 75], m®I ycTa-
HOBUJIH, uTO AaA JICT «HasBanus 60se3He» CBOMCTBEHHBI CJIEIYIONINAE
XapaKTePUCTUKM:

1) oObeguHEeHNE CJI0OB OHOM UACTH pPeur: Ha3sBaHUS 00JIe3Hel aBJIs-
I0TCS a0CTPAKTHBIMY UJIU OTBJIEUEHHBIMY CYIIECTBUTEIbHBIMMY;

2) Hamnume 0a30BOTO CJIOBA WMJIM OOIIETO0 MHTETrpaJibHOTO (AZepHO-
ro, HUAEHTUQPUIUPYIOIIEr0) CEeMaHTUYECKOr0 KOMIIOHEHTa, KOTOPBIA
HCIIOJIB3YeTCs Yallle IPYTUX JIEKCUUYEeCKUX eIUHUI] I'PYIIbI: B PYCCKOM
SABBIKE 3TO 60/1e3Hb U disease B aHTIIMNCKOM S3bIKe, UbM JIEKCUUYECKUE
3HAUEHUNA OTIINUAIOTCS CBOE 0600II[eHHOCThIO, HEeUTPAaIbHOMN CTUINCTH-
YEeCKOM OKPACKOI, a TaKKe CHHOHUMaMU K HUM — B PYCCKOM SI3BIKE 3a-
6osiesanue U illness B aHIVINIACKOM;

3) nepapXxUUYHOCTb CTPYKTYPHI 38 CUET TOr'0, UTO BCE BJIEMEHTHI I'PYII-
IIBI — CJIOBA — YACTHBIM 00Pa30M CBSI3aHBI C OCHOBHBIM, OIIOPHBIM CJIO-
BOM (apXmcemMoii);

4) BeIABJIEHNE METOAOM CILJIOIIHOM BBIOOPKHU M3 CJIOBAPHBIX AehUHN-
Ui TaKUX eTUHUI] MeTadasbiKa ykasaHHoi JICT (cemaHTHUUYeCKHX Map-
KepoB), Kak 3ab60/iedaHue, HAPYUleHUe, 80CNnaleHue, Hedomozanue, om-
KJIOHeHUe, COCMOAHUEe, PACCMPOLCME0, HeMOULb, X80Pb, HECNLOCOOHOCMY,
UH@peKyus B PyCCKOM A3BIKe; illness «3aboseBaHue», ailment «HEIOMO-
raHue, HEMOIIb, XBOPb», swelling «BocmayieHue», pain «060ab», condi-
tion «coctoAaHue», disorder «paccTPOUCTBO, HapyIleHHWe», infection
«HQEKINUsI» B AHIVIMICKOM J3bIKE;
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5) HaJIMuYMe YeTKOM MOTHBAIIUY B OIPeIeIeHNY MHOTHX Ha3BaHUHA 00-
Jie3Hel (pyc. BOOAHKA — «CKOILIEHNE JKUIKOCTH B TKAHSIX U IOJOCTIX
TeJia TPU 00JIe3HAX CEPAIA, ITOUEK U T. II.»);

6) unenenue JICT' ma moarpynmsl 60see HUSKUX PAHTOB IO JOMUHU-
PYIOIINM B CMBICJIOBOI CTPYKTYPE JeKCUUYECKUX €IUHUIL] YTOUHAIOIIM
ceMaM, KOTOpPbIe 0003HAUAIOT PA3INYHbIEC IPU3HAKY HOMUHAIIUY, B 3a-
BHCHUMOCTHU OT KOTOPBIX mpoucxoauT apoodiaenne JICT «HasBauusa 6oses-
Heli» Ha HOATPYIIIBI MOTHMBUPOBAHHBIX CJOB, O0BeIMHEHHBIX Pa3JIHU-
HBIMU CEMaMU.

Paccmorpum cTpykTypy JICT «HasBauus 6oJie3Heii» B pyCCKOM sI3bI-
Ke, KOTopas BKJIIYAaeT B ce0si IOATPYIIIIbl MOTUBUPOBAHHBIX CJIOB, 00'b-
eIUHEHHBIX CJEAYIOUMMHU CeMAaMMU: «IPod)eCCUOHANbHAA IPUHALIEHK-

HOCTH OOJILHOTO KaK IpUYMHA 0OJIEBHU»: NHE8MOKOHUO03b. — TPYIIIIa
XPOHUUECKUX IIPOoGecCHOHATLHBIX 3a00JeBAHUM JIETKUX, BHI3BAHHBIX
IIUTEIbHBIM BABIXaHWEM ITPOM3BOJCTBEHHOIN NHLIM (KBapl — CHJIU-

K03, YroJIb — aHTPAK03, OKCUJ JKejie3a — CHUIEPO03); «CUMIITOM»: Cblll-
HOU Mmug «CHIIHAK» — OCTPoe MHDEKIMOHHOe 3a60IeBaHre, COIPOBO-
JKIAroIeecs MOSBJIEHNEM Ha BCeM TeJie G0JIBHOTO CHIMY B BUIE PO3OBBIX
¥ TyPOYPOBBIX MATEH; «00JILHOE MECTO, OOJBHOM OpTraH»: 2aimopum —
BOCHAJIEHVE CJIMBUCTON O000J0UKM (MHOTHA TaKyKe KOCTHBIX CTEHOK)
raiiMOPOBOM MOJIOCTU; «IIBET KAK CUMIITOM OOJIE3HU»: KPACHYXa — 3a-
pasHadA 00e3Hb (0OBIYHO IETCKAas), COIPOBOKAAIONIAACA KPAaCHOBATOM
CBITIBIO HA TeJje; «IIPUYMHA O0JIe3HU»: mpomb03 — Ipolecc obpasoBa-
HUs TPOMOGOB B COCYAaxX U T. .

AHaJjiormuHble IPU3HAKY HOMUHAIIMU MOYKHO BBIIBUTH B COOTBET-
CTBYyIOIIEN pyccKoi aurnuiickoii crpykrype JICT “Names of diseases”,
KOTOpas BKJIIOUAET B cebs ciaeAyIolre MOATPYIITbl MOTUBUPOBAHHBIX
cJ0B, o0BemuHEHHBIX cemamm: “professional affiliation of the pa-
tient as the cause of the disease”: coal worker’s pneumoconiosis or
coal miner’s disease — «IITHeBMOKOHMO3 WMJIU IIaXTepPCKas 00JIe3Hb»;
“disease symptom”: spotted fever «cuimHOU TU(d» («IATHUCTAA JIU-
X0OpagKa») — COMPOBOMKIaeTcs chInbio Ha Teiue; “affected part/organ

of the body”: lung fever — «Kpymo3Has HHEBMOHUSA» («JIUXOpPaIKa
B JIETKUX»); “colour as a symptom of disease”: yellow fever «wxenras
auxopanka» — «uHGEKIMOHHOEe TPOInUecKkoe 3a00eBaHme, KOTOPoe

BBIBLIBAET IOKEJITeHNE KO U YAaCTO BeJEeT K CMEePTEJIbHOMY UCXOLY »
u ap.[14, c. 63—64].

Takum oOpasoM, BhIAedeHNe Au@depeHnaIbHBIX npusdHakos CII
un JICT', a Tak:xe pasrpaHnueHNne IOHATUH JIeKCUKO-CeMAHMUYECKOe NOoJLe
U JeKCUKO-CeMAHMUYeCKAA 2PYNna Oajay BO3MOMKHOCTH YTBEPKIATb,
YTO JeKCHuYecKre eqUHUIbI, 0003Hayalue Ha3BaHusa 00Je3Hel, BXO-
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nAaT umeHHO B coctaB JICT. BKiioueHMe JTeKCUKO-CeMaHTUUYECKOI TPYII-
mbl «HaszBauusa GosesHeii» B ANePHYIO YaCTh JIEKCUKO-CEMAHTUYECKOTO
mossi «BoJsie3Hb» MOATBEPIKAAET MHEHUE YUeHBIX 0 ToM, uTo JICT mpen-
CTaBJIAIOT CO0O0 YUYACTKY WY MUKPOTOJIA 00Jiee KPYITHBIX 00beTNHEHU I
cioB — JICII.

CIMCOK NCTOYHUKOB

1. Bankesuu B. B. K Bompocy 0 COOTHOIIIEHUY JIEKCUKO-CEMaHTUIECKUX
u TeMaTudecKux rpynn // CeMaHTHKA CJI0Ba U MPEJIOKEHUA: MEXK-
By3. ¢0. Hay4. Tp. — JL.: I3x-Bo JlenuHrp. roc. nex. uu-ta, 1985. —
C. 30-35.

2. Byiinenrxo H. B. Jlekcuko-ceMaHTHUUECKHUEe OOBHeIUHEHUA CJIOB //
OJIeKTPOHHBIN HaydHO-oOpasoBaTeabHbIH KypHaN BI'CIIY «I'panu
nosHaHUA». — 2012, — Ne 5 (19). — C. 89-92.

3. Buicmposa JI. B., Kanampyx H. []. Jlesuyxuii, B. B. K Bompocy
O IIPUHITUIIaX 1 MeTO4aX BBIJICJICHUA JIEKCUKO-CEMaHTUYECKUX I'PYIIIT
cioB // Punonornueckue Hayku. — 1980. — Ne 6. — C. 75-78.

4. Bacuaves JI. M. Teopus cemaHTuuecKux mojeir // Bompochl A3bI-
ko3HaHuAa. — 1971. — Ne 5. — C. 105-113.

5. Bepduesa 3. H. CemaHTHUYeCKUe II0JI B COBPEMEHHOM aHIVIMHCKOM
A3bIKe: yuebd. mocodue. — M.: Bricm. mk., 1986. — 118 c.

6. I'ax B. I. fI3pikoBbie mpeobpasoBauua. — M.: IIIkona «A3bikm pyc-
CKOM KyJIBTYypPBI», 1998. — 768 c.

7. donzux H. I. Teopusa ceMaHTUUECKOT'O IIOJIA Ha COBPEMEHHOM 3Ta-
Ile pa3BuTUda cemacuonoruu // Hayunble foKIagbl BBICIIEH IITKOJIBL.
dunmonornueckue Hayku. — 1973. — Ne 1. — C. 89-98.

8. Kapaynose FO. H. CTpyKTypa JIeKCUKO-CEMAaHTHUYECKOTO IIOJA //
Hayunble goksganbl BBICIHIEN NHIKOJIbI. PUIIOIOTMYECKUE HAYKU. —
1972, — Nel. — C. 57-68.

9. Kesuna C. B. CemaHTHUeCKoe IoJie Kak cucrteMma // Puiaomoruue-
cxue Hayku. — 2004. — Ne 4. — C. 79-86.

10. Kponeays M. A. CemaHTUKA: yUeOHUK. — 2-e U3[., UCIP. U JOI. —
M.: Academia, 2005. — 350 c.

11. Kysneyos A. M. Ilone // Bonbiioi SHOIMKJIONEINUECKUN CIOBAPb.
Sspiko3dnanue. — M.: Bousmasa Pocculickada sHIUKJIONENNUA,
2000. — C. 380—-381.

12. Ky3neyosa 9. B. JIeKCUKOJOTUS PYCCKOTO A3BLIKA: yueb. mocodue
oas Guiaoa. pak. YH-TOB. — 2-e u3H., ucup. u gon. — M.: Bricmr.
mK., 1989. — 216 c.

13. JTvicaxosa M. B. Jlekcuko-ceMaHTHUYECKE TaPAJUTMBbI: INHTBUCTH-
YecKUU cTaTyc, Kpurepuu pasrpanndenus // Bectuuk Poccuiickoro

146



14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

yHuBepcureTa Apy:K0b1 HapomoB. Cepusa: Jluarsuctura. — 2005. —
Ne 7. — C. 5-13.

Macanojycrkasa JI. FO. [la nbiTaHHS ab BRISHAUSHHI Mexay i ckiamy
JIeKcika-ceMaHTBIUHAM IPyIIbl “Has3Bbl XBapob” // Pognae ciaoBa. —
2023. — Ne 2. — C. 61-64.

Huwxandposa H. A. O COOTHOIMEHUUW HOHATUN «PYHKIIMOHAIHLHO-
CeMaHTUYECKUN KJACC CJIOB» U «JIEKCUKO-CeMAHTHYEeCKasd IPyII-
ma» // BecTHUK ABITE€HICKOTO TOCYIapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA.
Cepusa 2: @unonorusa u uckyccrsoBemgerane. — 2010. — Bpim. 3. —
C.173-177.

Pomanosa T. B., Xomernko A. FO. PYHKIIMOHUPOBAHNE JIEMEHTOB
CEMaHTUYECKOTO TIOJSA COUUALbHAS 3HAYUMOCMb B PYCCKOM U aH-
TVIMIICKOM $IBBIKAX II0 JAaHHBIM CJIOBAPHBIX U KOPIYCHBIX UCTOUHU-
koB // Becruur CIIGIY. fAsbik u aureparypa. — 2020. — T. 17. —
Bemm. 1. — C. 49-73.

Yopumuyesa A. A. OupIT U3yUyeHUA JIEKCUKU KaK cUCTeMBI (Ha Ma-
TepuaJsie aHTIniickoro A3kika). — M.: Usn-Bo Axax. Hayxk CCCP,
1962. — 287 c.

dan Can. 3aKOHOMEPHOCTH HOMUHAIINY 60JIe3HEH B I3bIKaX PasHbIX
TUIIOB: aBTOped. AuC. ... KaHA. @uaoa. Hayk. — MH.: BI'Y, 2018. —
27 c.

Dunun . I1I. O neKcUKo-ceMaHTUUYECKUX Tpymnmnax cjaoB // Esuko-
BeICKHU HCCJaeoBaHUA B uecT Ha akan. Credpan MiameHoB: c6. CT.
10 SI3BIKO3HAHUIO B YECTh COBPEMEHHOTO 0OJIrapCKOTO JIMHTBUCTA
akagemuka Credpama Maagenosa. — Copusa, 1957. — C. 227-239.
Xawumos P. H. CemaHTHUYECKOE TIOJEe CJIOB W €r0 3JeMEHTHI //

dusosornyeckue HayKu. Bompocsl Teopun 1 mpaktTuku. — 2015, —
Ne 4-2. — C. 209-213.
Hfyp I. C. Teopuu mona B auHrBucTUKe. — M.: KHMXHBIT mom

«JINBPORKOM», 2009. — 216 c.

Hugopmauyus 06 agmope

JI. FO. MacsoBckass — crapinuii mpenogaBaTesb Kadeapsl TeOpuun

¥ IPAKTUKH IIePeBOia (PaKyIbTeTa COMOKYJIBTYPHBIX KOMMYHUKAIMIA;
220045, Pecnnyonuka Benapych, Munck, yia. Kypuarosa, a. 5.

147



YK 81°25

HemepeBognMoCTh B KOHTEKCTE PYyCCKO-KUTAWCKOTO
mepeBoaa: aHAJIU3 JUHTBOKYJIBTYPHBIX 0apbhepoB

Bukropus AjrexcaHaApoBHA AHMKHHA

Ddunuan BoeHH020 YyueObHO-HAYyuHO020 yenmpa Boenrno-6030yuwinbix cun
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Poccuiickoti Dedepavuu 6 2. Yensbuncke, Yensbuuck, Poccus,
v.a.anikina@mail.ru, ORCID id 0009-0009-3674-4312

Annomayusa. B sanoxy riobanusanuy U MeXKKYJIbTYPHOH KOMMYHU-
KaIlli1 poJb IIepeBoja cyiecTBeHHO BospacTaeT. B XXI B. KyJIbTypHBIE
ooMeHbl Mexay Kuraem m Poccueil Tak:ke yriyOJasiOTCA, UTO CIIOCOO-
CTBYeT MIPU3HAHUIO PA3JIUUNN MeXKIYy KyJIbTypaMu ABYX cTpaH. OqHAKO
YHUKAJbHOCTD S3bIKa U PAsjUYUd B HAIIMOHAJBHON KYyJbType MHOTIA
[IeJaioT IepeBol HeBO3MOKHBIM. [losToMy M3yueHUe HEBO3MOKHOCTHU
mepeBojia Bcerga OBLIO IPeIMeTOM AUCKyccuii. B 9Toii cTaThe ucciaeny-
eTcsa (heHOMEH KYJIbTYPHOM HEellepeBOAMMOCTHY, BOSHUKAIOIIUH IIPU pyc-
CKO-KMTaMCKOM Me:KbsI3bIKOBOM IepeBoje. JlanHas paboTa uMeer 3HA-
YUTEJbHBIN TEOPeTUUYECKUI U IPaKTUUEeCKUI MOTEeHIINAJ, CIIOCOOCTBY A
YIIyOJeHNI0 MeKKYJIbTYPHOTO AUAJIOTa, MOBBIIIEHUIO KauecTBa Iepe-
BOIUECKUX YCJYT U ONITUMU3AINY UHTEPKYJIBTYPHON KOMMYHUKAIIUHA.

Kantoueavie croea: HeIlepeBOJUMOCTh, TEOPUSA IIePEBOJA, KYJIBTYD-
HBIN 0apbep, MEXKKYJbTYPHAA KOMMYHUKAIINA, JUHIBUCTUYECKIE Pas-
JIUYUA.
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Abstract. In the era of globalization and intercultural communication,
the role of translation is greatly increasing. In the 21st century,
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cultural exchanges between China and Russia are also deepening, which
is conducive to recognizing the differences between the cultures of the
two countries. However, the uniqueness of language and differences in
national culture sometimes make translation impossible. Therefore,
exploring the impossibility of translation has always been a subject of
debate in the field of translation. This paper explores the phenomenon
of cultural untranslatability arising in Russian-Chinese interlanguage
translation and examines translation strategies. This paper has
significant theoretical and practical potential, contributing to
deepening intercultural dialogue, improving the quality of translation
services and optimizing intercultural communication.

Keywords: untranslatability, translation theory, cultural barrier,
intercultural communication, linguistic differences.

HecMmoTpsA Ha 0OYEBUIHYIO BO3MOMKHOCTE IIEPEBOMA, JOCTUKEHUE II0JI-
HO 9KBUBAJIEHTHOCTHY MEXKAY NCXOAHBIM U I€JIEBbIM TEKCTAMHU HA JIMHT-
BHUCTUYECKOM, QYHKIMOHAIBHOM U KYJILTYPHOM YPOBHSIX OCTAETCS IIPO-
0JIeMaTUYHBIM. 9TO O0YCJIOBJICHO HAJIUUYKEM KYJIbTYpPOCHenu(UUeCKOon
JIEKCUKM, YHUKAJIbHBIX HAIMOHAJIBHBIX PeaJMii U HHBIX 3JI€MEHTOB,
He MMEIIUX IPAMBIX COOTBETCTBUH B APYroM A3bIKe. Pasiuuus B reo-
rpadrYeCKuX yCIOBUAX, HCTOPUUECKOM PA3BUTUMN W YPOBHE I[MBUJIN3a-
ouu GOPMUPYIOT CHEIUPUKY MBILNLIEHNA, A3bIKA U KYJIbBTYPEI, UTO 00'b-
€KTHUBHO 3aTPYAHSAET MEXbA3LIKOBOM IEPEeBOJ M MOPOKIaeT (heHOMeH
HernepeBoguMocTu. IIpo0iaeMa MepeBOAMMOCTH HAaXOAWJIACh B (POKyce
HayYHBIX WHTEPECOB TaKWX HcCcaenoBaresieit, kak B. B. Bunorpanos,
A. B. Bougapko, . A. Meawbuyk u FO. C. Cremranos.

KyJbTypHBIE ¥ JUHIBUCTUYECKUE PA3INUMUs O00YCJIOBIMBAIOT CYIIEe-
CTBOBAaHNE JIEKCUYECKUX JIAKYH — OTCYTCTBHE B OJHOM S3bIKE SKBUBA-
JIEHTOB WJIN aJeKBATHBIX COOTBETCTBUI JIEKCUUECKUM eIUHUIIAM LPYTro-
ro [1, c. 84]. B pyccKo-KuUTaiCKOM IIePEBOJE MOJOOHBIE PACXOMKIEHUS
IIPOABJIAIOTCA HA BCEX YPOBHAX S3BIKOBOI CHUCTEMEBI: (DOHETHUUYECKOM,
TpaMMaTUYeCKOM U ceMaHTHu4YecKoM. OcoOyio CI0KHOCTD ITPEACTABIAIOT
cJIOBa, 0o0JamapInye KOHHOTATUBHBIM 3HAUEHMNEM, CHEeIU(MUUHBIM IJIs
KUTAMCKON KyJBLTYPHI M KOHTeKcTa. I[Jia o0ecleueHWs: aJeKBATHOCTHU
ImepeBoZa HeoOXOAMMO IVIyOOKOe MOHMMAHNE CEMAHTHUKU M IIParMaTi-
KM HCXOIHOI'O TeKCTa BO m3berxaHue MCKa)KeHUsA cMmbiciaa. Hampumep,
“t Kt J)\KP” — »sT0 ommcaHme POJNCTBEHHBIX CBA3EH B KHUTANCKOM
SA3BIKE, KOTOPOE YacCTO WCIIOJb3yeTCA B IIOBCESHEBHBIX pPasroBOpax.
OnHaAKO MPAMOI IEePEeBOJ Ha PYCCKUI SI3bIK, OrPAHNYNBAIOIINIICS JINIIb
BapUAHTOM <«TETA» IJIA “Uh” u “U”, meamexBaTHO OTpakaeT CMBICJIO-
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Bble HIOAHCHI opuruHasga. Takoil mepeBoj He TOJBKO HeIpHeMJIeM MAJIs
PYCCKOA3BIYHOTO UMUTATEJ I, HO U JIUIITEeH HeOOXOAUMOI CeMaHTUUECKON
TOUYHOCTH, NCKAKas IePBOHAYAIbHBINA CMbIC/ U BBI3LIBAS HEeIOYMEHUE.
ITosmuBIA OTKA3 OT IMPAMOTO IepeBojia, C APYrOil CTOPOHBI, ITPUBOJUT
K IMoTepe KyJbTYPHOTO KOHTEKCTAa, 3HAUMMOTO [JIA MOHUMAHUA WCXOJ-
HOT'O TEKCTAa.

JlekcuKa Mrpaer KJOUEBYIO POJb B BBIPDAKEHUMN KYJbTYPHBIX KOH-
HOTAIUH sI3bIKA. JIEKCHMUYECKOe 3HAUEHUE, KaK IPABUJIO, OMIPEeaesIsieTcs
IeHOTATUBHBIM 3HaueHMWEeM cJioBa. IlepeBox, OyAy4YM IesATEIHLHOCTHIO
1Mo Iepeaade cMbICJa, OCHOBAH Ha CeMaHTHMUYECKoM aHajsmuse [2, c. 45].
YacTh JIeKCHMKM IpuoOperaeT crenuuyuecKoe KyJIbTypPHOE 3HAaUYeHUe,
00yCJIOBJIEHHOE CEeMAHTHUYECKUMHU AaCCOMUANUAMU U YCTOSBIIMMUCS
KOTHUTUBHBIMHU MIa0JI0HAMY, (POPMUPYIOMINMUCS HA IPOTAKEHUN IJIN-
TeJIbHOTO BpeMeHu. VIcImo/Iib30BaHMe TAKUX CJIOB BbIBBLIBAET ¥ HOCUTEJIEH
KYJIBTYPhI B3ANMHOE MOHNMAHNE U aCCOMATUBHLIN pe3oHanc. OqHAKO
pasauumnA B CEMaHTUYECKOM 00'beMe PYCCKOM 1 KUTaNCKO JIEKCUKM 00y -
CJIOBJIMBAIOT HEM30EKHOCTh CEMAHTUUYECKUX PACXOMKICHUN MEXKIY JeK-
CHYECKNMH eIUHUIIAMU 9TUX A3BIKOB. Hampumep, uncao 666, crasiiee
B IIOCJI€HUE TOABI HOIYJISPHBIM BbIPDAKEeHNEM B MHTEPHETE, BhIPaKaeT
OTHOIIIEHYE K IPYTUM JIIOASAM X 03HAUAET, YTO Bbl OUEHb XOPOIIX B TOM,
uro geaaere. [IpaMoii mepeBo HA PYCCKUM A3LIK HEBO3MOXKEH 13-3a He-
raTUBHOM KOHHOTAIIMY 9TOT'0 YKCJIA B 3aMaJHON KYJIbTYPE, ACCOIUUPYIO-
LIerocs ¢ IbSIBOJIOM. B pPyCCKOM sA3bIKe [JIA IepeJadun MoJ00HOr0 CMbIC-
JIa UCIIOJb3YIOTCA CAHOHNMUYHBIE BRIPAMKEHUA, HAIIPUMED, «OTIAUYHO»,
«KPYTO», «IIOTPSCAIOIIE», BLIOOP KOTOPBIX 3aBUCUT OT KOHTEKCTA U CTe-
MeHu HeOPMaJILHOCTH OOIIEeHU .

HcropuyecKuil M KyJIbTYPHBIN KOHTEKCT TECHO CBSIBAH C STHUUYECKON
UIeHTUYHOCTRIO [3, c. 46]. BaaumoneiicTBre KyJIbTYPHBIX U UCTOPUYE-
CKUX TPaAUIAN PAa3HBIX SI3HIKOB HEM30EKHO IMPUBOJUT K BO3HUKHOBE-
HUIO QeHOMeHAa HeIepPeBOJNMOCTH, 00YCIOBICHHOTO OTCYTCTBUEM IMIPS-
MBIX COOTBETCTBUH MEKIY NCTOPUUECKUMU U KYJIBTYPHBIMY AJITI03UAMU
MCXOIHOTO U I[eJIeBOT0 A3bIKOB. Hampumep, B cBoeilil peun reHepaIbHbIi
cexperaps Cu II3uHBINE MUTHPOBAI HauoMy “ZE I ¥ 257, xoropasa mpu-
3BIBAeT HAC IIOMHUTD O IPEAIPUHUMATEIbCKOM AyXe KUTANCKOr0 HApo-
Ila, OTJIMYAIOIIEroCs PeIIuTeIbHOCTBIO U Tpynoaoouem. IIpoucxoasamias
us «I[3o-wxryans» (£1%) unuoma osHauaeT exaTh Ha Tejere ¢ JPOBAMU
B PBAHOI OfieK e, OIMCHIBASA TPYIHOCTH U TSKEJIYI0 PA0OTy B IPeIIpu-
HuMaTeJIbcTBe. Ee CMBICI MOKHO IIepeaTh KaK «BOILIOIIEHNEe CO3UIA-
TeJILHOTO TPYI0JI00USA 1 HeyCTAHHOTO IPEANPUHAMATEILCKOTO JyXas .

Penurnosusie pasnuumsa mMe:xay Poccueii, raoe mpeobiamaeT mpasBo-
ciaBue, u Kuraem, ¢ ero MHOrooopasmeM BepOBaHHIi, BKJIIOUAA KOH-
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(ynmaHcTBO, OyAAM3M U APYyrue TPAmUIUN, CO3LAIOT AOHIOJHUTEIbHEIE
TPYAHOCTH B IIPOI[eCCe IepeBoja, IMPUBOASI K (PeHOMeHY KyJbTYPHOU
HeIepeBOAUMOCTH. PasinuHoe MOHMMAHWE PEeJUTHMO3HBIX KOHIIeIIUH
¥ CHMBOJIOB TpeOyeT OT IepeBOIUMKA 0CO0Or0 BHMMAHUSA U aKKypar-
HOCTH B Ilepejgaue cMbIcia. Hampumep, koHmenmus “Jo A” B jaocusme,
MIPU3BLIBAOIIAA K €CTECTBEHHOMY CYIIECTBOBAHWIO, CBOOOAHOMY OT IIO-
TOHU 3a CJIaBOM M OOTaTCTBOM, HO HE K IACCMBHOMY WM30JIMPOBAHUIO,
a K yCepIHOMY IIOCTHKEHUIO IIPUPOABI U OOIINECTBA, SIBJIAETCS KYJb-
TYPHO-CIENUGUUHBIM MEHTAJIUTETOM, He MMEOIUM IIPAMBIX aHAJIOr0B
B 3allafHOH KyIbType. SHaUeHMe ca0Ba “JC A" cUIbHO OTINYaeTcs, U Ie-
peBopn «be3meiicTBIE» ABHO He IIOAXOAUT IS OTPaKeHU cofepsraleiicsa
B HEM PEJIMTHMO3HOUN KYJIbTYPhI, YTO MIPUBOAUT K HEIIEPEBOINMOCTH JIEK-
CHUKHM PEJIUTUO3HON KYJIbTYPHI.

HosrospeMeHnHOe CYIIECTBOBAHME HAIMKM OOYCJIOBJIEHO HATIUUYNEM
MIy0OOKO YKOPEHUBIIETOCA KyJbTYPHOTO HaCJAequsi, (POPMUPYIOIIETO
ee VHUKAJIbHbIE I3bIKOBBIE U KYJbTYPHbIE 0COOEHHOCTH 110/ BO3IEeCTBHU-
eM O0O0IUX KCTOPUKO-Teorpaduueckux ¢axropo. HemepeBogumMocTb
B KyJbTYPHOM KOHTEKCTE CJeIyeT PACCMATPUBATL KAK OTHOCHUTEIbHOE,
a He abCOJIOTHOE CBOMCTBO. MEKKYJIBTYPHBIN AMAJIOT, XapaKTepusyo-
MuicAa TOCTOAHHBIM OOMEHOM 1 B3aMMOJIeHICTBUEM HJeli, CIIOCOOCTBYET
IPEOIOJIEHUIO TPYIHOCTEN TTepeBoia. B aToii ¢BsA3U mepe mepeBOaYNKA-
MU CTOUT 3aJaua pas3paboTKM 1 I'MOKOT0 IPUMEHEeHUs CTPATeruil mepe-
BOZla, HAMIPABJIEHHBIX HA TPaHCGHOPMAIINIO HEIePEeBOANMBIX 3JIEMEHTOB
B IIepesaBaeMble, o0ecrieunBasi TeM caMbIM 3 HeKTUBHYIO MEKKYJILTYP-
HYI0 KOMMYHHUKAIIAIO.

CIIMCOK NCTOYHUKOB

1. Texcr kak sBiaeHue KyabTypbl / I. A. Amtumos, O. A. J[oHCKHUX,
H. 0. MapxkosuHna, 0. A. Copokuu. — M.: Hayka, 1989. — 167 c.
2.I'epman H. A. TeoperndecKrie OCHOBAHMSA IICUXOJMHIBUCTHUYECKON
Mogzenu nepesojga // CemaHTHMKA 1 IparMaTHKa TeKcra. — BapHayur:
Aunr. roc. Texu. yu-T uM. U. U. ITonsynoBa, 1998. — C. 45-78.

3. Coporun IO. A., Maprosura H. FO. TekcT u ero HaIMOHAIBLHO-KYJIb-
TypHas cuermudukra // Texcr um mepeBog. — M.: Hayka, 1988. —
C. 46-78.

Hnpopmauyus 06 aémope

B. A. AuuknHa — npernogasaTeib Kadeaphl THOCTPAHHBIX I3LIKOB;
454015, YenabuHuck, yia. 11-i ropomox, a. 1.

151



YK 378.126

HHTEepTeKCTYaJIbHOCTh KaK BasKHBIM KPUTEPUI BHIOOpa
aHAJIM3UPYEeMOro MaTepuaja
IIPU MOATOTOBKE IMEePEBOYUKOB B By3e
Ha mpuMepe TBopuecTBa darapa Amnana Ilo
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Annomayusa. Crarba IOCBAIIEHA aKTyaJIbHOI IpobieMe BRIOOpa Ma-
Tepuasa JJd IpeIMeTOB JUHTBUCTUYECKUX HAIIPABJIEHU, ITepeuncieH
PAL XapaKTepUCTUK ¥ KPUTEPHUEB, HEOOXOAUMBIX [JIS IPUOOpeTeHus
CTyJeHTaMM BY30B HEOOXOAUMBIX KOMIIeTeHIHi. B craThbe ocoboe BHU-
MaHWe yIeJIeHO TBOPUECTBY aMePUKAHCKOTro mucaTessa Jarapa AaHa
ITo, mpousBemeHNsT KOTOPOTO TPAAUIIMOHHO MCIOJb3YIOTCA HA 3aHATHU-
AX II0 TEePeBOAY U aHAJUTUYECKOMY HJIU (DUJIOJOTHYECKOMY aHAIU3Y
XyIOKECTBEHHBIX IIPOU3BEIEHNH, HECMOTPS HA MIO0AIN3alHI0 U SIIOXY
mepeMeH BO BcexX cdepax KU3HU, a 0COOEHHO B JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHYE-
CKO#. B yacTHOCTH, CTaThs MOCBAIIEHA aHAIN3Y UHTEPTEKCTYaJIbHOCTH
ero Mpou3BeleHNN 1 UX BJIUAHUIO Ha MUPOBBIX M POCCUMCKUX ITHCATe-
Jieii, KpoMe TOT0, MCII0Jb30BAHUIO KYJBTYPOJOTHUECKUX 00pas3os J. Ilo
B MHOTOYUCJIEHHBIX MUPOBBIX MY3bIKAJIbHBIX U XyA0KECTBEHHBIX TPOU3-
BeeHUAX, a TaKKe B KMHeMaTorpade, B MyJbTUILINKAITMOHHBIX (PUIb-
MaxX ¥ Jake B KOMuUKcax. B pa6oTe mpeanpuHATA IOIBITKA IPOAHATIU3N-
POBaTh OTPOMHYIO POJIb HACAEIU aMEePUKAHCKOTO KJIACCUKA B MUPOBOIA
KyJBTYpPe U KPaTKO IEePeUNCIUTh XapaKTePUCTUKY ero TBOPUYeCTBa, J0-
CTAaTOYHO MACIITaAOHOT0, YTOOHI CTATh YaCThIO KyJIbTYPHOro Koja. Ilean
HCCJIeOBaHUA 3aKJI0Uaiach B BBIBJIEHUUN OCOOEHHOCTEl TBOpPYECTBa
9nrapa Annana Ilo, KoTOpble NMO3BOJAIT YYaCTBOBATb B KYJbTYPHO-
uaocopcKoM IUCKYpCe COBPEMEHHOCTH CTYAEHTAM IIePeBOAUYECKUX
cIenuaJbHOCTEH U JAaI0T BO3MOKHOCTb Pa3BUBATh U COBEPIIEHCTBOBATD
Heo0X0oAUMbIe I3bIKOBbI€ HABBIKM U YMEHUS.

Karwuegvle cno6a: MHTEPTEKCTYATbHOCTE, darap Amnmas Ilo, Kyab-
TYPHBIA KOM, KYyJAbTYPHO-PUI0CODCKUMN TUCKYPC, AHATIUS XY TOKECTBEH-
HBIX ITPOM3BENEHUIH.
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Intertextuality as an important criterion for choosing
analysis material for training translators at university
using the example of Edgar Allan Poe works

Anna S. Berezina
St. Petersburg University of Management Technologies
and Economics, St. Petersburg, Russia, anna.rukomina@mail.ru

Abstract. The article is devoted to the current problem of choosing
material for linguistic directions subjects. A number of characteristics
and criteria necessary for the necessary competencies acquisition
by university students are listed. The article pays special attention
to the work of the American writer Edgar Allan Poe, whose works
are traditionally used in classes on translation and analytical
or philological analysis of literary works, despite globalization
and the era of changes in all spheres of life, and especially in
linguacultural. In particular, the article is devoted to the analysis
of the intertextuality of his works and their influence on worldwide
and Russian writers, and also to the use of Poe’s cultural images
in numerous world musical and artistic works, as well as cinema,
animated films and even comics. The work attempts to analyze the
enormous role of the American classic’s legacy in world culture and
briefly list the characteristics of his works, large enough to become
part of the cultural code. The aim of the study was to identify the
features of Edgar Allan Poe’s work that allow translation specialties
students to participate in the cultural and philosophical modern
discourse and provide an opportunity to develop and improve the
necessary language skills and abilities.

Keywords: intertextuality, Edgar Allan Poe, cultural code, cultural
and philosophical discourse, literary work analysis.

B macTosamee BpeMs Ha GoHe TOCTHKEHUH B 00acT MHGOPMAIHMOH-
HBIX TeXHOJIOTUH TepeBoAuecKas MesaTeJbHOCTh ABIAETCS KaK HUKOTIA
BOCTPeOOBaHHOI, UTO HAKJAABIBAET OIpeIeieHHbIe TPeOOBAHUA K IOI-
TOTOBKE CTyZIeHTOB. Bce 60J1bIlTe BOBHUKAET BOIIPOCOB K MaTepuaJjiaM, 1c-
IIOJIB3YEeMBIM Ha 3aHATUAX, KOTOPbIE€ MOIVIN 6BI OTBe€YaThb COBPEMEHHBIM
3ajayamM, JaBaTh BO3MOXKHOCTh OCBOGHUIO HEOOXOANMBIX KOMIIETeHI[Iii
¥ 3aTparuBaTh MaKCuUMaJbHOE KOJUYECTBO PasHOOOpa3HBIX TeM. B mc-
cJemyeMoii mpodaeMaTuKe IeHTPaTbHBIMY CTAHOBATCS BOIIPOCHI BEIGOpA
MaTepUAaJIOB /I aHaJn3a U IepeBofa, KOTOPBIA JOJIMKEeH COOTBETCTBO-
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BaTh PANY KPUTEPUEB U OTBEUATH COBPEMEHHBIM M YCTOSBIIUMCS TPeOO-
BaHUAM OOyUeHUS.

OnHUM 13 TPUMEPOB YHUBEPCAIbHBIX MAaTEPUAJIOB SIBJISETCA TBOPUE-
CTBO aMepHKAaHCKOro nucartesd darapa Ainnana Ilo, ubu npounsBegeHns
TPAAUIIMOHHO UCIOJB3YIOTCA MPEMofaBaTeIAMU Ha 3aHATUAX JIUHTBU-
CTUYECKUX HaIPpaBJIEHUI By30B U ITO3BOJISIIOT CO3IaBaTh HOBBIE TPAEKTO-
pUY aHAJIW3a MEKIUCIUILINHAPHOTO XapaKTepa, OTKPBIBAIOIIAE JOPOTY
CUHEPTUU CMBICJIOB I METOAUK B I3BIKO3HAHUMU.

Ero paboTs! 061a1a10T PAIOM XapaKTePUCTUK, KOTOPbIe 00yCJIOBINBA-
IOT yIOOCTBO UX UCIIOJb30BAHUA HA 3aHATUAX 0 aHATIUTUYECKOMY , (DUIIO-
JIOTUYECKOMY UTE€HUIO U, HECOMHEHHO, Xy/I0KeCTBEHHOMY I€PEBOY.

Bo-mepBbIX, 04HO 13 TVIABHLIX TpeboBaHuil 9. Ilo — coxpaHeHwue 1e-
JIOCTHOCTH BII€UATJIEHUA, KPATKOCTh (POPMBI 1 eJMHCTBO 3 PeKTa UIn
BIIEUATIEHUS — BBIMIOJHAETCS JIMIIb B CJydYae, KOTIA ITPOU3BeIEHUE
MOJKHO IIPOUNTATE 3a OAUH pasd. Takum oOpasom, 00beM IIPOU3BeAeHMIIT
MMO3BOJISAET CTyAEHTaM mpopabaThiBaTh IPoOU3BeeHMe IeankoM. Heko-
TOPBbIEe 0COOEHHO KOPOTKME PACCKA3hI MU CTUXOTBOPEHUA MOKHO pPaso-
OpaTh B TeUEeHUE OJJHOTO 3aHATHUA.

Bo-BTOPBIX, TTOATUKA ¥ SIPKOCTH 00pasoB oOecreunBaeT TIIYOOKYIO
BOBJIEUEHHOCTDH CTYAEHTOB B PabOTy HaJA NMPOUW3BeAeHUAMU. [JTaBHBIN
TPUHIUI TBopYecTBa J. Ilo 3aKIfoUeH B 9MOIIMOHAJIBHO-TICUXOJIOTHYE-
CKOM BO3JeicTBUU JII000ro npousBefenns. OH Ha3bIBaJ TaKoe BO3Mel-
cTBHE «TOTAJIbHBIM 3dderTom» (totality effect), Bamkmueiineit ueproii
KOTOPOTO OBLIO eTMHCTBO. TakiKe yCTaHOBKA HA CYTT€CTUBHOCTH IPOM3-
BelleHUII IpeaonpeaeaseT ux MeTa)OpUIHOCTD 1 OOTaThIN HAOOP CTUIN-
CTUYECKUX CPEJICTB.

B-TpeTbux, CI0KHOCTDH 3BYKOBOU U JIEKCUUECKOI Opranmusamuu, ooy-
CJIOBJIEHHAs OCOOEHHOCTSAMU aHTJIMHCKOTO SI3bIKA, CO37IaeT OIpPeIeseH-
HbIe CJIOKHOCTH ITIPW TepeBoje, OJHAKO cuelmduKra o6pasoB B TO Ke
BpeMs IIPeATIoJIaraeT OmpeiesieHHY0 CBOOOY s mepeBogunKa. Takum
obpasoM, ImepeBoh IpousBeneHuit 9. Ilo — 3amaua HeTpuBHaJIbHAS,
IpeATIoNaraionas HaJIudne y IMePeBOTUYNKA OIPEeNeIeHHBIX A3BIKOBBIX
YMEHU U, UTO camMoe TJIaBHOE, IPEeJOCTABJAIONIAA BO3SMOYKHOCTb pas-
BUBATh U COBEPIIIEHCTBOBATH 9TU HABBIKM. BO3MOKHO, IT03TOMY HACUM-
TBIBAETCA TaKoe 0OJIBIIIOEe KOJUYECTBO IIEPEBOOB HACTEAUs aMEePUKAaH-
CKOTO KJaccuKa (UTO TaKKe JaeT MIMPOKUE BO3SMOYKHOCTHU MIJIsI aHAJIM3a
TIePEeBOOB).

HecmoTpsa Ha rmobanmsanuio 1 310Xy MepeMeH BO Bcex cdepax JKus-
HHU, a 0COOEHHO B IMHTBOKYJIBTYPOJIOTUUYECKOI, €T0 TPOU3BEAeHUS OCTa-
IOTCA He ycTapeBaloleil KJIacCUKOM Ha YPOBHE BeJIUYANIINX TTHcCaTe e
MUPOBOM KYJIBTYDHI.
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Ero BKJIaxg B MUPOBYIO KyJbTYpPy OKasajicad HeumcuepaeMm, 6e3 Hero,
KaK OTMeUYaloT JUTePaTypPHbIe KDUTUKK, HEMBICJIUMO IMOABJIeHNE dpaH-
Iy3CKUX «TEMHBIX» CUMBOJIMCTOB U IIIKOJIBI COBPEMEHHO! « "OTHYECKO»
KyJabTyphI. TaKk:Ke HEOIIEHUMBIM BKJaazmoM J. Ilo B pa3BuTue amMepuKaH-
CKOM M MHPOBOM HOBEJUIMCTHUKHU SBJSAETCA IIPaKTHUecKasd paspaboTka
HEKOTOPHIX €€ KAHPOBBLIX IIONBUIOB — IETeKTUBHOIO, Hay4YHO-(aHTAa-
CTHUUYECKOI'0 U IICUXO0JOI'MYECKOro paccKasa.

9. Ilo 6v11 masBaH cumBoauctamu (C. Mammapme, II. Bepaenowm,
B. Bprocosrim, K. BambmonTom, 1. Mepe:kKOBCKMM) IpeaTedeii CUMBO-
JII3Ma KaK TAaKOBOI'O U, B YACTHOCTHU, (hPaHI[Y3CKOTO.

M. Pasensn, K. ebtoccu, C. PaxMaHMHOB oTMeYaJ BIAUSHUE, KOTO-
poe oKasay Ha HUX aMePUKAHCKHUI 09T, ¥ MHUCAIN MY3bIKy Ha CIOXKe-
el 9. 1o, MIeHAACH 3BYKOIIMCHIO €0 JUPUKHU. TBOPUECTBOM ITHCATES
BHoxHOBIANUCE U The Beatles (u3o0pakenue ImucaTeJ s MOKHO HAUTH
Ha OTHOI m3 000KeK rpymimsl), JI. Pun, T. Keiir, C. Hukc u ap.

. C. Typreunes u @. M. JlocToeBCKUI OTKJINKHYJNCH HA TBOPUECTBO
aMepUKAHCKOTO IIMCATENIs ¥ BIOXHOBJISAINCH ero pacckasamu. Ilpu sTom
degop MuxatjioBUY JUYHO MUIIET IIPEAUCI0OBHE K er0 paccKasaM, B KO-
TopoM oTMeuaeT: « Kpome Toro, B arape Ilo ecTh UMeHHO OJHA UepTa,
KOTOpAas OTIMYAET ero PeIlnTeJLHO OT BCeX IPYIUX IIucaTeseil 1 coCcTaB-
JISIeT PEe3KyI0 ero OCOOEHHOCTH: ATO cuya BooOpakeHusa. He To uToOBI
OH TPEBOCXOIWJI BOOOpaKeHWEM APYTUX MUcaTeseli; HO B ero crocoo6-
HOCTH BOOOpasKeHUs eCTh TaKasi 0COOEHHOCTh, KAKOW MBI He BCTPeUaIHn
HU Y KOTO: 3TO CUJIa TOAPOOHOCTEMH » .

Taxxe 9. 1o okasaJ BIusHIE HE TOJIBKO Ha JIUTEPATYPY, HO U HA IIPO-
CTPAHCTBO Macc-Menna, KHHOMHIYCTPUIO U MYJIbTHUILINKAN0. Ero pac-
CKa3bl OBLIN aJalTUPOBAHBI JIsI KOMHKCOB MHOMKecTBO pas. CyIecTBy-
eT HEeCKOJIbKO KMHOAJANTALMil ero Mpou3BeIeHN, TAKKE ero CIOMKeThl
KCIIOJB3YIOTCA B KauecTBe AJIIO3UI B IONYJAPHBIX MyJIbTCepHaiax
“The Simpsons”, “SpongeBob SquarePants”. O sBisieTca JOOUMBIM
nucateaeM T. Beproua. Ero mepcona:ku, nuratel uam gaxke cam 9. Ilo
TO U [eJI0 MOABIAITCA B puiabMax HaumHada ¢ 1970 r., u oH He pas crTa-
HOBUWJICA KHIJKHBIM II€PCOHAXKEM, KaK, K IIPUMePy, B IPOU3BENeHUU
P. Bpanbepu «HesloBeK B KAPTUHKAX » .

Bcee aTo mesnaer TBopuecTBO J. Ilo yacThI0 KyJBTYPHOTO KOIA U CTa-
HOBUTCSA SIBJIEHMEM MHPOBOro Mmacirraba. VHTePTEeKCTyaJabHOCTL €ro
IIPOU3BEAeHU T03BOJIAET YUYACTBOBATD B KYJIBTYPHO-PUI0CODCKOM A¥IC-
KypCe COBPEMEHHOCTHU, UYTO HEOOXOIUMO [IJIS CTYIAEeHTOB IIePEeBOAUECKUX
CIIeINaJIbHOCTEH.
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IlepeBoa KaK KyJIbTYPHBIA MOCT:
COBpPEeMEeHHbIEe MOAXO0AbI K IOATOTOBKE MEPEBOTUNKOB
B yCJIOBHAX IIM(POBOM TpaHCc(hopMaIUA

Kpuctuna Banagumuposua I'pacgeeBa

Boenno-meduyuncrasa axvademus umenu C. M. Kuposa
Munucmepcmea o6opornwvt Poccutickoii Pedepauyuu, Cankm-Ilemepbype,
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Annomayusa. B ycmoBuax rmobamusanuu ¥ nu@poBU3AIUU IIEpe-
BOJl CTAHOBUTCSA KJIIOUEBBIM MHCTPYMEHTOM MEKKYJIbTYPHON KOMMYHU-
kanuu. CoBpeMeHHbIe MOAXOABI K IOATOTOBKE MEPEeBOIUYNKOB TPEOYIOT
IIePeoCMbBICJIEHUST TPAAUIITNOHHBIX METOHA0B OOYUEeHUs C YUYETOM TeXHO-
JIOTUUEeCKUX M3MeHeHUl. B craTbe paccMaTpuBalOTCsa BAUSHUE ITU(PO-
BUBAIMM Ha IMEPEeBOJUECKYI0 IMPaKTUKY, POJb MAIIWHHOTO IIepeBona
W WHCTPYMeHTOB KoMmnbioTepHoii momoinu (CAT), a Tak:ke mpeumyiie-
CTBa U IPOOJIeMbI HOBBIX TeXHOJIOT U, BKIIOYasd HE00XOJUMOCTh IIOCTPe-
IaKTUPOBAHUA, MOJUEPKUBAETCS BAKHOCTh MHTETrpaliuy WHHOBAIIUOH-
HBIX METOIOB O0OyUeHUs, TAKUX KaK OHJANH-TIJIaTHOPMBI M MPOEKTHOE
obyueHme. YcIelHas MOATOTOBKA IIePEeBOIUNKOB TpedyeT KOMILIEKCHO-
T'0 TIOAX0Ma, VUYUTHIBAIOIIET0 U TPASUIMOHHbIE METOIbI, I COBPeMEeHHEBIe
TeXHOJIOTHH, YTO 00ecIieunBaeT BLICOKOE KaueCTBO IIepeBoia U YKPeILId-
eT MO3UINY IEPEeBOJUYNKOB KaK KYJIbTYPHBIX IOCPEIHUKOB.

Karouesvie cnoea: mepeBol, KyJLTYPHBIH MOCT, IUQPOBU3AIIUA,
TIOATOTOBKA ITIEPEBONUNKOB, MHHOBAIIMOHHEIe MeTOonbl, CAT-uHCTpyMEH-
ThI (MHCTPYMEHTHI KOMITLIOTEPHOTO IIEPEeBOIa), MEKKYIbTypHASI KOMMY-
HUKAIUA.

Translation as a cultural bridge:
modern approaches to translator training
in the context of digital transformation

Christina V. Grafeeva

S. M. Kirov Military Medical Academy of the Ministry
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Abstract. In the context of globalization and digitalization,
translation has become a key tool for intercultural communication.
Modern approaches to translator training require a reevaluation
of traditional teaching methods in light of technological changes.
This article examines the impact of digitalization on translation
practice, the role of machine translation and computer-assisted
translation (CAT) tools, as well as the advantages and challenges posed
by new technologies, including the need for post-editing. It emphasizes
the importance of integrating innovative teaching methods, such as
online platforms and project-based learning. Successful translator
training requires a comprehensive approach that considers both
traditional methods and modern technologies, ensuring high-quality
translation and strengthening the role of translators as cultural
mediators.

Keywords: translation, cultural bridge, digitalization, translator
training, innovative methods, CAT tools (Computer-Assisted
Translation tools), intercultural communication.

B ycioBuAx rimobaimsaiuy U CTPEMUTEIHLHOTO Pa3BUTUA MHGOPMA-
IIMOHHBIX TEXHOJIOTUII IePeBOJ CTAHOBUTCA HE TOJbKO MHCTPYMEHTOM
MEKBA3BIKOBOM KOMMYHUKAIINY, HO 1 BAXKHBIM MEXaHU3MOM KYJIbTYp-
HOTO o6MeHa. B coBpeMeHHOM Mupe, Iie TPAaHUIILI MEXKIY KYyJIbTypaMu
CTUPAaIOTCA, IIEPEBOJ He IIPOCTO IIepelaeT TEKCT ¢ OJHOTO0 A3bIKa Ha ApY-
TOM; OH TaKiKe CIYKUT MOCTOM, COeTUHAIONINM Pa3InuyHbIe KyJIbTyPHbBIE
KOHTEKCTHI U CIIOCOOCTBYIOIMM B3aMMOIOHUMAHUIO MEXKIY HapOgaMMu.

CoBpeMeHHbIe TOAX0AbI K ITIOATOTOBKE IIEPEBOIUMKOB TPeOYIOT IIepe-
OCMBICJIEHUS TPASUIIMOHHBIX METOJ0B 00yUeHM s B CBETE HOBBIX BEISOBOB,
CBABAHHLIX C u@poBusanueii. TexHosornuecKkne HOBIIECTBA, TaKUe KaK
MAIITMHHBIN IepeBOJ M CHUCTEeMbl KOMIIBIOTEPHOUN HOMOIIM B IIEPEBOMe
(CAT), sHaunTeIbHO U3MEHUJIHN JIAHIIIAPT IePeBOAUECKON AeATeIbHO-
CTH. OTH U3MEHEHUA CTABAT IIepel 00pa30BaTeIbHLIMU YUPEKICHUAMU
3amavuy ajanTanuy yue6GHbIX IIPOTrPaMM K HOBBIM PeainAM, UTO IIPEAIIo-
JlaraeTr He TOJHKO BHeAPEHMNE COBPEMEHHbBIX TEXHOJOTHH B IIpoiecc 00y-
YeHUS, HO U (hopMUpPOBaHUe y 00yUAIONINXCS HEOOXOAUMBIX KOMIIETEH-
Uit IS YCIIeITHOM paboThl B yCJIOBUAX IT(GPOBOIT TpaHcHOpMAaIInH.

ITens maHHOU cTaThbU 3aKJIOUAETCA B aHAJNM3€ POJIM IepeBoja Kak
KYJbTYPHOTO MOCTA U MCCJEJOBAHUN COBPEMEHHBIX ITOJXO0J0B K IIOATO-
TOBKE IIEPEBOSUNKOB B YCIOBUAX IIUPPOBU3AIINAN.

Kaxk yrBep:xgaer A. B. @enopoB, «IIepeBog — 5TO He IIPOCTO 3aMeHa
CJIOB OJHOTO A3bIKA CJI0BAMU APYTOT0; 9TO aKT MHTEPIPETAIuU, KOTOPBIH
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TpebyeT 3HAHUA KyJbTYPHBIX KOHTEKCTOB» [6, c. 46]. OTO MHeHMe TMOJ-
TBEP:KAAETCA M APYTUMHU mucciaenoBareaamu, Hampumep I. II. Tomaxu-
HEIM, KOTOPBIN IIOJUEPKUBALCT, UTO «II€PEBOJUUK JOJIKEH OLITL He TOJIb-
KO JIUHTBUCTOM, HO U KYJbTYPHBIM ITOCPETHUKOM» [5, c. 82].

ITudpoBusanusa okasajia 3HAUUTEIHLHOE BIUSHIE HA IPAKTUKY IIepe-
BOJIa, NU3MEHUB KaK caM IIPOIlecC, TAK U POJIb I€PEBOIUNKOB B COBPEMEH-
HOM OO1IIecTBe.

MamvHHBIN TEPEeBO U MHCTPYMEHTHI KOMIBIOTEPHOM ITOMOIIY B II€e-
peBoge (CAT) cranu KiIi0UeBBIMU 3JI€MEHTAMU B COBPEMEHHOM ITePeBO/I-
yeckoii mpaktuke. Ilo ciosam B. E. IefixmaHa, «MalIMHHBIA IepPEeBOL,
IMO3BOJISET 3HAUNTEIbHO COKPATUTh BPeMsA Ha BBIMOJHEHNE 3a/4a4, OJHA-
KO TpebyeT IMOCTPeIaKTUPOBAHMUA IJIA JOCTUKEHN He00X0AMOro Kave-
ctBa» [2, c. 168]. B. Mockays€HOK yKa3bIBaeT Ha TO, UTO «IIE€PEBOTUUK
CerOJHs BBICTYIIAET B POJIM IUPHUIKEPa, YIPABISIONIEro IIPOIeCCOM Iepe-
BO/IA, KOTOPHI MCIIOJNHAET NCKYCCTBEHHBIN UHTEJLIIEKT» [4].

HecmoTpsa Ha mpeumyliiecTBa [udPOBU3ALNH, CYIIECTBYIOT 1 OIIpe-
IesieHHBIE IIPobeMbl. OTHOM M3 OCHOBHBIX SBJISETCA KAUECTBO IIepPeBo-
IIa, KOTOPOe MOXKET CTPaJaTh IPU HeJIOCTATOUHOM MOCTPEeSAKTUPOBAHUY
MamuHHBIX TeKcToB. Kak ormeuaer T. [[. MaprapaH, «HEOOXOAUMOCTH
IMOCTPEeNAKTUPOBAHUSA IIPOAYKTOB MAIIMHHOTO II€PEBOAA CTAHOBUTCS
KPUTUYECKN BaKHOU s obecHeueHns aJeKBAaTHOCTHU IIepenaBaeMoii
uHopmanum» [3, c. 158].

TakKe CTOUT OTMETHUTDb, UTO IM(ppoBU3aINMA TpedyeT oT obpasoBa-
TeJbHBIX YUPEKAEHUN mepecMoTpa yueOHbIX IIJIAHOB U BHEIPEHUS HO-
BBIX TEXHOJIOTHH B mpoilecc obyueHuda. Takum oOpasom, BIuAHUE IUQ-
poBM3aIMK HA MEPeBOJ W IePEeBOIOBENeHNE SBJISIETCS MHOIOIDAHHBIM
IIPOIIECCOM, KOTOPBIH TPeOyeT OT CIeINaIICTOB ITOCTOSTHHOTO OOHOBJIE-
HUS 3HAHUY U HABBIKOB.

IToaroToBKa MEPEBOJUNKOB B COBPEMEHHBIX YCIOBUSIX TPeOyeT MHTe-
rpanuu Kak TPaIUuIUOHHBIX, TAK U MHHOBAIIMOHHBIX METO0B O0YUeHUs.
TpaauImoHHBIE MEeTOAbI O0yUYEeHUA ITIePEBOTUNKOB 00eCIIeUYnBaIOT CTPYK-
TYPUPOBAHHOE YCBOEHNE TEOPETUUECKUX OCHOB IIePEBOIa, HO SIBJIAIOTCS
HeJOCTATOUHO T'MOKMMH IJIs afalTaluy K OBICTPO MEHSIOIIMCs Tpebo-
BaHUAM pbIHKa. Kak ormeuaer ®@. H. AkpamoBa, «TpaAuIlIOHHLIE Me-
TOABI O0YUEHUs YACTO He YUYNTHIBAIOT NHAUBUIYAIbHEIE ITIOTPEOHOCTX. ..
¥ MOTYT IPUBOAUTL K CHUKEHHUIO MOTHUBALIMH», & «AH(POPMAIMOHHO-
KOMMYHUKAIIMOHHBIE TEXHOJOIMU MO3BOJISAIOT CYIIECTBEHHO IIPEYMHO-
JKUTb MHTEPEC... K yuebHOMY mporeccy» [1, c. 44]. To momuepKuBaeT
HeoO0XOIUMOCTD ITOMCKA OoJiee TMHAMUYHBIX MTOAXO00B K 00yUeHUIO.

WcnonbsoBaHue OHIAMH-IIATGOPM, BUPTYAJIbHBIX KJIACCOB U CH-
MYJAIMUNA CTAJO0 HEOThEMJIEMOM YacTbi0 00pa3oBaTeJbHOTO IIpPOIliecca.
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CoBpeMeHHbIE MTHCTPYMEHTHI KOMIbIOTEPHOI oMoty B rtepeBoze (CAT),
takue Kak SDL Trados u MemoQ, Mo3BOIAI0T 00yYAOIINMCH Pa3BUBATD
HABBIKM Pa0OTHI ¢ MEPEBOJUECKOM IIaMATHLI0 M aBTOMATU3MPOBAHHBIMU
cucremamu nepesoga. Kak moguepkuBaer uadopmanus us Kypca « AHHo-
BaIlMOHHBIE TEXHOJIOTHU B IepeBofe», «Baamenue CAT-uHcTpyMeHTaMMU
MMO3BOJIAET YCKOPATH M CTAHAAPTUBUPOBATDL paboTy nmepeBogumias [7].

MMeHHO II09TOMY COBPEMEHHBIE€ IMOAXOAbI K IOATOTOBKE IIE€PEBOI-
YHUKOB TPEOYIOT KOMILJIEKCHOTO IIOAX0/a, COUETAIOIIEero TPaaUuIINOHHbIe
METO/bI C *HHOBAIIMOHHBIMY TEXHOJIOTUAMY U aKIIEHTUPYIOIEero BHNMA-
HUe Ha Pa3BUTHUU HEOOXOAUMbBIX KOMIIETEHITHIA.

B sakar0ueHne HEOOXOAMMO OTMETUTh, UTO B XO/€ HAIIIEro NCCJIeL0BAa-
HUs OBLIO PACCMOTPEHO MHOMKECTBO ACIIEKTOB, KACAIOIIMXCA IIOATIOTOB-
KU IePEBOJUYNKOB B YCIOBUAX IudpoBusanuu u riamodanusanuu. CoBpe-
MEHHbBIE TEXHOJIOTMM U METOAbI O0yUYeHUS MOJIKHBI MHTErPUPOBATHCS
B Y4eOHBIH ITPOIece IJIA TOT'O, YTOOBI ITOITOTOBUTH BHICOKOKBAIUMUII-
POBaHHBIX CIIEINAJINCTOB, CIIOCOOHBIX 9(PHEKTUBHO PaboTaTh B YCIOBU-
ax nudposoii Tpancopmanuu. BHeapeHre NHHOBAIIMOHHBIX IOLXO0I0B,
TAKUX KaK MCIIOJb30BaHME OHJIAMH-ILIAT(HOPM, HPOEKTHOrO O0yUeHus
u CAT-uHCTPYMEHTOB, MTO3BOJUT O0yUAIOIUMCSA Pa3sBUBATL HEOOXOMM-
Mble HAaBBIKM W KOMIeTeHIuu. Kpome TOro, BaXHO pa3sBUBATh HABBIKU
MEXKYJbTYPHOM KOMMYHUKAIIMKA U TEXHOJOTUUYECKOH I'PAaMOTHOCTHU
y 00yJarInmuxcs.

Takum 00pasoM, yCIeIIHas IIOArOTOBKA IIEPEeBOAUYNKOB B YCIOBUAX
nudpoBusanuu TpedyeT KOMILIEKCHOrO IMOAX0/a, KOTOPBIIl YUUTHLIBAET
KaK TPaIWIMOHHBIE METOALI O0YUEeHUs, TAK U COBPEMEHHBIE TEeXHOJIO-
run. 9To 00ECIeUNT He TOJHLKO BHICOKOE KaueCTBO IIepeBo/ia, HO U yKpe-
MMUT MMO3UIAY IIePEBOAUYNKOB KaK KYJbTYPHBIX ITIOCPEIHUKOB B III00AJIb-
HOM O01IIecTBe.
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Oco6enHOCTH IIEpPEeBOAa peasnii B skaHpe (paHTEe3N
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Annomayus. CTaThs MOCBAIIEHA BOIIPOCY PEIIPEe3eHTAIUY A3bIKOBBIX
peanuii B TeKCTax sKaHpa (GoHTe3H, a TaKKe CIIocodaM 1 aHAIUS3Y CIEeIH-
(buKu UX IepeBosia ¢ aHTVIMICKOTO A3bIKA Ha PYyCCKuUili. Peasinu HEBepOAT-
HO MHOT000pAas3HbI, UTO JejJaeT WX 3HAUMMBIM 3JIEMEHTOM B (hopMupoBa-
HUY BBIMBIILJIEHHOr0 (D9HTE3UHHOro IIpocTpancTBa. OCHOBHOE BHIMAHUE
yOeJseTCs MOHATUIO «Peansi» U PACCMOTPEHUIO er0 OTVINUUSA OT CXOMKUX
TMOHATHUH 1 ee 00beKTUBU3a1 B peun. O003HAUEHBI KATeropu3aliis 1 Xa-
PaKTEePUCTUKHU SI3BIKOBBIX PEAJINi [JIA MOCJeAYIOIero aHaansa mpoodiemM
W TOHKOCTeH mepeBofa (DIHTE3WMHHBIX peanuii. KauecTBeHHBINI aHAIU3
HCccaeIyeMOoro MaTepraia II03B0JIsIeT OIPeNe/IUTh TeMATHYeCKYIO KJIaCCH-
(uKanMo A3BIKOBBIX Peasirii, YTO CIOCOOCTBYET AeTepMUHAIIMU KaK 00-
1IIero, TaK U U hepeHIaIbHOTO B INHIBOKYIBTYPOJIOTHYECKUX PAMKAX,
a TaKiXe BBIABUTh, KaKUe eIUHUIIBI [I0JIL3YIOTCA HAMOOJbIIeH, a KaKkue —
HauMeHbIIIel JJMHTBOAKTUBHOCTBIO. IIpoBeieH mpaKTUUeCKUA COIIOCTABH-
TeJBHBIM aHAJIN3 Peanul3alluy peauil B IByX s3bIKax. KosimuecTBeHHbIN
aHaIMU3 PesyJILTATOB MCCJIeI0BaHUS MaTePHUAJIOB IIOKA3bIBaeT, UTO Hanbo-
Jiee ¥ HanMMeHee MPOIYKTUBHO HA JIEKCUUECKOM U rpaMMaTUYeCKOM YPOB-
HSX, 1 CIIOCOOBI 1 TOHKOCTH IIEPEBOIa OTOOPAHHBIX HhIHTE3UNHBIX DeaTni.

Karouesvie crosa: (I)BHTBSI/I, peanunsa, HEOJIOTU3M, 3aMMCTBOBaHUeE,
TEPMHNH, OHOMAaCTHUKa, KOHTEKCT, KOJIOPUT, KOHHOTAaIluA.

Translation features of realities in fantasy genre

Elena A. Strikun

University of Management Technologies and Economics,
St. Petersburg, Russia, elena-strikun@yandex.ru,
ORCID id 0009-0004-8325-1773

Abstract. The article is devoted to the issue of representation
of linguistic realities in fantasy texts, as well as the methods and
analysis of the specifics of their translation from English into Russian.
Realities are immensely diverse, which makes them a key element in the

162



formation of a fictional fantasy space. The main attention concentrates
on the concept of reality and consideration of its difference from
similar concepts and its objectification in speech. The categorization
and characteristics of linguistic realities for the subsequent analysis
of the problems and features of fantasy realities translation are
designated. A qualitative analysis of the studied material allows us
to determine the thematic classification of linguistic realities, which
contributes to the determination of both the general and differential
in the linguacultural framework, as well as to identify their greatest
as well as least linguaactivity. A practical comparative analysis of
the implementation of realities in two languages is carried out.
A quantitative analysis of the results of the study of materials shows
what is most and least productive at the lexical and grammatical levels,
the methods and subtleties of translating the selected fantasy realities.

Keywords: fantasy, reality, neologism, loan-translation, term,
onomastics, context, colour, connotation.

AxmyanvHocmb TeMBI 00YCJIOBJIEHA TEM, UTO Ilepefadya peaauil AB-
JIisieTCcA ONHOM M3 CIOKHEHINNX MepeBOAYecKruX KoMIeTeHIuii. Peanrunu
YACTO MPEACTABIAIOT OCOOEHHYIO CI0KHOCTD B MEKKYJILTYPHOI KOMMY-
HuUKanuu. SI3bIKOBbIE Peauy BEIMBIIIJIEHHOTO MUPA 3HAUNTEIHHO OTJIH-
YAIOTCA OT TAKUX €IUHUIL, IIOCKOJIBbKY YiKe CYIeCTBYIOT B A3bIKe, HO 00-
JIafAIoT IIepeoCMbICIeHHBIM 3HaueHueM. OHU He GOPMUPYIOTCA B A3BIKE
¥ He 3aKPeIlISIOTCA B IEKCUKOTPapUUIeCKUX NCTOUHUKAX.

Obsexmom uccaefOBaHUS SBIAIOTCS PeaJuy BBIMBIIIJIEHHOTO MUpa
KaHpa (oHTE3HU.

IIpeOmemom wmccaemOBaHUS IPEACTABISIIOTCA CHOCOOBI M OCOOEH-
HOCTH Ilepeavyd A3bIKOBBIX PEAJINU C aHTVIMHCKOTO sI3bIKA HA PYCCKUM.

I[env uccaemoBaHUS COCTOUT B BHIABIEHUN A3LIKOBBIX PeaInii U aHa-
Ju3e cuenuPUKN UX IIepeBoia ¢ AHTVINHCKOTO A3bIKA HA PYCCKUIA.

I JOCTHKEHU S ITOCTABJICHHOM e/ He00X0AMMO BLITIOJTHEeHME CJIe-
IYIONUX 3a0ay:

1. OnpenenuTh MOHATHE peaJuy KaK JUHTBUCTUYECKOE SBJIEHUE
¥ ee 00BEKTUBU3AIINIO B PEUMN.

2. PaccMoTpeTh KaTeropus3anuio SI3BIKOBBLIX pPeajuil 1 0003HAUUTH
WX OCHOBHBIE THIIBI B UCCJAEIYEMOM MaTepuaJie.

3. BrimenuTs 0cOOEHHOCTH KaHpa (GIHTE3U U PAacCMOTPETh peannsa-
LIUIO peayuii B HEM.

4. BeIABUTH peajiiu B HCCJAEIyeMBbIX MaTepuajax W paciupenenThb
X II0 TEMAaTUYEeCKUM I'DYIIIaM.
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5. IIpoaHamn3upoBaTh CIOCOOLI M TOHKOCTH II€pPeBOJa OTOOPaHHBIX
peajyinii ¢ aHTUIMHCKOTO Ha PYCCKUM A3BIK.

Ienn 1 3amaum, a TaKKe OOBEKT U IIPEIMET UCCIEOBAHUA OTIPeIeIs-
IOT He0OXOIMMOCTh KOMILJIEKCHOTO MCIOJb30BAHUS HECKOJIBKUX MENo-
008, cpenu KOTOPBIX KAUeCTBeHHbIH, OMMICATeIbHBINA U KOJIUUECTBeHHbII
aHAaJN3 A3bIKOBBIX PeaJIniA.

Cormacuo I'. 1. TomaxuHy, moj peaausiMyu TOHUMAIOTCS HAWUMEHO-
BaHUA OOBEKTOB OKPY:KAIOIel AeNCTBUTEIBHOCTH, HPUCYIINE OIIpe-
JIeJIEHHBIM JIMHTBOKYJBTYPHBIM OOIIHOCTAM. B Xo0me wuccaemoBaHUS
BBIACHUWJIOCH, UTO TaKWe NOHATUA, KAK «dK30TU3M», «JIOKAJIUIM>»,
«BYJIbTapU3M», He SIBJIAIOTCS CUHOHMMUYHBIMU WA CXOKUMU C OIIU-
cbIBaeMbIM TepMuHOM. OZHAKO K peajnaM MOYKHO OTHECH aBTOPCKUE
HEOJIOTM3MBI M 3aMMCTBOBAHUSA U3 APYTUX A3BIKOB. PaccmarpuBaemoe
ABJIeHUE TpeAcTaBideTcA 06ojiee OOMIUPHBIM W CJIOKHBIM, OHO HMEET
MHOYKECTBO OTJIMYMTENLHBIX UYePT, HAUMHAA OT CYIIeCTBOBAHUA B SI3BI-
Kax IepeBojla M 3aKaHUYMBAs HAJIUYMEM HAIMOHAJIBLHOTO CBOEOOpaswus.
Taxke K peaamsM He OTHOCATCA TePMUHBI, B TO BpeMs KaK HEKOTODbIE
nMeHa cOOCTBEHHBIE MOT'YT BKJIIOUATHCS B UX COCTAB IIPU HAJIUYNY y HUX
KYJBTYPHOTO KOJIOPUTA M CIIOCOOHOCTH K Iepenade OHOBOTO 3HAHUA.

3a OCHOBY HACTOAIIET0 WCCIEMOBAHUS NPUHATA KJIacCUPUKAIUAI
I 1. TomaxmHa, oCylleCTBJI€HHAA B COOTBETCTBUU C TEMATHUUYECKUM
OPUHIMIIOM 1 BKJIOUAaomas reorpauyeckre, sTHorpaduueckue, o0-
IIECTBEHHO-TTOJINTUYECKNE, OHOMACTUUECKIEe pPeanuu, a TaKKe peajnu
cucTeMbl 00pa30BaHUA, PEIUTUU U KYJIBTYDbI.

PaccmoTpeHbl pasiawuyHble KJaccupUKAIMU CIIOCOO0B mepeBoa pe-
anuii, 3a OCHOBY WMCCJEIOBAHUS NPUHAT IepeueHb, IPEII0KEHHBIN
C. BinaxoBsiMm u C. DIOpUHBIM, IPEAIIOIaralonii BKJIIOUEHe TAaKIX Ua-
CTOTHBIX TIPUEMOB, KaK IPUOJIMBUTEIbHBIN (HYHKIIMOHATBHBIN aHAJIOT
¥ POJOBUAOBAA 3aMeHAa) M KOHTEKCTYaJbHBIN IIEePEeBOJ, HeoJoru3m (ce-
MaHTUYECKUU HEO0JOTU3M, OCBOeHUE, KaJIbKa, MMOJYKAIbKa), TPAHCIUTE-
pamnus, TpaHCKpuNIua. MHOTroacIeKTHOCTD A3BIKOBBIX peasinii Tpedyer
OT IIEPEBOAYNKA BOCCO3AAHUA HE TOJTbKO CEMAHTUKY UCXOMHBIX €UHUIL,
HO M X KYJbTYPHBIX KOHHOTAIIUM, a TaKKe 3aMbICJIa aBTOPa, KOTOPBIHN
OHU PEeNpPe3eHTUPYIOT.

TakuMm o6pa3oM, OZHUM 13 IEPCIeKTUBHBIX HAIIpaBJIeHUI JaIbHel-
1IIero MCCJAeNOBAHUS IPECTABISIETCA aHAJIN3 BIUAHUS criocoba cosma-
HUSA peajuu Ha BLIOOD ITepeBOAYECKOTO IpreMa.
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Annomayusa. B ganHOil pabore momHUMaeTcA mpobJsieMa IepeBoja
3apy0eKHBIX XYI0/KeCTBeHHBIX IPOU3BEeHNI, a TaKKe 3aTParuBalTCs
TPYAHOCTH MEKKYJLTYPHOH ajgamTaiuu TeKcToB. QO0o3HauaeTcd akTy-
aJbHOCTD MCCJIEIOBAHUS B CBSA3U C IMOBBIIIEHHLIM MHTEPECOM HAYUYHOTO
co001IIecTBa K TAKOMY pasaesy A3bIKO3SHAHUA, KaK JUHTBOKYJIBTYPOJIO-
TUsl, OXBaThIBAIOI[EeMY U3yUeHUe IP00IeMbl OTPaKEH!A HAIIMOHAIBHBIX
¥ KyJBbTYPHBIX 0COOEHHOCTEH B A3bIKe. PaboTa OCHOBBIBAeTCsA Ha KOM-
IIJIEKCHOM COIIOCTABUTEJIbHOM aHAJIU3€e MEePEeBOJOB KJIaCCUUYEeCKOTO aH-
roas3beryHOro npousseferus Y. Illekcnupa «Tamiier, mpuHI[ JaTCKUi» ,
BBITIOJTHEHHOM B JIMHT'BOKYJIBTYPOJOTMYECKOM acleKTe. B ocHOBe uc-
cJIeOBaHUSA JIesKaT MePeBOAbI, CAeJaHHbIe B PA3HbIE IPOMEKYTKU OTe-
YyecTBEHHOU ucropuu ciaenyiomumu apropamu: H. A. IToneswim (1837),
M. JI. Jlosuuckum (1933), B. JI. Ilacrepuakom (1941) u B. P. Ilomnas-
cxkuM (2001). B paboTe paccMOTpeHBbI TaKue JUHIBOKYJILTYPHBIE (heHO-
MEHBI, BhIIeJIeHHBIE B TEKCTEe OPUTHUHAJIA, KaK Peaui, UIUOKYIbTyPHEIE
CUTyalli¥, KOHI[EIITHI U (DPaseoJornuecKue efUHUIILI, a TaKKe IpoaHa-
JIN3UPOBAHEBI CIIOCOOBI UX ITEPEBO/Ia HA PYCCKUM SI3BIK B paMKax cTpare-
ruil JoMecTUKAIuU U hopeHu3anuu. B pesyabraTe mcciaeqoBaHUs OBLI
cIleJIaH BBIBOJZ O TOM, UTO OOJIBIIMHCTBO JUHIBOKYJIBTYPHBIX (DEHOMEHOB
«Tamyera» OBLIO OMYINEHO MJM 3aMEHEHO B IEPeBOJaX, UTO T'OBOPUT
0 HEBO3MOJKHOCTH ITOJTHOIIEHHO! mepefaun HAIMOHAJBHON M KYJBLTYP-
HO¥ crienn(pUKY1 OPUTUHAIBLHOTO TPOU3BEAEHUA.

Kantouesvle cnoea: TUHTBOKYJIBTYPOJIOTHUS, XyI0KECTBEHHBIN mepe-
BOJI, IepeBOIUeCKIe TpaHCHOPMALUK, JOMECTUKAIUs, GOPEeHU3aIUs.
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Abstract. In this paper, the problems of foreign literary texts
translation as well as the difficulties of intercultural adaptation of texts
are raised. The relevance of the research is indicated by the increased
interest of the scientific community in such a section of linguistics as
linguoculturology, which covers the study of the problem of reflecting
national and cultural characteristics in language. The work is based
on a comprehensive comparative analysis of translations of the classic
English-language tragedy by W. Shakespeare “Hamlet, Prince of
Denmark”, performed in thelinguistic and cultural aspect. The research
is based on translations made in different periods of Russian history by
the following authors: N. A. Polevoy (1837), M. L. Lozinsky (1933),
B. L. Pasternak (1941) and V. R. Poplavsky (2001). The paper considers
such linguistic and cultural phenomena highlighted in the original text
as: realities, idiocultural situations, concepts and phraseological units,
and analyzes strategies for their translation into Russian within the
framework of domestication and forenization translation strategies.
As a result of the study, it was concluded that most of the linguistic
and cultural phenomena of the original text were omitted or replaced in
the translations, which indicates the impossibility of full transmission
of the national and cultural specifics of the original work.

Keywords: linguoculturology, literary translation, translation
transformations, domestication, forenization.

XymomxecTBeHHbIE IPOU3BEAeHUA IPEACTABIAIOTCS JOCTATOUHO CJIOMK-
HBIMHU [IJI5 TIEPEBOJa, BeIb CIEIUAINCTy HeoOX0IMMO He TOJBKO coxpa-
HUTHh KaK MOYKHO O0JIBINTYIO NPUOIMKEHHOCTh TeKCTa IepeBoa K TeKCTY
opuUTHMHAaJa, HO U JOUKHBIM 00pasoM aJalTUPOBATH TEKCT K KyJIbType
A3bIKA TEepeBofa, YTO, KaK IIPaBUJIO, IPUBOAUT K BHECEHUIO PA3Iny-
Horo poja uamenenmuii. Tak, B. H. KomuccapoB cuuraer, 4To IJIaBHOM
IeJbI0 XyZOKEeCTBEHHOTO IIepeBOola ABJIAETCSA «IOPOXKIeHue Ha IIe-
peBoouMOM SA3BIKEe PEUeBOTO MPOUW3BENeHUsI, CIOCOOHOTO OKA3hIBATh
XyDOKECTBEHHO-9CTETUUECKOe BO3AecTBUe Ha umTateas» [2, c. 58],
a cjenoBaTebHO, BHECEHIE IIPABOK C YUETOM JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHYE-
CKOT'0 CBOE00OPAa3Us JOIIYCTHUMO.

B nmamnoii paboTe IPUBOAUTCSA aHAJIW3 OCOOEHHOCTEH ajalTaliyiu
B JIUHI'BOKYJIBTYPOJOTHUUYECKOM acmekTe Tpareguu ¥. Illexkcrmupa «ITam-
JeT» IIPU IIepeBojie Ha pyccKuil a3bIK. IIbecwl Illekcnnupa KpaiiHe nHTE-
PecHBI He TOJIbKO JIUTEPATyPOBEeIaM, HO 1 JIMHTBUCTAM U IePEeBOAUNKAM
B CBSI3U C M300mIreM MeTadop U MPOUYNX YHUKAJIbHBIX CPEICTB XyI0Ke-
CTBEHHOII BRIPA3UTEJIbHOCTH. «[aMieT», MOMKaJIYH, — OJHO M3 CAMBIX
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M3BECTHBIX IIPOU3BEIEHUN JpaMaTypra, KOTOpoe MepeBouIOCh Ha pyc-
CKHUH SI3BIK MHOYKECTBO pPa3 B Pa3HbIe IIPOMEKYTKU HCTOPUU, a CJIEeLHO-
BaTEJbHO, MBI MMEEM BO3MOJKHOCTL IIPOBEIEHUS COIIOCTABUTEJIHLHOTO
aHaJim3a PYyCCKOSSBIYHBLIX ITepeBomoB. Ocoboe BHUMAaHUE B HAIEM KC-
CJIeOBAHUM YAEJAI0CHh IePEeBOJUECKUM TPaHCHOpMAI[UAM, BBIIOJIHEH-
HBIM B paMKaXx CTpaTerui qoMmectukanuu u ¢popeuunsanuu. [Ipu sTomM MbI
YUIU U 9KCTPAIUHTBUCTHUUYECKNE OCOOEHHOCTH IIepPrUoa0B uctopuu Poc-
CHUU, IPOCJIEIUB 34 TEM, KaK IIPOXOAUJIO PA3BUTHE IIEPEBOIUECKOI MbIC-
JIZ Ha PA3HBIX UCTOPUUYECKUX STAIaX.

BssB 3a OCHOBY KJAcCUQUKALUIO JUHTBOKYJLTYPHBIX €IWHUIT
C. B. EBTeeBa, Mbl pacupeeIun Bce KyJbTypHbIE (DeHOMEHBI, BhIUJIE-
HeHHbIEe HAMHU B TEKCTe OPUTHMHAJIA, Ha CIeAYIOlIe KATeTOPUN: Peaanu,
UIUOKYJIBTYPHBIE CUTYAI[U, KOHIIEIITH 1 (hpaseoornuecKre euHUIbI.
CrouT 0603HAYUTD, UTO IO UANOKYIbTYPHBIMU cuTyanuamu C. B. EBre-
€B [IOHNMAeT «BHEA3bIKOBYIO PEAJbHOCTh, CBSI3AHHYIO C IPO0JIeMOi OT-
PaKeHUA HAIMOHAJIbHO-KYJbTypHOU crnenuduru» [1, c. 54], mosromy
K JaHHOI KaTeropuu MbI OTHECJIN OIIMCAHUS TPAAUIINA, OOPSAL0B 1 00BI-
YyaeB, XapaKTePHBIX IJIS TOH MM MHOM HapOJHOCTH.

Wrak, HaMu OBLIN PACCMOTPEHBI CJIEAVIOIIE TTePeBOIbI Thechl «'am-
JeT» Ha pycckuii a3b1K: mepeBox H. A. ITomesoro (1837 r.), M. JI. JlosuH-
ckoro (1933 r.), B. JI. ITacrepuaka (1941 r.) m B. P. ITommasckoro
(2001 r.). Kaxxnaa u3 paboT ObLiIa BBITIOJHEHA B Pa3HbIe TIEPUOABLI OTe-
YeCTBEHHO! MCTOPHUU, U KaKIas U3 HUX 00aJaeT PAIOM WHIUBUAYAIb-
HBIX 0COOEHHOCTEl, OTpakas He TOJIbKO MUPOBO33PEHUA IEPEBOAUNKOB,
HO U KYJIBTYPHO-MCTOPUUECKYIO 00CTAHOBKY I€PHO/Ia HAINCAHKS B IIEJIOM.

Hnas witocTpalnuy IpUBeneM I[epeBoJ (pparMeHTa, COAEPKAIIEro
TAKYI0 JUHTBOKYJILTYPHYIO eIUHUIY, KAK KOHIIEIT, SBIAIOIIYIOCT «CO-
BOKYITHOCTBIO IIPEACTAaBJIEHUI, KOTOPBIMHU 00/Iaal0T BCe HOCUTEJNU HAa-
IMOHAJIBHO-KYJIbTYPHOTO MeHTaauTeTa» [3, ¢. 157]: “And, like the kind
liferend’ring pelican,/ Repast them with my blood” (akT 4, ciena 5).
9TH coBa MPUHAIJIEHKAT OSHOMY M3 IEHTPAJIbHBIX I€PCOHAMKEH MbeChl
JlaspTy, 3aABIAIONIEMY KOPOJIO O TOM, UTO OH I'OTOB IIOMTH HA BCE AJIS
TOT0, YTOOBI 3AIIUTUTD POAHBIX U OJIU3KUX, 4 TAKIKE OTCTOATH YeCThb II0-
rubirero orna. 'epoii cpaBHEUBaET ce0si ¢ HEKUM «KHMBOTBOPSAIINM eJIN-
kanom» (liferend’ring pelican), uTo siBIgeTCS KYJILTYPHBIM CHMBOJIOM
skepTBBI Mucyca Xpucra u 6epeT cBoe HaUaI0 B CPeTHEBEKOBOM JeTeH e
0 caMKe IIeJMKAaHAa, MOKEPTBOBaBIIell co00i pagu CBOUX AeTeHBIIIeld.
Hrax, B mepeBoge H. IlomeBoro mpoucxoauT omyiieHnue odbpasa MTUIIEI
¥ 3aMeHAa ero Ha IIaTPUOTUYECKOe BEICKAa3bIBaHIE repPosi, UTO CBA3bIBAET-
cs KakK ¢ JUYHOM ITO3UINell aBTOPA, TaK U ¢ 00Ieil ITIOBECTKOIi B CTpaHe:
«Vl cHOBa KPOBb MOSA W KH3Hb MpUHAIIeKATH,/ OTeuecTBY U KOPOJIO!»
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O0pas meJIrKaHa TaKKe SIMMUHUPYETCA U IBYMSA IPYTUMHU IIePeBOIUN-
kamu — B. Ilacrepuaxkom u B. ITonmraBckuM, mpou3BOgUTCA TPaHCHOP-
MAaI[As CMBICJIOBOI'O Pa3BUTHUA: JIaspT IPSMO 3asIBJIAET O CBOEI I'OTOBHO-
CTH K JKe€PTBe U MeCTHU 3a OTIa: «/ KPOBb CBOIO C FTOTOBHOCTLIO IIPOJILIO/
ITo xamesnske» (B. ITacTepuaxk), «Ilycts 6ymer To, uTo OymeT, — 3a oTma/
S nomxen orometuth» (B. IlomnaBckuit). M. JlIosuHCKM Ke IepeBOIUT
MTaHHBIN OTPHIBOK OYKBaJILHO, COXPaHAA CUMBOJMUYECKUN 00pas, HO He
COIIPOBOKIAA €ro KaKMMU-JIU00 MOACHEHUAMU, UTO MOKET IPUBECTHU
yuTaTesaa B 3a0ayxaenne: « U, :KMBHBIO JKePTBY A, Kak meJaukaH,/ Otgam
VM KPOBb CBOIO».

Taxum 06pa3oM, KaK B CIydae U ¢ KOHIIEIITAMU, U C IPYTUMHU JITHTBO-
KYJbTYPHBIMU (peHOMeHaMU, HPEeNMYIIeCTBEeHHO MPOUCXOAUT UX OILy-
IeHre WX 3aMeHa Ha 0ojiee MPUBBLIYHBIE OTEUECTBEHHOMY UMTATEJIIO
00passl B paMKax CTPaTeruu JoMecTUKAIlnK. V3yueHHbIe HAMU IIePEeBo-
IIbI TOBOJILHO €JIa00 OTPAKAIOT HAIMOHAJIBHYIO U KYJIbTYPHYIO CIierudu-
Ky OPUTMHAJIBHOTO IPOU3BEIeHU, UTO B IEPBYIO OUePeIb CBA3BIBAETCS
C JKeJIaHWeM IIePeBOAUNKA 00/IerYUTh BOCIIPUATHE TAKUX (DEHOMEHOB UH-
TaTeJ0, ONHAKO JAHHASA CTPATErUs IPUBOAUT K HEBO3MOMKHOCTH IIOJIHO-
IeHHOU IIepefaun cBoeoOpasus OpuruHaia.
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SAsbikoBbie sKcnepuMeHTHI Y. Illekcnupa B 007acT KOHBEPCHUBHOT'O
CJIOBOOOPA30BAHMUA BO MHOIOM CIIOCOOCTBOBAJIM Y3yaIM3allMM KOHBEP-
CHU KaK IePUBAIMOHHOM MO/IE/IY 1 CTAHOBJIEHUIO U30JIUPYIOIUX TeHIeH-
IUHA aHTTIMHCKOro A3bIKa. MHOIe HeoJOTM3Mbl PAHHEHOBOAHTUIMHCKOTO
mepuona, o6pa3oBaHHBIE IO KOHBEPCHUBHOM Mozesn (IIepexon JeKCeMBI
U3 OJTHOI YaCTH! PeYH B APYTYIO), KaK CIydan OKKa3uOHAJIBLHON KaTeropu-
3allMy B JaJIbHENIIEeM BOIILIN B CJIOBAPHBIN COCTAaB S3bIKA, a KOHBEPCHUS,
IpX KOTOPOI CJIOBO HpHOOpeTaeT CJIOBOM3MEHUTEIbHYIO MIapagurmy,
CBOMCTBEHHYIO MHOM YaCTH PeUM, CTAJIA IPOAYKTUBHBIM CIIOCOOOM CJIOBO-
obpasoBanusi. CeMaHTHKA IPOU3BOMHOIO CJIOBA OTIMYAETCS OT CEMAHTHU-
KM IIPOM3BOAAIIECH OCHOBBI, OMHAKO CEMAHTUYECKNE aCCOIMAIIAN MEXIY
IBYMS JIEKCEMAMM COXPAHSAIOTCA 34 CUET HeNTPAIM3aI[UU MHIePEeHTHBIX
CeMAHTHUUYECKUX MMPUSHAKOB CJIOBA U AKTYAJIH3allUU APYTUX, TOTEHI[U-
aJbHBIX, METOHNMUUYECKU CBSIBAHHBIX C MCXOAHBIM HAOOPOM ceM, OmHAa-
KO ABJIAIOIIUXCSA JOMUHUPYIOIMINMY IJIA UHON yacTu peur. OCHOBHBIMU
MOJEJAMU TepeKaTeropmsanum ABaATcsa cybcrantuBanusa (V. — N,
Adj — N), Bepbanuzanusa (N — V), agpektuBanusa (N — Adj), anBepou-
anusanusa (Adj —» Adv), nekcukanusamnusa (TpaHcdopManua cBOOOTHOTO
cJIOBOCOUYETaHUs B JeKkceMy). Cpein cJI0B, CMEHUBIIINX YaCTEPEUHBIHA CTaA-
TyC, OOHAPY:KUBaeTcA OOJIBIIIOE KOJIMUECTBO JIEKCEM-COMATHU3MOB, IIPH-
HaJJIeXKAIUX JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKON IPYIINE «YaCTH TeJIa YeJIOBEKa».

C mos3unuii TeOpuu KaTeropusaiuy Iepexo cJI0Ba B UHYIO YacTeped-
HYI0 KATeropuio TePMUHOJIOIMYECKN (QUKCUPYEeTCA KaK IIepeKaTeropu-
3anusa — IIePEeOCMBbICIeHNEe MPUHAJIEKHOCT JeKCUUYECKOM eIUHUIIbI
K JAHHOI KaTeropuu 3a CUeT IPOABICHUA eTUHNIeH IPU3HAKOB, II03BO-
JISIONIUX OTHECTH ee K Apyroit Kareropuu [5]. Ilepexkareropusanusa Mo-
JKEeT MMeTh Y3YaJbHBIN U OKKA3MOHAJIbHBIN (IMHAMUYECKU) XapaKkTep.
YacTepeuHasi KaTeropusalus SABJSETCS y3yaJbHOM, ecau HaHHAsA Ka-
Teropus 3aKpeIrIeHa 3a CJIOBOM M OTMEeUYeHa B CJIOBAPAX, UTO OTPAKAET
aKTyaJbHOE CUHXPOHUYECKOe KaTeroprajabHoe wieHeHne A3biKa. [{uHa-
MuyecKas (OKKasuoHaJNbHAsA, niu ad hoc) KaTeropusanus Ke BO3SHUKA-
€T B PEeUEMBLICIUTEIHLHON MeATeJIbHOCTH IIPU COOTHECEHUM HOMHUHAIIAU
¢ UHOU KaTreropueil pedepeHTOB B KOHKPETHOM cJydae yIoTpebJieHUsA
mamuoit HoMmuHanuu. 1o OKKa3MoOHaJbHONM KaTeropusamueil B HaCTOs-
e paboTe MOHMMAIOTCA CAyYamr, He COOTBETCTBYIONINE OOIIEITPUHATO-
MY UCIIOJIb30BAHUIO, XaPAKTEPUIYIOIINECH CIIeIIN(PUISCKNM KOHTEKCTOM
ymorpebserus [4]. Takue corydyan MOTYT BOCIIPUHUMATBCS KaK ramakchl,
cpeay KOTOPBIX MOXKHO BBIJAEIUTD:

® peueBbIe OMIMOKY (CayUaiiHOe HeIpaBUIbHOE YIIOTPeOJIe e CI0BA);

® CTUJINCTUYECKU MOTHMBUPOBAHHBIEC HAPYIIEHUS MOPDOJIOTUN;

® aBTOPCKVE MHHOBAIUY ([IPOABICHNE JUHIBOKPEATUBHOCTH).
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Bouibliioe KoimuecTBO 00HAPYKEHHBIX CIYUYaeB KOHBEPCUU JIEKCUKO-
ceMaHTHUUEeCKOW rpynmbl «CoMaTusMbI» OO0BACHAETCA, B IEPBYIO OUe-
pens, TeM, UTO JIEKCEMbI, HOMUHUPYIOIIKE YACTH TeJIa, XaPaKTePU3YIOTCs
YAaCTOTHOCTBIO YIOTPEOJIeHNA, CEMAaHTUUYECKOU YCTOMYMUBOCTBHIO U CIIO-
COOHOCTBIO K MeTaOpUUECKOMY ¥ METOHUMUYECKOMY BapbUPOBAHUIO.

151 BBISBJIEHUS CTPOrO IIEKCIMPOBCKUX HHHOBAIIWM, CBSI3AHHBIX
c ImepeKaTeropusalueii JeKceMbl, 0003HAUaOIIeil YacTh Tejia, METOJOM
CILJIOIIHOM BHIOODPKY IIPY IIOMOIIY CIIEINAJIBLHOTO KOPITYCa, COAePKAIIEero
B cebe TexcThI llleKCcIMPOBCKUX NPOU3BENeH’Ii, ObLIN BbIJEeJeHbl HaphI
N — Vu prepositional phrase — word us npoussegenuti ¥. lllekcnupa.
YacTepeuHBIl CTAaTyC MPOBEPAJICA IIO CJIOBAPAM APEBHEAHTIUICKOTO,
CpPeIHeaHIVINHACKOTO U HOBOAHTJIMICKOr0, U B CJIy4Yae, eCJU B CJIOBAPAX
OJIH M3 CTATYCOB He 00HAPYKUBAJICS, YIOTPeOIeHe JeKCEMBI B JaHHOM
YaCTEPEUYHOM CTATyCe PACCMATPHUBAJIOCH KAK CIydail OKKa3MOHAJIbHOMN
KoHBepcuu. Beero 661710 06HapY:KeHO 13 MpuMepoB mepeKaTeropusanmu
JIEKCeM-COMAaTU3MOB.

PaccmoTpum npumep KouBepcuu mo mozenu N — V: BepOanmsanus
CylecTBUTENbHOr0 mouth. CoraacHo sTUMOJIOTMYECKOMY CJI0BApIO, II0-
sABJIEHUE JIeKCEeMbl mouth KaKk WMEeHU CYIIeCTBUTEILHOTO TaTHUPYeTCs
Hauyasgom XIII B., KOpeHb CJI0OBa BOCXOAUT K IIparepMaHckomy muntha-,
KOTOpOe, BO3MOJKHO, PAa3BUJIOChL U3 IIPAWHIOEBPOIENCKOro men-.
B npeBHeaHrIuniickoM mouth o3HaAUaJI0 POT UYeJOBEeKa MU KUBOTHOTO
(oral opening of an animal or human), ycrbe, a Tak:Ke oTBepcTHE IBEPU
unu Bopor (opening of anything, e. g. door, gate etc.). B sror xe me-
PO aHTINMCKOro sI3bIKa JaHHAS JIEKCUUYecKas eIUHUIA I0BePraeTcs
ImepeKaTeropusaluy 1 10 METOHMMUU o0peTaeT 3HAUEHUE «D00JTaThb».
B cpenneanrnuiickom (B KoHile XIV B.) rmaros MeHseT 3HaueHUe Ha 00-
Jiee IIMPOKOE, MEeJINOPATUBHOE, 3HAUEHNE «T'OBOPUTHL»: JaHHOE CEeMaH-
TUYECKOe N3MEeHEeHNe COOTBETCTBYET IIPOIleCCy, KOTOPBIN KBAIUDUIUDY-
eTCs B JIUHTBUCTHKE KaK reHepaInsaliisi, COIIPOBOMKIaeMAasd IIPOIECCOM
U3MeHeHUA KOHHOTAIIUY Ha MOJIOKUTENIbHYI0. UHHOBanuei ¥. [llekcmu-
pa sBIAeTCA JIEKCUYECKasa eIUHUIA t0 mouth B 3HAUEHUU «COEIUHATH
PTBI» (OYKBAJIbHO), MJIN «I€JIOBATHCS»: JIEKCceMa 00pa3oBaHa Ha OCHOBE
METOHUMUHU I10 MOAEIU UHCMPYMeHm — delicmeue, 10 IPUHIIAILY pa-
IUAJbHOM IOJINCEMUH, IOCKOJIbKY ee 3HAaUeHUe MOTUBUPOBAHO CIOBOM
mouth (cyllecTBUTEJIbHOE «POT»), HA OCHOBE KOTOpPOTO chopMmpoBa-
JIOCh 3HAUEHNeEe, B KOTOPOM JaHHOe ¢JI0BO ymoTpedaeno Y. Illekcupom.
B KOHTEKCTEe MOKHO YCTAHOBUTD, YTO KOHHOTAIMS IJIAT0JIa TATOTEET CKO-
pee kK orpuriaresbHoi (“...he would mouth with a beggar”), nanpumep,
M. H. Berukos u M. A. 3eHKeBUY IIePEBOIAT STOT IIaroj, COOTBETCTBEH-
HO, KaK «JIUBaThCA» MW «moamsarbcsa», a T. JI. llenkuua-KymepHuk
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IIpU IepeBojie CMArYaeT rpydoe 3HAUYEHUE U IIePeBOIUT to mouth sBde-
MH3MOM «IIOJII00E3HIYATE» .

PaccmoTrpum npumMep nmepeKaTeropmsanyy o Mojaenu prepositional
phrase — adverbial, unu prepositional phrase — word: rexcuxanu-
3anus IPEAJ0KHOr0 CJI0BOCOUETAHMS C COMATU3MOM to a hair. BosHuK-
HOBEHME 3TOr'0 BBIPAKEHU S, BOBMOMKHO, CBSI3aHO C OKKA3MOHAJIBHOMN Me-
Tadopoii, KOTOPOii OHO M3HAUAJIBHO ABJAJJIOCH, O3HAUAIOINIEH «TOUHO»,
a TOBOPS O YeJIOBEKEe «3HATh OUeHb TOYHO, M0 MeJbUaillnx MoIAPOOHO-
cTel, 10 BOJOCUHKMN », KOT/IA «BOJOCUHKA», OOBIUHO HEe3HAUMMAs CYIII-
HOCTb (IIOCKOJIBKY SIBJIAETCS CHUHIYJIATHUBOM [IJIS 60J10CbL), CTAHOBUTCS
MeTadOPUUECKUM aHAJOTOM MeJbuaibmieil meranu. CoriiacHO KOPIIycy
EEBO, nanHOe BhIpaKeHUeE CTAJIO YIIOTPEOIATHCA MPUMEPHO K cepeuHe
XVII B., y3yanusupoBajioch Oumke K KoHIy X VII B., 1 MOKHO Tpeario-
JIOKUTH, YTO B KAKOM-TO MOMEHT OBLIIO IIEPEOCMBICIEHO 13 OYKBAJIBHOTO
IIePBOHAYAJIBHOIO 3HAUEHUS B 00Jiee IIINPOKO Y3yaJIbHOE.

To a hair obpasoBajoch B pe3yJbTaTe PEAYKIIMU BbIpAKeHUA t0
a hair’s breadth, Tak:xe ucmoab3doBanuoe Y. I[llekcnupom, o3HAUaOIIE-
I'0 «C TOUHOCTBIO», «B JETAJIAX», «IOJHOCTBIO»: CEMAHTHUKA BhIPAKEHIA
IpU 9TOM He M3MEHMJAach, 00a (IIOJIHOe W penyIupOBaHHOE BBIpaKe-
HUSA) UMEIOT OJMHAKOBbIe 3HAUEHMS, YKAs3bIBAIOIIME HA TOYHOE CXOJ-
cTBO ¢ uem-a1u60. Hampumep, B npemnoxenun “...and I profess requital
to a hair’s breadth” to a hair’s breadth nepesenerno C. Mapuakom Kak
«PacCIIauMBaThCS IO TOCJETHETO T'POIIa», T. €. «IIOJHOCTHI0» . [Ipesiio-
sxkerue “To a hair” nmepesemeno A. M. ®@emoposriMm Kak «Her, He 3a0y-
Iy » , YTO MOYKHO TPAKTOBATh KaK «TOUHO He 3a0yny» . CHUIKeHMe 4YacTOT-
HocTHu, Habmomaemoe mo Kopanycam EEBO, COHA u COCA, ykasbsiBaeT
Ha TO, UTO HA CEeTONHAIIHWN NeHb NaHHAS IPEeIJOKHAA KOHCTPYKIIUS
COXPaHMJIACDH U ABJISETCA apXanu3MoOM, ONHAKO B 00jiee paHHYE IePUOIbI
Obla y3yaJbHOU U PEKYPPEHTHOM.
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YIOK 81.11

I‘eH,uepHaﬂ JUHI'BUCTHKA U €€ OCHOBHBIC HAIIPpABJECHUA

Exarepuna Onerosaa Kyapo

Boenno-kocmuneckas akademus umenu A. @. Moxcaiickozo
Munucmepcmea o6opornwvt Poccuiickoti @edepayuu,
Canxm-ITemep6ype, Poccus, Cat650Q@yandex.ru

Annomauyusa. B ipefcTaBIeHHON CTAThE TaeTCA OIPeeIeHNe U KpaT-
Kas UCTOPUSA PA3BUTUA F'eHAEPHOM IMHIBUCTUKHU, 8 TAKIKE 0030P OCHOBHBIX
HampaBJieHul 1 MeTonOoB. IIpUBOAATCA TaKuWe METOABI, KaK COIOCTaBU-
TeJbHAasd JUHTBUCTUKA, METOJ KOHTPACTUBHOI'O aHAJIN3a, METO] aHAIN3a
peueBoro noeegeHuA. OTmeuaercsa ocobasd 3HAUMMOCTD T'e€HIePHOM JIUHT-
BUCTUKU IIPU U3YUEHUU (Pa3e0IOTU3MOB, a TaK:Ke IIPaKTUUYecKas 3HaUU-
MOCTBH 9TOTO HAIIpaBJIEHUS B PAMKaxX MPAKTUKHU IIePeBOJa U IIepPeBoJoBe-
neHusA. IIpuBogATCSa MpUMepPhI UCCIAEIOBAHUM, APKO WLIIOCTPUPYIONIUX
pasBuUTHE MeHIePHOI JUHTBUCTUKY, Kak B Poccuu, Tak 1 3a pyOoesKoM.

Knwuesvle crosa: 1moj, redyep, reHiepHas JUHIBUCTUKA, METOIbI
M3yYEHUsI, COBPEMEHHbIE HAIIPABJICHUS JUHTIBUCTUKY, GPa3e0JOTU3MEI,
IepeBoJl, IePEeBOIOBEeHIE.

Gender linguistics and its main directions

Ekaterina O. Kudro
Mozhaysky Military Space Academy of the Ministry of Defense
of the Russian Federation, St. Petersburg, Russia, Cat650@yandex.ru

Abstract. The article provides a definition and a brief history of the
development of gender linguistics, as well as an overview of the main
directions and methods. Methods such as comparative linguistics, the
method of contrastive analysis, and the method of analyzing speech
behavior are presented. The special importance of gender linguistics
in the study of phraseological units is noted, as well as the practical
significance of this area in the practice of translation and translation
studies. Examples of research are given that vividly illustrate the
development of gender linguistics, both in Russia and abroad.

Keywords: gender, gender linguistics, methods of study, modern
areas of linguistics, phraseological units, translation, translation
studies.
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CoBpeMeHHAsA JUHIBUCTHKA PAa3BUBAET HECKOJbKO HaIllpaBJIeHUI
HUCCIeIOBaHUI. OTO U KOTHUTUBHAS JUHIBUCTUKA, KOTOPASA BHIABJISAET
B3aMMOCBSI3b A3bIKa M CO3HAHUSA UYeJIOBeKa, U KOMIILIOTEePHAS JIUHTBU-
CTHUKA, KOTOpas 3aHUMAETCHd aBTOMATHUYECKHMM AHAJIN30M eCTECTBEH-
Horo a3bika. Ocoboe MecTO cpenu HaIpaBJIeHUN COBPEeMEHHOM JIMHT-
BUCTUKHN 3aHMMAaeT TEOPUs AUCKYpPCa, B PAMKaX KOTOPOTO M3ydyaeTcs
CeMaHTHKA U IIparMaTuka Tekcra. OJHAKO OAHUM M3 IIPOTHBOPEUUBEIX
¥ MHOTOTPAHHBIX HAIMPABJIEHUN COBPEMEHHOM JMHIBUCTUKUA MOIKHO
HA3BaTh IeHIEPHYIO JUHIBUCTUKY. VI XOTSI MCTOKHM STOTO MOAXOHA 3a-
POKIANIUCH ellle BO BpeMeHa ApucToTe s, 0ypHOe pasBUTHE JaHHOE Ha-
IpaBJieHNe TTOJYUYNJI0 UMeHHO B XX B.

B coBpeMeHHO# HayKe Pa3IWYAIOTCA MOHATHUA <«IOJ» U «TEHAEP».
TeHmep — conMAaJIbHO W KYJIBTYPHO OOYCJIOBJICHHBIE OTHOIIEHUS MEXK-
Iy IOoJaMH’, B OTJIMYME OT OMOJIOTMUECKHX XapPaKTePHUCTUK UeJOBeKa,
ompenengeMbIx Kareropueit mosa [2]. o 1960-x rr. moHATHE «TEHIEP»
B QHIVIOSI3BIYHON JIMHIBUCTHUKE UCII0JIb30BAJIOCH AJIsI 0003HAUEHUS IPaM-
MaTu4eckoro poga. OmHaKo ¢ pasBUTHEM (PEMUHHCTCKOT'O IBUKEHUS
U UJIeU «COIMAaJILHOTO moJia» B paborax 3. @peiina, M. Muz, C. Ile Bosy-
ap U IPyrux MOHSATHE «TeHIepP» HaXOAUT Bce OoJIblliee PACIIPOCTPAHEHE
B COIMUMANBLHBIX HayKax Kak B EBpore, Tak u B CCCP. Tepmun «reHmep»
B OTe€UECTBEHHON HayKe mosaBuicA B KoHIe 1980-x — mauase 1990-x rr.
¥ OBLJI MCTOJIL30BaH B Ha3BaHUM HAYYHOTO moapasnaenenusa — Jlabopa-
TOPHUSA FeHIePHBIX HCCaeIoBauuii B IHCTUTYTE COIUATBHO-9KOHOMUYE-
cKkux npobisiem HapomoHacenenusa (MCOIIH) Akagemuu HAYK.

lengepHas JIMHIBUCTHKA — HAYYHOE HAIpaBjeHWE, M3ydarollee,
KaK IIPOSABJISAETCA B SI3bIKE M PEUM IIPOIIeCC CO3MAHUA KYJbTYPO U 00-
IIECTBOM Pa3INUYUi MEXKIY II0JIAMU, a TAKIKEe Pe3yJIbTaT 9TOro IIpoIecca.
HcciienoBaHMIo B TeHIePHOM acIlleKTe MOAJAI0TCA MPaKTUUYEeCKH Bce 00-
JIACTH SI3BIKA KaK CUCTEMBI U A3BIKA B er0 QYHKIIMOHUPOBaHUH [3].

B reugepuoii JUHTBUCTUKE MCCJIEIOBAHUIO IIOABEPralOTCs ABe IPyII-
IIbI STBJICHUM:

1) onucanne u o0BACHEHNE MOJIOBOM AUXOTOMUU, T. €. BLIABJIIEHUE

reHePHOM aCUMMETPUH B II0JIb3Y aHAPOIEHTPUUYHOCTH SI3bIKA;

2) ycTaHOBJI€HWE BO3MOMKHBIX PA3JIUYNN B MY/KCKOU U JKeHCKOI peun

B 3aBUCUMOCTH OT KOMMYHHKATUBHOHN CHUTyalluu, ’KaHpa oOIie-
HUSA, YPOBHS 00pasoBaHusA, MPO(PECCUN 1 IPYTUX COINAIbHBIX IIa-
paMeTpoB.

It aBiernd HaumHasg ¢ 1960-x — 1970-x rr. aHATUBUPYIOTCS C IPU-
MEeHEeHVeM PasJIUYHBIX MEeTOJ0B, KOTOpPbIe, OTHAKO, BCe 0asMpPyIOTCS
Ha IPUHIUIIAX PEeMUHUCTCKOIN JUHTBUCTUKYU. [JIaBHOUM B 9TOM HAIIpaB-
Jeunu craja pabora P. Jlakodpd, B KoTOpoil aBTOp 000CHOBAJIA aHIAPO-
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IEHTPUYHOCTD SA3bIKA W yIIepPOHOCTHb 0Opasa KeHITMHBI, KOTOPBIN BOC-
ITPOM3BOUTCS Uepes A3BIKOBYIO KapTuHy Mmupa [7].

MeTox COIOCTABUTENbLHOM JUHTIBUCTUKY ABJIACTCSI OTHUM U3 OCHOB-
HBIX B PaAMKaXxX IeHIePHON U PeMUHUCTKOM JUHTBUCTUKU, IIOCKOIbKY
OH MCHOJIb3YeT CUHXPOHHBIE METOABI MCCJIEJOBAHUSA C I€JIbI0 BhISBJIIE-
HUSA COLMAJBHOM ACUMMETPHUHU MEXKIY MY:KUNHAMU U KEHI[MHAMH,
a TaKKe MCTOPUYECKOEe PAa3BUTHE SIBBIKOB U MATPUAPXATbHBIX SI3BIKO-
BBIX MOJeJIei.

A. MaprsIHIOK B cBoeil pabore “A contrastive study of male and fe-
male occupational terms in English and Russian” ucmoabsyer meTon
KOHTPACTUBHOIO aHAJIN3A IIPU UCCJIEIOBAHUY CJI0B MYKCKUX U JKEHCKUX
BUOB IEeSATEJIbLHOCTH, OTMEUAeT SBJeHNEe CeKCH3Ma Ha YPOBHE CJIOBO-
00pa3oBaHUA KaK B aHTJIMICKOM, TaK 1 B PyCCKOM sIBBIKAX.

WccnemoBanme cTpaTermii pedvyeBOTO IOBEIEHUS MYKUUH U JKEH-
IIUH — ellle OJHO HAallpaBJieHNe TeHIePHOM JUHIBUCTUKU. B pamrax
JaHHOI'0O HAIIPABJIEHUA U3YUAIOTCS PA3HUIIA B MaHepPe II0BeeHUs B IIPO-
Imecce KOMMYHUKAIIMK, BbIOOP TeMblI Oecelbl, peueBble TAKTUKHU, CTHU-
JieBbIe 0COOEHHOCTH. B paMKax »TOro HampaB/IEeHUS CJIEAyeT OTMETUTH
Takue paborsl, Kak «IloBegenne uesoBeka B pasrosope» P. Y. M. [lanba-
pa, H. [I. C. lyukau u A. Mappuorrt [5], «Cekcusm u rymaHuTapHbIe
Hayku: JIMHrBUCTHUYECKAasl IIPAKTUKA OTHOIIEHHUI MIOJI0B KaK KJIACCOB»
K. Mumap-Mapitana u K. Pubepu [4], «f8bIK B HOBOCTAX / AUCKYPC
U uneosorusd B mpecce» P. @aynepa [6].

O6sacTh (ppaseosormm — aKTyaJabHOE HAIIPaBJIeHUE UCCIETOBAHUN
TeHIePHOM JUHIBUCTUKYN. VIMEHHO OHO B HOJHOM 00BeMe PaCKpPBLIBAET
SA3BIKOBOE U KyJBTYPHOE cBoeobpasue ppaseosorun. ['enmepHbIil haKkToOp
IIO-PAa3HOMY OTKJHNKAETCS B Te€X WM UHBIX (PPA3E0IOrNUeCKIX eTUHUIIAX
SA3BIKA, NUMEEeT PAs3HYI0 CTeleHb BO3AEHCTBUS HA BHYTPEHHIO (QopMy
uaroM. PaboTel B 06J1acTH TeHAePHOM (HPaseoToru MOCBAIIeHBI TAKUM
HAIpaBJIeHUAM, KaK YACTHOCTb YIIOTPEOJIeHUS TeX MU WHBIX JIeKCHuUe-
CKUX eUHUII CPeIU IPeACTABUTE e MYKCKOT0 1 JKeHCKOI'0 IM0JIA.

WUccnemoBanus B 06JlacTH TeHAEPHON JUHTBUCTUKU, JUHIBUCTUKU
TEeKCTa M TeHAEPHOM JIUTEePATyPOBEIEeHUN He MOIVIM He MOBJIUATH HA
IIPaKTHUKY [IepeBoJa U IIepeBofoBeaeHusA. VIMEHHO B Ipoliecce IepeBo-
YECKOM IesATeJLHOCTH CIEIUAJNCT CTAJIKUBAETCA C IPUMepPaMu, KOTO-
pble HILIIOCTPUPYIOT HEOOXOAMMOCTh PA3BUTUSA TAKOr'O HAIIPABJIEHUS,
KaK reHjepHas JUHTBUCTUKA. 3eCh MOMKHO IPUBECTH IPUMEPHI KaK U3
PYCCKOTO, TaK U 13 aHIVIMUCKOTO A3bIKa. OmHO0M 13 HanboJjiee OUeBUIHBIX
mpobJieM 3lech — JTO Mepemada rpamMmarudeckoro poma. Hampumep,
“a doctor”, KaKk TPaBUJIO, MOJYUAET TEPEBOA «JOKMOp», HE3aBUCUMO
OT TOr'0, KAaKOr'0 II0JIa IPeACTABUTEIb 9TOl mpodeccun. B To ke Bpems
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TIepeBoO/i TAaKUX CJIOB, KaK “student”, “pupil”, MOTYT MOJYUYUTH EePEBO
KaK B JKEHCKOM, TaK U B MYKCKOM DOJie.

ITomumo mpobJieMbl Iepejauy rpaMMaTUYeCKOT0 Pofia, Iepes mepe-
BOJUYUKOM BCTaeT Ipo0JieMa CeMaHTUYECKOTO BOCIPUSTHUS OIpe/esieH-
HBIX JJeKCUUeCKUX equHuUIl. Tak, Harpumep, O. A. Bypykuua ormeuaer,
YTO aZileKBaTHHII epeBo/] HEBO3MOKEH 0e3 yueTa CMBICJIOBOTO MOJIA XY-
[IO’KeCTBEHHOTO 00pa3a, B KOTOPOM T'eHePHBII acIeKT MOKET OKa3aThb-
cs pematonuM. OHa TPUBOAUT JOCTATOUHO APKUI IPUMED, CCHLIASICH
Ha PYCCKYIO0 HAPOIAHYIO IecHI0 «PabuHa», B KOTOPOil B oOpase pAOUHBI
CJyIIaTeJ b CYNTHIBAET JKEHIUHY, a B 00pase nyba — my:kuuny. [Ipu me-
peBofie Ha aHIVIMMCKUII fA3BIK cJoBa «psabumHa» (“rowan-tree”) aror
CMBICJI TepsieTcsA, TaK KakK CJIOBO “rowan-tree” He HeceT HYKHBIX acCoO-
IUAIUH U B I[€JIOM aHIVIOTOBOPSAIINM YNTATEISAM U CIYIIATEISIM CJI0KHO
IpeACcTaBUTD 3TO Aepeso [1].

lenpepHas TMHTBUCTHUKA — 9TO HATIPaBJIE€HUE JUHTBUCTUKY, KOTOPOE
HaXOAUTCSA B IIOCTOSHHOM Pa3BUTUU B COBPEMEHHO MEHSAIOIIEMCSA MUpe.
Ee 3HaueHMe CIOKHO IE€PEOIIEHUTD, IOCKOJIBKY Pe3yJIbTaThl UCCIe[0Ba-
HUU B 9TOU 00JIACTH TO3BOJAIOT KAaK MOYKHO JIYUIlle TTIOHATH CTPYKTYDPY
sI3BIKA, CMBICJIOBOE HATIOJTHEHNE JIEKCUUECKUX eIUHUI, & TAKIKE BOSMOK-
HOCTY KOMMYHUKATUBHBIX CTPATETHH.
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YIK 81.42

CpeacrBa co3ganus HeraTUBHOTO oOpasa Poccun
B CMU BenukoopurtaHuu

Anna AnexcanaposHa [lakyguna
Canxm-IlemepbypzcKuil yHugepcumem mexHoa02ull Yynpasrenus
u skonomuru, Cankm-ITemep6ype, Poccus, annapakudina@gmail.com

AnHnomayusa. B craTbe paccMaTpPUBAIOTCS CPEJCTBA CO3MAHUA 00pa-
3a roCyZapCTBa B CPeACTBAaX MacCcOoBOil mH(MOpMAaIuK, a UMEeHHO dopmu-
poBanue HeraTuBHOro oopasa Poccuu B nHosisbeiuasix CMU. MsBecTHO,
yro CMUW BauAOT Ha pasiaudyHblie cdepbl KU3HU 1 (GOPMUPYIOT 00IIe-
CTBEHHOE cOo3HaHme. ABTODP CTATbU AaHAJIUIUPYET JIUHTBUCTUUYECKUE
CPeCTBa, MCIOJb3yeMble OPUTAHCKUMHU KypHamucrtamu usd BBC pis
CO3MaHMs HEraTUBHBIX accolyanuii ¢ HasBaHueM Poccuu B COZHAHUU
OpuTanies. Begb MMEHHO JKYPHAJIUCTBI CIIOCOOHBI IIPEICTaBUTh 00pas
rocygapcTsa KakK JIpPYsKeCTBEHHBIN MM BpaKAeOHBIN uyepes co3gaHue
TeX WJIU UHBIX CTePEOTUNOB. ABTODP IPUXOAUT K BHIBOAY O TOM, UTO 3a-
magHble CpeIcTBa MacCcOBOI MHMOPMAaIMKM CO3JAI0T HeTaTUBHBIN 00pas
Poccun, ncnonb3ys, B 4aCTHOCTH, UPOHUIO U OJINIIETBOPeHue. BaikHeri-
UM JIUHTBUCTUYECKUM CPEICTBOM, CIIOCOOCTBYIOIIUM CO3TAHMIO Hera-
TUBHOTO 0oOpasa Poccuu, BRICTyIIaeT JIEKCUKA C PE3KO OTPUIlATEIbHBI-
MU KOHHOTAIIMSMM HPU BO3MOYKHOCTH HNMEHOBAHUSA TeX K€ COOBITUI
¥ UX YYaCTHUKOB CJOBAMH C IIOJOKUTEJIbHBIMHU WU HEHTPaAJbHBIMU
koHHOTanuAMu [1, c. 129]. Ouenp 3amMeTHa OZHOOOKOCTL MOJAYU Ma-
Tepuasia. TakuM o6pa3oM, APKO BHIPDAKEHHOM TEHJEHIIMEHN 3allaJTHbIX
CMMU aBiserca «geMoHu3anusa» Poccun.

Karouesvie cnosa: 06pa3 rocymapcrBa, CTE€peOoTUuIll, KOHHOTaIud,
HUPOHUA, OJIMIIETBOPEHUE.

Means of creating negative image of Russia
in British media

Anna A. Pakudina
St. Petersburg University of Management Technologies
and Economics, St. Petersburg, Russia, annapakudina@gmail.com

Abstract. The article considers the means of creating the image
of the state in the media, mostly the formation of a negative image
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of Russia in foreign-language media. It is known that the media
influences various spheres of life and shapes public consciousness.
The author of the article analyses the linguistic means used by British
journalists from the BBC to create negative associations with the name
of Russia in the minds of the British. After all, it is journalists who are
able to present the image of the state as friendly or hostile through the
creation of certain stereotypes. The author concludes that the Western
media creates a negative image of Russia using, in particular, irony
and personification. The most important linguistic means contributing
to the creation of a negative image of Russia is the lexicon with sharply
negative connotations when the same events and their participants can
be named with words with positive or neutral connotations [1, p. 129].
The one-sidedness of material presentation is very noticeable. Thus,
a pronounced trend of Western media is the “demonisation” of Russia.

Keywords: negative image, Russia, Western media, stereotype,
negative connotations.

M3BecTHO, UTO B TeUeHUE NCTOPUU YeJIOBEUECTBA Pa3HbIe CTPAHBI XO-
TeJIW CTaTh JUAepaMu Ha MUPOBOIl apeHe. Kaxmoe rocymapcerso crapa-
JIOCh c(hOPMUPOBATH HMOJOKUTEJIHLHOE IIPECTaBIeHne 0 cebe KaK B IIpe-
Jesiax TAHHOM CTpaHbl, TaK W BHe ee. B mocieaHee BpeMs BaKHOCTH
AMUIKA 3aMeTHO BBIPOCJIA, M CBSI3aHO 3TO, B TOM YHKCJE, C IIPOIeCCaMu
rnobanusanuu. CTpaHbl HauaJu KOHKYPUPOBATh B 60ph0e 38 9KCIIOPT, TY-
PUCTUYECKU IOTOK U JeHeKHbIe nHBecTUINU. [Ipy 5TOM BaKHYIO POJIb
IIPOJOJIKAET UTPATh HallMOHAJIBHOE CAMOOIIPeieJieHe CTPaHbl [2, ¢. 3].

OrpoMHYIO POJIb B CO3MAHUM HETaTUBHOTO MMUAKA CTPAHBI UTI'PAIOT
cpeactBa MaccoBoii nHGopmaruu (CMU). OHu BAUAIOT HA Pa3IUYHBIE
cepsl :Ku3HT 1 HOPMUPYIOT 001IecTBeHHOe co3Hanue. CpeacTBa Macco-
BOU MHMOpPMAIIUY AAIOT CBOIO MHTEPIPETANNIO IIPOUCXOAAIIAM B MUPE
COOBITUAM U OBICTPO JOHOCAT 3Ty MH(POPMAIAIO 10 BCEX CJIOEB HaceJe-
Hus. Nuaue rosBopda, umenHo CMMU pelraior, KaK BOCIIPUHUMAIOT 00pas
rpakaaHe 3TOM CTPAHBI M BCE MUPOBOE COOOIIECTRO.

CpexcrBa MaccoBOi HHMOPMAIIAN MOTYT CO34aBaTh MO3UTUBHBIN 00-
JINK CTPAHBI UK, HA060POT, OTPUIIATEIbHbIE XapPaAKTePUCTUKH.

s ananusa oopasa Poccuu 66110 BhIOpano usgauue BBC. Marepu-
aJIoM [IJIA aHAJIM3a CTAJM aHIVIOA3hIUHbIE IOJUTHYECKUe HoBocTH 0 Poc-
cuu B dpeppase 2024 r.

B mpengaeepuu BrI60opoB IIpesuzenTta Poccuiickoit @enepanum ms-
mauve BBC uacTo 3asiBJsieT, YTO BBIOODPHI B Hallleil cTpaHe — [eJio
AKOOBI HEUECTHOE, UTO Pe3yJIbTAaT WX WM3BECTEH 3apaHee. 3aroJIOBOK:
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Voting begins in election Putin is bound to win. [lanxee: Voting has be-
gun in Russia’s presidential election, which is all but certain to hand
Vladimir Putin another six years in power... the result is not in doubt
as he [Putin] has no credible opponent... Although there can be no
doubt about the ultimate election result, the authorities seem to care
greatly about a high turnout, which will be presented as evidence of
his [Putin’s] popular mandate... Yet the Kremlin remains determined
to give a semblance of legitimacy to Russia’s electoral process...

i mepenayy CBOEro OTHOLIEHUSA K IPOUCXOAAIIEMY MCIIOIb3yeTCs,
Hampumep, uponusda: The solemn event (o Bb160pax), In the parts of occu-
pied Ukraine that Russia calls its “new regions”, polls opened 10 days
before election day, and social media has been awash with ads urging
people to go vote. Russia’s “special military operation” in Ukraine —
CJIOBOCOUYETAHUE «CIeNMaIbHAsA BOEHHAS ONepaIua» B3ATO B KABBIUKH.
Russia’s President Viadimir Putin has hailed the “return” of Crimea
to Russia at a concert marking the 10th anniversary of the illegal an-
nexation of the territory from Ukraine. On Monday, Mr Putin said the
“return” of those four Ukrainian regions to Russia had turned out to be
“much more grave and tragic” than Crimea.

CBO =na caiite BBC wmHade Kak war W invasion He Ha3bIBAeTCA:
He[Nadezhdin] had been relatively critical of Moscow’s warin Ukraine...
The Black Sea peninsula of Crimea was annexed by Moscow in 2014 —
eight years before Russia’s full-scale invasion of Ukraine and the seizure
of its Donetsk, Luhansk, Kherson and Zaporizhzhia regions.

Permonsnl, ocBobo:xkaeHHBIe Poccueit, Ha3bBIBAIOT OKKYNUPOBAHHbL-
MU, T. €. OIATH UCIOJH3YETCs JIEKCUKA C OTPUILIATeTbHO KOHHOTAI[UETH:
In the parts of occupied Ukraine that Russia calls its “new regions”,
polls opened 10 days before election day, and social media has been
awash with ads urging people to go vote.

Ycmexu poccUICKOM apMUH Ha CIIeI[MaJIbHO BOEHHOM OoIlepalluu CTa-
BATCS IIOJ BOIIPOC M TaKMM 00pasoM IpHUHM:KaoTcA: Russians are more
concerned by problems closer to home than Russia’s supposed successes
on the battlefield or its endless strife with the West.

Poccusa npencraBisercsa Kak CTpaHA BTOPOTO MUPA € GOJIBIINM KOJIU-
yecTBOM ITpobaeM: Russia has a serious corruption problem. The speech
provided a glimpse into the many issues Russia is facing, including
poverty affecting families and faltering education, infrastructure and
healthcare.

ITo mueHUIO KypHanuctoB BBC, ycTpamBaiOTCA PEIIPECCUM ITPOTUB
MMOJIUTUYECKN Heyromubix akTuBucToB: Considering the current wave
of repression against dissenting voices, it was unclear how many
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Russians would come out to say goodbye to the Kremlin’s staunchest
critic... Later, the crowds chanted the kind of slogans unheard on
Russian streets since the invasion of Ukraine, such as “Freedom to
Political Prisoners!” and “No to war!” They’ve certainly been working
hard to achieve that, adopting repressive laws designed to silence
and punish dissent. As a result, Russia’s most high-profile opposition
figures have either fled abroad or are in prison at home. 3aroJ10BOK:
Russian human rights campaigner Oleg Orlov sentenced to jail.

PenpeccuBHbI#l anmapar, mo mHeHni0o BBC, paboTaeT BO BCIO CHUIIY:
It was a sign that in Russia the authorities were becoming increasingly
intolerant of public criticism. Koucturynusa P®, kaxk muImnyT :KypHaIu-
ctel BBC, napymaercs: “«...Prosecuting me for that violates the con-
stitution. We are being punished for daring to criticise the authorities.
In present-day Russia this is absolutely prohibited,» he said. ...Sooner
or later, the machine of repression may roll over those who launched
it and drove it forward? That’s what happened many times through-
out history.” Domestic repression in Russia pre-dates the invasion
of Ukraine, but it has accelerated since.

Kypranucramu BBC ucmoib3yloTCA PA3INUYHBbIE XYIOKECTBEHHBIE
TIpUEeMbl [JIs1 CO3NaHUsA 00pasHOCTU, Hampumep osuilerBopenue: Oleg
Orlov spoke of a Russia that is “sinking ever more deeply into dark-
ness.” He summed up what was happening in his country as “the suffo-
cation of freedom.”

CnemuasbHasd BOeHHasA olepalusd m3o0OpaskaeTca HeraTuBHO: It is
a catalogue of drama, bloodshed, tragedy. Russia’s war has brought
death and destruction to Ukraine. The Russian military has suffered
huge losses, too. Russian towns have been shelled and come under
drone-attack; Hundreds of thousands of Russian men were drafted into
the army.

Bosspamenue Kprima HasbiBaeTCs He3aKOHHOI aHHeKCHel, 3axBa-
TOM: ... Russia had annexed Crimea from Ukraine and first intervened
militarily in the Donbas; Putin hails illegal annexation of Crimea after
claiming election win. The Black Sea peninsula of Crimea was annexed
by Moscow in 2014 — eight years before Russia’s full-scale invasion of
Ukraine and the seizure of its Donetsk, Luhansk, Kherson and Zapor-
izhzhia regions.

Kypranucrsr BBC yTBep:KIaloT, YTO TejaeBuaeHue B Poccum mom-
koHTpOonbHO Kpemaro: But on Russia’s carefully controlled state TV
channels the result was hailed as a triumph. On all state channels,
President Putin was promoted as a national leader who stood head and
shoulders above any potential rivals.
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Takum o6pazom, CMU BennkoOpuTaHUM CO34AI0T HETATUBHBIN 00pas
Poccuwn, ncmonb3ysi, B YaCTHOCTH, UPOHUIO U OJUIleTBOpPeHre. Bpocaer-
¢ B IIada OJHOOOKOCTh IIoJaun MaTepuasia. SIpKo BhIpakeHHOM TeHIeH-
Iuel ABJseTcA «JeMoHu3anusa» Poccun.
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YIK 130.2

IlonsaTue «KyJbTypa» B aHTUYHOM MHPeE
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u sxonomuru, Canxkm-ITemep6ype, Poccus, nika9551979@gmail.com

AnHnomayus. AHanus 3HaUueHU cyoB cultiira, himanitas u noudeio
MM03BOJISIET CKAa3aTh, UTO IIOHATHE «KYJLTypa» Kak obireduaocodckoe,
B 3HAUEHUU, OJM3KOM K OOIIEeeBpPOIeCKOMY, OTCYTCTBOBAJIO B aHTHY-
HOM MHUpE.

Knrouesvle croga: MOHATHE «KyJbTypa», aHTUUHBIH MUDP, CMBICIH,
3HaueHUe, BOCIUTaHNE, 06pa3oBaHUe.

The concept of “culture” in the antique world

Viktoria A. Viracheva
St. Petersburg University of Management Technologies
and Economics, St. Petersburg, Russia, nika9551979@gmail.com

Abstract. The analysis of the meanings of the words cultira,
hiimanitas and noudcio allows us to say that the concept of “culture” as
a general philosophical one, in a meaning close to the pan-European
meaning, was absent in the antique world.

Keywords: the concept of “culture”, the antique world, sence,
meaning, upbringing, education.

IIpoGiemMa CMBICJIOBOTO HAIIOJHEHUS IMOHATUS «KyJIbTypa» HMe-
eT JJINTEeJbHYIO UCTOPUIO. B HAyUHOI cpele MMeeTCss MHEHUE, YTO YIiKe
B AHTHUYHOCTU B AUCKYPCE TOTO BPEMEHU IIPUCYTCTBOBAJIO 0000OIIeHHOE
¢urocodcroe IOHATHE «KYJIBTyPa», KOTOPOE XapaKTePU30BAJIO He TOJIb-
KO IYXOBHBIM MUP YeJI0BeKa, HO 1 CTeIIeHb Pa3BUTUSA O0II[eCTBA B I[eJIOM.
Hanpuwmep, FO. C. CrenanoB mojaraer, 4To QuiIocoPCKoe OCMBICIEHIE
MOHATUA «KyJabTypa» HaumHaercsa ¢ Llumepona, ¢ ero tpoma cultiira
animi [5, c. 14]. OgHako aHa U3 MUTATHI, e IluiepoH ncIoab3yeT 3TOT
TPOII, BHI3BIBAET COMHEHNE B IPaBUJIbHOCTH YKa3aHHOI'O BEIBOJIA.

IIpuBegem muTaTy: «..KaK IJIOJOPOAHOe moJie 6e3 BO3AEBLIBAHUS
He JJaCT yposKas, Tak U Ayiia. A BO3aeJbIBaAaHUE TYIIH — 9TO U €CTh Qu-
JIoco(usi: OHA BBIMTAJIBIBAET B AYIIle IOPOKHU, IIPUTOTOBJISAET AYIIH K [IPU-
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ATHUIO TIOCEBa U BBEPSAET € — CeeT, TaK CKas3aTb — TOJbKO Te ceMeHa,
KOTOpHIE, BBI3PEB, IPUHOCAT O0MIbHENIINI ypoKaii» [6, c. 252]. B cio-
Bocoueranuu cultlira animi — BosgenbIBaHUE Oy — B KOHTEKCTE BCe-
r'o BHICKA3bIBAHUS OUEBUIHO, YTO Peub uaeT o aeiicrBuu. Cioso cultiira
C TOYKU 3pPeHUA MOPMOJOTHUM SBJISAETCA MPUYACTUEM — TJIarOJbHOMN
(dopmoit, ob6pasoBanHOl OT raroJa colo, Ha YTO yKasbIBaeTCA B CJIO-
Bape WM. X. JIBopernkoro [3]. CpaBHeHMe CJIOBAPHBIX 3HAUEHUH (TVIaToJ
colo — BosmesbIBaTh; mpuyactue cultiira — BosmesbIBaHME) MO3BOJIAET
YTBEP:KAATh, UTO B JAHHOM CJydyae UMeeTCA B BUAY OOBIYHOE eHCTBUE,
arpapHas IesTeJbHOCTb.

HecmoTpsa Ha Haauume cjaoBa “cultira” B JaTMHCKOM s3bIKe, 00IIe-
bumIocodCKOTO MOHATUA «KyJIbTypa» B aHTUUYHOM AUCKypce He CyIe-
cTBOBaJI0. B KauecTBe MOKA3aTeIbCTBA MOYKHO IPUBECTU CJIENYIOIINE
aprymMeHTbl. Bo BpemMeHa aHTHYHOCTU YeJOBEK CTPEMUJICS IOCTHUYD
TApMOHUHU C OKPYKAIOIMM MHDPOM, HO y Hero He OBLIO MOTPEOHOCTH
cO3/IaBaTh CBOII OCOOBINT MUP — KYJBTYPY — KaK ITPOTHMBOMIOCTABJIEHUE
mpupogHOMy MuUpPy. Mup cosmaBajicss 6oramu. He mMorio OBITL U peun
00 0coO0M YeJT0BEUYECKOM MUPe — KYJIBbType.

Hpyras mpuymHa, Mo4eMy B aHTUYHOM MUPE OTCYTCTBOBAJIO 00IIe-
dumocodcroe MOHATUE «KYJIbTypa», 3aKJII0UaeTCA B HAJIUUYUU B rpede-
CKOM U JIATHHCKOM S3BbIKaX TOTO BpeMeHH ¢jI0B “hiimanitas” u “moudsio”.
Js1 Toro 4To0bl 1eATeIbHOCTD UYeJIOBeKa KaK YacTU IPUPOABI COOTBET-
CTBOBaJIa KOCMUUYECKOMY ITOPSAAKY, KOTOPBIH BAapbUPOBAJICA B 3aBUCUMO-
CTH OT MECTHBIX YCJIOBUM U TPAAUIINI, B UeJIOBEKE CJIEIOBAJIO BOCIIUTHI-
BATh 9TO COOTBETCTBUE.

B cioBapHOii cTaThbe Ha c10BO “hiimanitas” B 1aTMHCKO-PYCCKOM CJIO-
Bape M. X. JIBOpenkoro HaXoAUM TaKue 3HAUEHUS, KAK «UeJoBeuecKas
MIPUPOZAA», «UYEJIOBEUECKOEe NOCTOMHCTBO», «I'YMAHHOCTb», «UEJIOBEKO-
Jdobue», «ITo0poTa», a TakKe «00Pa30BAHHOCTBL», «IyXOBHAA KYJBTY-
pa», «UBSAIECTBO MaHEP», «BOCIUTAHHOCTH» [3]. UTo KacaeTcs cioBa
“cultira”, ToT ke ciaoBapp JaeT CJAeNVIOI[MEe 3HAUEHUS: «BO3IeJIbIBA-
HUe», «o0pabaTbIBaHME», «yXOI», «3eMJEAEeNNe», «CeIbCKOe XO03si-
CTBO», «BOCIUTAHNE», «00pas3oBaHMe», «PA3BUTHE», «IIOKJIOHEHUE»,
«mmounTanue». B gpeBHerpeuecko-pycckom ciaoBape M. X. JIBopemkoro
B CJIOBApPHO# cTaThe CJOBa “maidein” HAXOAMM CJIeAYyIOINe 3HAUEHU:
«BOCIIUTAHUE», «O0yUueHUE», «0oOpasoBaHUE», «0OPA3OBAHHOCTHY,
«IIPOCBEIEeHUE» , «UCKYCCTBO», «KYJIbTYpPa», «MCKyCcCTBO» [2].

CpaBHeHNe 3HAUEHUH BCeX TPeX CJOB II03BOJIAET CKa3aTb, UTO OHU
mepecekamTca B 3HAUEHUSIX, CBA3AHHBIX C BOCIIUTAHMEM U oOpasoBa-
HueM. I'peueckoe ciaoBo “maudein”, ¢ OZHOM CTOPOHBI, OTPAHUUYNBAET-
cA MOHATHEM BOCIUTAHUSA, a TOUHEEe, MaeT MPeACTaBIeHNEe O MeXaHu3-
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me BocuuTtauus. C Ipyroil CTOPOHBI, STOT TEPMUH B 3IIOXY DJLINHU3MA,
mo mHeHuio A.-M. Mappy, mo cMbIcTy OJIM30K K COBPEMEHHBIM MOHATHU-
AM «KyJbTypa» U «IUBUJIU3ANUA» U «CTAHOBUTCS 0003HAUEHNEM KYJIb-
TypbI, IOHUMaEeMOH B TOM Pe3yJIbTATUBHOM 3HAYEHUM, KOTOPOE 3TO CJIO-
BO IIPHOOPEJIO y HAC CEerOfHsA... 3TO CJIOBO CTAJIO 03HAYATDH B I'PEUECKOM
SA3bIKE JJIMHUCTUYECKOI'O IIePUoJa Pe3yJbTaT BOCIUTAHUS, IPONOJ-
JKEHHOTO 3a IIpeJeJibl IIKOJBHOT'O0 BO3PACTa B TeUeHHe BCell OCTAJIbLHOM
sKusHu» [4, c. 142]. UHpiMu ciaoBaMu, TepMUH “moideio” obo3HAUAET
(hopMUpOBaHUE JIUYHOCTH B PAMKaX COOTBETCTBUSA HeasiaM OO0Il[ecTBa,
rmepenaeT uaeio TOro eINHCTBA UIEeaI0B, Ilejeil, o0pasa KU3HU, KOTOpoe
omInJyaer faHHoe o0mecTBo. YTo Kacaercs cMbIca cjaoBa “hiimanitas”,
TO OHO OIIPEeJIANOCh KaK BOCIINTaHUe Ha 6asde QPuIocophCKO-pUTOPUUE-
ckoro obpasoBanwus [1, c. 41]. IlurepoH 9TO CJI0OBO MCIIOJIH30BAJ B Kade-
CTBe KBUBAaJICHTA CJIOBA “mondeia’.

Taxum o6pas3oM, BO3BpAIAsCh K MOHATUIO «KYJLTypa», IPUXOAUM
K BBIBOJY, UTO CJI0BO “cultiira” Bo BpeMeHa aHTUYHOr0 MUPA IIePeIaBaio
3HAUEHUS, CBA3AHHBIE C CEJILCKUM X03SIMCTBOM, BOCIUTAHIEM U IIOKJIO-
HeHueM OoraMm. Ob6iedusocodcKkoe MOHATHE «KYJbTypa» B 3HAUCHUU
«MaTepUaJTbHBIN 1 YXOBHBIA MUD, CO3/TaBA€MbIN UEJIOBEKOM» B AHTHY-
HOCTH OTCYTCTBOBAJIO, [IOTOMY UTO B 9TOM He ObLIO HEOOXOZUMOCTH: Ue-
JIOBEK He BBIIeJIs ce0sd U3 OKPYIKAIoIIero Mupa, a 3HaUuT, eMy He Haao
CO3aBaTh CBOII MUP, 00Jiee TOTO, CO3MaHNe CBOero COOCTBEHHOT'0 MUpa
ObLJIO 3ampelneHo Goramu; 3HaueHus cjaoBa “hlimanitas” ycmemrxo mo-
KPBIBAJIM BeCh KOMILJIEKC CMBICJIOB, CBA3AHHBIX C 00pasoBaHMEM U BOC-
MUTAHKEM YeJI0BeKa KaK 2JIEMEeHTa, KOTOPBIM rapMOHNYHO BIICHIBAETCS
B O0IIIMIT KOCMHUYECKUI MOPAIOK.
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Abstract. This article examines the features of the Argentinean
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grammatical syntactic characteristics and vocabulary, which reveals
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B macrosamee Bpemsa B mupe 6osee 500 MJIH UeJIOBEK TOBOPSAT Ha MC-
HaHCKOM s3bIKe. B 19 cTpaHax oH ABISeTCS OPUIUATILHBIM SI3BIKOM.
Ponuna szpixka — Mcnanus, pacnosaosxenHas B EBpone ma I[Tupeneiickom
moayocTtpoBe. Tak:ke Ha mcrmanckoMm roBopAat B llenrpanbaoii u IO:xHOM
Awmepuxke.

OH aABafAerTcs opuUIMATBbHBIM A3BIKOM B Benecyase, Komxymb6uwu,
9xBanope, Ilepy, Bonusuu, IlaparBae, ¥Ypyrsae, Apreature u Ywuiu.
B Cesepnoii Amepuke ects paiionsl CoeguueHHbIX IIITaToB, roe roBopar
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Ha WCIAaHCKOM. MHOrMe JIoAu roBOPAT Ha ucnauckoMm B Kamudopuuu,
Apusone, Heio-Mekcuko, Komopago, Texace u @mopuge. OH mMIMIPoOKO
pacmpocrparel B . Yuraro u Hero-Mopk. Ho B Coenuuenusix IlTaTax
9TOT SIBLIK He ABJseTcs opuinanbubiM. B MeKcuKe, HAIIPOTUB, OH SB-
asercda opuinmaabHbIiM A3bIKOM. K fory ot Mexkcuku Haxomurtca IleH-
TpaiabHasa Amepuka. Ha ncomanckom rosopar B I'satemane, CambBamope,
Huxaparya, l'ounypace, Kocra-Puke u [Taname.

B Kapubckom mope, mexny @imopumoit u ceBepHoit yacTbio IOkHOM
AMepuKu, eCTh HECKOJILKO OCTPOBOB, T'Ie TOBOPAT Ha ncnanckoM. CaMbIit
06oxbIioit u3 aTuxX ocTpoBoB — KybOa. K BocTorky ot KyObl Haxomurcsa
octpoB Hispaniola, miu Mcnamroma. Ha 9ToM ocTpoBe pacIoiOKeHbI
IBe cTpaHbl: ['anTu; Ha 3anazne u [JomuHuKanckasa PecrryOamKka Ha BOCTO-
kKe. Ha 'autu roBopar mo-dgpaniyscku, a B [lomuEUKaHCKO# Pecmy6iu-
Ke — mo-ucnaHcku. K BocToky oT Ucntanbosasl HaxoguTcsa I[lyspro-Puko.
On BxomutT B coctaB CoemmueHHBIX IIITaToOB, M €ro XUTEJU TOBOPAT
Ha aHTIMHCKOM M MCIAHCKOM S3bIKAX.

Ha ucmamckom sA3bIKe, KaK OBLIO CKA3aHO paHee, TOBOPAT IIOUTHU
500 MJIH ueJOBEK Ha UeThIpeX KOHTHHeHTaxX. B EBpolle Ha HeM roso-
par 40 maH ucnaHieB — B McnaHum u B cTpaHax, KyJa SMUTPUPOBA-
au ucmaHckue paboune. B Cesepuoii u IOxHoli AMepuKe HCIIAHCKUI
ABJSAETCS TOCYAapCTBEHHBIM A3BIKOM 19 pecnyOoauk m Ilyspro-Puxko,
saBucumoii teppurtopuu CIITA. B Coemunennbix IllTaTax mpo:KuBaeT
HUCIIAHOA3BIYHOE MEHBIINHCTBO YMCJIEHHOCTHIO 0K0JI0 20 MJIH YeJIOBeK.
B Asuu Ha McoaHCKOM roBopAT cedapabl, 000CHOBABIINEC Ha Bianmix-
HeM Bocrtoke. Cepapabl — IIOTOMKN €BPEMCKOro HaceJeHUsI, KOTOpoe
o0b110 M3rHaHO ¢ Ilupeneiickoro mosryocTpoBa B 1492 r. KaTommuecKu-
mu MoHapxamu. CedapAcKuii A3bIK, KOTOPBIII HA caMOM JeJjie ABJISIeTCs
INAJTeKTOM KaCTUJILCKOTO s3bIKa XV B., uepes HECKOJIbKO JIeT CTaHeT
MEPTBBIM SI3bIKOM. B AdpuKe TOXKe rOBOPSAT HA NCIAHCKOM B HEKOTOPBIX
paiioHax Ha cCpequ3eMHOMOPCKOM U 3aIlafHOM II00epeKbax.

Bo mMHOrux crpaHax, rie UCIaHCKUH ABISETCS OPUIINATIbHBIM S3bI-
KOM, OH He SBJISeTCA eINHCTBEHHBIM A3biKoM. B Vicianuu, Hanpumep,
IMOMMMO KACTHJILCKOT0, KATAJIOHCKOI0, FaJINCUHACKOT0, TOBOPAT HA 0aCK-
CKOM, WJIH sycKepa (vasco, vascuence o euskera).

B Awmepuke, HAPAAY ¢ UCIIAHCKUM, TOBOPAT HA MHOYKECTBE SI3BIKOB
KOPEHHBIX aMePUKAHIEB. XOTA UCHAHIY HECJIOXHO MOHATh aMePUKaH-
1leB UJIU JOOUTHLCSA TOTO, UTOOBI €ro IOHSIN, (paKT ocTaeTcd (PaKTOM:
aMEepUKAHCKUHM WCIAaHCKUI He UAEHTHUUYEH IIOJYOoCTPOBHOMY. Mexmy
HUMHU CYIIECTBYIOT 3HAUUTEJbHbIE PA3JIUUYNA, OCOOCHHO B IIPOUBHOIIIE-
HUM U CJIOBApHOM 3armace. IIpoucxoxaeHre 9TUX PasInudil MCTOpHUe-
ckoe. McnmaHCcKU# s3BIK OBLI IPpUBEe3eH B AMEPUKY JIOAbMHU CO BCEX Uac-
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Tel ImoJyocTpoBa. MHOrMe M3 STHUX IIYTEIIeCTBEHHHUKOB He TOBOPUJIU
Ha «IIPaBUJBHOM» KACTHJIBCKOM SI3BIKE: JI10O0 OH He OBLI MX POAHBIM,
160 OHY BHIPAKAINCH HA KAKOM-TO 0oJiee MU MeHee TUATeKTHOM ero
BapraHTe. OTO 03HAYAJIO CMEIleHre MHOMKECTBA SIBLIKOB U (DOPMHUPOBA-
Hue HoBoro. Takum oOpasoM, B aMepPHUKAHCKOM KPEOJbCKOM OOII[ecTBe
BCera roBOPUJIN Ha KACTUJIBCKOM A3bIKE, OTJIMYHOM OT TOI'0, Ha KOTOPOM
roBopusu B EBpone. C 1pyroii CTOPOHBI, pa3InUHbIe PETHOHBI OTPOMHOMN
aMepUKAHCKON TEePPUTOPHUU He PAa3BUBAJINCH OMMHAKOBO HU B KOJIOHU-
aJILHBIN IepUOoJ, HU B IIEPUOJ CBOEH CaMOCTOATEJIbHOM KI3HMU.

ITo Bcem sTMM IpUYMHAM HEOOXOAMMO Pa3jMUaTh B aMEePUKAHCKOM
HUCIIAHCKOM 9JIEMEHTHI, 00II1e JJIS BCero KOHTUHEHTAa, U Te, KOTOPhIe Xa-
PaKTEepHBI IJIA KAKOT0-TO OAHOro pernoHa. Hampumep: B AMepuke HeT
3BYKa, IPEACTaBJIEHHOTO OYKBOU Z, KOTOpas YUTAETCSI aMePUKaHIIaMU
Kak S. AHAJIOTMYHBLIM 00pa3oM, IOTEPS BTOPOTO JUIA MHOXKECTBEHHOTO
YycJa JUYHOTO MEeCTOMMEeHUA vosotros craja o01e 11 MHOTUX JIaTH-
HOaMepUKAaHCKUX CTPaH, 1 ObLIa 3aMeHeHa OYKBOIT S, KOTOpasa YnTaeTca
kKak S. Hanpumep, B AMepuke HeT 3ByKa, 06003HauaeMoro OYKBOi1 Z, KO-
TOopas IPOU3HOCUTCA aMepuKaHImaMu Kak S. TouHo Tak ke o0Ieil uep-
TOUN SABJSIETCS IIOTEPSI BTOPOTO JIMIA MHOXECTBEHHOTO YMCJIA JIMYHOTO
MeCTOMMEHUA vOosotros, KoTopoe ObLIO 3aMEHEHO YBaKUTEJIbHON (op-
moii obparenusi: ustedes. C 1pyroit cTOpoHbl, VOSeo, T. €. UCII0Jb30BAa-
Hue VoS BMecTo t1, OueHb IIMPOKO PACIIPOCTPAHEHO B APreHTruHe U APy-
TUX CcTpaHax, HO abcoaoTHO Hem3BecTHO B Ilepy m Mekcuke. Cambie
MHOTOUYNCJIEHHbIE PA3/INUYUA B AMEPUKAHCKOM HCIIAHCKOM SI3hIKE OTHO-
CATCs, KOHEUHO JKe, K JeKcuKe. CyIecTBYIOT BelllN, KOTOPbIE HA3LIBAIOT-
cs II0-Pa3HOMY B KayKJIOM PervuoHe: Tak, HaIpuMep, To, uTo B Mcnanuu
HasbIBaeTcs JpKepcu, B ApreHTuHe HasbiBaeTca pulover, B Mexkcuke —
suéter, a B ITepy — chompa. Ectb u ciioBa, 3HaUeHME KOTOPBIX Bapbu-
pyercs oT cTpaHbI K cTrpaue. B AprenTune pollera — aTo snobas 100Ka,
a B Ilepy pollera HasbiBaeTCcAa TOJBKO MIMPOKAsA I00KA, KOTOPYIO HOCHAT
WHJelCKNe KPeCThbAHKHU.

WcnaHckuit — sI3BIK 3BYYHBIN, Kak 30Js0T0. Tak yrBep:xkaaer Kopo-
JieBCcKas NUCTHAaHCKasa aKaJeMus, U 9T0 Ipasaa. Eciu aHMIuiCcKMi nayya-
IOT IIOTOMY, YTO OH IIPAKTHUYEH, TO UCIIAHCKUI — II0TOMY, YTO OH KPaCHUB.
MBI COBINIMM €r0 B IeCHSX O JIOBU M I0KHOAMEPUKAHCKUX MBIIBHBIX
omepax. Ho aTo Tak:xe a3b1k CepBanTeca u Jlone, Yaamyuo u JIopgu.

Kpome Ucnanun, Ha HEM roBopAT Bo Bceiil IQ:xHON AMepuke, 3a 1c-
KJIoueHneM bBpasuiauu. 9TO HepPBbI MHOCTPAHHBIN S3BIK, KOTOPBII
usdyuaior B mKojgax CIIIA, u ¢ KaiKIbIM IoJJOM OH CTAHOBUTCA BCE IIOITY-
asapHee. CoOrjiacHO CTaTHCTUKE, CETOJHS B MUpPEe HACUMTHIBaeTcs OoJee
320 MJH HOCHUTEJeH NCIIaHCKOT0 A3BIKA.
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Ero 6osee mpaBuJibHOE Ha3BaHME — «KACTUJIBCKUI», ITOCKOJIBKY
OoH 3apoauics B KopoJsieBcTBe Kactuiausi. Ilo mepe pocra moryiecrsa
KacTuium rocmoicTBO KaCTUJIBCKOTO S3bIKA POCJIO, IIOKA OH He CTall
SABBIKOM HMCIIAHCKOTO rocymapcrBa. Kak um apyrue sS3bIKU IIOJYOCTPO-
Ba, OH IIPOUCXOIUT OT BYJbrapHOM JiaTbIHU. I[09TOMY B HEM COXpPaHU-
JIOCh MHOJK€ECTBO CJIOB, KOTOPBIE MBI JIETKO y3HaeM ceronusi. CeMb BEKOB
apabCKOTo BIAABIUECTBA TaKyKe OCTABUJIU CBOU ciel. CeromHs B MCIIaH-
CKOM fA3bIKe HacuuThiBaeTcs 6osiee 2 000 apabeckux cyioB (6OJBITMHCTBO
13 HUX HAUMHAIOTCS HA «aJib», HAIPUMED «aJIbMOoaja» WIHn «aaredpas).

Crnenyer OTMETUTH, UTO MCIAHCKUI SI3LIK OUeHb OJHOpOAeH. AHza-
Jy3el; 0e3 mpobseM MOHMMAaeT rajaucuiina. ToUHO Tak ke JIF000M Hapos
JlaTuHCKOII AMepHKM HMOHMMAaeT KaCTUJILCKUIl, u HaobopoT. KoHeuno,
B KayKJIOM CTpaHe ecTh CBOS MaHepa peuu W CBOM CJI0Ba, 3aMMCTBOBAH-
HbI€ U3 SI3BIKOB KOPEHHBIX HapoaoB. Ho OHM cuMTAIOTCA He AUaIeKTaMuU
KCIIAHCKOTO0, a ero HAI[MOHAJbHLIMY BAPUAHTAMU.

Taxr, Hanpumep, aBTo0yc B MeKcuKe HasbIBaeTcs “camiéon”, B Aup-
ckoM peruoHe — “colectivo”, a Ha Kybe — “guagua”. Taxkoii BaKHBIN
TJIaroJi, Kak “coger”, B ApreHTuHe 0003HAYaEeT TAKO 1 BHISHIBAET XUXU-
kaHnbe. 3uamenuTtoe “che” (ob6pamrenue K Apyry) u samena “ta quieres”
Ha “vos querés” TakKe ABJSIOTCA TUNNUYHLIMU apreHTUHCKUMU BbIpa-
skeHUAMU. A Bo Bceli FO:xkHOIT AMepHrKe mcuesaeT BTOPOe JIUIIO0 MHOMKe-
cTBeHHOTro yncjaa — vosotros. Tak uro “Vengan ustedes a mi casa” osua-
JaeT He TO, UTO K BaM 00paIanTcs Kak K vosotros, a To, 4To HeT Jpyroro
coco0a BEIPA3UTh 9TO.

WsBecTHbIl KogymMOuiickuii mucarenb ['abpuenb apcua Mapxkec
ompezeseT Oyaylee NCIIAHCKOTO A3bIKA TaK:

“Dentro de cien anos la América Latina sera la América Latina de
Bolivar: una unidad regional afirmada sobre los valores de cada pais.
Hasta el Brasil se habra integrado del todo a esa América Latina y su
portugués sera una de las lenguas hermanas de la regiéon. A pesar de las
diferencias existira un castellano con el que nos entenderemos todos.
Y, en cuanto a Espana, no hay razones para alarmarse, porque con
ella nos hemos entendido siempre, incluso en espanol, y acabaremos
entendiéndonos también dentro de cien afios” (G. Garcia Marquez).

«Yepes cro et Jlatunckaa Amepukra Oymer JlatuHcKoit Awmepu-
Koil BoauBapa: pervoHajbHOE €IMHCTBO, OCHOBAHHOE HA I€HHOCTAX
Kaskmoit crpanbl. [lake Bpasuama OymeT MOJTHOCTHIO MHTETPHPOBaHA
B 9Ty JlaTUHCKYyI0 AMEPUKY, a ee IOPTYTaJIbCKUN A3BIK CTAHET OJHUM
13 POACTBEHHBIX S3BIKOB peruoua. HecMoTpsa Ha pasiauuusi, OymeT cy-
IIEeCTBOBATh MCIIAHCKHUII, HA KOTOPOM MBI BCe OyIeM MMOHHMATH IAPYT
apyra. A uro xacaerca VMcmanuu, To 37eCh HET IPUYUH JJIs OECIIOKOT-

192



CTBa, IOTOMY UTO MBI BCerja MMOHMMAJIU APYT APyra, gaske Ha MCIaH-
CKOM, U B KOHIIe KOHI[OB Oy/ZileM ITIOHMMATh APYT APYTra U uepes CTO JIeT»
(I. I'apcus Mapkec).
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300HNMBI B KAYE€CTBE XapPaKTEePUCTUKHU YeJIOBEKa
B MCIIAHCKOM U PYCCKOI JIMHTBOKYJIBTYypPaXx

Oabpra 'ernagbeBHA YpaKoBa
Canxm-IlemepbypzcKuil yHugepcumem mexHoa02ull Yynpasrenus
u skonomuru, Canxkm-ITemep6ype, Poccus, olgau429@gmail.com

Eaena Anaroasesna IllexoBiosa
Canxkm-Ilemepbypzcrkuil yrugepcumem mexHon0zUll YynpasieHus
u sxonomuru, Carnrm-ITemep6bype, Poccuas, elshekhovtsova@rambler.ru

Annomayus. Borpockl MeKKYJIbTYPHON KOMMYHUKAIUU CTA0OMIIb-
HO OCTAIOTCs B POKyCce BHUMAHUA JUHTBUCTUKHU, COIIUOJOTU U, IICUXOJIO-
TUH, IeJaroTUKU 1 APYTUX HayK. BoIpochl KOHTAKTOB IPEACTaBUTEIEH
PasJIUYHBIX JUHTBOKYJIBTYP BO MHOTOM OOYCJIOBJIEHBI HAIMOHAJb-
HO-KYJBTYPHBIMU OCOOE€HHOCTAMM MX IpeAcTaBuTeseii. B aToii cBasu
BepOasbHBIE CIIOCOORI mepenaun NHGOPMALUY O YeJIOBEKe HYKAAIOTC
B JOMOJTHUTEJIbHOM M3YUEHUU U IIEPECMOTPE CIOKUBIINXCS IIPEICTAB-
aenunii. OTAeJIbHBIN MHTEPEC IIPENCTABISIET UCIOJIb30BAHNE 300HUMOB
KaK CpeJICTBA OIMCAHNA KaUeCTB U XapaKTePUCTUK UeJIOBEeKa.

Knrouesvie cnosa: MeXKYIbTYPHAS KOMMYHUKAIAA, TUHI'BOKYJIBTY-
pa, dpaseosorus, IapeMuOJIOI A, 300HUMBI, XaPAKTEPUCTUKN YEJIOBEKA.

Zoonoisms as human characterisation
in Spanish and Russian linguocultures

Olga G. Uracova
St. Petersburg University of Management Technologies
and Economics, St. Petersburg, Russia, olgau429@gmail.com

Elena A. Shekhovtsova
St. Petersburg University of Management Technologies
and Economics, St. Petersburg, Russia, elshekhovtsova@rambler.ru

Abstract. The issues of intercultural communication have steadily
remained in the focus of attention of linguistics, sociology, psychology,
pedagogy and other sciences. The issues of contacts between
representatives of different linguocultures are largely conditioned by
the national and cultural peculiarities of their representatives. In this
regard, verbal ways of conveying information about a person need
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additional study and revision of the existing ideas. The use of zoonyms
as a means of describing human qualities and characteristics is of
particular interest.

Keywords: intercultural communication, linguoculture,
phraseology, paremiology, zoonim, human characteristics.

Ilox MeKyJIBTYPHOM KOMMYHUKALEN IPUHATO IOHUMATD IPOIECC
obmeHa wHpOpPMaNUEH, UAEAMU U [EHHOCTAMY MEXKIY IPeJCTaBUTed-
MY PA3JIUYHBIX KYJIBTYD.

B xozxe narHOM paboThI paccMaTpPUBaeTCA, KAKMM 00pa3oM ueoBede-
CKMe KauyecTBa IIepefaloTcs MPU ITOMOIYM Ha3BaHUHN JKUBOTHBIX, BXOIMA-
IAX B COCTAB ITapeMuii 1 Qpas3eoornuecKux equHuIl.

Ilox 300HMMAaMU B HACTOAIIEE BPpeMsA MOHUMAOT UMeHA HaPUI[ATe b-
HBbIe, 0003HAYAIOIME JKUBOTHBIX, a TAKMKe MX KJIWYKHU, WCIIOJbh3yeMble
B KauecTBe COOCTBEHHBIX UMEH.

B pasHbIX KyJIbTypax MOTYT OBITH CBOU TPALUIINU W 3HAUEHUS, CBA-
3aHHBIE C OIPEIeJIeHHBIMY JKUBOTHBIMHU. IlepeBoj mpu3BaH IepenaTh
BCe 0COOEHHOCTHU YIOTPeOJeHNA 300HUMA B MCXOZHOM S3BIKE Ha SI3BIK
IepeBoja.

IIpaBuabHBII TepeBO] TOMOTaeT U30eKaTh HeJOIOHNMAaHUA U HeI0-
CTaTKa YBajKeHUA K KyJbTYPHBIM 0cO0eHHOCTAM. Tak, "KMBOTHBIE UACTO
aCCOIMUPYIOTCSA C OIPEAEeJIEHHON CTPaHO! MM I'OCYyZapCTBOM, BBICTY-
masi TPy 9TOM CPEJCTBOM BhIPAMKEHUs HAIIMOHAJIbHO-KYJIBTYPHOUN UAeH-
TuuHOoCTH. IIpuBeseM HeCKOJbKO IPUMEDOB.

Poccus — menBenb. B pycckoil KyJabType Me[Belb CHUMBOJIU3UDY-
€T CHJIy U MYKEeCTBO, 5TO IeHTPAJbHbBIN MEPCOHAK HaIero ¢GoJibKJIopa
¥ OAWH M3 IVIABHBIX CUMBOJIOB CTPaHbl. UHAUA — CJIOH. OTO KMBOTHOE
CUMBOJIU3UPYET CUIY, MYAPOCTh U yaauy. Kurait — apaxon. B xuraii-
CKOM KyJIBTYpPe APAKOH CUUTAETCS CHUMBOJIOM yAauM, CUJIBI U 3aIUTHI.
OJInLeTBOPSET MMIIEPATOPCKYIO BJIACTH M HeOeCHOe IMOKPOBUTEIHLCTBO.
fmoHMA — KypaBib, CHUMBOJI [IOJITOJIETHS ¥ CYACThA. B AMOHCKOM
KYJIBTYpe CUUTaeTcA, UTO ecau caokuTh 1 000 6yMasKHBIX :KypaBJieii,
TO MOXKHO TOJIYUYUTh UCIIOJHEeHUe Kenanusa. C Ipyroii CTOPOHBI, 38 9TUM
CHUMBOJIOM 3aKpenmjach TparmuecKas KOHHOTAIMA — MHOTOTHICAYHEIE
SKePTBHI AepHOM 6o0MbapaAupoBKYu XupocuMsl [1].

Ha Onumnuiickux urpax crpaHa-aMGUTPUOH BbIOMpaeT coOCTBEH-
HBIM TamucMaH (MacKOT), KaKJoe KWBOTHOE IIPEACTaBJIAET HaO0D
Ka4ecCTB, OJUIETBOPAMOIINX CTPAHY U MePeJaiou[uX HIAei0 OJIUMIIHI-
ckoro gemskeHus. Kpacuerii aryap (Mexuko 1968) — mepBsIil odunu-
aJbHBINA TaJIUCMAH-KUBOTHOE, Takca Bambau (Mromxen 1972), 606p
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Amuk (Moupeans 1976), meaBe:xkoHOK Muiiia u MOpPCKoO# KOTuK Burpu
(Mocxksa 1980), opiaenok Coam (JIoc-Anmxenec 1984), Turpenok Xogopu
(Ceyn 1988), nmenok Kobu (Bapcenona 1992), enor Poru (JIetik-ILmacuzg
1980) u xp. [2].

HasBaHus KMBOTHBIX HCIIOJB3YIOTCA U B IMapeMusax (IIOCJIOBUIAX,
IIOTOBOPKAX, 3arajkax), BO ()paseojOrnuYecKux eIUHUIAX B IIUPOKOM
CMBbICJIE CJIOBA.

IIpeacTaBuM MAMOMBI M YCTONUYMBLIE BBIPAMKEHUS MCIAHCKOTO S3BI-
Ka, CBsIBAHHBIE C JKMBOTHBIMH, a4 TAKIKE UX 3HAUCHNE U BADUAHT COOTBET-
CTBUII B PyCCKOM fA3bIKe B Tabautie 1.

Tabaruua 1
HWaunoMsbl 1 ycTOWYHBEIE BRIPASKEHUS HCIIAHCKOTO A3BIKA
C KOMIIOHEHTOM-300HUMOM
Hcnanckoe JLoCI0BHBIIT Pyccknii
KauecrtBo
BBIpa:KeHHe nepeBoy, 9KBUBAJEHT

Cada mochuelo
a su olivo

Kaxawrii cera —
Ha CBOIO OJIUBY

Kakablit cBepuoK
3Hall CBOIi IIIECTOK

3HaTb CBOE MecTOo,
IIOAYUHATHCA UePapxXuu

Como el perejil | Kak merpymka Kax xopose ceznsio HeywmecTHbIi,
alos canarios KaHapeikaMm HEeTOIXOMAIIHIHA,
HECOBMECTHMOCTH
Estar como BrITh KaK KO3a Tapakausbl B rosioe | CTpaHHBIH UeIOBEK,
una cabra 9KCTpaBaraHTHBIH,
He B cebe
Estar como Bririaners Kax xopoBa ITosHblil, yIUTAHHBIH,
una foca/vaca KaK TIOJIeHb/KOPOBa TOJICTHIH UEJIOBEK

Estar como pez
en el agua

BrITh Kak priba
B BOJE

Kax psiba B Boge,
CcbecTb CO0aKy, ObITH
B CBOEI TapeJike

VBepeHHbBINH

YEJIOBEK, XOPOIIO
paséuparomuics B Toi
WU NHOM curyanuu

Estar de un
humor de perros

BrITh B cobaunem
HACTPOEHUU

371011 KaK cobaka

311011, Bpaae0Hblii,
Heno0posKeIaTeIbHBIN

Estar en la edad
de pavo

BrIiTh B BO3pacre
UHJIIOKA

ITogpocTKOBBIIL
BO3pAacT

BespaccyHsrii,
6e33a00THBIH,
JIETKOMBICJIEHHBIH

Estar hecho
un toro

BrITh KaK OBIK

3I0pOBBII KaK ObIK

CUIbHBIN, 3JOPOBHIH,
KPEeNKuii, MOIUHBIH

Ser cuatro gatos

YeTbIpe KOLUIKHU

BrITh B MaJI€HBKOM
KOJIMYEeCTBe, aHAJIOT
B PYCCKOM A3BIKE —
IBe KaJleKu

MaJioe KoIUYECTBO

Ser la oveja
negra

BrITh uepHO 0BIOM

BrITh Oesoit
BOPOHOM

He Taxoii kax Bce,
OTIMYAIOIUIACSA
OT IPYTUX

196




Hcnanckoe

JlocsioBHBII

Pyccrmii

KauecTtBo
BhIPasKeHue nepesop, IKBHBAJICHT
Ser mas lento BriTh MepeHHEE ITosnsTu MepiuTenbHBIH,
que una tortuga |u4epenaxu Kak ueperaxa HETOPOILIUBHIH,
JIEHUBBII

Ser un gallina

BriTh Kypunei

Tpycaus Kak 3ad1y

Tpycausblil, IyTIUBHI,

HepeuInTeIbHbIH
Ser un gallito BriTh EeTyxOM IIpenebpexutenbao | CaMoyBepeHHBIH,
OTHOCHUTBHCS BBICOKOMEDHBIH,
K OKPY:KaloluM HaJMeHHBIH
Ser un lince BrIiTh pHICHIO Pemrats npo6iemsbl Coob6pasuTenbHbIi,
9 HEeKTUBHO CMBIILIEHBIN,
u OBICTPO HaXOIUBBIHI
Ser un pez gordo | BeiTh TONICTOM BrITh BaKHOM MoryuiecTBeHHBIIH,

PBIGOIA TIePCOHOM CUJIBHBIN, BIUATEIHLHBIA
Ser un ratén BoiTh 6ubaroreynoi | KHMKHBIN 4epBb MHOro YUTaOUINHi
de biblioteca KPBICOI YeJI0BEK
Tener pajaros Nwmers nTun Cuurars BOPOH Pacceannsrii,
en la cabeza B T'OJIOBE 3a0bIBUNBBIN,
JIETKOMBICJIEHHBIN

Hcrounux: [2; 4].

AHanua A3BIKOBOTO MaTepuaja MOKasaj, YTO B MCIAHCKOM S3BIKE
MIpeACTaBIeHbl HAa3BAHUS MJIEKOMUTAIONINX, IITUIL, PHI0 ¥ 36 MHOBOJHBIX.
300HUMBI MOT'YT IlepefaBaTh KaK IIOJ0KUTENbHbIE, TAK U OTPUIATEb-
HbIE XaPaKTePUCTUKM UYeJ0BEeKa, Kacalolrecs ero BHEIIHUX U BHYTPEH-
HUX KauecTB. KoIMueCcTBEHHO IPEeBAIUPYIOT OTPUIATEIbHbIE XapaKTe-
PUCTHUKH.

MzyueHne 300HNMOB B ITapeMUAX PA3HBIX KYJILTYD AaeT 00raTyo nH-
(opmaruio o ToM, KaK HapOAbl BOCIIPUHNMAIOT 1 OCMBICJIAIOT YeJIoBeye-
CKUe KaJyecTBa.
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Pagumonponaranga u 0TKa3 OT aHINIMHCKOH KYJIbTYPbI
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Annomayus. B crathbe paccMaTpuBalOTCA OCHOBHBIE HJeM OTKAa-
3a OT AHIVIOCAKCOHCKOI KyJBTYPhl HA MaTepHajaxX XyI0KeCTBEHHOTO
dumrsma «ITorTunya» (2008) 1 Tpex ero mepeBoJOB HA PYCCKUU A3BIK.
B ucciegoBanuu onrcaHbl OCHOBHBIE UEU IIPOU3BEIeHNs, UX Iepeaada
Ha PYCCKUU A3BIK U 3aTPOHYyTa IIpodiieMa repeBoguMocTu. Takike B pa-
0oTe oOcy:kmaioTcss mMpoOJIeMbl Tepefadm KyJbTYPHBIX OCOOeHHOCTel,
U30BITOYHOCTU IPOIIaraHAbl ¥ 6ercTBa KyJabTyp.

Kawuesvle croea: mpomarauga, IoCTMOLEPH, aurtodoousa, Kanana.

Radio propaganda and rejection of English culture
(based on the materials of the feature film
“Pontypool” (2008))

Nikolay N. Gudkov
St. Petersburg University of Management Technologies
and Economics, St. Petersburg, Russia, gudkovnikol@yandex.ru

Abstract. The abstract of the report examines the main ideas of
abandoning Anglo-Saxon culture based on the materials of the feature
film “Pontypool” (2008) and its three translations into Russian.
The study describes the main ideas of the work, their transfer into
Russian and touches upon the problem of translatability. The paper
also discusses the problems of cultural transmission, the redundancy
of propaganda and the flight of cultures.

Keywords: propaganda, postmodernism, Anglophobia, Canada.

B HacTosAleM HCCJIeIOBAHUM 3aTparuBaeTcs IIpobJieMa IIepeBOLu-
MOCTH Ha IIpUMepe MIepeBoja XyIo:KecTBeHHOro guabma «IloHTHITYI»
(2008) u memaeTca KpaTKUU aHAJNM3 OCHOBHBIX CEMaHTHYECKMX IIapa-
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JIUTM OPUTUHAJIBHOTO ciieHapud [4]. XyIosKecTBEHHBIN PUIBM TO3UITHIO-
HUpyeTcd KaK PUIbM y)KacoB, GaHTACTUKA U TPUJLIEDP, TeM He MeHee,
C y4eToM ero MeTaOpUYHOCTU, OOMIUS KaIaMOypOB U NEKOHCTPYKINH
KaK OCHOBHOT'O IIOCTMOIEPHUCTCKOTO IIPHUEMa, CAeAyeT OTMETUTh, UTO
(haKkTUUEeCKU B KMHOJIEHTe HAOII0aeTca ApaMaTuUYecKoe IT0OBEeCTBOBaAHUE
u (moct)upoHusupoBanue. [IpakTuiyecKMMMU MaTepruaJaMy BhICTYIUJIN:
CIleHAPUH XYI0KEeCTBEHHOTO huIbMa, ayauoMeIuabHbBINA TEKCT CAMOTO
XYAOKECTBEHHOTO PUIbMAa W TPU ayAUOMEINATbHBIX TEKCTA PYCCKUX
TpaHCcaATOB (Anekcea MuxaimoBa, Muxaunmaa fIporkoro u miaTr@opMsbl
“Kinoa”). TeopeTnueckue MaTepuasbl MOAOMPATINCH JJIA IEJIed paccMo-
TPEeHUA IPOUSBEAECHUA U €r0 IIePEeBOIOB IO IPU3MOIi ITOCTMOIePHU3MA,
MTPONATAHAMCTCKUX MITAMIIOB, CUMYJIAIUNA 1 aHTJIO-PPaHITy3CKUX BKpa-
IJIEHUA.

HccnemoBanme OCYIECTBIANIOCH IPY IOMOIIY SMITUPUIECKUX METO-
OB HAOJIIOIeHUA ¥ CPABHEHUS, 4 TAKIKe TP IIOMOIIIYA MeTO/Ia CILJIONIHOM
BBIOODKU M OUCATEeILHBIMY cpefcTBaMu. CienyeT OTMETUTD, UTO HACTO-
Amtasa pabora ABIAeTCA YKPYIHEHHBIM OITcanueM 0ojiee TeTalbHbBIX MC-
cJIeTOBAaHUII MaTepuaJioB, BOIIEAIINX B TPU OTAEJNbHBIE CTATbU, IOCBSI-
IIEHHBIX BOIIPOCAM AEeKOHCTPYKIIMYU IIPOMNATAHALI, aHTVIO-(QPAHITy3CKUM
IVAJIEKTHBIM BKPAILJIEHUAM, C yUY€TOM MPOCOANUECKUX DJI€MEHTOB, U BO-
mpocaM KOHCTPYUPOBAHUA TATPUOTU3MA B CBA3Y C HAIIMOHAJIBHBIMU (O-
ouamu. C yueToM MOCTaBJIEHHBIX 3a/1aU, CJIEYET OTMETUTH CJIeAyIOIIee.

HasBaHue XyJ0:KeCTBEHHOTO MUIbMa MOKHO TPAKTOBATh KaK «00b-
enuHenue IloHThe», II0 HA3BAHUIO OAHOTO U3 rpadcTB PpaHIM, KOTO-
poe camo BomLao B coctaB Ilukapamu, T. €. MOCJIYKUJIO COCTABHOM ua-
CTBIO, a He Pe3yJbTaTOM O0OBEeNIMHEHUA, UTO SABJISIETCA aOCYypPAUCTCKUM
noiiomenonoM. CIlleHApUil COAEP:KUT OTPOMHOE KOJUUYECTBO OTCHLLIOK,
MOHATHBIX JKUTEJAAM KaHanbl M, Kak MpPaBUJIO, HAIOJHEHHBIX abCcyp-
JIOM ¥ JeKOHCTPYKIrei (HokTop MeHie3, M3BECTHBIN TPpaHCIJIaHTAIlHe
PoOOTUBUPOBAHHBIX YACTEH NI JIEUeHUST BO3BPACTHBIX U IMCUXUUYECKUX
PaccTpPOMCTB, — B IIPOTUBOBEC BeTEpPaHy aMePUKAHCKUX BOMH C TICUXU-
YeCKHNM PacCTPONCTBOM U 0e3 HaIerKaluX UMILIaHTOB; Massu — mep-
COHAaK 00yYaIoIero I3bIKy OPUTAHCKOT0 MYJIbTUILINKAIIMOHHOTO cepua-
Jla — B IPOTUBOBEC OCHOBHOMU uaee puabMa 00 aHIVIMHCKOM A3BLIKE KaK
Bupyce). B sieHTe mIpencTaBiaeHbl U OoJsiee ByJIbrapHBIe peayini, oT obc-
IIEeHHOH JIEKCUKU N0 KaHaJCKON COIUAJIBHON HpPoOJieMbl CeKCyaJabHO-
ro HacUJIus Haj HecoBepineHHoseTHUMH (0T 15 1o 30 % moTepmeBHINX
B IIOKOJIEHUU, B 3aBucuMocTHu OT reHpepa) [1]. Ilepemaua Ha pyccrmit
SA3BIK BO BCEX TPAHCJIATAX HE ABJSETCA IMOJHOI 0 IPUYNHE OTCYTCTBUS
KYJbTYPHBIX OTCHLJIOK B SI3BIKE TPAHCJATA M MHOTOCJOMHON CeMaHTUKe
OPUTHHAJIBLHOTO TEKCTA.
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IIpocomuuecKkue sIeMEHThI UTPAIOT BAXKHYIO POJIb B JaHHOM IIPOU3-
BeIeHUU U JOIOJHSIOT CMBICJIBLI, CMeIlas U JeKOHCTPYUPYS aKIeHTHI.
MHorouucaeHHBIE TOBTOPHI (hpas, codcTBeHHBbIN uemupcKkuii Kot (Honey,
KOIIIKA-JIaIIOYKa), YCTPAWBAIOIINM AIMOKAJUIICUC I[IPU OIPemeIeHHOM
X0ze CUMYJIAINY, 3BYK, CTUJIN30BAHHBIN I10]] PAJXOYACTOTy U IIOAPAasy-
MeBAaOIINN 3PUTENA-PATUOCTYIIATe] I KaK 00beKTa BO3AENCTBUA IIPO-
marauasl, u T. 1. OCHOBHBIM MECTOM [efiCTBUSA SBJIAETCA PASUOCTYIU,
OCBeIamIasa IPOUBOIIeAINNN KarakausM (miau dedk). s crokera
duabpMa 5TO He UTPAEeT 3HAUMMOI POJIM, TaK KaK PeaJbHOCTL B JIOOOM
ciyuyae QOpPMHUPYETCss UMEHHO B PAAUOCTYANM, O€30THOCUTEILHO ecTe-
CTBEHHOTO xXo0ja Belleii. JluereTmueckuii 3ByK XapaKTepeH IJA CIeH,
OTHOCAIINXCA K (POPMHUPYEMBIM, YCJIOBHO-DPEAJbHBIM COOBITHAM (HaAp-
paTop-paguoBenyIInii, MeHeIKep CTYIUN, COTPYIHUK PAAUOCTAHIINN).
Henueretuueckuii 3ByK, B CBOIO OUepelb, MapPKUPYeET CyO'LeKTUBHOE OT-
HOIIIEHVEe K IIPOUCXOoAsiieMy (Kak IPaBUIO, 9TO CI[€Hbl HACUINS, CeKca,
ysKaca, KOTOpbIe SIBJIAIOTCS YCJIOBHO-HePeaabHbIMU). SPUTEJIb HE BUIUT
¥ He CJBIIIAT IEePBOUCTOYHUKN HOBOCTEI, KOTOPBIE SBJISIOTCS IIOJIHO-
CTHI0O HepeaJbHbIMH. TakuM 00pa3oM, CUMYJISIUA PEAJTbHOCTHA B IIPO-
U3BEJeHUU ABJISETCS OTHOCUTEJIbHOM 1 OTChLIAET HAC K KIPPOJLJIOBCKOM
IIOCTAHOBKE BOIIPOCA O BJIAZeJbIle CHA (Ubsd 9TO PEaJIbHOCTb X HACKOJIBKO
OHA CUMYJINPOBaHa). 3pUTEJIb IIOJHOCTHIO 1e30PMEeHTUPOBAH Happauen
¥ He B COCTOSIHUU OIIPEIEeUTD, KaKle COOBITHSA CUMYJINPOBAHbI, a KaKue
MMEIT MaTePUAJIbHYI0 OCHOBY. SPUTEb XYI0KECTBEHHOTO QUIbMA SB-
JIAeTCs PaguociyliaTeieM, BeIyIuM ceds coo0pasHO 3aMBICIY Pamuo-
nukropa. CiyIiaTesas BePHETCS K PaJUOAUKTOPY, YTOOBI YCTPAHUTE €TI0
(BacTaBUTDH 3aMOJIYATh, YOUTB).

AHrnuiickuii A3BIK MPEACTABJIeH B IPOM3BEJeHUMN KaK BUPYC, 3a-
CTaBJIAIONINI JIIOJleli YyOUBATh, €CJAN OHU CKOHIIEHTPUPYIOTCA HA OIIpe-
IeJIeHHOU maee, UTO JOJIKHO ABJIATHCA MeTadopoi g KOJOHHAJIbHON
KYJbTYPBI, PACIIPOCTPAHAIONIEH SI3bIK HA KOJIOHUU U yOUBAIOIIEl HOCHU-
TeJiel A3bIKA (3aCTaBJIAIONIEN X BpasKkIoBaTh). Hamboee spKoit crieHOM
B MIPOUBBEAEHUM SBJSIETCS CIleHa C BEeTePAHOM aMePUKAHCKUX BOMH,
MMOPasKeHHBLIM IIPOMATraHI0M, KOTOPBIM TIIETHO IILITAETCH HOCTYYATHCS
CKBO3b 3BYKOHEIIPOHUIIAEMOE CTEKJIO [0 BEeAYIINero paguoCTaHI[UM, Pac-
MIPOCTPAHSAIONIEr0 uaen (BUPYC) HA aHTVIMMCKOM S3BIKE IJIA IMIMPOKUX
MAacc, HO FOBOPAIIEro Ha (PAHIY3CKOM A3bIKE JJIA TOr'0, YTOOBI CAMOMY
He IIOABEPrHYThCS 3apakeHuio nponaraunoii. #ureniu ropogka, momas-
1Iye mOJ BO3eiicTBre IPOoMarainabl, HAIOMUHAIOT MKUTEJIe yIaJleHHbIX
paiioHOB CTPaHbl YCJIOBHOI'O IIPOTUBHMKA, KOTOPHIM PAgWO CHUJ BTOP-
JKeHUA COOOIIMIO 0 OeCIIopsaKax B CTOJUIE. ITOT CJIOM IIPOU3BEAEHUI
IpecTaBIAET cOO0M NeKOHCTPYUPOBaHHYIO MHCTPYKIMIO Apmuu CIITA
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IO TIPOBEAEHUIO CIeIUAaJbHBIX paguoomepanuii, rme o0LeKT BO3meii-
CTBUA He pas3jimuaeT Bpara (cuuraer Bcex Bparamu) [3].

VHuUTOXKEeHNe eJUHCTBEHHOTO IIPEACTABICHHOr0 B KapTUHE aMepu-
KaHCKOI'0 MaTPUOTA CPEeACTBAMY IIPOoIarauab! (IaTpUuOTUUYECKOH, MOIn-
TUYECKOMH, IPOIIarafaoi oopasa KM3HM) TOTOJHAET PeIKYIO AJIA 3ama-
HOTro KuHemaTtorpada remy anzsnogoouu. Ilpenmeramu cTpaxa B JaHHOM
ciayJyae ABIAIOTCA aHTVIMHACKUN SI3BIK, IIepefilaBaeMble aHTVIMHACKUM sI3bI-
KOM CMBICJIBI M HOCUTEJIN MCKIIUNTEILHO aHIINiiCcKOro sa3nika. Haka-
HYHe OTKasa OT IIPOTEeCTAHTCKO PEeJTUTUO3HOM KyJbTYPHI, ABJIAIONIECA
OCHOBOM COBPEMEHHOI'0 KAIMTAJIN3Ma, OTKA3aBIINCH OT AHIVIMICKOIO
A3bIKA, IIapa wWasp OKa3bIBAETCA B MOJHOCTHIO HeJAeTePMUHUPOBAHHOM
COCTOSIHUM, HE YCIIEB OCTABUTH IIOTOMCTBO. OTO IPOMU3BEeHIEe IIPEeIBOC-
XUTHJIO CMeIleHre aKIIeHTOB ¢ KOHCEePBATHUBHOIO B JINOepaJbHbBINA IOJIIOC
¥ IPeIoIpenenyio KyJIbTypy OTMEHbI, 3aBEPIINBIIYIO AEUIE0I0r13a-
IIAI0 AaMEPUKAHCKOro o0ImecTBa. ABTOP IIPOM3BEAEHNUI BUAUT BPEMEH-
HBIM BBIXOAOM OMJIWHIBU3M, a (DPMHAJBHBIM BBIXOAOM — JI000# SA3BIK
KpoOMe aHIVIMICKOr'o, YTO MOKHO PACIleHMBATh KaK KaHaJCKUI HaTPHO-
TUYECKUH JKeCT, C OAHOI CTOPOHEI, 1 KaK 3aBeplleHure pacmnaga bpuran-
CKOM MMIIEPUH C BBIJeJeHHEeM KOJOHHuaJbHOU KaHambl B He3aBHCHUMOE
rocymapcTBo — ¢ apyroii. Ilo sambIcay aBTOpa, 310HAMEPEHHOCMb aH-
TIIMMCKOTO A3BIKA, MCXOAA M3 BPOMKIAEHHBIX CMBICIOB, IIOPOXKIAET OC-
MBICJIEHHBIX IIATPUOTOB, ILITAIOIIUXCSA COXPAHUTH CBOI0 UAEHTUYHOCTD
IIOCPEACTBOM Oercrsa B JPYroil SI3bIK, B APYTYIO KYJLTYPY U B Ipyrue
MIPONATAHAMCTCKYE HapaJurMbl, UTO IIPEIOCTABISAET OIIPeIeIeHHbIe BO3-
MOXKHOCTH KyJIbTypPaM-PelUINeHTaAM.

K coxanenuio, HM OJUH CYIIECTBYIOIINMN CETOAHA IEPEBOJ XyI0MKe-
CTBEHHOT0 (hMJIbMA He CyMeJI IIepelaTh BCeX 3aI0KeHHbBIX B IIPOU3BeIe-
HUM CMBICJIOB. OTO IIOJUYEPKUBAET CJIOMKHOCTH IIPOM3BEACHUA, MHOMKE-
CTBEHHBbIE CMBICJIBI U KYJbTYPHYIO IPOIIACTh B IEPEBOLHON IIape, UTO
CO3IAaeT IIePCIeKTUBLI AJIs OYAYIIUX IIEePEeBOJ0B dTOr0 HEOPIUHAPHOTO
mpousBeneHusd. IIpousBenenne TakxKe BeJIUKOJICIHO MOAXOIUT IJIA U3Y-
YeHUSA KYJbTYPHBIX (PEHOMEHOB, IIOCTMOJEPHUCTCKUX IIPUEMOB IIOBE-
CTBOBAHNSA, IATPUOTUUYECKUX MOJAJILHOCTEHN U IePEeBOAUECKUX IIPHUEMOB.
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JKCIeUITHOHHBIE MaTepHaJIbl KABKa30Beda M JIMHTBUCTA
H. {d. Mappa B ero apXxuBHOM HaCJIeTUH

Codusa Inyapmoaa MacasoBa
Canxm-IlemepbypzcKuil yHugepcumem mexHoa02ull Yynpasrenus
u skonomuru, Canxm-ITemep6ype, Poccusa, sofamasal@gmail.com

AnHnomayusa. [JaHHOe UCCIIeJOBaHYE ITOCBAIIEHO *KU3HU U HAYUHOI
nesarenbHoctn Hukonas fAkosiaeBuua Mappa (1864—1934) — BnIgalo-
1[erocsa POCCHUIICKOTO BOCTOKOBeAa M JUHIBHUCTA, akagemura. Ocoboe
BHUMAaHUe yJeJsgerTcs apxeojorundyeckum uccienoBanusam H. . Mappa
B apeBHell croaune Apmenuu — r. AHu. B paGore ommcaHbI pacKoIl-
Ku B Auu, HauaTtble Mappom B 1892 r. u nmpogomkaBmuecs 1o 1917 r.,
BKJIIOUasi obHapy:keuue paspanus IlepkBu Cearoro I'puropus ¢ coxpa-
HuBmMIUMUCSA @peckamu. I[loguepkuBaercsa BKJang Mappa B usydeHue
aHUMCKOM apXUTEKTYPhI, ObITA U APEBHUX HAAIUCEH, IPEACTABIEHBI €T0
IHEBHUKHU U OTUETHI, CHAOKEeHHbIe 3aPUCOBKAMU U IIJIAHAMU PACKOIIOK.
HccrnenoBaHue moKa3bIBaeT MacliTab 1 3HAUeHUe HAYYHOU AeATeJ bHO-
ctu Mappa, ero BKJaj B apXeoJIOTHUI0O ¥ BOCTOKOBEIEHIeE.

Knawuesvle ciosa: packonku, r. Auu, Haxonku, H. . Mapp.

Expedition materials of the Caucasian scholar and linguist
N. Marr in his archival heritage

Sofia E. Masalova
St. Petersburg University of Management Technologies
and Economics, St. Petersburg, Russia, sofamasal@gmail.com

Abstract. This study is dedicated to the life and scholarly work
of Nikolay Marr, an outstanding Russian orientalist and linguist,
Academician of the Russian Academy of Sciences. Particular attention
is given to Marr’s archaeological research in Ani, the ancient capital of
Armenia. The report details the excavations in Ani, begun by Marr in
1892 and continuing until 1917, including the discovery of the ruins of
the Church of St. Gregory with preserved frescoes. Emphasis is placed
on Marr’s contribution to the study of Ani’s architecture, daily life,
and ancient inscriptions, as well as his meticulous record-keeping in
diaries and reports, supplemented by sketches and excavation plans.
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The report illustrates the scale and significance of Marr’s scholarly
work and his contribution to archaeology and oriental studies.

Keywords: excavations, Ani, findings, N. Marr.

Huxonait AxosneBuu Mapp (1863—-1934) — BocTOKOBeH, TUHTBUCT,
axagemuk MMmnepatopckoii akagemuu Hayk (1912). H. 1. Mapp poaguicsa
25 nexabpsa 1864 r. B r. Kyrauc B cembe moTaanaia xosa ([xeiikoba)
Momnrerio-Mapp u rpysunku Araduu Marynapusd. B 1884 r. Hukonaii
Mapp OKOHYMJI TMMHA3UIO C 30JI0TO¥ MeaJIbio ¥ ObLI IPUHAT Ha (PaKyJIhb-
TeT BOCTOUHBIX A3BIKOB IleTepOyprckoro yuusepcurera. Ilocie yueGbl
OH CTaJ OJHUM M3 CAMBIX BBIZAIOIIAXCA POCCUNCKUX BOCTOKOBEIOB CBO-
ero Bpemenu. OH ¢ OMMHAKOBBIM SHTY3Ma3MOM 3aHUMAJICS KMCCJIeN0Ba-
HIEeM KaK JPEeBHUX I'PY3UHCKUX, TAK U IPEeBHEAPMAHCKHUX NCTOPUIYECKUX
WCTOYHUKOB, COBEPINAJ HAyUYHbIE OTKPBITUA B 3apyOEIKHBIX IMOE3IKaX,
Hanpumep, Ha Cunae B Erunre, B gpeBHel cronauile Apmenuu r. AHu,
B Uepycanume.

Oco0eHHO B MCTOPUM 3aIIOMHUJY PACKONKH B CTAPUHHOM I'OpOIe
Anu. HeyauBuTeabHO, YTO UMEHHO 3TOT I'OPOJ CTAJI MEePBLIM U IJIAB-
HBEIM I[IEHTPOM apXeoJIOTMYEeCKUX uccjaenoBaHuii B Apmenuu. Ilpo-
CJIaBJIEHHBIN TOPOJ CpegHEBEKOBON ApMeHUu — AHU, IPEICTABIAI
c000ii OOBIKHOBEHHYIO KPEmoCTh, B X B. CTaJ I'OPOAOM, HO CTPEMHU-
TeJbHOE pa3dBuTHe Hauajgoch B 961 r., korga Amror III mepenec cro-
auny u3 Kapca B8 Auu. I'opox pacmosarajcsa Ha X0JMe TPeyroJbHOM
(opMBI, 3aIUIEeHHOM ¢ BOCTOUHOM CTOPOHEI yINeJabeM p. AXypsH,
a ¢ 3anmaguoit — mosmHO# Bocraniap. 'opox mMes miIaHUPOBOUHYIO
CTPYKTYPY, COCTOSINYI0 13 Tpex yacreii: Beimiropox, F'opox u Ilpeame-
ctbe. B Koumne XIX B., mocJe croaeTuil Biaanbidyecrsa OCMaHCKON UM-
mepuu, AHU oxkasajica moj BiacTbio Poccuiickoit mmmepuu. UMeHHO
B 3TOT IIEPUOJ CTAJM BO3MOJKHEI IIePBhI€ CUCTEeMHbBIE aPXE0JOTUUECKIe
packonku moxa pykoBogctBoMm Mappa. Hauunas ¢ 1892 u mo 1917 r.,
BT. AHU IPOBOJUJINCEH aPXE0JOTrNUeCcKre PACKOIKY, B UMCJIe YIACTHU-
KOB KOTOpBIX OblIu yueHnbie . Opb6enu, T. Topamauau, A. Kaxanrap,
H. Agonn u np. Komanga crierinajncToB U3yuain 0COOeHHOCTH aHU -
CKOM apXMUTEKTYPHI, a TAKMKe Pas3JNUYHbIe IPeJMeThl ObITA U JPEBHUE
HAAIINCU. OTHU IOALI JKU3HU aKaJeMUKa CTAJIN CAMBIMHY IIJIOLOTBOPHEI-
MM B HAYYHOM ILJIaHe. BBIJIM OCYIEeCTBJIEHBI CHEIMAJU3NPOBAHHEIE
PACKOIKHM, BLIABUBIINE MHOMECTBO COOPYIKEHUI; BBIIOJHEHLI 3aMe-
pbul, a HaliTeHHBIe O0'BEKTHI ONMCAHBI B HAYYHOU auteparype. IIpose-
IeH 3KCTPEHHBIA PEMOHT CTPOEHWI, KOTOpPbIe MOIVIM B OJMKaiiliee
BpeMs OOPYIIUTHCH.
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B 1892 r., naunnas packonku B AHu, Mapp yke TOHUMAJ, YTO TOT
ropoj — KJiaJgesb OTKPBITHI, HEKOTOPbIE U3 HUX €My YAaJIOCh CHeJaTh
y:Ke BO BpeMsd IePBBIX dKCIeAuIinii. BoImoHAA paboThI IO PACKOIIKAM,
H. {. Mapp mo3aboTujacs o ToM, YTOObI OCTABUTH MOCJ€e Ce0s UTO-TO, OJIs
9TOTO OH BeJI JTHEBHUKHU PACKOIIOK, B KOTOPHIX OIMMCHIBAJ IIPEIMETHI, KO-
TOphle Haxonmia. JlHEBHUK yueHOTOo coxpaHuica B doume H. SI. Mappa
B Cankr-Ilerepb6yprckom dunuane ApxuBa PAH (dounx 800), kyma on
noctynua B 1950 r. us Hayunoro kabunera H. 1. Mappa, paGorasiie-
ro B IHCTUTYTe UCTOPUM MaTepUAJTbHON KyJabTyphI [1]. B aTom ke doH-
e XpaHATCA U APYyrue MaTepuasbl u3 AHU: oT4eThl B VIMIIepaTopcKy:o
ApxeosIornuecKyo KOMUCCHUIO, B KOTOPBIX OH IIPECTABJISI He TOJIbKO CY-
Xyi0 nH(POPMAIINIO, HO ¥ PUCYHKU PeCcTaBpalluy PasjIUYHbIX 00BbEKTOB,
IIOMMMO 5TOTO, OBLIX U IIJIAHBI PACKOIIOK.

OpHa M3 TaKUX IIOPaoBaJia MHTEPECHBIM OTKPBITHEM — OOHAapy Ke-
HueM pasBajuH nepkBu CsarToro I'puropusa. PyuHbl ObLIM pacKOMaHBI
B 1906 r. Hukonaem Mappom. Ero packonku BLIABUJIU ILJIaH LIEPKBU
1 00HAPYKUJIU MHOXKECTBO ITPEeIMETOB MOKJIOHeHUA. [IogpoOHbIi OTUeT
0 PACKOIIKaX 9TOH I[ePKBU COAep:KUTCSI B KHure Mappa 1934 r. «Anu:
KuwmxHas ncTopua ropojia 1 PacKOIKM Ha Mecte ropoauias [2]. Xpam
OBIJI IOJIHOCTBIO PA3PYIIEH, U €r0 PYUHBI 10 PACKOIIOK IIOKPLIBAJ [€BATH-
MeTPOBBI cJio¥ 3eMau. Mapp cunTas faHHYIO IepKOBb (xpam) aruka I
WHTEePEeCHON HAXOIKOM, OH IMCAJ O TOM, YTO JaHHOE COOPYKEeHUe SBJIS-
eTcs, TIOXKATYHM, caMOi OOJIBINON IEPKOBBIO B TOPOe M HAXOAUTCS B JI0-
BOJIBHO ILJIAYE€BHOM cOCTOSHUU. Bo BpeMs cBomMX packornok Mapp mesan
YIIOp UMEHHO Ha TO, YTOOBI HOHATH BHYTPEHHEE YCTPONCTBO COOPYKEeHU
CpeaHeBeKOBO ApMeHnr, HaX0/s1 MHTEePECHBIE IeTal, KOTOPbIe MOTJIA
OBI 1aTh O0JIee TOJTHOE IIPeICTABIEHE O TOH 9II0Xe, K IPUMEPY, K TAKUM
HaXOIKaM MOXXHO OTHECTH PasIMYHbIe HAAIINCHU HA CTEHAX XPaMOB, KO-
TOpbIe (PUKCHPOBAJ B cBOMX AHeBHHKax Hukxomaait fAkosiaesuu. B xome
apXeoJIOTUUECKUX PACKOIIOK, ImpousBedeHHBIX B 1905-1906 rr., 6bL1a
packpbiTa BcA TeppuTopuA xpama. Ilociie M3yyeHUS PAaCIOIOMKEHUS
OCTATKOB XpaMa, OIMMPAasCh Ha CBUIETEJIbLCTBA CPEIHEBEKOBBIX MCTOPHU-
KOB, OBLTT BOCCTAaHOBJIEH €ro 00INK. XpaM IpeICTaBJIsI COO0M TpexaTask-
HOe 3maHue. BMecTo TsiKeJIbIX KOJIOHH BHYTPHU HEro ObLIU COOPYKEHBI
72 He:KHBIE, IIPOIOPIIMOHAIbHBIE KOJOHHBI. ET0 BHeIlIHIEe CTeHbBI OLLIN
OpPHAMEHTHPOBaHbI Ooraue BHYTPEHHUX. ¥ CTeHBI ObLJIa yCTaHOBJIEHA
crarys 1aps 'aruka, BITOJHEHHAA BO BECh POCT U AEePiKaBIIasa B PyKax
MakKeT IlepKBu. 'arukaiieH ObLJT OJJHOM M3 CAMBIX BHICOKMUX COOPYKEHUMN
Amnu. Ero BricoTa gocturasia 48 m.

B sTom xe 1906 r., Bo BpeMs packomok B Auu, Mapp caenmaa Bask-
HOe OTKpBITHE, Hames craTyio 'aruka I. ¥V mapa Ha pykax JoJKeH ObITh
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MaKeT Xpama, @parMeHThI KOTOPOTO TaK:Ke ObLIu obHapys:KeHbI. Ha m3o-
OpaskeHUsIX OBLIYM IOKA3aHbI JOHATOPI, GUHAHCUPOBABIINE BO3BEIeHNIE
nepkBu. Crarysa obsamaeT 0co60i EHHOCTHIO, TAK KaK ABJIAECTCA PEIKUM
mpuMepoM GUTYPATUBHOM CKYJIBITYPhI CPETHEBEKOBOT ApDMEeHNH.

H. Mapp TmiaTebHO TOTOBUJICA K PACKOIIKAM BeCchbMa CJI0KHOTO 00h-
eKTa — BeJIMUEeCTBEHHOTO ABopIa Brrmropoza. [leo B ToM, YTO HU OJHO
3mamre AHHU He IIPETepPIesio CTOJbKUX HACJIOEHUHN, KaK 3TOT JBOpeI] —
KoTrma-To pesufieHNuA KHA3elr KamcapakaHos, 3aTem napei barparyumu,
a moaxe, B XII-XIV BB., — mpaBureJieii crpanbl 3axapunoB. Packoi-
KM IBOpIIA IJINIKUCH ABa roga. CoxpaHmamnch oTueTHBIE 3anucku Mappa
B ApXeoyIoTUYeCKyI0 KOMUCCHUIO, B KOTopbix Hukomait IkoBiaeBuY oco-
0eHHO MMOJUePKUBAJ NHTEPEeCHbIe MOMEHTBI ¥ HAXOAKU BO BpeMs PAcKO-
nok. Hammpumep, B 3anucu ot 2 maprta 1909 r. ou coob1iaj, 4To pacKoI-
KM ABOpIA B BhIropoze nmprHecan NHTEPECHBIE dK3EMILISIPhI OPYIKU
U BJIEMEHTBI COOPY:KeHUs (JKee3HbIN Med, 6osee 500 ;Kee3HBIX CTPEJT,
KOIIbe C ABYMS KPIOUKaMM ¥ KyCKU pPesbObl Ha JepeBe — (pparMeHThI
yKpanieHus OasuamuHoro 3asa). Cpeau JBOPIIOBBIX TOCTPOEK TaKiKe
HaXOQWUJIach U I[ePKOBb, KOTOPYIO Mapp B CBOUX TPyJax TaK M HasBall
JIBOPIIOBOI. JlaHHBIE 0 HEH OBLIN 3aUKCUPOBAHBI C TOUHOCTHIO, BILJIOTH
IO MeJIKUX JeTaJjiell B 9KCIIeAUIMOHHLIX JHeBHUKAX, Takxke H. . Mapp
Hammcaa paboTy, KoTopyro ozariaBui «OmnumcaHue JBOPIIOBOI IePKBU
B AH1», B 9TOIi KHUTe HE TOJLKO IIPEACTAaBJIeHO OUeHb IIOAPOOHOE OmIN-
caHUe BCeX 0COOEHHOCTEH IEePKBU, HO TAKKe MMEIOTCSA HJLIIOCTPAIAU
u pororpaduu [3].

WM 651710 OTyOJIMKOBAHO ¥ TPOKOMMEHTHUPOBAHO MHOTO TAMATHUKOB
JIPEeBHETPY3UHCKON U IPEeBHEAPMAHCKOM MMCbMEHHOCTH. 3a TOIBI paboT
B Aau y H. fI. Mappa HaKOOIMJIOCH JOCTATOYHO MaTepuaJsa JJid ero 0yy-
mMUX TyOJUKAIUA, cCaMOU TTIABHOM M3 KOTOPHIX SBJISETCA « AHU, KHUMK-
Has UCTOPUSA ropoia M PAcKOIIKM Ha MecTe ropoauiias, rae H. . Mapp
B IIOJIHOHM Mepe IPeACTABUJ YUTATENAM U OYIYIIUM HOKOJEHUAM DTOT
IpeKpacHbIii roponq — AHu.

Nmenno O6iaromaps pacKoIKaM, 3aMeTKaM, 3alMCKaM W HAyYHBIM
Tpymam H. . Mappa mup ysHana o6 3TOM WHTEPECHOM MeCTe, TOpoje
TeicaAun xpamMoB — Anu. B 2016 r., mocyie AByX MeCATHJIETHI HeIpe-
PBIBHBIX YCUJINH, apXEOJOTUYECKUN MaMATHUK KYJIbTYPHI, I'. AHU OBLI
BHeceH B Cricok Beemupuoro Hacaenusa FOHECKO. Ceroaus sToT ropog
SABJISETCS TYPUCTUUYECKUM 00BeKTOM Ha Tepputopun Typriuu.
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AnHomayusa. JlaHHaA cTaThd NOCBAIIEHA aHAIU3Y YHUKAJIBHOTO
IOKyMeHTa — IyTeBoro nHeBHuKa [Manwmans orimba Meccepmimuzara.
B ucciemoBaHuM paccMaTpPUBAIOTCSA OCHOBHBIE PA3IWYUA MEKAY Ja-
TUHUIEH U TOTHUYECKUM KYPCHUBOM, OCOOEHHOCTU MPOIWCU U UTEHUS
TOTHUYECKOTO KypPCHUBa, a TaK:Ke TPYIAHOCTU, BO3HUKIINE IIPU IepPeBoje
HeMmenkoro Texkcra XVIII B. B pesyibraTe ucciaegoBaHUS HpeaIaraeTcs
UHTEepIpeTanusa 0CO0eHHOCTell TeKCTa U MPaKTUYeCcKrue PeKOMeHAaInu
mo paboTe ¢ TOAOOHBIMU MaTepUaJaMu, YTO, B CBOIO OUepeab, OyAeT mo-
JIE3HO He TOJILKO [JIs IIePeBOAUNKOB, HO U [JIA BCeX, KTO MHTEPEeCyeTcs
IPYTUMU HayKaMu, TAKUMU KaK UCTOPUS, OMOJIOTUA U reorpadus.

Knwuesvle cnoéa: roTUYECKUil KypCHUB, OCOOEHHOCTH, II€PEBOI
Ha PYCCKUII A3BIK, THEBHUK.

Reading and translating features
the first scientist-researcher D. G. Messerschmidt’s
travel diary (1725)
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Abstract. The article analyzes the unique document — the Daniel
Gottlieb Messerschmidt’s travel diary. The study examines the main
discrepancies between Latin and Gothic italics, the Gothic italics’
writing and reading features, as well as the difficulties encountered
in translating the german text of the XVIII centuty. As the study’s
result there is the interpretation of the text’s features and practical
recommendations for working with materials proposed. It will be useful
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for translators and anyone keen on other sciences such as history,
biology and geography.

Keywords: gothic italics, features, translation into russian
language, diary.

Hamusab Totaub6 Meccepmmunar (1685—-1735) — Hemenkuii Bpau
U eCTECTBOUMCIHHITATE b, (hpaKTHUUeCKUil POZOHAYATIBHUK CUOUPCKOI ap-
XEOJIOTMM ¥ PYKOBOAUTENH IIepBOIl HayuHOIl sKcmexuiuu B Cubupsb.
B 1708 r., mocye o6yueHna B yHUBEPCUTeTe MeHbI, TOCTYINI HA MeLU-
OUHCKUH haKyJIbTeT YHUBepcUTeTa B ['ajiie 1 MOJyUYns CTelleHb JOKTOpa
megunuHbl. 9 anpensa 1718 r. I1. I'. Meccepmmuat npu6sLi B IleTepOypr,
a 15 HoAOpa MOMYyUYnJI Ipeanncanre OTIpaBUTheA B Cubups AJIA M3bIC-
KaHUA JJeKapCTBEHHBIX CPEACTB (TPaB, IIBETOB, CEMAH U IIP.) U «KypPbhes-
HBIX» BeIlei.

ITyte [O. I'. Meccepmmuara B Cubups nposeran u3 Mockssl 7o Komom-
uel, mo Oxe mo Hwmixmero Hosropoma, mo Boare mo Kasauu, orTyma
Ha camax uepes XubiHoB, Comukamck, Typumck B Tob6oabck. llaiee
oH mpocienoBaia uepe3 Tapy B Tomck, Kysnenk — Abakamck — Kpac-
HOAPCK, AunHcK, CadgHcKue ropsl, yepe3 Manraseio u BBepx mo Huxk-
Helt TyHrycke, 3atrem on orupasuiicada B Upryrck, HepunHcKkuii 3aBox,
uepes YutuHacK B UpKyTCcK, 1o Aurape B Ennceiick, cHoBa B To60JIbCK.
22 mapra 1726 r. yuensiii uepes ConukaMck Beiexas B MockBy u Iletep-
O0ypr, kyga npubsia 27 mapra 1727 r. B IlerepOypre 25 mapra 1735 r.
. I'. MeccepiMuAT CKOHYAJICS.

CoOpaHHbIe UM MaTepuajabl MMeJU 0OJbIIOEe 3HAUEHME A O0TaHuU-
YECKUX, 300JIOTUUECKUX, apXeO0JOTMUYECKUX, dSTHOrpapUUeCKUX, JIMHT-
BHUCTUYECKUX UCCJIETOBAHMIT, KOTOPHIE IIPOBOJUJINCE B AKaTeMuu HayK.

. I. MeccepIlIMHAT OCTaBUJ TOCJe cebsa THEBHUK, KOTOPBIA OH 3a-
TIOJTHAJ HAa HEMEIKOM s3hIKe BO BpeMdA sKcmeaunuu B Cubups. B cBoux
€KeTHEBHBIX 3aIllMCAX OH OTMEYAJ TO, UYTO CUUTAJ HYKHBIM, & UMEHHO:
ommcaHMe IIOTrOALI, IOAPOOHOE OIMCaHMe MapIIpyTa, YKas3bIBaJ BPeMsd
¥ MECTO CTOSHOK, KOJIMUECTBO NBOPOB B IIOCEJIEHUSIX, BCTPEUABIINXCS
Ha ero IIyTH, HaIIpaBJIeHNe, B KOTOPOM OHU JepP:Kaju IyTh, U JPYTHE CBE-
merudA. [Ipu usyueHnM THEBHUKA YaCTO IIPUXOJUIOCH CTAJIKUBATHCA C 3a-
UMCTBOBAHHOI JIEKCUKOI: PyCCKMMU TOIIOHMMAaMU (Ha3BaHUA AePEBEHb,
HeOOJIBIINX PEeK U IIp.), 3alMCAHHBIMU JIATUHUIEH, CO CIOBAMU, 3aUM-
CTBOBaHHBIMY M3 (hPAHITy3CKOT0, JIATUHCKOTO U JPYTUX A3BIKOB. Bee 3a-
IMcy PasOUTHI IO JaTaM, KaskbIi JeHb ITOAPOOHO PACIIMCHIBAETCS OT Ha-
Yajia IyTH U 0 KOHIA. [lHEBHUK COCTOUT U3 HECKOJBKUX YACTEH, C OTHOMI
13 KOTOPBIX aBTOPY CTAThU IIPEACTABUIACH BOSMOKHOCTE ITOPAb0TaTh.
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PaGora c¢ @parmMeHTOoM [OHEBHNKA, OXBATLIBAIOIINM 3alllCHU
3a 25 utoHa — 7 utona 1725 r. [4], mo3Boanuaa BEIABUTE T€ TPYAHOCTH,
KOTOpbIe BOBHUKAIOT OPpU padoTe ¢ PYKOUNUCHLIM HAYYHBIM TEKCTOM
XVIII B. Umes mepen cob0ii pyKoNuUCh Ha HEMEIKOM S3bIKe, HalllCaH-
HYI0 TOTUYECKUM KyPCUBOM, IIEPBBIM J€JIOM aBTODP CTAThU IIOCTABUII
nepes coboil 3amauy — OCBOUTH HOBYIO rpaduKy. [oTuuecKuii KypcuB
uMeeT cenuGUUHBIN rpad@uuecKuil BU, CJIeJ0OBaTEJHLHO, ITePe]] BBITIOJ-
HeHVeM TPAHCKPUIIINY U IIePEeBOLA HaM IIPUIILIOCH 03HAKOMUTHCS C 0CO-
6enHocTaMu KyppeHTa (Hem. Kurrent).

I'maBHBIE MOMEHTHI, KOTOPHIE OBLIM YUTEeHBI HAMU IIPU TPAHCKPUOU-
POBaHUM U IIePEBOJe, CIAEIYIOINe:

1. JJarmaCcKHMEe OYKBEL “n” U “e” MMEIT CXOKee HAIMCAHUE B FOTUYE-
CKOM KypCHBE, II09TOMY IPUXOAUJIOCH YaCTO 00PaIaThCAd K KOHTEKCTY
¥ CJIOBAPSAM.

2. Pax cuMBOJIOB KyppeHTa B 3HAUUTEJIbHON CTEIeHU OTINYAIOTCA

({1} [13 ”»”

oT JaTuHUILLI. Tak, JaTUHCKON OYKBe “z” COOTBETCTBYET CHMMBOJI )

oykBe “d” — ,0O0ykBe “u” — , OykBe “s” B KOHIIe CTOBa — , a B cepe-
IVHe W Hayaje — , MPUBBIYHBIN yMJayT Haja OykBamu “a”, “o”, “u”
BMECTO ABYX TOUEK MMeeT IMaJIOuku — , , ,HT. .

3. IIpuBBIYHBIE [JIA W3YyYAIONINX HEeMEIKUH S3BIK CJI0BA MMEIOT He-
KOTOpPBIE 0COOEHHOCTH, HAIIPUMED, Ipeaaor “um” muiercsa Kak “umb”,
CUJIBHBIN I1aroJi B Prateritum (mpocroe mpomenmree Bpems) “gingen” —
ginngen, “bis” — bi u 1. 1.

4. 3auMcTBOBaHHAsA JIEKCUKa He TpeboBajia IepeBofia Ha PYCCKUit
A3bIK. Ee HyXHO OBLIO 3alIMCHIBATH B COOTBETCTBUM C OPUTHMHAJILHBIM
TeKCTOM (KOIMPOBATh), He MPOIyCKas HY:KHble TUAaKPUTHUUYECKUe 3Ha-
Kz m OykBbl. Hampumep, pycckue TomoHuMBI: Gordéchowa-Schieffera,
Kowinska-deréwna, Pelenda-rivum. Wnu paruackue repmunsi: Eleva-
tionem poli u ip. CTOUT OTMETHUTHL HECUCTEMATUYHOCTD YIIOTPEOJIeHU S
3aryiaBHBIX OYKB; HAIpUMe)p, epBoe CJI0BO B caoBocoueranuu Elevatio-
nem poli, BcTpeTuBIieecs B TEKCTe He OAUH Pas3, MHOTIA 3allMChIBATIOCH
CO CTPOYHOIT OYKBBI; (hpaHITy3CKHe CJI0Ba, Takue Kak Compass u directé,
MBI TaK JKe IIEPEINCAIN B COOTBETCTBUY C OPUTUHAIBLHBIM TEKCTOM.

IIpomecc mepeBoma Ha PYCCKUI SIBBIK OKA3ajiCA AOBOJBHO TPYAHOM
3azaueii, Tak KaK TOT HEMEIKUH SI3BbIK, HA KOTOPOM KOMMYHUIIUPOBAJIN
¥ IHUCAJIXU HECKOJIBKO CTOJIETUH Ha3all, 3HAUUTEJIbHO OTIMYAETCS OT CO-
BpemMeHHOTO [1], ¥ BpeMs OT BpeMeHHU ObLJIO HeJIeTKO YJIOBUTH CYyTh Iepe-
JIaBaeMOTO COOOIIEeHUs.

TpyaHOCTH, BOSHUKIINE IIPU IIEPEBOJE:

1. 3a peryaAapHo yInoTpeoasaBInelicsd CHHOHUMUYHON JTeKCUKOM ObLIN
«3aKpeIJieHbl» ONpeaeeHHbIe PYCCKUe SKBUBAJIEHTHI, 1 Ha IPOTKe-
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HUU BCell paboThl MBI MIPUAEPKUBAJINCH STOT'O COOTBETCTBUA. B Hallem
ciyuae 910 ObLIH ciioBa “wieder” — cHoBa u “noch” — mo-npexuemy.

2. Kak ymomMuHasmoch paHee, HEKOTOPBIE IIPEAJIOKEHNA OBLIO KpaiiHe
CJIOKHO TIE€PEBECTHU, ITOCKOJIBbKY COBPEMEHHBIN HEeMEIKNH SA3hIK U HeMeIl-
kit 361Kk X VIII B. 3HaUMTEILHO OTIIMUAIOTCA APYT OT Apyra. IIpennosxe-
gre “Umb 8 ¥4 Uhr 8 % und 8 % Uhr, wieder NordWest zu Norden, und hat-
ten die Sonne dem Compass zu hulffen” — apkwuii Tomy nmpumep. Ppasa
“...hatten die Sonne dem Compass zu hulffen” 6yxkBanbHO 0O3HaAYAET «COJIH-
1Ie MOIJIO IIOMOYb KOMIIACY » , UTO 3BYUUT HEIIPUBBLIYHO JJIsI COBPEMEHHOI'0
ypraresnsi. OGHAKO MBI CTAPAINCh MAKCUMAJIbHO COXPAHUTH OPUTHHAD-
HOCTb TEKCTA U IepeJaju ee KaK «...[ COJIHIIe HaM ObLIO B IIOMOIIb» .

Biarogapsa npomenaHHOM paboTe aBTOP CTATHLU CMOT He TOJILKO OBJIa-
IeTh HEOOXOAMMBIMU HABLIKAMU U OIBITOM, HO ¥ C UHTEPECOM IIPOBECTHU
BpeMs, Pas3BUTL cBoe mpodeccumonanbHoe Mbinnaenme. I[. I. Meccep-
IIMHUAT BHEC OTPOMHBIN BKJIaJ B HAYKYy, OCTABUB IIOCJE JKCIEIUIIAU
B Cubups gHeBHUKH-IyTeBoauTenau, a Caukr-IleTepOyprexkuii dpuauan
ApxuBa Poccuiickoil akaieMuu HAYK, Tlle XPAHATCS 9TU JHEBHUKHU, ce-
TOZHS OCYIIECTBJSET OOJBIITYIO paboTy Mo MyOJUKAIIUU 3TOTO MaTepua-
aa[2; 3], ABnAsachk 3BEHOM MEXK Y IPOIILILIM U HacToAmuM. PaboTa ¢ Tpy-
JIOM TAKOT'O BEJIMKOT'O UeJIOBEeKa — He TOJBKO MHTEPECHOEe, HO U BajKHOe
3aHATHE, I03BOJIAOINEE CTATh YaCThIO TOI'0, UTO IIOMOKET OYIYIIUM I10-
KOJICHUSIM [IeJIaTh HOBbI€ OTKPBITHS.
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Annomayusa. CraThd NOCBALIEHA HCCIELOBAHUIO CTUJIMCTUYECKUX
0COGEHHOCTEH COBpPEMEHHOI MeTCKOIl aHIVIOA3BIYHON M033uu. AKTY-
aJbHOCTL MAHHOM TeMbI OOyCJIOBJeHA HeocJabeBaloIIM HHTEPECOM
COBPEMEHHBIX YUEHBIX-JIMHIBUCTOB K MCCJIEIOBAHUIO JKaHpa MIeTCKOM
AQHTJIOASBIYHON mo23uu. 1lesbi0 MCCIeNOBaHUA SABJIAETCA BBISBIEHUE
JMHTBOCTUINCTAYECKUX 0COOEHHOCTEH NeTCKUX IIOITUYECKUX IIPOU3Be-
meunii C. Munnurauna. B xome anannsa ObIIN UCIIOJIb30BAHBI KAk 001Ie-
Hay4HbIe, TaK U CIIeIIUaJbHbIe METOIbl, & UMEHHO: MEeTOJ JINHTBOCTUJIN-
CTUYECKOH MHTEePIPeTaIil, METO KOHTEKCTYaJIbHOI'0 AaHAJIN3a 1 METO
00001eHuA. B pesyibraTe IpoBeIeHHOT0 aHAIN3a OBIJIO BBISIBJICHO, UTO
OTJIMUUTEJIbHON 0COOEHHOCTHIO AETCKOM IT093UU SABJIAETCA BHICOKAS CTe-
TIeHb 3BYKOM300pa3nuTeIbHOCTH, KOTOPAas SKCILIUIIAPYETC IIPYU ITOMOIIHA
PABINYHBIX A3BIKOBBIX CPEICTB: 3BYKOIIOAPAKAHNA, OKKA3MOHAJIN3MOB,
3BYKOBBIX U JIEKCUYECKHUX IIOBTOPOB, a TAKMKE CTUJINCTUYCCKUX IPUEMOB:
WUTPHI CJIOB, METOHNMUM, AaHTPOIIOMOP(PU3MAa, aJIOTU3MOB.

Karouesvie cnosa: KYJbTYPHBIE€ IIEHHOCTHU, AETCKad aHIVIOA3bIYHAaA
I1093Ud, TUHI'BOCTUJIMCTUYECKHE OCOGeHHOCTI/I, CTUJIMCTUYECKUE IIPEMBI.
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Abstract. The article is devoted to the study of stylistic features of
modern children’s English poetry. The relevance of this topic is due
to the relentless interest in the study of children’s English literature
genre. The aim of the research is to identify the linguistic and stylistic
features of children’s English poetry by S. Milligan’s. In the course
of the analysis, both general scientific and special methods were used,
namely: linguistic interpretation method, contextual analysis method
and generalization method. As a result of the analysis it was revealed
that a distinctive feature of children’s poetry is a high degree of sound
representation, which is explicated through such linguistic means and
stylistic devices as: onomatopoeia, occasionalisms, sound and lexical
repetitions, word play, metonymy, anthropomorphism, alogisms.

Keywords: cultural values, children’s English poetry, linguistic
stylistic features, stylistic devices.

JIr000e Xym0KeCTBEHHOE IIPOU3BEIeHNE ABISAETCI OTPAKEHNEM KYJIb-
TYPHBIX IEHHOCTEH Hapoja, UTO MMeeT HeIOCPeICTBeHHOe OTHOIIeHME
U K aHIVIMMCKOM AEeTCKOM JuTepaType, A3bIK KOTOPOM OTPaKaeT CIeIV-
(puuecKyio 0cOOEHHOCTH AHTVIOA3BIYHONM KYJBTYPhl OTHOCUTHCSI K Je-
TAM KaK K MaJIEHBKUM B3POCJBIM. SI3BIK ETCKOH JIMTEepaTypPhI OCOOBIH,
OH BKJIOYAeT B ce0a HAOOD CPENCTB CO3ZAaHUA KOMUUECKOTo addexrTa,
001a7a0IITMX BTOPUUHON HOMUHAIIEH.

CBA3b MEKIY HAIMOHAJIbHBIMU OCOOCHHOCTAMU SI3LIKA 1 BTOPUYHOM
"HOMmHanuel nmoguepkuBaeT U. B. Bep:xkuuckada: « HanmmonanbHada A3bI-
KOBas MOJleJIb MUPa BepOaIn3yeTcsa ITOCPEICTBOM 3HAUCHUHN BTOPUUHOMN
HOMHMWHAIIUM, IIOJIy4YaeMbIX B pPe3yJIbTaTe MU3BJIEUCHUA CMBICJIa W3 BHY-
TPEeHHUX (OPM CJIOB-3HAUEHWI IepBUMUYHON HoMmHanum» [1, c. 106].
Ha xyapTypHYI0 00y CIOBIEHHOCTH KOMUUYECKOTO B A3BIKE 00paIaeT BHU-
manue JI. II. IBanoBa: «UM ecsiu BocupuATue cUTyalluu Kak CMEUIHOM,
3a0aBHOI BO MHOTOM O0YCJIOBJIEHO TPUHAJIE;KHOCTHIO aBTOPA K TOH MJIn
WHOI KyJIbType U OTHOCUTCS K cepe KyIbTYPOJOTUH, TO IIOBECTBOBAHUE
O CMEIITHOM COGBITI/II/I IIPUHAOJIEKUT JIUHI'BOKYJIBTYPOJIOTMHX U IIOTOMY,
YTO A3BIK caM II0 cebe HeceT KyJIbTYPHYIO nHpopmanuio» [2, c. 560].

Habatogenue 3a TBopuectTBoM C. Muiaurana mokasajo, U4TO IucaTe-
JIF0 CBOMCTBEHEH CBOI, YHUKAJIbHBIN, aBTOPCKUH CTWaAb. KEro moastuue-
CK1e TpOom3BeJeHNnsA, HallMCaHHble B PA3TOBOPHOM CTUJIE, TOUHO IIepe-
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Ia0T JKUBYIO, HEIIOCPEACTBEHHYIO MaHEPy HeTCKoil peuu. A dopma ero
CTHXOB OTPAKAET JIOTUKY JeTCKOI'0 MBIIIJIEHHUA CO BCEMU ee IIPOTUBOpe-
YUAMU ¥ pasHooOpasueM. PUTM CTHXOTBOPEHHUI IepemaeT JUHAMI3M,
DHEPIHUIO0 M 9MOIMOHAIBHOCTD TETCKOM peun, KOMUUECKUH 9 GHEeKT KOTO-
POl JoCTHUTAETCA IIOCPEACTBOM MMHUTHUPOBAHUS 3a0aBHBIX ONIMOOK, JO-
IIyCKaeMbIX JeTbMHU B IIPOIECCE OCBOCHUSA PA3TOBOPHON peun.

OTInYnTeIbHON 0CO0EHHOCTRIO feTcKuX cTuxoB C. Muiaurana aBjis-
eTCs aKTUBHOE KCIIOJb30BAHNE BLIMBIILJIEHHBIX U « AICKAMKEHHBIX» CJIOB,
CO3IAHHBIX II0 «IETCKUM IIPaBUJIAM» CJIOBOOODPa30BAHUS, — OKKA3UO-
HAAU3MO8.

PaccmoTpuM HeCKOJbKO mpuMepoB. TekcT ctuxorBopeHus “Piffing”
BKJIIOUAET B ce0s1 MHOKECTBO BBIAYMAHHBIX IeTCKUX CJIOB U (ppas, KOTo-
pbIe MOTYT OBITH OTHECEHBI K ABTOPCKUM OKKa3MOHAIN3MAaM:

“Effily Offily

If If If

Niffilly Noffily

Piff Piff Piff

I’ve Piffed at the Baker

I’ve Piffed at the Beak

Effily Offily

Sgueak Sgueak Sgueak” [3].

Oco0bIli pUTM MIPUIAET JAaHHOMY CTUXOTBOPEHUIO IPUEM QALAUMEDa-
yuu, roe 3ByK “f” MHOTOKpATHO ITOBTOPAETCA B CEMU U3 BOCBMHU CTPOK.

CruxorBopenue “Ipple-apple Tree” BKiouaeT B ce0s OKKA3MOHAJIN3-
MbI, OCHOBAHHbIE HA MMUTAIUY 3BYKOB, KOTOPbIE IIPOU3HOCAT MAJIE€Hb-
Kle JeTH, COBepInasa OIMNOKN IPY OCBOEHUY POIHON peun.

“I’m going to plint an apple tree —

Not plint, I mean to plant,

You cannot plint an apple tree

You cint, I mean you can’t” [3].

B crumike-cuurasouke “Onamatapia” cTUXOTBOPHBIN PUTM IIOCTPOEH
Ha OCHOBE IIpHeMa OHOMATOIIEeH, I'Ie COUeTaHNe 3BYKOOYKBEHHBIX 000-
suauenuit “Bash”, “Gnash”, “Crash”, “Splash” umurupyer 3Byku, us-
IaBaeMble OIIpeJeIeHHBIMU 00 beKTaMU.

“Onamatapia!

Thud-Wallop-CRASH!

Snip-Snap-GNASH!

Wack-thud-BASH!

Bong-Ting-SPLASH!”[3].

CTuXOTBOpEHME TaKyKe CONEP:KUT OKKasmoHanausMm “Onamatapia’,
KOTOPBITT UMUTHPYET OCOOEHHOCTH ITPOUBHOIIEHUA PEOEHKOM TPYIHOTO
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IJIS IPOU3HeceHu cjaoBa “onomatopoeia”. Vcmosb3oBaHMe 3aryIaBHBIX
OyKB IJIs1 HaIMCAHUS KaXKJOr0 KOHEUHOTro pudMooOpasyIolero cjaosa,
2pagoHo6, B BHAUNTEJIHHOI Mepe YCUINBaeT 9KCIPECCUBHOCTH IPOM3Be-
[IeHUs, IPUJaBasg eMy JTUHAMUYHBIN PUTM.

B npouiecce aHasin3a BBISIBJIEH TaKKe DAL CTUINCTAUECKUX IPUEMOB,
a UMEeHHO: UTPAa CJIOB, IOBTOPEHNE, METOHUMMUS, aJIOTU3MBI.

Tak, B cruxorBopenun “Bad Report — Good Manners” kanam6yp
OCHOBAH HA MHOT'O3HAUHOCTH cJ0Ba “bottom”, KoTopoe oqHOBPEeMEHHO
peanusyer nABa 3HAUEHUS B KOHTEKCTE: «HIKHSA YacThb TejJa» W «3a-
HUMATD IIOCJIeHEee MEeCTO 10 YCIIeBAEMOCTH», UTO B COUETAHUU C IIPU-
€MOM JIEKCUKO-CUHTaKCUUECKOTO n08mopa obeceunBaeT KOMUIECKUH
s deKT.

“...Isaid, “I did my best I did,

My day my dad my dad”.

“Explain, my son, my son”, he said,

“Why bottom of the class?” [3].

B ctuxoTBopenun “Lion” KoMuuecKuii 9pPpeKT JOCTUTaeTCs IIOCPe-
CTBOM KCIIOJIb30BAHUSA IIPUEMa AHMPONOMOPPU3Ma, KOTA JeB HALe -
eTCs YeJIOBEYEeCKUMU KaueCTBaMU.

“...That, because of his bite,

He gets no letters you see” [3].

CruxorBopenue “My Sister Laura” ocHoBaHO Ha crtocOOHOCTHY pebeH-
Ka K abCypAHBIM PACCYKIEHUAM, KOTOPbIe aKTyaJIu3upyoTCAd B CTUXO-
TBOPEHUU 34 CUET A102U3MO8.

“My sister Laura’s bigger than me

And lifts me up quite easily.

I can’t lift her, I’ve tried and tried;

She must have something heavy inside” [3].

B cruxorBopenuu “Eggs will rhyme with legs” npussrunbie cBoiicTBa
HEKOTOPHIX IIPEJMETOB IIEPEHOCATCA Ha NPYroe MOHATHE IMOCPEACTBOM
IpueMa MemoHUMUL.

“Eggs will rhyme with legs

But eggs aren’t hairy or fat

You can boil an egg for breakfast

But legs wouldn’t stand for that!” [3].

B manHOM mpuMepe OCYIIECTBJSETCS IEePEeHOC MPeAMeTHO-JIOThYe-
ckoro suaueHus cioBa “breakfast” Ha cioBo “eggs”, OmHOBPEMEHHO
pudmysics co caoBoMm “legs”.

IIpoBemenHbII aHATU3 TTO3BOJUJI IPUNATU K BBIBOAY, UTO OCHOBHBI-
MU TpUeMaMu, MPUJAIOINMU OCOO0YI0 SKCIPECCUBHOCTH U 3MOIMO-
HaJILHOCTh [ETCKOM AaHTJIOA3BIYHON M093WU, ABJISIOTCIA: OHOMATOIed,
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OKKa3MOHAJIN3MEI, UT'Pa CJIOB, aJLIATePalusa, METOHIMMUS, AHTPOIIOMOP-
(u3m, 3ByKOBBIE 1 JIEKCUUECKUE TTOBTOPHI, AJIOTU3MHBI.
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Annomayusa. CraThd NOCBAIleHA aHANIN3Y uMauocTuads Bragummpa
Baagumuporuua HaGokoBa Ha mpuMepe ero mpousBefieHuil «Jloaura»,
«3amura Jly:xuua», «Aga, uau Orpaga» u «CimoBo». B pabore moz-
POOGHO HCCJIeAYIOTCA KJIIOUEBbIE OCOOEHHOCTH S3BIKA M XYHOKECTBEH-
HBIX IIPUEMOB IIMCATEJs, KOTOPhIE HAAEIAIOT ero TeKCThI CTOJb SIPKOI
00pas3HOCThIO. ABTOPHEI aHaIu3upyoT padbory B. B. HaGokoBa c smuTe-
TamMu, MeTadopaMyu M 3BYKOBBIMU CPEJCTBAMU BBIPA3SUTEJIBHOCTH —
paccMaTpUBAaIOTCS IPUMEDPHI, WLIIOCTPUPYIOINE BIUAHNE (DOHETUKHU
Ha BOCIPUATHE TEKCTOB mucaress. TakiKe UCCIeAyeTCA UCIOJIb30BaHTE
mpreMa «OCTPaHEHUSA» U POJb HAPPATHUBHOM TeXHUKU B (HOPMHUPOBA-
HUU BOCIIPUATHUSA HEePCOHAMKEI M cOOBITHIH, paccMaTpuBaeTcs (heHOMEH
MHOTOSI3BIUMS B TeKCTaxX nmpousBefeHuii. MccienoBanrue IeMOHCTPUPY-
eT, YTO A3BIK B TeKcTax B. B. HaGoKoBa BHICTyIIAeT He TOJHKO MHCTPY-
MEHTOM IIOBECTBOBAHUA, HO U CAMOCTOATENbHBIM «TrepoeM». CTUIb mu-
caTeJis obpalaeT BHUMaHNUe YUTATeNIsd K A3bIKOBBIM HIOAHCAM, a TaKiKe
TpebyeT rTy00KOT0 1 BAIYMYUBOTO aHAJIN3A TEKCTA.

Knrwuesvle cio6a: aBTOPCKUH CTUJIb, CPEACTBA BBHIPASUTEIHLHOCTH,
HappaTus, OCTPAHEHNE, XyI0KEeCTBeHHbIE IPUEMbI, 3BYKOIINCh.
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Abstract. The article is devoted to the study of Vladimir Nabokov’s
idiostyle based on his works such as “Lolita”, “The Luzhin Defense”,
“Ada, or Ardor: A Family Chronicle”, and “The Word”. The work
explores thoroughly the key features of the novelis’s language and fiction
techniques, which give his texts such a bright imagery. The authors
analyse V. Nabokov’s work with epithets, metaphors and sound means
of expression. We consider examples which illustrate the influence
of phonetics on the perception of texts. The use of the technique of
“defamiliarization” and the role of narrative technique in forming the
perception of characters and events are also explored, and the phenomenon
of multilingualism in the texts is examined. The study demonstrates that
V. Nabokov’s language is not only a narrative tool, but also a character
itself. The writer’s style attracts a reader’s attention to the linguistic
details and requires deep and thoughtful analysis of the text.

Keywords: author’s style, means of expressiveness, narrative,
fiction techniques, tone painting.

Baagumup BaagumupoBuy HabGoKOB B IepBYIO ouepenb M3BECTEH
Kak MacTep cjioBa. OZHAKO UTO IOAPA3yMEBAETCA MO STUMU BBICKA3bI-
BaHUAMU?

s Hauasga onpeneanM HOHATHE «CTUIb» . CTuib, cortacHo Tosko-
BOMY CJIOBApIO PYCCKOTO fA3BIKA YIIAaKOBa, — 9TO CHUCTEMAa S3BIKOBBIX
CPEJCTB U UJieli, XapaKTePHBIX JIA TOTO UJIU MHOTO JUTEPATYPHOTO IIPO-
U3BeIeHUs, JKaHpa, aBTOpa I JIUTePaTyPHOTO HampaBiaeHud[9, c. 235,
236]. B. B. Bunorpamos ompeeasieT CTHUJIb KaK «O00IeCTBeHHO-0C03-
HaHHYI0 W (QYHKIMOHAJIHHO-00YCJIOBJIEHHYIO COBOKYIHOCTH HIPUEMOB
oTbopa, ymoTpebJIeHUs U COUETAHUA CPEICTB PEUEBOT0 OOIIeHU B COOT-
BETCTBUU CO chepoii KOMMYHUKATHUBHON AedaTeqbHOCTU» [3, ¢. 73—-95].
ABTOpCKUII CTUIB, IO CYTH, — BTO TO, UTO OTJINYAET IPOU3BEIEHUS Of-
HOTO IIHCcaTeJs UJIU II03Ta OT MPOou3BeAeHU aApyroro. Takum o6pasom,
clleylaeM BBIBOJ, UTO CTHJIbL — 3TO COOTHOIIEHNE MEKAY COIep:KaHUeM,
CMBICJIOM BHIPasKaeMOTO TeKCTa U ero GopMoii.

Yro ke gmemaer a3pik B. B. HaGokoBa HaCTOJBKO YHUKAJIBHBIM?
Bo-nepBbIX, 9TO €ro paboTa co CpecTBaMU BEIpa3uTeaIbHOCTH. [IncaTessb
CTPEMUTCA OTPUHYTH IIa0JOHHBIE IPUEMEI, YaCTO COUETaeT HecoueTae-
moe. ITosTomMy, B KAKOM-TO CMBICJIE, SI3BIK — 9TO €Ille ONUH HEe3PUMBIH
repoii ero IIPON3BEIEHUH.

Hampumep, B «Jlomure» oH mumieT o cocroaHuu ['ymOepra Kak
0 «OpIOIIKe JKUBOM DPBIOBI, KOTOPYIO OH IIPOTJIOTHJI, HO KOTOpasd IIPO-
IOoJI2KaJa IIJaBaTh BHYTPU Hero» [6, c. 47]. B mpousBemenun «3aimura
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Jly:xuHa» JIeTo y IucaTe/s He «IIPOJIETAeT, KaK TPU MTHOBEHUS » , HO OHO
«OBICTPOE, COCTOsAIIEE B O0IIEM U3 TPEX 3aIlaX0B — CUPEHDb, CEHOKOC, CY-
xue JUCThA» [7, c. 7]. Bo-mmepBBIX, JIETO COCTOUT HE U3 TPEX MPUBBIYHBIX
MecAIeB, a U3 TPeX apoMaTOB, KOTOpPhIe, BOPOUEM, COXPAHSIIOT M3HA-
YaJbHYIO ITOCJIe0BATEIbHOCTE. UTO IpUMeYaTesIbHO, UCIIOJIb3Y A UMEH-
HO oTH 3amaxu, B. B. HaOGokoB ele pas mokasbiBaeT OLICTPOTEUHOCTD
Jera — BCe HAUMHAETCS B Mae, KOTOPHIN cpasy Ke mepeTeKaeT B OCEHb.
ITomumo obpasHOCTH, OOpaTM BHUMaHue 1 Ha (opmy: Bce Tpu obpasa,
KCIIOJIL30BAHHbBIE aBTOPOM, HAUMHAIOTCSA HA OYKBY «C», M, TAKUM 00pa-
30M, BBICTPAMBAIOTCA HE TOJBKO B IIEIIOYKY aCCOIMAIUii, HO M CO3TAI0T
HEKYIO0 MeJIOAHUIO.

W3 sToro BuITEKaeT BTOpas 0COOEHHOCTh sA3bIKa Biagumupa Baagn-
MUPOBUYA — 3BYKOIIUCH. Jlaxke B Ipo3anyeCKUX MPOU3BEACHUIX aBTOD
cjenyeT 3aKOHAM TOATUKHM, B TEKCTaX MOYKHO OTMETHUTDL OOJIbIITOe KOJIM-
YECTBO CO3BYUMI, OTIPEIEIEHHBIA PUTM U, KOHEUHO, IITUPOKOE UCIIOJIb-
30BaHUE (OHETUUYECKUX IPUEMOB [5, c. 53—67]. Hanpumep, B pacckase
«CoBo» mpenoxkenue «f uyBcTBOBAJ, HE TVISAAA, IVISHEIl, YIVIBI U I'pa-
HY IPOMAHBIX MO3AUYHBIX CKAJl...» UJJIIOCTPUPYET «TaPOHUMUUECKYIO
arrpakmuoo» [8, c. 28—37] unm «3ByKoByI0 Metadopy» [1, c. 58—64].
Baaromapsa 6osbimomy kKosmmuecTBy doueMm I', JI, A cosmaerca Breuar-
JeHue, OyATO CJI0BA CKPEIIEHBI He TOJBKO CMBICJIIOBOM COCTaBJIAOIIEH,
HO U CXOKeCThIO 3ByuaHUs. B Tekcre «3amurs JIy:KuHa» BCTpeyamOTCA
JIlajKe CKPBIThIe pU(MBI, KaK, HAIPUMep, CO3ByUre GaMuUInm rpoccmeii-
crepa TypaTu 1 uTaIbAHCKOTO «BIepen» — avanti[7, c. 102—-134].

Tax:ke HEBO3MOXXHO HE OTMETUTh MHOTOSA3bIUME ITPOU3BEIEHUN
B. B. Ha6okoBa. OH BKpaIlisgeT B aMepUKaAHCKIe POMaHbI CJIOBA 1 BbIpa-
JKeHUA U3 PYCCKOTO, PPaHITy3CKOTO U JaKe HEMEI[KOTO I3bIKOB.

B. B. Ha60K0B IMOCTOSTHHO AAeT IIpeAMeTaM H I'eposIM B CBOUX IIPO-
U3BeIEHUAX XapaKTePUCTUKU, KOTOPhIe MOTYT BBECTU B CTYIOD, HATIPU-
Mep, «HEKHBIN BOW CKPUIKW» WU «TPYCTHBIN IITEePOXOBATHIM 3amax
Ha@TaAJTMHOBBIX ITAPUKOB». ITOT IIPHEM ONMCAJ PYCCKUM JHUTEepaTy-
poBen Bukrop IIIKI0OBCKMIL: «...0PUEMOM HCKYCCTBA SBJSETCA IIPUEM
OCTpPaHEHUS Belllell U IIPUEM 3aTPYIHEHHOU (GOpPMBI, YBEIUUYNBAIOINHI
TPYIHOCTb U JOJITOTY BOCHPUATHUA, TaK KaK BOCIIPUHUMATEIbHBIA TIPO-
Iecc B ICKYCCTBEe caMOIleJIeH 1 JOJIKeH ObITh mpoasen» [10, c. 19-31].

B. B. HaGoK0B IIOCTOAHHO CTApaeTcs 3aCTaBUTh UUTATEJS He BOC-
MPUHUMATH TEKCT Ha YPOBHE aBTOMATH3MAa, a BAYMYUBO aHAJIU3UPO-
BaTh IPOUYUTAHHOE. BMECTO IPUBBIYHBIX OMTUCAHU ITEPCOHAKA OH YACTO
BBIpaKaeT X yepes HeOOJbIlIe 3apucoBKU. Tak, HAIpUMep, B poMaHe
«3amura Jly:xkuma» B. B. HabokoB pacckaswiBaeT, UTO €ro Tepoil Io-
CTOAHHO TBITAETCA YIIOPAMIOUNUTH AEMCTBUTEIBHOCTD, IIPUUTH K UIEATY,
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uepes HeOoIbIIKe AeTanu — JIyKUH Bcerna akKypaTHO CTABUT IIaxXMaT-
HYIO QUI'yPy POBHO B IIEHTP KJIETKU, TOUUT KaPAHIAIIl 10 OCTPOTHI UTJIbI,
CTyIaeT KabJyKOM TOUHO Ha IPaHUIle ILJIUT.

B ToMm :xe mpousBeNeHNY IIpuMeUaTeIbHa ellle OfHa 1eTalb. s mpu-
Mepa BO3bMeEM OITHMcaHUe y3opa 000eB B KOMHAaTe: «...I'ycb 11es Ha IeH-
Ka, U OISTH TO JKe caMoe, TPHUILATh BOCEMb Pa3 BOKPYI BCell KOMHA-
TbI» [7, ¢. 102—134]. JloruuyHO TIPEAIOTIOKUTD, UTO 00pa3 MOMEIIeHU T
pucyeT caM aBTOP — PAaCCKa3YMK IIPOCTO OMUCHIBaeT KoMHAaTy JIy:xu-
Ha, OMHAKO B 9TOM OIIMCAHUM CKBO3UT 1 CAM I'epOii IIPOMU3BEAEHU C €r0
CTpeMJIeHNEM BCe CHCTEeMATU3NPOBATE U HOCUNUTATD.

ITogobHasA curyamus u ¢ «JlouToii» — make TyiaBa M3TATEIbCTBA
«Onumnusa», Tae BIePBbIe OBLI OMMyOJINMKOBAH POMAaH, IIPUHSAJ PaccKas-
ynKa 3a aBropa. Ilogo0HOe mepenieTeHre HAPPATUBOB U CTUPAHNE I'pa-
HUI[ MEXJY aBTOPCKUM I[IOBECTBOBAHMEM U BHYTPEHHUM MUPOM Iepos
IIPUBEJIN K MHOYKECTBY CKAHIAJIOB BOKDYT IIMCATEJSA U ero IpousBeje-
HUH, 4TO, BIPOUEM, 1 cuaciio «JloauTy» ot 3a6BeHU.
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Abstract. This article describes the main peculiarities of Yandex
neural subtitles from English into Russian of the stand-up concert
“Chad Daniels: Dad Chaniels”.

Keywords: subtitles, neural subtitles, stand-up, punchline, setup.

B nacrosamee BpeMsA KaHp CTeHIAI-KOMeIUU HaOWpaeT MOMYJIAp-
HOCTbH, IMMOCKOJIBbKY CTPOUTCSA BOKPYT aKTyaJbHBIX IPOBOKAIIMOHHBIX CHU-
Tyanuii. Takue TEKCTHI COIePIKaT Peaju 1 aJLII03UN K PeaJbHBIM MJIN
WHBIM COIIMOKYJIBTYPHBIM COOBITHAM.

CreHzam — 5TO JKaHP KOMEIUM, KOTOPBIN IMpecTaBaseT co60il BbI-
CTYILIEeHUE Iepe] ayuropreil B ¢opMare MOHOJIOTA M MOYKET BKJIIOUATH
B cebsa guasior u B3aumopeiicTBue ¢ ayauropueii. Illyrka B cremgan-
KOMeJUY COCTOUT M3 ABYX UaCTel: ceTamna, 3aBsA3KU, B KOTOPOIi 00bACH-
eTCs CIOJKeT IITYTKY, U HaHuJIaliHa, pasBasku [3].

JlekcuuecKkue 0cCOGeHHOCTH CTEHAAI-KOMEIUM: CJIeHT, hpa3oBkIe Ivia-
roJibl, TaOyMpOBaHHAA U OOCIleHHAA JIEKCUKA, IPUIaraTejbHble, OIUCHI-
BaroII[Mie SMOLNK, MEKIOMETHS, BBOJHBIE CJI0BA, YCTOMYMBEIE BhIpasKe-
HUs, JIEKCUYECKUI MOBTOP, ITOCJIOBUIILI, ITIOTOBOPKU, GPA3E0JIOTU3MEI,
9K30TU3MBI.

I'pammaTHyecKre 0COOEHHOCTY CTEHAAT-KOMEIUM: CI0KHBIE ITPE/JIO-
JKEeHUS B IaHWIalHe 1 IPOCThIe B Pa3BA3Ke, NHBEPCUS, IIOBTOPHI, IMap-
LeJIANNA, OKKa3uOHaJIbLHEIE TPaAMMaTHUYeCKue (DOPMBI, SJIJIUIICHUC.

Cy6TuTrp aBIAeTCA HAAINCHIO B HIDKHEH YacTu Kaapa KMHOGUWILMA,
00BIYHO KpaTKas Bepcusd IepeBoZia MHOA3BIYHOTO Auajora (Uau BooOIie
TEKCTa) Ha A3BIK, MOHATHBIH 3puTento [1]. IIpu cybTuTpupoBaHumM opu-
ruHaJbHAA ayIUOJOPOKKa coxpaHeHa. IIpu cyOTUTPUPOBAHUY CJIEAYET
YUYHUTHIBATD S3BIKOBBIE U TEXHUUECKUEe orpanuueHusd [2].

B 2023 r. kommanusa «fHOeKc» BHeApHWJa HAa Pa3IUYHBIX BUIEO-
XOCTHHTAaX HeHWpoceTeBble CYOTHUTPHI HA PYCCKOM si3bIKe. HecmoTps
Ha TOJIOKUTEJIbHBIE CTOPOHBI, IPM TeHepaluy IepeBofa CYOTHUTPOB
C aHTVIMICKOTO A3bIKa BOSHUKAIOT FPaMMaTHUUeCKUe, JIEKCUUECKUe, CTH-
JINCTUYECKHE ONINOKY, KOTOPhIe BIUSIOT HA BOCIPUHATHAE TEKCTa PeIu-
nueHTOM. TaK:Ke He COOIIOLEHBI IPABUIA YKIAAKY CYOTHUTPOB.

B kauecTBe MJLIIOCTPAIMOHHOIO MaTepuaja ObLI BhIOpaH CTeHIAI-
rounept “Chad Daniels: Dad Chaniels” u 6b11 BBIABIEH PAM OIMTHGOK,
KOTOPBIE 3aTPYIHAIN MIOHNMAHNE TeKCTA.

3asaBiIsAA, YTO aMEePUKAHCKUX JKeHITUH-TTPE3UJeHTOB, KaK U eNHOPO-
TOB, He CYIIECTBYeT, Us MPOMBHOCUT CJIeAYIOIIee:

You can get as mad as you want but you can’t do an experiment with
a group that doesn’t have any fucking people in it [5].
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ITepeBop ¢ TOMOIIBIO HEHPOCYOTUTPOB:

Moxceme 31umbcsa CKOLbKO Xomume, HO 8blL He MOJceme npogecmu
aKcnepumenm c 0vLpoil, 8 KOMOPOU Hem HU 00H020 Yesl08eKa.

ITepeBog, ocyIeCTBIEHHBIN YEJIOBEKOM:

Moxceme 3aumuvcs CKOMLKO Y200HO, HO HeNb3s CMABUMb IKCNepu-
MeHmbL Ha 2pynne, 6 KOMOPOU, ..., HUK0z0 [4].

B mamHOM BBICKA3bIBAHUM IIPU II€PEBOjie C MOMOIIBIO HEHPOCyOTH-
TPOB ObLIa MOWyIIeHa JeKcuuecKas oIMmOKa BbIOOpa 0OIeyImoTpeou-
TeJILHOU JIEKCUKHU, KOTOPAs MEHSET CMbICJI BICKa3bIBAHUA.

IIpu BRIpakeHuU 6e3pas3aIuUNA K HOJUTHYECKUM IpobaeMaM KOMUK
MIPOUBHOCHUT:

I try to stay out of the rest of the politics because it’s too demanding,
right? And I like to sleep, so... [5]

ITepeBof ¢ TOMOIIBIO HEHPOCYOTUTPOB:

A cmapaiocy depacamuves nodasvule om OCMAALHOU NOJAUMUKU,
nomoMmy ¥mo 3mo CaAuuLkom mpebogamenvno, aepro? U s 10610 no-
cnamo, mak ¥mo.

ITepeBog, ocyIecTBIEHHBINA YEJIOBEKOM:

A cmapatoce deprcamoves nodanvuie om 0CmMaLbHOU NOAUMUKU, NO-
MOMY UMO 3MO CAUULKOM CILOHCHO, @ A NI0010 nocnamb [4].

IIpu mepeBozie ¢ TOMOIIBIO HEHPOCYOTUTPOB ObLIa TOTYIIEHA JIEKCHU-
yecKas ommuobKa B ciaoBe demanding, KOTopoe ObLIO MCTOJKOBAHO MAaIllX-
HOIT KaKk mpebosamenvHo. Tak:ke Oblaa HapylieHa JIOTUYeCKas CBASb,
TOCKOJIbKY COI03 JJI ITPOTHBOIIOCTABJIEHUA NEeHCTBUM OBII IepeBereH
COIO30M [IJIS CBA3Y HMapajliIeJbHbBIX JeHCTBUA.

BrickaseiBasd MHEHUE O BAKHOCTH KPACOTHI JKEHINWH Ha IIpuMepe
CaMI[OB M CAMOK ITaBJnHA, Ya HAIIPAMYIO IPUBOIUT CPABHEHNE:

That’s a dude peacock that just: “Ha-ha, look what I got” [5].

ITepeBop ¢ TOMOIIBIO HEHPOCYOTUTPOB:

dmo camey-naéaun. — IIpocmo, xa-xa, nocmompu, Lmo y meHs
ecmo.

ITepeBog, ocylecTBIEHHBIN YEJIOBEKOM:

Jdmo naéarun-myxrcur, muna: «Xa-xa, 3ayenu, imo y mens ecmuv!» [4]

B manmOM cay4ae HeT HaPYIIEHUS BOCIIPUATHUSA CMbBICJIA, OJHAKO CTHU-
JIUCTUYECKYE HEeTOUHOCTH BJIMAIOT Ha eCTEeCTBeHHOCTh. TaK:Ke B MallIMH-
HOM IIePEeBOJie BBIABJICHBI IIyHKTYAI[MOHHbIE OIMNOKY IIPU 0POpPMICHUU
OpAMOIT peun.

BrLi10 BBISIBIIEHO, UTO B JKaHPE CTEHAIl-KOMEeINY IIePeBOIHbIe CYyOTH-
TPBI, TeHEPUPYEeMbIe IPY TOMOIIU HelpoceTel oT «AHAeKC» , He YUUTHI-
BAIOT CTUJINCTUYECKUE U JIMHI'BOKYJIbBTYPHBIE OCOOEHHOCTH OPUTHNHAJb-
HOT'O TEKCTA U TPEOYIOT PeJaKTyPhI.
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Annomauyus. B pabore Ha TpuMepe TEKCTOB HA PYCCKOM S3BIKE pPas-
HBIX QyHEIUOoHANBHBIX cTuiell (PC) uccaenyercsa GyHKIImoOHMpPOBaHIE
TEeXHOJIOTHUH TOJIOCOBOTO MaluHHOTO mepeBoga (MII) mpu ux mepeBoze
Ha aHTVIMHCKUU a3bIK. B Hacrosamee spems MII BHenapeHBI B chepy nae-
ATEJBHOCTH KaK HempodeccHoHAaJoOB-I00uTeneil, Tak u mpodeccuo-
HAJIBbHBIX II€PEBOJUYNKOB. BajKHO MMOHSTH, HACKOJIBKO XOPOIIO I'0JIOCO-
Bble cucteMbl MII crmocoOHBI CIIPABIAATHCA ¢ TeKCTaMu pas3andHbix PC.
[ BcecTOpoOHHEro aHajamW3a OBIIM TaKyKe HCIIOJb30BAaHBI MePeBOIbI,
BBITIOJIHEHHBIE IIPOodecCoHaIbHBIMHY IIepeBOAUnKaMu. B xome ucciaemo-
BaHUA BBISIBJIEHO, UTO KauecTBO rosocosoro MII, B Tom umcie, 3aBUCUT
oT ctuiia Tekcra. ['mbpunuas cucrema «fugexc IlepeBoquuk» okazamach
HauMeHee 3(pGeKTUBHON IIpu padboTe ¢ TeKCTaMU O(PUIIATIbHO-AEJI0BOTO
CTUJIA, COAEPKAIIUMY SHAUNTEIbHYIO OJII0 PEUEBBIX KJIUIE; BOIPEKU
OXKUIAHUAM TEKCT Pa3TOBOPHOTO CTUJIA OBLI IepeBeeH KauecTBEeHHee
HAYYHOTO U OQUITHMATLHO-IEJI0BOTO TeKCTOB. HeMayio MO0 OIMHOOK
BHEC ¥ MOJYJIb PACIIO3HABaHUA TeKCcTa. [laHHbIe, TOJyUeHHbBIE B Pe3YJIb-
TaTe UCCJIeJOBAHUS, MOT'YT OBITH MCIIOJIb30BAHBI IJIA YIYUIIEHUS TeXHO-
JIOTUU CUCTeM rosiocoBbix MII.

Karouesvie cnosa: mamuunbiil mepeson (MII), romocosoit MII, cu-
crembl MII, pyuaknmronanbabie ctuian (PC), coBpeMeHHbIe TeXHOJIOTUN
B IIepeBo/ie.

Comparative analysis of the results of voice machine
translation from Russian into English
(based on translation of texts of different functional styles)

Arina A. Panova
St. Petersburg State University, St. Petersburg, Russia,
erianl77@gmail.com
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Abstract. The article examines the functioning of voice machine
translation (MT) technology in translating from Russian into English
based on translation of texts of different functional styles (F'S).
Currently, MT has already been introduced into the field of activity
of both amateur users and professional translators. It is important
to evaluate the progress of voice MT systems with texts of different
FS. The analysis includes translations made by professionals for
acomprehensive analysis. According to the results, it was revealed that
the quality of the voice MT depends on the FS of the text. The hybrid
Yandex Translator system turned out to be the least effective when
working with official business style texts containing a significant
proportion of speech cliches; contrary to expectations, the text of the
conversational style was translated better than scientific and official
business texts. The text recognition module also made a considerable
share of errors. The results of the study may be used to improve the
technology of voice MT systems.

Keywords: machine translation (MT), voice MT, MT systems,
functional styles (FS), modern technologies in translation.

I'Ipe,u;nocmmm HCCIeqJOBaAHUA

ITo ompegenenuito jgunrsucra V. B. ApHOIbI, «(PYHKIMOHAJIbHBIE
crunu (PC) ABIAIOTCA IOACUCTEMAaMH SIBBIKA, KaKAasd M3 KOTOPHIX 00-
JafaeT CBOMMH CHeIU(PUUIECKMMH OCOOEHHOCTAMMN. BO3HUKHOBEHUE
u cymectBoBaHue ®C 00yCclIOBIEHO CHENMUMUKON YCJIOBUH OOIIeHU
B PasHBIX cdepax uesioBeuecKoii aeareabHocTu» [1, c¢. 384]. ITo knac-
cudpurkanuu H. I. Broxunoit pasauuaior ciaexyiomue ®C: HaydHBIH,
o(puIMaIbHO-IeJI0BOM, MyOJUIMCTUYECKUIT, PA3TOBOPHLIN U XyIOKe-
cTBeHHBIN. KasKaplii mpus3BaH NOHECTH WH(POPMAIIUIO OIIpeaesIeHHBIM
o6pasom.

MalvHHBIH IIePeBOJ — BBIMIOJHAEMOE Ha KOMIbIOTepe IelicTBue
o IpeoOpa30BaHMIO TEKCTA Ha OZHOM €CTECTBEHHOM fA3bIKE B SKBUBA-
JIEHTHBIHA IO COJEP:KaHUIO TEKCT Ha APYTroM S3bIKe, a TaKyKe PesyabTar
Takoro gpeiicteudA [3]. «Anmerc IlepeBoguuk» — rubpupHas cucreMma,
coueTarolas CTaTUCTUUYECKUIl M HelipoceTeBOU MOAXONbI, — IIPOBOAUT
IIPOBEPKY OKPYKEHUA KaKAOTO CJI0Ba, IIOAOMPAad JIyUuIllee II0 KOHTEKCTY.
OIHAKOBO XOPOIIIO CIIPABIAETCS C KOPOTKUMHU (ppasaMu U YCTOHUUBHI-
MU CJIOBOCOUYETAHUAMM, IIOCTOSIHHO oOyduaeTca Ha KOPIIycaX TEKCTOB.
Tomocosrie MII oTimuaioTcss HaJIMYMeM STalla paclio3HaBaHUA 3Byua-
el peun B TEKCT IIepel HeIIOCPeACTBEHHO mepeBogoM. Takum o6pasom,
omubKu rosiocororo MII cBsA3aHbI, B TOM YHCJIE, C PACIIO3HABaAHUEM.
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HUraxk, mo M. A. KyanioBcKoii, pa3inuaioT omuOKY, BLI3BaHHBIE HEBED-
HBIM PACIIO3HAHMEM peul, a TaKKe JeKCHKO-CeMaHTHYecKre, rpaMMa-
TUYECKUE U CTUJINCTUUECKE omuoKy [2].

PeSy.TIBTaTBI HCCIIeJOBAHUA

B xoze cpaBHUTEJIHLHOTO aHAIN3Aa II€PEeBO/A IIATH TEKCTOB, IIOIYUeH-
HBIX B pesyJibrare rosiocoBoro MII, ¢ sTaJloOHHBIMH II€PEBOZAMU IIPO-
tdeccuonanos B 13b6iK0BOI mape RU-EN, BuIABIeHO B 0011€H CI0KHOCTH
119 omu60K. Bee oHu pasaesieHbI Ha COOTBETCTBYIONIME TPy (puc. 1).
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Jlekcuko- I'pammaruyeckue  CTuimcTUYecKUe Omrnbru
CeMaHTUYECKIe omn6Kn omubKu aBTOMATHYECKOTO
[¥iis: (3574 pacmo3HaBaHUS

Puc. 1. I'pynne! omubox MII
HWcTOYHUK: cOCTaBJIEHO aBTOPOM.

st onpeneneHns KauecTBa IepeBoja KOJINUECTBO OIITUOOK AeJINI0CH
Ha KOJIMYECTBO CJIOB B IlepeBeJeHHOM TeKcTe ompenenentuoro ®C u ga-
Jiee IPeICTaBJIEHO B IIPOIEHTHOM COOTHOIIIeHUH (¢ oKpyriieHueM). rax,
B T@KCTe HAYUYHOI'O CTUJIA OIIMOKM COCTABASIOT 5,9 %, B ouIraIbLHO-
menoBom — 9,3 %, B mybaunuctuueckoM — 6,25 %, B XymoKecTBeH-
HoM — 6 %, B pasrosopuom — 2,9 %.

HexoTopsle u3 OIMINO0K NCKAMKAJIN CMBICJ TeKCTa: 1) IpUTAKaTeIbHOe
MeCTOMMEHUE B COCTaBe KOHCTPYKIIUY «OHA UIET K cBoei meure» MII me-
peBea Kak his dream; 2) @pasy «s pacckasbiBaia [lame» MII nmepeBes Kak
Dasha was telling; 3) BBomHAsA KOHCTPYKIUA « Bo-miepBhIx» ObLIA IIepeme-
JaHa B «Bo 1», a 3aTem okmmaemo nepeseneHa In 1; 4) camasa 3amMeTHas
oIIMOKA IOABJIAETCA B OTPBIBKE: “...where a record level was reached last
year, exceeding $80000000000 lice” — «8 mapd. donnapos eouib» , TOTHA
KaK B OpUTHUHAJE: «...0bLI JOCTUTHYT PEKOPAHBIN YPOBEHb, IIPEeBbICUBIINAH
8 mutpa mosiapoB» . CTOUT OTMETHUTD, UTO, B OCHOBHOM, OIITMOKY HE Mella-
JIV TIOHUMAaHUIO TeKCTa ¥ MOTJIM OCTAThCS He3aMeUeHHBIMU.
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B xome mcciemoBaHMs BO3HUKJIN IIOOOUYHBIE 3aMeUaHUs IO pabore
cuctembl «fdunexc IlepeBogunk»: Mpu IIepeBoe PeUYr B TEKCTe He pac-
CTABJISAIOTCA 3HAKYM NYHKTYallU, He CYNTHIBAETCS MHTOHAIIUS; HEKOTO-
pble He3HAKOMBIE CJIOBA, PaMUINM, IPUYACTHUSA U JPYTroe 3allUChIBAINCD
¢ omubkamu. OOHAKO MIPU IIEPEBOMie 9TO CIVIAKHBAJIOCH, MYHKTYAIIU
paccraBiaiach COIVIACHO MPaBUJIAM I[€JIeBOT0 I3hIKa, & HEKOTOPHIE OIIIN-
0OYHBIe 3aIlMCH IIPABUJINCH MCXOAS M3 KOHTEKCTa, KaK 9TO HeJaeTcs,
K IIPUMepy, C OIeUYaTKaMU B CUCTEMaX aBTOMATUYECKOT0 NCIIPABICHUS.

Ha cerogusamuuii 1eHp cocrosHue MII, B ToM umcje roJioCOBBIX,
Ha TOM ypPOBHE, KOTZa OHU MOTYT OBITH BCTPOEHBI B Pa3JMUHbIe cephl
TIOBCETHEBHOM KM3HU, OM3HECA W HAaYKU, B KQUeCTBE OJHOTO U3 OCHOB-
HBIX HHCTPYMEHTOB Pab0OThI C MHOCTPAHHBIMY TeKcTaMu. VccaemoBaumus
B TaHHOU 0O0JIacTU B AAJbHEUIIEM IO3BOJIAT yaydinaTh cucrembl MII,
BBIBECTHU II€PEBO/I Ha HOBBLIN YPOBEHb.
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Annomayus. B craTbe paccMaTpUBAIOTCA CIOCOGHI IPUMEHEHUS
MAIIMHHOTO TepeBoa IPY JOKAIU3aluA KOMIIBIOTEPHBIX UTD IPHU Ie-
peBofie ¢ KUTAWCKOTO sI3bIKA HA pyccKuii Ha MaTepuaje urpsl “Honkai:
Star Rail”. AHanus mpoBoguTCA Ha MAIIMHHOM IIEPEBOJE IPU ITOMOIIH
cucteM “Yandex Translate” u “Baidu Fanyi”.
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Abstract. The article discusses machine translation performance at
the localization of computer games from Chinese into Russian. Honkai:
Star Rail was chosen to illustrate the analysis. The research is based on
machine translation of Yandex Translate and Baidu Fanyi.

Keywords: localization, machine translation, computer games.

AKTyasbHOCTH JAHHOTO MCCJIENOBAaHUA O0OYCJIOBIEHA PACTYIIUM WH-
TepecoM K KOMIIBIOTEPHBIM HIPaM, WX Pa3paboTKe M IPOJBUIKEHUIO.
Kuraiickuii urpoBoii PLIHOK Ha JaHHBIM MOMEHT ABJISAETCA KPYITHEHIITNM
B Mupe. CTpeMUTEeJILHOE PA3BBUTHE CUCTEM MAIIMHHOI'O II€PEBOa, B OCO-
OeHHOCTHU HelipoceTeBOT0, 00yCcJa0BUIO BEIOGOp cucteM: “Yandex Trans-
late” (paspaboraHHoii poccuiickoit Komnaumei «fIuxexc») [6] u “Baidu
Fanyi” (paspaboTanHoii KuTalickoii kommnanueii “Baidu”) [4].

B kauecTBe MaTepmajsia Oblia BBIOpaHa KOMIILIOTEPHAsS poJeBad
urpa “Honkai: Star Rail” [5], BbImymeHHas KUTACKON KOMIIaHUE
“miHoYo” B 2023 r.

B ocHOBY KiaccuduKanmu omnboK MamueEHOr0 nepepoga (MII) mo-
JKeT OBITH IOJIOJKEHA KJIaccuuecKasd KJacCUPUKANUA IIePEeBOAUECKUX
omu6oK [2], ¢ HEKOTOPBEIMHU OTOBOPKAMU, YUUTHIBasA ocobernnoctu MII.
B manHOii paboTe B OCHOBe JIEXKUT Kaaccupuramnus JI. K. JIarsimesa, oc-
HoBaHHada Ha OykBasusMe [3]. Tak:Ke ncmosb30BaIach Kiaccupuranms
omu60ox MII mo ux KpuTHUYHOCTH (KPpUTUUECKIE, 3HAUNTEIbLHEIE, HE3HA-
yuTeabHbIe) [1].

B rabauie 1 mpencraBiaeH OpUTrKHAJ U IEPEBOJ, HACTPOEK I'PadUKH,
3BYKa U A3bIKA.

Tabruua 1
HacTtpoiiku rpaduku, 3ByKa U A3bIKA
Opurunan IdTajioH Yandex Baidu
E4 % E |Tpaduxa Hacmpoiixu Iapamempot
u306paxcenus u3obpaxcenus

K% i | Kauecrso rpadukn | Kauectso usobpaxcenus | KadgecTBo usobpasicenus

ag i) Paspemrenue Pagpemienue Pagpenrenue

i YacToTa KajpoB YacToTa cMeHbL KafpoB YacToTa KagpoB

FEHIFL | BeprurampHas BeprukanbHas BepruranbHas
CHHXPOHU3AIUA CHHXPOHU3AIUA CHHXPOHU3AIUA

EYHEE | KauecTBo Tournocmp pendepunza Tounocmp pendepunza
BU3YaTH3AIII

Ucrounuk: [5].
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B mamnoii kareropuu 6n110 paccMmorpeno 22 mpumepa. IIpu sTtom
Juinb B 6 ciaydasx MaIlWHHBIA II€PEBOJ COOTBETCTBOBAJ STAJIOHHOMY
(TTOTHBIX COOTBETCTBUI, KOTMA MEPEBOABI 000MX MAITMHHBIX IIE€PEBOJ-
YUKOB COOTBETCTBOBAJM 3TAJOHY, HACUUTHIBaeTcA 3). B GOJBIIUMHCTBE
ciayuyaeB HaOJmomaeTcssi OYKBaJIM3M Ha YPOBHE JIEKCEM, UTO IIPUBOIUT
K HEe3HAUYUTEJLHBIM OIMMOKaM (HapyiieHusa TpeboBaHUil opopMIeHUS,
IpeabABIAeMbIX K JAHHOMY TUIIY TeKCTOB — K IpuMepy, SF3H & kak
«KauecTBO CIeNUAaNbHBIX 9 (EKTOB»), a TaK/Ke BOSHUKHOBEHUIO HEKO-
TOPBIX SHAUUTEJIbHBIX OIITMOOK HA YPOBHE CEMaHTUKN: JOCJIOBHBIN mepe-
BOJ, ICKAKAION[MI CMBICJ OpUTruHaia (k nmpuMepy, f B fi & Kak «kade-
CTBO XapaKTepa» WIN «KauecTBO POJIK»; 37 4l 7 KaK «JaeTanu cueHsl»),
IPOIyCK IepeBofa cjoBa (K mpuMepy, & &= - kak «bananc obbeMar;
i D AEEE I 5% KaK «3aKphITHE OKHA IPU HeaKTUBAIAL» ).

Hanee O6bLTM paCCMOTPEHBI XapPaKTEPUCTUKY IIepcoHaKel (Tadi. 2).

Tabnruuya 2
XapaKTepUCTHKHU NePCOHaKel
Opurunai Irajaon Yandex Baidu
BMiEtE | Xapakrepucturku | ITodpobubie céedenus Ceoiicmea ITodpobGree
06 ampubymax
FEET e Bazosbie OcHogHble ampubymol OcHogéHble ampubymol
XapaKTePUCTUKU
Al HP 3doposve Hu3Hnennaa yeHHoCmb
Wit Cuia aTaku Cuia aTaku Cuiia aTaku
Bi4E 71 Bamura O6opornumenvras mowp | Cusbl 060pOHBL
R CKopoCTh CKopocTh CKopoCTh
B EME | IpoxumyTEHIe Pacwupennoie Jlononnumenvrole
XapaKTePUCTHKHU | ampubymo. ampubymot

Ucrounuk: [5].

JInms B ABYX ciry4aax HabGII04aeTCa IOJHOE COOTBETCTBIE STAJOHHO-
MY IIepeBOAy, B TO BPeMs KaK B OCTATLHBIX CIYdIadx MOKHO HaOIIOZATh
[OSBJICHNE PA3JINYHBIX TUIIOB OIIIOOK.

BykBanusm Ha ypoBHe MopdeM (K mpumepy, Miffl /7 kax «ob6oporu-
TeJIbHAS MOITb» WM «CHJIbI 0GOPOHBI»; J&F 7 KaK «KOJIMYecTBO yaa-
POB ¢ IpUMeHEeHNEeM HACUJINA» ), OYyKBAJIM3M Ha YPOBHE JeKceM (K mpu-
mepy, &M kax «pacmmpenHble aTPUOGYTHI» WIN «TOIOJHUATEIbLHEIE
aTpubyTHI» ).
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ITosrHOEe HECOOTBETCTBUE TEPMUHOJIOTUYN (3HAUUTEJIHHBIE OIIUOKHU).
K npumepy, H {3 Kak «KecTokoe paHeHUe», UTO TaKKe ABJIAETCI
JIOCJIOBHBIM II€PEBOIOM, NCKAMKAIOI[MM CMbICJI OPUTHHAJIA.

Taxum 06pa3oM, MOKHO BBIIEJUTH ONMTMOKY Ha BCEX YPOBHAX A3BIKA
(;tekceMbl, MOPGEMBI, CHHTAKCHC) PA3HOH CTeIeHN KPUTUUYHOCTU (3HA-
YUTeJbHbIE U HE3HAUMNTEJNbHBIE); OMMOKN B IlepeJade UTIPOBOII TepMU-
Hosioruu. IIpu MammHHOM mHepeBoge TpebyeTcs IMOCTpPeIaKTHpPOBaHUE,
a TakKe paspaboTka 0a3 MAHHBIX WTPOBOM TEPMUHOJOTUU, KOTOPYIO
MOKHO BHEIPUTh B MHCTPYMEHTHI MAIIIMHHOTO IIEPEeBO/IA.
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YIOK 811.111

AHamu3 mepeBogYeCKOd BAPMATUBHOCTH
KaK CIoco0 aJantaimuy KyJbTYPHBIX TEKCTOB

Kcenus Cepreesna Jleomrko
Canxm-IlemepbypzcKuil yHugepcumem mexHoa02ull Yynpasrenus
u skonomuru, Canxm-ITemep6ype, Poccus, leoshkok1401@mail.ru

AnHnomayus. B namHOU crarhbe paccMaTpUBaeTCs IlepeBOAYECKasd
BapUATUBHOCTh KaK KJIOUEBOM WMHCTPYMEHT amalTalluyd KyJIbTYPHBIX
TEKCTOB [JIsI PA3JIMUHBIX A3BIKOBBIX U KYJbTYPHBIX KOHTEKCTOB. AHaIN-
3UPYIOTCA MEXaHU3MBI, C IIOMOIIBI0 KOTOPBIX II€PEBOMUMKHU obecIie-
YMBAIOT COOTBETCTBUME OPUTHHAJA KYJLTYPHBIM OKHUIAHUAM IIeJIeBOH
ayAUTOPUM, a TaKiKe HCCIeNYyeTCs BIUSAHUE KYJIbTYPHBIX PasIuyuii
Ha BBIOOD ITepeBOAYECKUX cTpaTeruii. B pabore mpeacraBieHbl IPUMepPHI
U3 JUTEPaTyphbl, KUHO, TIe ITIePeBOAUYeCKas BaApUATUBHOCTD IPOSABIIAET-
cs B U3MEHEeHUU JIEKCUKU, CTUJINCTUKHN U KYJIbTYPHBIX OTCHLIOK. Ocoboe
BHUMAaHUE yIeJsdeTcs POJU KOHTEKCTa B NPUHATHUM DPeIIeHuil o mepe-
BOZIe, a TaKiKe TOMY, KaK aJalTalus MOKeT CIIOCOOCTBOBATD JIYUIIIEMY
TMMOHUMAaHUIO ¥ BOCIIPUATHUIO IPOU3BEAEHNUN 3a IpeJeiaMu UX UCXOTHOM
KYJBTYPBI. ABTOD CTAThU HOAUEPKUBAET BAXKHOCTH OCO3SHAHUSA IIePEBOJ-
YHUKOM KYJLTYPHBIX HIOAHCOB U IpeajaraeT peKoOMeHIAINU 10 yydIlie-
HHUIO KauecTBa IIepPeBojia B YCIOBUAX INIOOATM3aANN U MEXKKYJIbTYPHOM
KOMMYHUKAaIIUU.

Kntouesvle cio6a: iepeBoguecKas BApUaTUBHOCTD, KyJIbTYPHBIE TEK-
CTHI, aJAITALIA, IE€PEBOIUECKNE CTPATEINH, KYJIbTYPHBIE PASIUYNA.

Analyzing translation variation
as a way of adapting cultural texts

Ksenia S. Leoshko
St. Petersburg University of Management Technologies
and Economics, St. Petersburg, Russia, leoshkok1401@mail.ru

Abstract. In this article we discuss translational variability as
a key tool for adapting cultural texts to various linguistic and cultural
contexts. We will analyze the mechanisms through which translators
ensure that the original aligns with the cultural expectations of the
target audience, as well as explore the impact of cultural differences
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on the choice of translation strategies. The paper presents examples
from literature and film, where translational variability manifests
in changes to vocabulary, stylistics, and cultural references. Special
attention is given to the role of context in translation decision-making,
as well as how adaptation can facilitate better understanding and
perception of works beyond their original culture. This article will
emphasize the importance of the translator’s awareness of cultural
nuances and offers recommendations for improving translation quality
in the context of globalization and intercultural communication.

Keywords: translation variability, cultural texts, adaptation,
translation strategies, cultural differences.

B ycnoBuax rmiobanusanuu KyJbTyPHBIE TEKCTHI CTAHOBATCS JOCTYII-
HBIMU JAJId IINPOKOH ayauTopuu. VcciienoBaHue IepeBoUeCKOIl Bapua-
TUBHOCTU IIOMOTAET IIOHATH, KaK afalITUPOBATh 9TU TEKCTHI AJId Pa3Iny-
HBIX KYJBTYPHBIX KOHTEKCTOB.

IIpu BHIMOSTHEHUU KCCJIENOBAHUA ObLIN M3yUeHBbl KOHKPETHbBIE IIPU-
MePBI U3 JIUTEPATYPHI, YTO IIO3BOJINJIO IIY0OiKe MOHATD, KaK IIePEeBOAUN-
KU aJallTUPYIOT JUTEPATYPHBIH TEKCT U KaKWe CTPATeTrn IIPU 9TOM OHU
HCIIOJB3YIOT.

Ycnemrnas aganTanua TEKCTOB B XY I0KE€CTBEHHOM IIEPEBOie TPeOyeT
TIIyOOKOTO MIOHMMAaHUA KYJIbTYPHOTO KOHTEKCTA OPUTHUHAJIA U I[eJIEBOTO
sA3bIKa. IIpruMephl IePeBONOB PPAHITY3CKUX, aHIVIMACKUX U KUTAHCKUX
TEKCTOB Ha PYCCKUI U UT00 IMOKA3hIBAIOT, KAK KYJBTYPHAA aJalTalius
IIOMOTaeT COXPAHUTH CMBICJ U CTUJINCTUYECKME OCOOEHHOCTY OPUTHHA-
Jia, fejias TeKCT MOHATHBIM U IPUEeMJIEMBIM /I HOBOIM ayAUTOPUN.

IlepeBox ABIAETCA HE TOJBKO IIPOIlECCOM meperauu MHGOpMAUU
U3 MCTOYHUKA Ha ONHOM S3BIKE B MCTOUHUWKE HA APYTrOM, HO U CJIOMK-
HBIM MEKKYJBTYPHBIM aKTOM, KOTOPBIH TpebyeT yueTa MHOMKECTBA
darropoB. OMHUM M3 KJIOUEBBIX ACIEKTOB IIEPEeBOJa ABJIAETCA Iepe-
BOAUECKAdA BapUATHUBHOCTH — CIIOCOOHOCTH II€PEBOAUYUKA BHIOMPATH
cpeu PasIWYHBIX BAPUAHTOB IIEPEBOJa B 3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTA,
LIeJIEBOM ayUTOPUN U KYJBTYPHBIX ocoOeHHOCTel. [lepeBomuecKkas Ba-
PHUATUBHOCTH — JTO SBJIEHVE, IPU KOTOPOM OJUWH U TOT K€ MCXOMHBIH
TEKCT MOKET OBITH IIePeBeleH II0-Pa3HOMY Pa3JINUHBIMU II€PEBOAUNKA-
Mu. ITO ABJEHUE CBAZAHO C MHOKECTBOM (DaKTOPOB, BKJIOUAA KOTHU-
THUBHBIE TIPOIECCHI, IICUXOJOTUUECKNE aCIIEKTHI, KYJbTYPHbIE PABIUYUU
U YPOBEHB OIbITA IepeBomuuKa [2]. Agantanua BepOaJbHBIX U HEBEP-
0aJIbHBIX KYJBTYPHBIX TEKCTOB B IIPOIlecCe MX IIEpeBOja W IIepeHoca
B MHYIO KYJBTYDPY, TAKUX KaK IPOU3BENEHUA XyA0KECTBEHHOI JJUTEepa-

237



TYypBI, KHHO U UCKYCCTBAa, TpedyeT 0coboro BHUMaHUA. B JaHHOII cTaThe
MBI PACCMOTPUM, KaK aHAJIMU3 IePEeBOAUYECKON BAPMATUBHOCTU MOXKET
CHYRUTHh 9QDEKTUBHBIM MHCTPYMEHTOM IJIS amallTAalluy BepOaJbHBIX
KYJIBTYPHBIX TEKCTOB.

IlepeBomueckasi BAPUATUBHOCTh OXBATHIBAET MHOXKECTBO ACIEKTOB:
OT BBIOOpA JIEKCUYECKUX E€IMHUI] B KAUeCTBE IePEeBOTUECKUX COOTBET-
CTBUHM [0 CUHTAKCHUUYECKMX KOHCTPYKIUN UM CTUJIMCTUYECKUX pelle-
Huii. OHa MOKeT OBLITh BLI3BAHA PA3IMUYHBIMH (PaKTOpaMu, BKJIOUAS
SABBIKOBbIE PAa3NUUMUs, KyJbTYPHbIE KOHTEKCTHI U ONKHUIAHUS I[eJIeBOM
aynuropuu [2]. Hampumep, mpu mepemade oMopa B IIpollecce IepeBo-
Ia HeoOXOAWMO YUYMTBIBATHL HE TOJBKO JIEKCUYECKOe 3HAUYeHWe CJIOB,
HO U KyJbTYPHBIE€ acCOLallii, KOTOPble MOT'YT BAPbUPOBATHCSI B Pas-
HBIX KyJbTypax.

KyJbTypHbIE TEKCTHI SIBJIAIOTCS CAMHU 10 ce0e YHUKAIbHBIMU IIPOU3-
BEIEHUSIMU, KOTOPbIE OTPAMKAIOT CenuuIecKrne KyJIbTYPHbIe aClIeKThI
¥ KOHTEKCThI. JlaHHbIe KyJbTYPHBIE TEKCThI MOTYT ObITH IIPEICTaBICHbI
MIPOU3BeAeHUAMY (POJBKIOPA, JUTEPATYPHI U APYTUMHU BUIAMU HUCKYC-
ctBa. KaxapIii u3 sTUX KaHpPOB oboraiieH cuern@uuecKIMU dJIeMeHTa-
MU, KOTOPBIE MeJAI0T ero YHUKAJLHBIM [JIA OIPeNeIeHHON KyJIbTypPHI.
Hanpumep, GoIbLKIOpP MOXKET BKJIIOUYATH B ce0s HAPOAHBLIE CKAa3aHUS
¥ JIET€HbI, KOTOPbIE IePenaloTCAd U3 IOKOJCHU B IIOKOJCHUA U CoJep-
JKaT B cebe MyAPOCTh U TPAAUIUY Hapoaa. IlepeBos TaKUX TEKCTOB SIBJIA-
eTCs CJIOMKHOI 3aiaueil, Tak KaK OH TpeOyeT He TOJNBKO I3bIKOBBIX HABBI-
KOB, HO U TUIyOOKOT'O TOHUMAaHUA KYJbTYPHBIX 0COOEHHOCTEM.

IlepeBoMUMKYN YACTO CTAJIKHBAIOTCA C HEOOXOAMMOCTBIO amalTalliu
TEKCTa JIA COXPAHEHWUsS ero 3HAYMMOCTU U SMOIIMOHAJILHOTO BO3Iei-
CTBUS HA I[EJIEBYIO ayAUTOPHUIO. OTO MOXKET BKJIIOUATh B ce0s KaK Mpsi-
MbIe IIePeBO/Ibl, TAK U 0oJiee CBOOOMHBIE aJallTallui, KOTOPbIE MOTYT 13-
MEHATH OPUTHHAJ IJIA JIYUIIero BOCIIPUATHUA.

Apanranusa — 9To mIpollecc UBMEHEHU TEKCTa C I[eJIbI0 CAEeJaTh ero
00J1ee MOHATHBIM U ITPUEMJIEMBIM JIJIS HOBOM ayauTopuu [3]. B mepeBoze
9TO MOJKET IIPOSBJIATHCS B PA3JINUYHBIX (hopMax:

1. JIlekcuueckasa aganTauusa — 3aMeHa CJIOB Ha 0oJjiee IMOAXOIAIINIE
C YYETOM KyJbTYPHOT'O KOHTEKCTA.

2. CUHTaKcHUYecKasa amanTanusa — M3MeHeHUWe CTPYKTYPhI IPeJio-
SKeHUS IJIsI JIYUIIero BOCIPUSATHS.

3. KyasTypHasa agantamus — 3aMeHa KyJbTYPHBIX OTCHIJIOK Ha aHAa-
JIOTUYHBIE U3 KyJbTYPHI IleJieBoii ayauropuu [1].

Ycmemrnasa aganTanua TeKCTOB, 0COOEHHO B 00J1aCTH XymOKECTBEH-
HOTO IIepeBoja, AEeMOHCTPUPYET IIy0OKoe IIOHMMAaHUe KYyJbTYPHOTO
KOHTeKcTa. B amamranum OpHTaHCKO-aMepHUKaHCKOro cepmaina “Good
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Omens” cTuancTUUeCcKre TpauchopMaIiy CBI3aHbl ¢ MAMOMAaMM, METa-
(hopamMu U APYrUMU BBIPA3UTEIbLHBIMHU JIEKCEMAMU, UTO IIOMOraeT mepe-
IaThb 9MOIIMOHAJbHBIE OTTeHKYM opurnuasa [4]. Hanpumep, mpu mepeso-
Ie ¢pasel “To have a whale of a time” ucmosb30BaIM SKBUBAJIEHTHOE
PyCCKOEe MAMOMATHUYECKOe BhIPAKEHNE «MbI OTJIMUHO IIPOBEJIY BPEeMs»,
C LeJIbIO IIepeJauy SMOI[MOHAIBHOTO TOHA. B ciyuae mepesozga “The ap-
ple of one’s eye” mpuMeHHJIN AaHAJIOTUYHOE PYCCKOE BBICKA3bIBAHUE:
«Omna cser ero oueii». Kpome Toro, Beipaxkenue “To kick the bucket”
OBLJIO IepeBeIeHO Ha PYCCKUM SIBBIK KaK «OH CHITPAJI B ANIUK» . B 1aHHOM
cJlyuyae aBTOP IIepeBoia MCIIOJIb30BAJ PYCCKYI0 UANOMY, KOTOPAS MMeeT
TaKoOe JKe 3HaueHNe, KaK U B AaHTTIMACKOM S3BIKE.

OmgHako mpocTas TPAHCKPUIIIINS WJIN TPaHCAUTepalus 0es Ipume-
HeHtsA QPOHETUUYECKOH M rpaduuecKoil agarnTaiuy MoOTjia Obl IPUBECTH
K HEIIPUBBIYHOMY ¥ OTTAJKHBAIOIIEMY BOCIPUATHIO HaszBauus. I1ogo0-
HadA afamnTanus IPUMeHseTcs IPY IIepeBoie He TOJbKO UMeH COOCTBeH-
HBIX, HO U PeaJinil, ONUCHIBAIOIINX ObIT, TPAAULINY, U JaXKe [IPU Iepena-
Ue I0MOpa. YCIENIHbIN IIePeBONUNK yMeeT HaXOAUTh (GPYHKIMOHAIbHbBIE
SKBUBAJIEHTBI, COXPAHAA UAEHHYI0 HATPY3KY U 9MOI[MOHAIbHOE BO3eli-
crBue opuruuaja. OH He IPOCTO IIEPEBOAUT CJI0BA, a4 IEPEHOCUT MBICJIb,
SMOITUIO U KyJIbTYPHBIN KOHTEKCT, C YYeTOM BCEX HIOAHCOB.

HampoTus, HeygauHas afalTalusa 4acTO MPOSBIAETCS B OYKBaJIb-
HOM IIepPeBOfie, WTHOPUPYIOIEM KyJIbTYPHbIE pPealuyd U S3bIKOBYIO
cuenudukry. IIpencTaBuM mepeBO aHTIIMHCKOW UAMOMBI HAa PYCCKUM
SABBIK 0€e3 yueTa KyJbTYPHOI'O KOHTEeKCTa. MIMOMBI, YaCTO OCHOBAHHBIE
Ha KYJbTYPHBIX AJLIIO3UAX NN UCTOPUUECKUX COOBITUSAX, TEPAIOT CBOM
CMBICJI IIPX JOCJIOBHOM II€PEBOJie, U B JIyUIlleM CJIyuae 3BydaT HeJIEeIlo,
a B Xy[IIeM — HCKAXXalOT CMBICJ IEJIOTO OTPHIBKA MJIM JaiKe IPOu3Be-
neHus. Hampumep, JOCIOBHEINA mepeBo paseosormusma, 0003HaAUAIO-
I[ero 4YTO-TO TPUBMUAJIbHOE U IMOBCEIHEBHOE B OJHOI KYJIbTYypPE, MOMKET
B IPYTO# KyJbType HECTH HEeTaTUBHBIN WU UPOHUUYECKUI IOATEKCT,
He 3aJI0KeHHBIN aBTopoM. IIpuBemem mpuMephl HEKOTOPBIX TAKKUX (dpa-
3€0JIOT3MOB:

1. “To spill the bean”, uro o603HauaeT «IPOJIUTH OOOBI» IPU TOCIOB-
HOM IIepeBOojie Ha PYCCKUI. TO MOKET BOCIIPUHUMATLCA Kak abcypaHoe
merictBue. Ha camoM meJie, 5TO 03HAUAET «BBIIATh CEKPET» .

2. “Bite the bullet”. Eciiu mepeBoguTh TOCIOBHO, TO MbI HOJIYUYUM
(pasy co sHAUEHMEM «KyCaThb IIYJIIO», KOTOPAasd He IepefaeT UCTUHHOTO
CMbICJIA, KOTOPBIN IoApasyMeBaeT He0OOXOUMOCTb IIPUHATD TPYIHOE pe-
IIeHVe WM IIePeXUTh 00JIe3HeHHbIe 00CTOATeIbCTBA. KEciu mepcoHark
HCIIOJNB3YeT 9Ty (pasy B JIEKOMBICJIEHHOM KOHTEKCTE, 9TO MOXKET CO-
3[aTh UPOHUYHOE HATIPSKEeHHe.
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3. “When pigs fly”. «Korga cBuHBM IIOJIETAT», HAHHBIA II€PEBOJ,
TaKyKe He MMeeT CMbICJIa B IIePeBoie Ha PYCCKUM A3bIK. OTO BhIpaKeHUe
HCIIOJIB3YETCs IJIS 0003HAUEHUS Yer0-TO HeBO3MOKHOI0.

Bouee Toro, HeymauHas aganTanusa MOMKET ObITH BbI3BAHA HE TOJHKO
HEeIOCTATKOM 3HAHUM, HO ¥ HEKeJaHWEeM MMOTPY3UThCS B KYJbTYPHBIN
KOHTEeKCT. BrIBaeT, 4To cTpeMJIeHIe COXPAHUTD « HACTOAILINMN» BKYC OpHU-
rMHaJIa MPUBOAUT K II€PEHACHINIEHNI0 TEKCTa apxXanmsMaMU WU yCTa-
PEBIIMMH BBIPAKEHUAMU, KOTOPhIe He BOCIIPUHMMAIOTCS MHOA3BIYHOM
neJsieBoil ayauropueidi. IlpaBunbHaA amanTamus AOJKHA OBITH cOaiaH-
CHUPOBAHHON: OHA MOJIKHA YUYUTHIBATH CHEIUMUKY OPUTHHAIA, HO IPU
9TOM OBITH IOHATHOM WM MHTEPECHOM IJIA UNUTATeJNs, OJIsI KOTOPOro OHa
mpefHa3sHaUeHa.

W MeHHO TTO9TOMY KaueCTBEHHBIN IIEPEBOJ — 39TO HE IIPOCTO 3aMeHa
CJIOB, & CJIOKHBIM TBOPUYECKUHA IpoIecc, TPeOYIoMni TTy00OKOT0 TOHMMA-
HUSA KaK UCXOMTHOTO0, TAK U I[€JIEBOT0 I3bIKOB U KYJIbTYD.

Ananus mepeBOAUECKON BAPUATHUBHOCTHU IPEACTABJSIET COOOM BaiK-
HBIM WHCTPYMEHT AJIs aJalTalluy KyJbTYPHBIX TeKCcToB. IloHmMaHme
PasINYHBIX IIOAXOI0OB K II€PEBOLY MO3BOJIAET IEePEBOIUNKAM HAXOMUTH
ONTHMAJbHBIE PEIlleHUsd IJs Iepefadyr CMbBICJIA M 9SMOIMI OpUruHaJja.
BakHO IIOMHUTD, UTO YCIIEIIHBIH IIePEeBO — 3TO He IIPOCTO 3aMeHa CJI0B,
a rTy00OKOe TTOHMMAaHMe KYJbTYPHOTO KOHTEKCTa M OXKUIAHUI I1eJeBOM
ayoUTOPUMN.
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u sxonomuicu, Canxm-ITemep6ype, Poccus, efrempo@yandex.ru

AnHnomayusn. BBeneHve B Ipollecc IepeBoja AEMOHCTPUDPYET ero
MCTOPUYECKYIO 3HAUNMOCTD KaK MHCTPYMEHTa B3AMMOIIOHUMAaHUA MerK-
Iy KyJBTYyPaMu, a TaKKe YKas3bIBaeT Ha 0c000e BHUMaH1e, KOTOpoe J0JI-
JKeH yIeJATh IePeBOAUYNK KYJIbTYPHOMY KOHTEKCTY I1eJIeBOIi ayITUTOPUHU.
B 0c06eHHOCTH 9TO OTHOCHUTCS K MapKETHUHTOBBIM TEKCTaM, KOTOPHIE
MIPU3BaHbI YOEIUTh IOTPEOUTEIS B IEHHOCTH IIpejiaraeMoro MPoaAyKTa.

KnaioueBbIM acieKTOM paboThl IePEBOAUNKA IBJIAETCA aHATINUS CTPYK-
TYPHI U 3JIEMEHTOB TEKCTa, a TaKiKe MCII0JIb30BaHUe I3bIKOBBIX CPEMICTB,
TaKUX Kak MeTadopsl U ajJIerOPUM, IJd YCUJIEeHUA BO3AEeHCTBUA Ha 110~
TeHIUAJIbHOr0 KaneHTa. Oco6YyIo CI0KHOCTD IPeICTABIAET TOUHAS afam-
TanusA TEXHUUECKOM U CIIeNaJIn3uPOBAHHOM JJeKCUKHU, KOTopasd Tpedyer
He TOJBKO TMIYOOKUX JIMHTBUCTUYECKUX 3HAHUIM, HO M MIOHMMAaHUA Map-
KeTUHTOBBIX aciieKToB. Tak:ke He00X0AMMO YUNTHIBATD CTUINCTUUYECKIE
MIpHUEeMBbI, YTO TPeOyeT OT IepeBOAUNKA KPEaTUBHOTO IMOAX0Aa ¥ YMEHU
COXPAaHATH KOMMEPUECKYIO IIEHHOCTh OPUTHUHAJIA.

Takum 06pas3oM, CTaThsA aKIEHTUPYeT BHUMaHNe Ha TOM, UTO YCIIel-
HBIHM nepeBof B IT-cdepe ABIsIeTCS Pe3yIbTATOM CUHTE3a JEKCUUECKUX
¥ KyJbTYPHBIX 3HAHUI, UTO ITO3BOJISIET N30€KaTh HeJOIIOHNMAaHUA U CO-
31aTh 9@ (PeKTUBHOE B3aMMOIeNCcTBUE C IlejieBoul ayauTopueii. CraTbs
MOJUepPKUBAET TaKiKe 3HaUeHNte JIOKAJIN3allii, BeIb He BCe KyJIbTyPHBIE
¥ A3BIKOBBIE HIOAHCHI MOYKHO IIepeJaTh HANIPAMYIO. YCIeIIHbIH IIepeBos
IOJIKeH CO3laBaTh He TOJbKO IPaBUJIbHOE, HO M NMPUBJIEKATEJIbHOE CO-
Iep:KkaHue, CIIOCOOCTBYIOIIee YCIEeITHON KOMMYHUKAINY OpeHaa ¢ KIu-
€HTOM.

Karouesvie crosa: IIepeBong TEKCTa, MapKeTI/IHPOBBIﬁ TEeKCT, I/IH(I)Op'
MaIMMOHHBbIE TEXHOJIOTUHA.
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The specifics of the translation of marketing texts
in the field of information technology

Efrem V. Pozharsky
St. Petersburg University of Management Technologies
and Economics, St. Petersburg, Russia, efrempo@yandex.ru

Abstract. The introduction to the translation process demonstrates
its historical significance as an instrument of mutual understanding
between cultures, and also indicates the special attention that
a translator should pay to the cultural context of the target audience.
This is especially true for marketing texts, which are designed
to convince the consumer of the value of the product offered.

A key aspect of the translator’s work is the analysis of the structure
and elements of the text, as well as the use of language tools such
as metaphors and allegories to enhance the impact on a potential
client. The exact adaptation of technical and specialized vocabulary
is particularly difficult, which requires not only deep linguistic
knowledge, but also an understanding of marketing aspects. It is also
necessary to take into account stylistic techniques, which requires
a creative approach from the translator and the ability to preserve the
commercial value of the original.

Thus, the article focuses on the fact that successful translation in
the IT field is the result of a synthesis of lexical and cultural knowledge,
which avoids misunderstandings and creates effective interaction
with the target audience. The article also emphasizes the importance
of localization, because not all cultural and linguistic nuances can
be conveyed directly. Successful translation should create not only
correct, but also attractive content that contributes to successful brand
communication with the client.

Keywords: text translation, marketing text, information technology.

IlepeBogueckasa meATEJbHOCTL OOJiafaeT OorarToii mcropueii, KOTO-
pas Hauajach eie B ApeBHOocTH. Torna ajis oOIeHsA MeXIY HapOogaMu,
TOBOPUBIIMMH HA PA3JIUYHBIX I3bIKAX, BO3SHUKJIA HEOOXOANMOCTD B IIe-
PEeBOOUNKAX — JIOAAX C HABBIKAMMU BJIAJEHN HECKOJbKUMHU SI3BIKAMMU,
CIIOCOOHBIMM COJECTBOBATh B3AMMOIIOHMMAHUIO MEXKIY Pas3HOS3bIU-
weiMu rpynnamu. JI. C. BapxyzapoB ommchIBaeT mepeBoji Kak IpoIlece
mepemaym TEKCTA C OQHOTO A3bIKA HA APYroii, IPU KOTOPOM COXPAaHSEeT-
cad MHPOPMAIIMOHHLIN 00beM HCXOIHOTO cooOIneHusaA. MHaue rosops,
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9TO 3aMeHa A3BIKOBBIX KOHCTPYKIIUI C I[JbI0 COXPAHEHUS OPUTHNHAJb-
HOTO cMBbIcaa [1].

HMeHHO TOUYHLIN IIePEBOJ MapPKETHUHIOBBLIX COOOIIEHUI SABJIAETCS
KJIIOUEBBIM B cepe MeXIYHAPOMLHOM TOPTrOBIN U KOMMYHUKAI[MK, OCO-
OEHHO JIJIsT POCCUMCKOTO PBIHKA, T7le OH ITOMOTAaeT 3apy0OesKHBIM KOMIIA-
HUAM JOCTUTATh POCCUIICKOM ayauTopuu. OmubOKM B IepeBOje MOTYT
B KODHE MCKayKaTh IpeJHasHAUYeHHOEe COOOINeHNe, OTPUIATENbLHO BJIU-
A Ha UMUK TPOAYKTA 1 9(hHeKTUBHOCTDb PEeKJIaMHBIX cTpaTeruii [2].
151 yCIeIrHoro MpoABMIKEeHU TOBAPOB U YCJAYT Ha MHTEPHAI[MOHAJb-
HOM YPOBHE MapKeTHUHTOBbIE TEKCTHI Ha CAUTaX HOJIKHBI IIPOXOAUTh IIPO-
Leaypy ajamnTaluy K MHOTOTHUYECKON M MHOTOKYJIBTYDPHOU aymauTo-
puu. A. JI. IIIBeiinep nmoguepKkuBaeT 3HAYMMOCTD KYJBTYPHOTO acIIeKTa
rmepeBojia, KOTOPHIi o0paIaeT BHUMaHNe Ha TOHKOCTHA MEXKYJIbTYPHOTO
B3aumoaericTeu4 [1].

ITepeBon MmaTepuaioB IJIsA PA3HOOOPA3HBIX ITPOU3BOACTBEHHBIX chep
MIpeAIojaraeT CTPaTeruu, KOTOPbIe BBIXOMAT 34 PAMKHN OYKBAJIbLHOTO
nepesoga. IlepeBOmUYMK MOJIKEH HABUTUPOBATL MEXKIY TOUYHOCTBHIO U
SACHOCTBIO mMHpOpMAaIUK, MPUHUMAA B PacyeT CJIOXKHOCTU TeKcTa [3].
CyI1iecTBEHHOM 0COOEHHOCTHI0O MApPKETUHTOBBIX TEKCTOB SBJISIETCA WC-
MMOJIb30BaHMUeE APKOU JIEKCUKH, BKJIIOUAs aJIJIETOPUM, METa(OPLI U yCTOI-
yuBbIe BhIpaiKeHusd. Takue ss3bIKOBbIe MHCTPYMEHTBI 00IeI1aioT 3aII0OMHU-
HaHre MHMOPMAIMKU U MOBBIIIAIOT €€ IPUBIeKATeJIbHOCTh. IlpuMepom
MOXKET CJIYKUTD MOAXO[, IPUMEHAeMbIli B KoMItaHuu Intel, roe TeXHU-
YECKUM IIPOAYKTAM MIPUIINCBIBAIOTCSA «UeJOBEUECKUEe» UePThI AJIS JIyd-
1IIero OCO3HAHUA UX MMPEeUMYyIIecTB [5].

B coBpeMeHHBIX MAapKeTHMHIoBLIX Marepuangax IT-chepsl mmpo-
KO MPUMEHSIOTCA PpAasJuuYHble CTUJIUCTUYECKHE GUrYypPhbl, BKJIOYAS
ApKHe MeTadopsl, KOHTPACTbl, PUPMBI U PUTOPHUUYECKHE BOMIPOCHI.
Tak, meTaopuuecKkre BLIPasKeHUS THUMIA «3alpaBb CBOE TBOPUYECTBO»
miu «leporueckass mpousBoauTeabHoCcTh IIK» mpusBaubl yCUaUTh 3Q-
dexT or coobmenusda. KouTpacturie ¢pasbl, HanpuMep «MajleHbKUil
pasmep — GOJBIINKE BOZMOMKHOCTH», 4 TaKMKe JO3YHTHU ¢ pudMOii, KaK
«Intel Inside — GeckomeuHbIe BOSMOMKHOCTH CHAPY KU » , 1 BOIIPOCHI AJIs
pasMmblnieHuA: «HyXHBI I BaM MUKPOCEPBEPHI OOJBINON MJIOTHOCTH
1 dHeproapGeKTUBHOCTU? » — CTPEMATCSA K TOMY, UTOOBI IPHKOBATH
BHUMAaHNe KJINeHTa.

Ona ycunenuss sppeKTa MapKETUHIOBbIE TEKCTHI YACTO BKJIIOYAIOT
B ce0s coueTaHMe Pa3HOOOPA3HBIX CTUINCTUUYECKUX cpeacTB. Tak, B mpu-
3bIBe «YIPABJIANA UTrpoii. Yupasiasail comepuukoM. Wrpait B ITK-urpsr
II0-CBOEMY» MCIIOJIb3YIOTCA MOBTOP U PUTM, HapsAlnue (pase My3bIKaIb-
HOCTbD 1 JIETKOCTD 3allOMUHAHUA. BoIZe/ienre cymepIaTuBoB ¢ npeduKca-
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MU, TAKUX KaK «YJILTPAHALEIKHOE COeINHEHNE» , « BLICOKOIIPOU3BOAUTE I b-
HBIN HOYTOYK» WJIN «JOIOJHUTEJbHAs 3allluTa», a TaKiKe abCOJIIOTHBIE
CYIIePJIaTUBBI BPOE «9KCTPAOPIUHAPHBIN » , « ACKJIIOUNTEIbHBIN» U «IIPe-
MUAJTbHBIN» TOAYEPKUBAIOT ITPEBOCXOICTBO MpoayKTa [4].

B mmepeBojie 1 afanTanuy TEKCTOB, COAEPIKALINX CIIEINMDUIHBIE TEPMU-
HBI 1 a60peBUATYPHI, OOBIYHO MCHOJB3YETCA CTPATETHS WX 3aMMCTBOBA-
HUS, 0OCOOEHHO eCJIN OHU YKe IIPU3HAHBI U HOHSATHHI I[eJIEeBOM ayIUTOPUH.
9o BugHO Ha mpuMepe TepmuHoB Buga “DDR3/DDR4” u “overclocking”,
KOTOpBIe OOBIYHO OCTAlOTCA 0e3 M3MEHEeHWI B IIepeBeJeHHBIX TEeKCTaX.
OpHako mpu IMepeBojie SIIUTETOB U OI[EHOUHBIX CJIOB, YACTO YIIOTPebJIsde-
MBIX B aHIVIOA3BIYHBIX TEKCTaX, TPeOyeTcss 0COOBI MOAXO0, UTOOBI He IIe-
PEerpysuTh PYCCKYIO BEPCUIO UBIUIITHEH dKcIIpeccueit [6].

B zakaioueHne MOKHO OTMETUTD, YTO KAUECTBEHHBIN ITIePEeBO MapKe-
TUHTOBBIX MaTepuasoB 1ia IT-cekTopa moTpedyeT oT mepeBOAUYNKA TIPO-
IBUHYTHIX HABBIKOB ¥ YYTKOCTH K KPOCC-KYJIbTYPHBIM PaA3INUUIM.
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I’ICTOpI/IH JUHI'BUCTHYECKRUX I/ICCJIel[OBaHI/[ﬁ
1 COBPEMEHHbBbIC HalIpaBJEeHUA
JUHI'BUCTHUYECKUX ]/ICCJIe,HOBaHI/Iﬁ

Kpucruna Cepreesna CBenrHukoBa

Canrxm-Ilemepbypzckuil yHugepcumem mexHonL02Ull Ynpasienus
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kristina.sveshnikiva.2001@mail.ru

Annomayusa. CraTbs IOCBAINEHA WCCJIELOBAHUIO WCTOPUU JIMHT-
BHUCTUYECKUX TPYAOB M COBPEMEHHBIM TEHAEHIIUAM B JMHTBUCTHUKE.
B pabore moapo6HO paccMaTPUBAIOTCS OCHOBHBIE ATAIlbl PA3BUTUS HA-
VKU O A3bIKe, HAaUMHAA ¢ PAHHUX IIOMBITOK CUCTEMATU3UPOBATH 3HAHUS
0 S3bIKe B TPyJaxX APeBHETrpedYecKruX U WHAUNCKUX (PraocodoB, TaKUX
kak IlnaTon, Apucrorens u I[laTaH Kaau, KOTOPbIE 30NN OCHOBBI
rpaMMaTtuueckux ucciaenopanuii. B XIX B. ¢ pasBUTHEM CPaBHUTEIb-
HO-MCTOPUYECKOH JIMHIBUCTUKYA HAUMHAETCA HOBOE BOCIIPUATHE SI3BIKA
KaK 9BOJIIOIIMOHUPYIOIIEeH cucTeMbl. BaskHOe MECTO B CTaThbe OTBEIEHO
ucciaenoBanuaMm Pepauuanna me Cocciopa, KOTOPBIH 3aJ0KUI OCHOBBI
CTPYKTYPHOI JUHTBUCTUKU, 1 Hoama XOMCKOTO, CO3IABIIETO TEOPUIO
reHepaTUBHON TI'paMMAaTHKM, KOTOpas 3HAYUTEJbHO M3MEHUJa IIpe-
CTaBJIE€HUS O CUHTAKCHCEe M YHUBEPCAJbHBIX NIPUHIUIAX A3bIKa. Pac-
CMaTPUBAIOTCA TaK:Ke COBpeMeHHbIe HalpaBIeHUs, TaKue KaK KOTHU-
TUBHAA JUHTBUCTUKA, U3yYaAIONIasa A3bIK KAK OTPaKeHNe YeJIOBeUEeCKOTO
CO3HAHUS, U COIUOJUHTBUCTUKA, UCCIEAYIONIasa BIUAHUE COLUATBLHOM
cpenbl Ha A3BIKOBBIe opMbl. CTaThsa aKIEHTHUDPYeT BHUMAaHWE Ha Ta-
KUX HOBEHMIINX IMOAXO0AaX, KaK Iu(ppoBas JUHTBUCTUKA U IPUMeEHEeHUe
MCKYCCTBEHHOTrO mHTesIeKkTa (mamee — M) B o6paboTke si3bika. B 3a-
KJIIOUeHNe II0AYePKUBAeTCs BaKHOCTb MEKKYJIBTYPHOTO IMAaJjiora U IIpu-
MeHEeHUA MEeKAVCIUILINHAPHBIX METOAOB JJIA KOMILJIEKCHOTO U3YUeHU s
SABBIKA B YCJIOBUAX II00ATN3AIINH.

Knrouesvle cno6a: TUHTBUCTUKA, UCTOPUA JIUHTBUCTUKU, CTPYKTY-
panu3M, TreHepaTMBHAs IPaMMaTHKAa, COIMOJMHIBUCTUKA, KOTHUTUB-
Hasl IUHTBUCTUKA, I[1QPOBas JUHTBUCTUKA, MEKKYJIBTYPHBIN [UAJIOT.
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History of linguistic research and current trends
in linguistic research
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St. Petersburg University of Management Technologies
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Abstract. The article is devoted to the study of the history of
linguistic works and modern trends in linguistics. The paper elaborates
on the main stages of the development of the science of language,
starting with early attempts to systematise knowledge about language
in the writings of ancient Greek and Indian philosophers such as Plato,
Aristotleand Patanjali, wholaidthefoundationsof grammaticalstudies.
In the 19th century, with the development of comparative-historical
linguistics, a new perception of language as an evolving system began.
An important place in the article is given to the studies of Ferdinand
de Saussure, who laid the foundations of structural linguistics, and
Noam Chomsky, who created the theory of generative grammar,
which significantly changed the ideas about syntax and universal
principles of language. Modern trends such as cognitive linguistics,
which studies language as a reflection of human consciousness, and
sociolinguistics, which studies the influence of the social environment
on language forms, are also considered. The article emphasises recent
approaches such as digital linguistics and the application of artificial
intelligence (hereafter AI) in language processing. It concludes by
stressing the importance of intercultural dialogue and the application
of interdisciplinary methods for integrated language learning in the
context of globalization.

Keywords: linguistics, history of linguistics, structuralism,
generative grammar, sociolinguistics, cognitive linguistics, digital
linguistics, intercultural dialogue.

JIMHTBUCTHMKA KaK HayKa O sIBbIKe MMEET JOJTYI0 U MHOTOCJIOMHYIO
UCTOPHUIO, YXOAAIIYIO KOPHAMM B IPEeBHOCTH. C MOMeHTa BOSHUKHOBEHUA
TEPBBIX MOMBITOK CUCTEMATU3UPOBATDL SIBBIKOBBLIE ABJIEHUA A3BIK CTAJ
00'BEKTOM M3YUEHUA He TOJBKO (puitocodoB 1 rpaMMaTHUCTOB, HO U yUe-
HBIX, CTPEMSIIUXCA ITOHATH €r0 CTPYKTYDPY, DYHKIIUM 1 MECTO B UeJIOBe-
YeCKOM MMO3HAHWM. Pa3dBuTHe JMHTBUCTUKYN MOYKHO YCJIOBHO Pas3iesiuTh
Ha HECKOJIKO KJIIOUEBBIX STAIIOB, KAMKJBIM M3 KOTOPBHIX CIIOCOOCTBOBAJ
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PacCIIMPEHNI0 HAIINX 3HAHUH O sI3bIKe U IPUBEJ K IIOABJICHUIO HOBBIX
TEOPETUUYECKUX IMOAXO0I0B.

B TeueHme mepBLIX CTOJETHUHN CBOEH MCTOPUU JHUHTBUCTHUKA OCTa-
BaJlaCch B OCHOBHOM ITPUKJIAAHON HaAYKOM, yaesasa ocoboe BHUMAaHUE
PasBUTUIO TPAMMATHUKA U U3YUYEHUIO A3BIKOB. TeM He MeHee ¢ HavaJa
XIX B., ¢ OABJIEHUEM CPABHUTEJIbLHO-UCTOPUUECKOTO SA3LIKO3HAHUSA
Y Pa3BUTHEM HOBBIX METOJOB aHAJIM3a, SI3bIK CTAJ PACCMATPUBATHCS
KakK IIOCTOSAHHO Pa3BUBAIOIIASCA CJIOMKHAA CHCTEMa. JTO IIPOJIOMKIIO
MIyTh K yIJIyOJIeHHOMY T€OPETUUYECKOMY aHaJInu3y, KOTOPBIH [M03Ke IPU-
BeJI K TAKUM KJIIOUEBBIM IIOHATUSIM, KaK CTPYKTypa M IIOPOKIA0Ias
rpaMMaTHKAa.

Ha ceropusaimamii JeHb JUHTIBUCTUKA IIPEICTAET IIepe] HaMU KaK MHO-
rorpaHHasa JUCIUILINHA, BKJIIOUAIOIAs B ce0sa n300uIre IOgX040B 1 Me-
TOg0B. K HMM OTHOCSATCS KOTHUTHUBHAS JIUHIBUCTUKA, U3yUAIOIIAd I3BIK
KakK IIPOsIBJIEHE UYeJIOBEUECKOM MBICIM, W COIMOINHIBUCTHAKA, KOTOPAd
HCCJIeAYEeT OTHOIISHUS MEXIY A3bIKOM U 001ecTBOM. B mmociequue mgecsi-
THJIETHUS BAXKHBIM HAIIPABJICHNEM CTAJIA TaAKKe P POBasd JUHIBUCTUKA,
OCHOBaHHAasA HA HCIIOJIb30BAHUU HOBBIX TEXHOJOTHUH 00pPabOTKU SI3BIKO-
BOII mHMOPMAaLNK, OTKPBIBAIOIIAS HOBbIE BOZMOMKHOCTU AJIS U3YUEHUS
JIMHTBUCTUKY B YCJIOBUSIX IVI00aIN3aIUN.

B sToM mMaTepuaJie IMOJBEPralOTCA U3YUCHUI0 KAK MCTOPUUYECKIE IIe-
PHOABI PA3BUTUA SI3LIKO3HAHNSA, TAK M OCHOBHBIE COBPEMEHHEIE TeH/[eH-
LMY, UTPAOIe BaKHYIO POJIb B M3YyUEHUU A3bIKA B JUHAMUYHO Pas-
BHUBAaroIeMcsa Mupe. B 0COOEHHOCTH HOLUEPKUBAIOTCA HOBBLIE METOIBI
¥ IIOIXOMbI, TaKkue Kak M B IMHIBUCTUKE U BAXKHOCTh MEMKKYJIBTYPHOTO
IUajora B Hay4YHO-MCCJIeN0BaTeIbCKUX PaboTax.

I’ICTOpIIIﬂ JIMHTBUCTHYECKUX UCCTIET0B aHUI

WcToxku craHOBIeHMA HAYKM O A3BIKax Jexar B [[peBHeit I'penum
u Uanun, roe yuyeHble HaUaJIU IOCTEIIEHHO U3yYaTh A3bIKU. OHOM U3 ca-
MBIX PAHHUX KPYIIHBIX Pab0T, KOTOPYIO MOKHO PACCMATPHUBATH KaK OC-
HOBY JIMHTBUCTUKU, SBJISAETCA CAHCKPUTCKAA I'PAMMATHKA, HAlTMCAHHAS
uHAnMcKkuM yueHbIM Ilanmau B IV B. 1o H. 3. Ero pa6ora mo ycTaHoB-
JIEHUIO IIPABUJI IO IPaMMAaTHKe CAHCKPHUTA OKasdaja 0OJIbIIOe BINSHUIE
Ha PasBUTHE HAYKHU O A3bIKE.

C IpeBHHX BpeMeH HCCJIeIOBAHUSA APEBHUX I'PEKOB U MHAUMIEB Ta-
KkuMu ¢uiaocodpamu, xak Ilnatom m Apucroresnb, Kacajluch BOIPOCOB
sAsbIKa. IlmaToH uceie0Ba B3ANMOCBI3h MEMKIY A3BIKOM U 9MOIUAMU
B CBOUX JUAJIOrax, a APHUCTOTEb pa3paboTas uaen O CerMeHTAINY CJI0B
¥ IIOCTPOEHUH IIPEIJIOKEHNH, KOTOPhIE CTAJIN BAXKHBIM BKJIAJA0M B JIMHT-
BHUCTHUYECKYIO TEOPHIO.
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B cpenueBekoBoii EBpome um apabckoM MUpe OCHOBHOE BHUMAHIE
YIeNAI0Ch JIATUHCKON IpaMMAaTHUKe UM MHTEPIPETAIlnH IPEeBHUX TeK-
cTOB. B aTOT Mepmo oABUIICS TTEPBBIHM CUCTEeMAaTUYECKUH TTOIXO K U3Y-
YEeHUIO A3bIKA, HAIIPUMED, B TPyAax ABrycTuHa BiaaKeHHOT0, KOTOPBIN
B CBOEM 0Or'OCJIOBMHU TAKKE 3aHNMAJICA SISLIKOM U €TI0 POJIBIO B BOIIPOCAX
CO3HAHUA.

B XVI-XVIII BB. A3bIKO3HAHNE CTAJO KPYITHOM HayKoi. [loaBuincs
IepBble TPAMMATUKNA €BPOMIENCKUX A3BIKOB — JIATUHCKOTO, (PaHIY3-
CKOT'0, UTAJbAHCKOr0O U Ap. OTHMM M3 caMbIX 0JIeCTAIINX MbICJIUTEe
atoro nepuoga 0b11 Pene JlekapT, KOTOPBINA CUMTAJ A3BIK BasKHeHIIEHn
¢ opMoii BEIpasKeHU s UeJIOBeUECKON MBICIY 1 3HAHUMA.

B XIX B. HauMHAaeT IPOrpeccCupPoOBaTh CPABHUTEIbHO-MCTOPUUECKUI
METOJ U, CJIeOBATEJIbHO, MOABUIOCH CUCTEMATUUYECKOE U3YUCHNE A3bI-
KOBBIX B3aMMOOTHOIIEHUN u 9BoJonuu. OJHUM M3 OCHOBOIIOJIOMKHU-
KOB MCTOPHUYECKOTO CPABHUTEJILHOTO SA3bIKO3HAHUS ObLI K00 I'pumm,
C IMeHeM KOTOPOTO CBA3aHLI IIPABMNJIA U3MEHEHU 3BYKOB B FepPMaHCKUX
A3BIKAX. ITOT IOoaXond Obla mpomoikeH Pepaunangom ae Coccropow,
KOTOPBIN 3aJIOKUJI OCHOBBI CCTEMHOM JIMHTBUCTUKHU, CHOPMYJINPOBAB
IIPECTABJIEHUS O I3bIKE KaK CCTeMe 3HAKOB.

B mavase XX B. BOBHUK CTPYKTYpPaJIn3M — IIIKOJIa, PACCMaTPUBAIO-
mrasi A3bIK KaK CHUCTEMY, COCTOSIIYIO U3 B3ANMOCBSI3aHHBIX 9JIEMEHTOB.
Begymumu durypamMu B 9TOM HANpPAaBJIEHUU SBIAOTCT PepauHaHI
ne Cocciop u Poman fIko6cou. ITosamee, ¢ pa3BUTHEM IIOCTCTPYKTypa-
JIu3Ma, A3bIK CTaJ PACCMATPHUBATHLCA He KAaK 3aKPBITas CUCTEMAa, a Kak
INHAMHWYECKAs CeTh 3HAKOB M 3HAUEHUI, UTO OTKPHIJIO HOBLIE BO3SMOK-
HOCTH [IJIS UCCJI€TOBAHUS SI3BIKA.

COBpeMeHHBIe HAaIIPpABJEHUA JUHIBUCTUKH

C pasBuTHEeM HAYKU U TEXHUKU A3bIKOBbIE HABBIKY KaPANHAJIBLHO N3-
meHuInch. CoOBpeMeHHbIe ITOAXO0AbI PACCMATPUBAIOT SI3LIK UePes3 IIPU3MY
HOBBIX COIIMAJILHBIX 1 KOTHUTUBHBIX Peanii.

OpuuM 13 HanboJiee BAXKHBIX HocTikeHME XX B. cTaja paspaboTKa
Hoamom XoMckuM Teopuu reHepaTuBHOI rpaMMmaTuiku. H. XoMcKuil BbI-
IBUHYJI MOZEJb PACCMOTPEHUS A3bIKA KAK YHUBEPCAIbHOI YeJI0BEeYECKOMH
crmocobuoct. Ero Teopusi GoKycupyercs Ha CHHTAKCUYECKUX U YHUBEP-
CaJIbHBIX IIPUHITAIIAX, JIEKAIIUX B OCHOBE BCET0 YeJIOBEUECKOrO sI3hIKA.

B 1970-1980-e rr. Bo3HUKJIA KOTHUTHBHAS JUHTBUCTUKA, paccMa-
TpUBAWOINAS S3bIK KAK CPEACTBO BBIPAKEHUS UYeJI0BEUYECKON MBICJIU
¥ BOCIIPUATHUS MHpa. B 9T0il Moze/in A3bIK He TOJIbKO BhIpaKaeT CO3HA-
HUe, HO ¥ CTPYKTYPUPYET CO3HAHNE U (POPMUPYET Hallle BOCIIPUATHE pPe-
aJbHOCTHU.
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CoBpeMeHHbBIE HCCJIEIOBAHNA TaKiKe HAOMPaioT 000pPOTHI B 06JIacTH
COITMOJIMHTBUCTUKHY, NU3YUAIOIell A3BIK U COIMAJIbHOE B3anMO/IelicCTBUE.
OcHOBHOE BHUMAHNE 3[EeCh YAEJNAETCA COIUATBHON POJIM SI3BIKA, €T0
poiiu B GOPMUPOBAHUY UAEHTUUYHOCTH U BIUAHUIO COIIMATIBHBIX (DAKTO-
POB Ha A3BIK (HampuMep, BO3PACT, IIOJ, STHUYECKAs IPUHAIJIEKHOCTD).

CoBpeMeHHbIE TEXHOJOTHH, B CBOIO OUepenb, He YCTYIAIOT JUHTBU-
cruke. [{ludpoBaa TMHIBUCTUKA 3aHUMAET 00JIACTh TPUMEHEHUS A3BbIKA
B MHTEPHETEe, N3y4yaeT IPOIeCChl aBTOMATUYECKOTO ITePeBOla U SA3BIKO-
BbIe MOJIEJIV, UCTIOJb3yeMble B MICKYCCTBEHHOM MHTEJIJIEKTe 1 00paboTKe
€CTEeCTBEHHOTO A3BIKA.

B ycrnoBuax rmobanudanuy MeKKYJbTYPHBIE MCCJIETOBAHUA CTAHO-
BATCA HEOT'HEMJIEMOI YacThIO U3YUEHUIT HayKH o sa3bikax. Ocoboe BHU-
MaHUe yHaejndeTcs MOHMMAHUIO TOTO, KaK CBA3AHBI A3BIK M KYJbTypa
¥ KaKoe BIUSHIE OKAa3bIBAET MEKKYJIbBTYPHBINM 0OMEH Ha sI3bIKOBBLIE MO-
eI 1 IeHHOCTH.

B zakmouenure He06GXOIMMO OTMETHUTD, YTO NCTOPUS JUHTIBUCTAYECKO-
o aHaJIn3a HaCUYUThIBaeT OoJiee 2 ThIC. JIET, U B KaKAbIHA MCTOPUUYECKUI
IepUuoJ MOABIAIOTCA HOBBIE METOABI 1 moaxoabl. CoBpeMeHHas JUHTBU-
CTUKA CTaja MEeXIUCIUIIINHADHONU HayKOii, KoTopas o0beguHAET 00-
JIACTU IICUXOJIOTUU, COIIMOJIOTUN, HHPOPMATUKY 1 duaocodpun. Oguum
n3 Hanbojee BaKHBLIX JOCTHKEHUU CTaJI0 BHEAPEHNE KOMIIbIOTEPHBIX
TeXHOJIOTUI B JUHTBUCTHUUYECKUI aHAJINS, IIPEJOCTABUBIINX HOBLIE BO3-
MOJKHOCTH [IJIS aHAJIN3a U NCI0Jb30BAHUA JUHTBUCTUYECKUX JaHHBIX.

B OyxmyiiieM MOMKHO OKUAATH TPOAOIKEHUSI IMUPPOBBIX U MEKKYJIb-
TYPHBIX ITOAXO00B B IMHIBUCTHUKE, a TAKKe PA3BUTUSI HOBBIX METO/I0JIO-
TUH uccaeIOBaHUM, TPEAIIONaraiolnX UCI0JIb30BaHNE UCKYCCTBEHHOTO
WHTEJLJIEKTA ¥ O0JIBIINX JaHHBIX. JJUHIBUCTHKA IPOAOJIKAET OCTABATHCS
BaXXHOW HAYYHOUN AUCIUILINHON, KOTOPaA HE TOJHKO IIOMOTaeT HaM II0-
HATH IPUPOAY A3BIKA, HO U UTPAET BAXKHYIO POJIb B KYJIbTYPHOM U HAYY-
HOM OOIIleHUN.
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Annomayusa. Cratbsa pacKpbIBaeT OCOOEHHOCTH U OMMCHIBAET IIOJ-
poOHOCTH COBpEeMEHHO# WHTerpanuy IIepeBoJa B KauecTBe HaIpaBJe-
HUS 00pa3oBaTEJbLHOM M MPOoGeCcCHOHANBHON NAeATeIbHOCTH B TEOPUU
¥ IPaKTUKe IMEePEeBOAUNKOB KaK Y3KOHAIIPABJIEHHOI'O, TaK M IIHPOKOTO
mpoduisi, OCHOBOM JeATEJLHOCTH KOTOPBIX ABJAETCS IIEPEBOJ C MHTe-
rpaiueil COBpeMeHHBIX TeXHOJIOTHUH M MHHOBAIMOHHOM IPAKTUKHN, B TOM
YucJe ¢ UCIIOJb30BAaHMEeM MCKYCCTBEHHOTO mMHTesIeKkTa (namree — WN),
KAk OCHOBOIIOJIATAIOINX ACIEeKTOB peajn3aluy MIPOPUILHBIX 3aJau
U JeATeJbHOCTH B eoM. OIHUM 13 BaXKHBIX aCIIEKTOB PabOThI ABJISAET-
cs aKIeHT Ha POJIM IIePEeBOAUYMKOB B aKaJeMUUeCKOM 1 HaYYHOM O0OMeHe
B OTPAacC/y, BIUAHUU TEXHOJOTMYECKOI'0 PA3BUTHUA Ha IPOdeccuio Ie-
PeBOOUMKA 1 OTPAC]b B IIEJIOM, a TAK}Ke 9BOJIONNN YyUeOHBIX IIPOrpaMM
Y METOMOB IIOJIOTOBKU IEPEBONUNKOB. B cTaThe paccMOTpPeHbI KaK Tpa-
IUIMOHHBIE IIOAXOAbI, TAK M HOBATOPCKME IIPAKTHUKI, HalpaBJIeHHBIE
HA M3MEeHEHMe IIOAXOJ0B K pealns3alui IeATeJbLHOCTH IIepeBOAUMKA
¥ IIepeBOoMia B I[eJIOM, YJIYUIlleHHe ero KauecTBa M aJallTalliiio K COBpe-
MEHHBIM TPeOGOBaAHUAM.

Knawuesvie cnroea: mepeBoj, MepeBOIUUK, MOAXOIBI, TPaAUIIUAU,
MHHOBAIlUU, O0yUeHHe.

Modern aspects and challenges of translation
in the context of digital transformation

Arina A. Gashanina
St. Petersburg University of Management Technologies
and Economics, St. Petersburg, Russia, gashanina_arina@mail.ru

Abstract. Article reveals the features and describes the details
of modern translation integration as a direction of educational and
professional activity in the theory and practice of translators of
both narrowly focused and broad profile, whose main activities are
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translation with the integration of modern technologies and innovative
practices, including the use of artificial intelligence, as fundamental
aspects of the implementation of specialized tasks and activities in
general. One of the important aspects of the work is the focus on the
role of translators in academic and scientific exchange in the industry,
the impact of technological development on the translation profession
and the industry as a whole, as well as the evolution of curricula and
methods of training translators. The article examines both traditional
approaches and innovative practices aimed at changing approaches
to the implementation of the translator’s activities and translation
in general, improving its quality and adapting to the modern
requirements.

Keywords: translation, translator, approaches, traditions,
innovations, training.

IlepeBop B By3ax UrpaeT KJIOUYEBYIO POJIb B HAYYHOM 1 06pa30oBaTe b-
HOM cdepe: B HAIPaABJIEHUSIX MMOATOTOBKU KaJpPOB, OPUEHTUPOBAHHBIX
Ha MEXKIYHApPONHYIO AeATeJbHOCTh U IPAKTUKY, a TaKyKe HA MHTEpHA-
IMOHAJIbHBIE PBHIHKK HAYYHO-00pasoBaTeJbHOUM cdepbl o0pasoBaHUA
¥ TpPOMBINLIeHHOCTH. [J06anusanusa U TeXHOJOTHUYeCKre MHHOBALUU
MIPUBHOCAT B IPOQ)eCcCHIo MePeBOUNKA U3MEeHeHU A, Tpodeccus mpeTep-
neBaeT TpaHcGOPMAIMIO U TIOBEPTraeTCs UCIBITAHUSAM 1 BEI30BaM, 00y-
CJIOBJIEHHBIM IOTPEOHOCTAMU M 3aIlpOCaMHU COBPEMEHHOTro O00IiecTBa.
TpaauImOHHBIE IOX0IbI ¥ METOABI K PeaIn3anuy TepeBo/ia Kak TaKOBO-
r'o B By3aX 1 OTPACJIH B I[€JIOM, B TOM YHCJI€ UCIIOJIb30BAHNE NCTOUHUKOB,
HaMpUMep CJI0Bapeil u sI3BIKOBBIX KOPIIYCOB, B PA3JINYHBIX (popMax pea-
ausainuu nepesoja (ycTHas U IUCbMEHHAsA PeUb, JIEKTPOHHBIN U MPaK-
TUYECKU popMaT, a TakKe clieHapuu, Kpocc-hoOpMeHHbBI ITepeBo/), Co-
CYIIECTBYIOT U IPAKTUKYIOTCSA B CUMOMO3€ C HOBBIMU U COBPEMEHHBIMU
MOAXOJaMM U IPAKTUKAMU, aKTUBHO BKJIIOUAION[MMU WHHOBAIMOHHBIE
MEeTO/bl I COBpEMeHHBIE TeXHOJOTUY NHTePIpeTaluy 1 nepesosa. B cra-
The PaCcCMATPUBAIOTCSA TPAAUIMOHHBIE W WHHOBAIIMOHHBIE METOTUKHI
¥ TIOXOMbI, UCIIOJB3yeMble B 00YUeHNN, PA3BUTHUH, alpobaIiuy U IpaK-
THKe IIepeBo/ia B By3ax.

HNuHOBaNMY U HOBOBBEIEHUS B IIePEBOIYECKON NMPAaKTHKE U IepeBoae

CoBpeMeHHOe pasBUTHE TEXHOJOTHM UM II00aIu3arus B PasAuYHBIX
OTPAaCJIAX KU3HEJEeATEJTHHOCTH UeJIOBEKa U OOIIecTBa CO3Jal0T OCHOBY
u mpodeccroHaNIbHBIE TPEOOBAHUA K IIePEBOAUNKAM, KOTOPhIE N3MEHI-
IOTCSI CHHXPOHHO C KOMILIEKCHBIMY ITPe00pa30BaHMAMY BO BceX chepax.
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B mocienHnue gecsaTUIeTHs B By3axX OINPeNeNJIACh TEHAEHIIUA K BHe-
IPEHUI0 KOMILIEKCHBIX M MHHOBAIIMOHHBLIX IOAXOM0B M METOMOJIOTUIH,
BKJIIOUAS:

— HCIOJb30BaHNE ¥ WHTErpanuio KOMIIBIOTEPHBIX TEXHOJIOTUH
u CAT-uncrpymenToB (Computer Addied Translation — aBromaTusu-
POBaHHBINI KOMIIBIOTEPHBIA TEPEBOM): MEPEBOAUUKUN CETOAHS aKTUBHO
KCIIOJB3YIOT NHHOBAIIMOHHBIE TEXHOJOTUH U IIPOTrPAMMBI IJIs1 KOMIIbIO-
TepHOTO mHepeBoga (mampumep, SDL Trados, MemoQ), mosBoisiomniue
aZanTUpPOBaTh PadOUMil IIPOIECC, IIOBBICUTH 3(PPEKTUBHOCTL PaOOTHI
1 00ecIIeunuTh COOTBETCTBYIOIIYIO 3aIIpOocaM COBPEMEHHOI'0 00IecTBa
KOHCHCTEHTHOCTbD IIepeBo/Ia;

— mamuuHbi nepeson u Al (Artificial intelligence — WN): passu-
THe MAaIIWHHOTO mepeBoga (Hampumep, Google Translate, DeepL) oGe-
CIIEUMJIO ITePEeBOSUMKAM BO3MOXKHOCTD JJIs1 N3MEHEHUS IIOJXOA0B K pe-
anus3anuy pabourXx IPOIECCOB, CIEIHAINCThI UCIIOJb3YIOT YKasaHHbIe
CHCTEMbI B KAUeCTBe IIOMOIIHIKOB, He UCKJII0UAas YeJI0BeUeCKUuil GaKTop,
OKOHYATEJIbHBIA KOHTPOJIb U KOPPEKTYPY TEKCTa — HEOThEeMJIEMYIO 00s5-
3aHHOCTD 1 OTBETCTBEHHOCTD UEJIOBEKA;

— MHTEPAKTHUBHBIE METOAUKN OOYUEeHUs: B By3aX aKTHBHO HCIIOJIb-
3yIOTCA WHHOBAI[MOHHBIE (COBpEMEHHbIe, HETPAAWIIMOHHLIE) Ieza-
rOrM4YecKre TeXHOJOTMU — OHJAWH-KYPChl M IIPOrpaMMbl OOyUYeHUs
C UX HCIIOJIb30BAHMEM, BUAEOJEKIINHY, ILIATOOPMBI I KOJIJIEKTUBHOTO
B3aUMOIENCTBUS U IePeBOa, KOTOPhIe IIOMOraloT CTYAEHTAM HCIIOJIb-
30BaTh U MHTErPUPOBATH TEOPETUUYECKNE 3HAHUA B HECHEIUPUUECKYIO
MIPAKTUYECKYIO AeSTEILHOCTD;

— mIo6au3anuio U aKaJleMUYeCcKUil OOMeH: B YCJIOBUAX TJI00AJIM-
3anuy y4yeOHbIEe 3aBeJeHUsA aKTUBHO PA3BUBAIOT U IPOABUTAIOT IIPAK-
TUKU MEXXKAYHAPOIHOTO COTPYAHUUECTBA, B KOHTEKCTE Uero mepeBoqun-
KU WUTpaioT KJIIUYEBYI0 U O0BEKTHUBHO BAXKHYIO POJIb (B3amMOAEHCTBUE
¥ KOMMYHUKAIUY YIEHBIX, [IPEeHoJaBaTe/ei U CTYJeHTOB PASHBIX CTPAH
¥ HampaBJIeHUI 00yJeHud).

COBpeMeHHBIe BbI3OBBI M1 TPEH/BI

B coBpeMeHHBIX TEHIEHIUSAX CYIIECTBYeT MHOXKECTBO OIIaCeHUit
¥ BBI30OBOB CHCTEMbI 00pa30BaHMsA AJIsI MOJOLBIX CIelnaancTos. Paccmo-
TPUM HEKOTOPbIE U3 HIX:

— MHorue CTyIeHTHI U3 Ioja B I'Of MPOXOIAT CTAKUPOBKY B 3apy-
O0eKHBIX By3aXx, AJA yAoOCTBa KOTOPHIX BeAeTcs pabora mo BHEAPEHUIO
AHIVIMHACKOIO A3hIKA B KAUECTBE OCHOBHOIO [IJIs IIPEIIOJaBaHMs, UTO JaeT
BO3MOJKHOCTS JJIA JUHIBUCTA MIPAKTUKOBATH CBOM HABBIKU IS IIOHMMA-
HUS PA3JINYHBIX (DOPM ¥ CTHJISI OOIIeH A,
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— U cay:XuUT OTIIMYHBIM ITIOMOITHUKOM JIJIS CIIEIIUAJINCTOB B 00Jia-
CTHU JUHTBUCTUKU, KOTOPLIM OHU MOTYT JOIMOJHUTH TPASUIIMOHHBIN IO/ -
XOJ K mepeBoay Tekcra. Ho Hesb3dA MOJTHOCTRIO TTostaraTbesa Ha U, Benb
MAIIUHHBIA IepeBo/] He Bcerna 0yaeT KOPPEeKTHBIM, IEPeBOJUNKAM CJIe-
IyeT IeJiaTh BHIUUTKY M3 IIOJYUYEeHHOr'0 MaTepuaia, OMUPasch Ha CBOU
3HAHWS U YMEHHUS.

— IlepeBoxa B ycTHO# (opMe HOKEH OBITh afalTUPOBAH IJIA BCEH
ayaIuTOPUM, Ha KOTOPYIO HAaIpaBJIEeH JaHHBIA TeKcT. Mosomoii cremnua-
JICT MOXKET CTOJIKHYTHCS C HEKOTOPBIMU TPYIHOCTIMU, KOI'Ia PEUYb UIET
0 TOHKOCTSAX B MEHTAJIUTETE, II09TOMY CTOUT YUUTHIBATL BCe (PAKTODHI,
KOTOpPBIE HAIPAMYIO CBSI3AaHbI C 9TUKETOM IIepPeBOAUYMKa. Baxkuo cobuito-
IaThb OajaHC MeKIY TOUHOCTBIO W ajallTalieil KOHTeHTa JJis IleJieBOi
ayaUTOPUMN.

IlepcnexTuBa U 6yayniee mpodeccuu mepeBoaTuYnKa B By3e

ITepeBomueckoe oOpasoBaHMe KaK OCHOBOOOPA3YIOIIUI JIEMEHT Jes-
TEJILHOCTHU CIIEINAJINCTOB 00YCIOBIMBAET HEOOXOMMMOCTD aJIbHEHIIIeTO
pasBUTHS U aJalTaliy B CHHXPOHUS3AIUU C BhI30BAMH IJI00AIM3aIAu
¥ TEXHOJIOTMUECKUX HWHHOBAIIMM, HAIOJIHSIOINX IPOodecCHOHAIbHOe
IoJIe IesATeJILHOCTH CIIeIINaNCTOB OTPacIeil, CBA3aHHBIX C MHTEPHAI[MO-
HaJbHBIM B3auMojeiicTBueM. B mpulbimxeHHOM Oy IyIieM MOMKHO OMKM-
IaTh CJAeIyIolne TPaHCHOpPMAaIUN:

— CuHeprusa TpaguIMOHHBIX METOJ0B 1 HOBBLIX TeXHOJIOTHIi: 06paso-
BaTeJIbHBIE U aJallTal[MOHHbIE IIPOrPaMMBbI By30B OYIyT NMHTErPUPOBATD
TPagUIMOHHEIe (DOPMBI O0PA30OBAHMS C MHHOBAIIMOHHBIMY T€XHOJIOTUA-
MU, CO3aBasg MHOroo0pasue ruOKUX 1 aJalTUBHBIX IIOAX0I0B U KyPCOB
[IJIS TIOATOTOBKY CTY€HTOB U CIIEIINAJINCTOB K paboTe B YCJIOBUSIX TPAHC-
dbopmarnuy Mupa, 0OHOBIAIOIUXCS CTAHAAPTOB U HOPM.

— AKIIeHT HA KyJbTYPHYIO KOMIIETEHTHOCTH: OCHOBOIIOJIATAOIIYIO
poJib B Oyayinem OyeT urpaTh He TOJIbKO JUHTIBUCTUUECKAS, HO U KYJIb-
TypHasA 1 BCEOObeMJIIONIAsA KOMIETEHTHOCTD IIePEBOAUNKOB, UTO CAEJIaeT
UX He3aMeHMMbLIMHU (B TOM YMCJIE C YUETOM PAa3BUTHUS MHHOBAI[MOHHBIX
KOMOBIOTEPHBIX TexHogaoru# u ) B MeXXIyHAPOJHOM HAYYHOM 1 0Opa-
30BaTEJILHOM OOMEeHe 1 TPaHCHOPMAIIUH.

B sakgoueHme HYXXHO OTMETUTH, UTO IIPAKTHKA 00pa3oBaTeJIbHON
¥ I€PEBOUECKOI JesATEeJILHOCTH B By3ax IIpeTeplieBaeT MaclITabHbIe 13-
MEHEHHUS B COUETAHUY C TPAJUIIMOHHBIMY METOAaMU OOyUeHUs U IPaK-
TUKU, HOBBIMU T€XHOJOTUAMU U mongxomamu. CoBpeMeHHbIe IePeBOaUN-
K1 JOJIXKHBI OBITh TOTOBBI K T'MOKMM (opMaTaM paboThl M MHTeTpaIluu
WU n MmyapTUMeINTHBIX TEXHOJOTUHN B UX AEATEIbHOCTD, a TAKKe YUu-
THIBATh KYJILTYPHBIE U dTUUYECKUE aCIeKThI IIePeBOIa.
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Abstract. This article covers principles and algorithms of quality
evaluation metrics for machine translation — WER, TER, COMET.
This study also examines metrics’ performance in assessing automatic
translation of economic and analytical texts from English into Russian,
the peculiarities of automatic quality evaluation metrics and their
application.

Keywords: automatic metrics for evaluation the quality of machine
translation, WER, TER, COMET, machine translation errors.

BaskHYIO POJIb B OllEHKE KauecTBa IIEePEeBOJ0B, BBIMIOJHAEMBIX CHUCTE-
MaMM MAIIXHHOTO IIePeBoia, UTPAIOT IOKa3aTeJ Il aBTOMaTU3NPOBAHHOI
OI[eHKU IIPU ITIOMOIIY aBTOMATU3UPOBAHHLIX MeTPUK. B paboTre aHaansu-
pyiorca mamunHHbIe mepeBoasl (MII) aHaIuTHUECKUX U 9KOHOMUYECKUX
TeKCTOB caiita EBpomneiickoro corosa corimacuHo merpukam TER, WER,
COMET.

Merpuka TER nopacumThiBaeT MUHHMAJLHOE UYHNCJIO IIPABOK [JIs
MIpUBeNeHNsA MAIIMHHOTO IIePeBofia K dTaJOHHOMY. MeTpuka He comep-
JKUT KOPIYCHBIX MaHHBIX. IlofgcueT umciia MPaBOK aBTOMATU3UPOBAH.
IIyHKTyannoOHHBIE 3HAKYU IPUHUMAIOTCS 3a OTAeJbHbIe CJI0Ba, a TPaHC-
dopManuaAMu CUMTAIOTCA HE TOJLKO yAajeHue, BCTaBKa U 3aMeHa,
HO 1 nepectaHoBKa [1]. UTorosrlit mokazarens TER onpexpesnaerca my-
TeM JeJIeHU YKcia TpeObyeMbIX IPaBOK Ha yCPEeIHEHHYIO II0 BCeM 3TaJjIo-
HaM JUIMHY IpeJioxenus [2].

IIpumep 1.

According to the World Bank, the International Monetary Fund
(IMF) and the Organisation for Economic Cooperation and Development
(OECD), 2022 was a bad year for the Russian economy. It is estimated that
in 2022, Russia’s gross domestic product (GDP) dropped by 2.1 % [4].

Ilo ramusiM BecemupHoro 6anka, Me:xIyHapoaHOTO BAJIOTHOTO (hoHIa
(MB®) u Opranusanuy 95KOHOMHUYECKOTO COTPYAHMNYECTBA U PA3BUTHUS
(03CP), 2022 r. cTtaj HMJIOXUM AJA POCCUUCKON d3KOHOMUKMU. Ilo ormen-
KaMm, B 2022 r. BayoBoii BHyTpeHHU mpoaykT (BBII) Poccuu cokpatut-
caHa 2,1 % (Google Translate).

CornacHo gaHHBIM Bcemupnoro 6amka, Me:KIyHapOIZHOI'O BaJIIOT-
HOro ouHma (MB®) u Opranusanuu 9KOHOMHUECKOTO COTPYIHUYECTBA
u passutua (09CP), 2022 r. okazaJjicsa HeyJauHbIM JJIS POCCUNCKOM 9KO-
Homuku. Ilo omenkam, 00beM BAJIOBOro BHyTpeHHero mpoaykra (BBII)
Poccum 3a 2022 r. cokpatuics Ha 2,1 % (sTaJOHHBIH IepeBOL).

CornacHo Kjaaccudpukaruu omub6ox MII B 3aBUCUMOCTH OT UX KpHU-
TUYHOCTH, B MAIIMHHOM II€epeBOle MOKHO BBIAEJIUTH 3HAUUTEILHEIE
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omuOKM Ha ypPOBHE CHMHTAKCHCA — HaPYIIEeHUE COrJIAaCOBAHUSA BPeMeH
B IIPEJIOJKEeHNHU, 4 TAKKe He3HAUNTEeIbHbIE OIMNOKY, CBA3aHHbIE C OUe-
BUAHBIMY HAPYIIEHUAMU CTUJINCTUUECKUX HOPM II€PEBOASAIIEro A3bIKAa:
HapyIleHre JIeKCUYeCKO HOPMBI.

O611ee KOIMUYECTBO €IUHUI] B 9TAJIOHHOM mepeBoje (BKJIIOUas BCe
3HAKHU IIPeNnHaHUA U cjaoBa) — 47. MuHuMaIbHOe KOJUYEeCTBO IIpa-
BOK [JIs IPUBEAEHUS MAIINHHOTO IIePEeBOJA K 9TAJOHHOMY COCTABUJIO
6 3ameH, 1 BcTaBKy, 8 mepectaHoBOK. IIpu pacuere mo dopmyJsie pe-
gyabraT — 31 %, UTO TOBOPUT O CPABHUTEJIbHO BBICOKOM KauecTBe IIe-
peBoga.

Merpuka WER ocuHoBana Ha pacueTe paccrosunu JleBeumreiina ais
YCTAHOBJIEHUS CTEIleHU PeJaKTUPOBAHUS W TPeOyeT STAJOHHOTO Bapwu-
anTta. B omtnume ot metpuku TER, WER He yuuTtbsiBaeT Tpanchopma-
1o mepecTanoBKu [1].

IIpumep 2.

This Forecast projects GDP growth in 2023 at 0.6 % in both the EU
and the euro area. This is 0.2 pps lower than projected. Going forward,
growth is expected to rebound mildly as real wages rise, investment re-
mains supportive [3].

9ror nmporuos nporuosupyetr poct BBII B 2023 r. ma yporue 0,6 %
kak B EC, Tak u B eBpo3one. Ito Ha 0,2 1. 1. HUXKEe ITPOTHOBUPYEMOTO.
B manbHeiinem 0:K1UAaETCA, UTO POCT OYAET YMEPEHHO PACTH, TOCKOJIBKY
peasbHbIe 3aPILIATHI OYAYT PACTHU, MHBECTUIIUN OCTAHYTCS 0JIarOIPUT-
usimu (Google Translate).

Corsnacuo nporuosam, poct BBII EC u Esposousl B 2023 r. cocTaBUT
+0,6 %, uro mmxe nmporuosupyemoro uHa 0,2 m. m. Oxumaercss Boccra-
HOBJIEHHE TEMIIOB POCTA SKOHOMUKM ¥ COXPaHEHVe MHBECTUI[MOHHON
MOIIeP:KKY Ha IIPeXHeM YPOBHE Ha (pOHe MOBBIIIEHUS pPeasibHOM 3apa-
OOTHOI IJIATHI (3TAJIOHHBIN ITIEPEBO).

MOKHO BBIJE/JIUTD 3HAUNTEIbHbIE OIIMOKY HAa YPOBHE CHHTAKCHUCA —
HapylIleHre TeMa-pPeMaTUIYeCKOro YWieHeH!U IPeIJIOMKeHN, a TAaKKe He-
3HAUUTEJbHbIE ONINOKM, CBA3AHHbIE C HAPYUIEHUSMH CTUJINCTAYECKUX
HOPM IIE€PEBOJSINEro A3bIKA, — HaPYIIeHNe JeKCUUYECKOM HOPMbI U TaB-
TOJIOTHIO.

Hnsa pacuera merpuku WER Heo6xoaumMo pasaeuTh KOJTUIECTBO 3a-
meH — 12, BcraBok — 8, ymajgenuii — 6, Ha 00IIiee YKUCJIO CJIOB B ATa-
JouHoM nepesBoge — 37. Onenka merpuku WER cocrasiser 70 %, uto
CBUIETEJIBbCTBYET O HUBKOM KauecTBe MaIlINHHOIrO IIepeBoIa.

PaccmoTrpum Hauboee coBpemenuyio merpuky COMET, ocHoBaHHYIO
Ha HeMPOHHBIX CETAX, KOTOPAS MOMKET PACCUUTHIBATHLCSA 0€3 9TAJTOHHOTO
nepesoza. B oriuune ot Tpasunnonubsix MeTpuk, COMET He cpaBHUBa-
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eT TEeKCT Ha yPOBHE OTHEJLHBLIX CJIOB WIH Qpas, a OLeHUBAET CXOICTBO
CMBICJIOB ¥ KOHTEKCTa MEKY PAa3IUYHBIMU A3bIKaMu [5].

IIpumep 3.

The Council has today adopted a regulation prohibiting products in
the Union market that are made using forced labour. This is the last
step in the decision-making procedure.

CoBeT ceromHs MPUHAJ IOCTAHOBJIEHWE, 3allpellaollee IIOCTABKY
Ha perHOoK Coio3a IPOAYKINY, U3rOTOBJIEHHOM C MCIIOJIb30BAHUEM IIPHU-
HYIUTEJHLHOTO TPYyAa. OTO IOCJEeIHUN IIar B Mpolleaype MPUHATASI pe-
meuus (Google Translate).

DPUKCUPYIOTCS 3HAUNTEIbHBIE OINOKM HA YPOBHE CEMaHTUKU — I0-
CJIOBHBIN II€PEBOJ, MCKAaMKAIOUINI CMBICJ OPUIMHAJA, Ha yPOBHE CHH-
TaKCUCa — HapyllleHHe TeMa-PeMaTUUYeCKOT0 YWICHEeHUS IIPeII0KeHnsd,
a TakKe He3HAUUTEJIbHbIE OIMNOKM, CBA3AHHbIE C HAPYIIEHUAMU HOPM
IePeBOSIIEero A3bIKa.

IIpu pacuere mTaHHOM METPUKH IPU IOMOIIH sA3bIKa Python u nmpemo6-
yuerHnoit momesnu COMET pesynbrat pacuera — 0,87, uTo cBUAETETb-
CTBYET O BLICOKOM KaueCTBe, [IJI KOPPEKTUPOBKY HYKHBI HE3HAUNTEIb-
HbIE TPABKU.

IlepeBon, Beimonuenubiii Google Translate, mo:xHO paccmaTpuBaTh
KaK IIPOMEKYTOUHBIN BapUaHT IIePeBola, MOAJEKAINNA MOCTPeSaKTU-
poBaumuio. Merpuku TER, WER He yuuThIBalOT cCeMaHTUKY U COUeTae-
MOCTbh SIBBIKOBBIX €IWHUI], YTO CHUKAET TOUYHOCTHb OI[€HKH, B OTIHUHE
ot metpuku COMET, Kotopas npu olleHKe KauecTBa aHAJIU3UPYET CMBIC-
JIOBYIO YaCTh TEKCTA OpUTHAHAJIA.
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Annomayusa. CraTbs IIOCBAIIEHA WCCJIELOBAHUIO BO3MOMKHOCTEH
KCIIOJIb30BaHUA UCKyccTBeHHOTO uHTesnekra (M) nisa aynuoBusyasis-
HOTO IepeBoja. B HacTodAlee BpeMa KOJIUYECTBO MaTepraaoB, KOTOPhIe
HY:KJaIOTCA B IIepeBofie, IIOCTOAHHO PAaCTeT, a KaueCTBEHHBIN IIepeBOJ
TpebdyeT BpeMeHHU, pasHble CII0CO0BI YCKOPUTH JAaHHBIHM IIPOILECC HeIpe-
MEHHO IIPUBJIEKAIOT BHUMaHNUE U PACCMaTPUBAIOTCA C 0COOBIM MHTEpe-
com. B paboTe nmpuBonuTCA CpaBHEHUE II€PEeBOLa HEKOTOPHIX ¢parMeH-
TOB U3 cepuaJia «Teopus 6osbiioro B3peiBa» oT MU kommanuu «SIHAEKC»
u nepeBoga ot cryauu «Kypask Bombeii» 1 ux cpaBHEHUE C OPUTHTHAJb-
HBIM CKPUITOM. JlaHHBIN MCKYCCTBEHHBIN MHTEJJIEKT OBbLI BHIOPAH AJIA
aHaIu3a, TaK KaK OH ABJIgeTCA HanboJiee JOCTYIHBIM AJIA MCIIOJIb30Ba-
HUSA U YaCTO IPUMeHsAeTCA JIIOJbMU, He BJIAJEIOIMMU NHOCTPAHHBIMU
fABBIKAMH, IJIA OBICTPOTO (POPMUPOBAHMS CYOTUTPOB U IIepPeBOZa BULEO.
B pabore npuBeneH aHaIu3 Iepefadyd CONEPIKAHUSA, CTUJIMCTUIECKUX
0coOeHHOCTEHl OpWUTHMHAJNA, COXPAHEHUS KYJBTYPHBIX OCOOEHHOCTEM,
a TakiKe TOT0, HACKOJIBKO ycnenrHo cipasuiica U ¢ mepeBofoM IIYTOK.
ITosnyueHHBIe Pe3yabTATHI I0O3BOJIAIOT OLIEHUTH IIePCIEeKTUBLI Pa3BUTUA
NN -ntepeBoza B chepe ayAUOBU3yaTIbHOIO IIepeBO/ia B KOHTEKCTe Macco-
BOI KyJIBTYPHI U €T'0 BIUAHNE Ha Ka4eCTBO JIOKAIU3aIuy ayA0BU3yab-
HBIX IPOAYKTOB, BKJIIOYasd TO, HACKOJBKO OH IIOAXOAUT IlepeBOAYUKAM
B KaueCTBe BCIIOMOTaTeJIbHOTO NHCTPYMEHTA.

Karoueesvie cnoea: MCKyCcCTBeHHBIN MHTEJLIEKT, ayAMOBU3YaJIbHBIN
epeBo, MAIINHHLIN IIepeBoy, M -nepeBos, HeHPOHHbBIE CHCTEMBI.
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Abstract. The article is devoted to the study of the possibilities of
using artificial intelligence for audiovisual translation. Currently, the
number of materials that need to be translated is constantly growing,
and high-quality translation takes time, various ways to speed up this
process certainly attract attention and are considered with special
interest. The paper presents a comparison of the translation of some
fragments from the series “The Big Bang Theory” from Yandex Al and
the translation from the studio “Kuraj Bambey” and their comparison
with the original script. This artificial intelligence was chosen for
analysis because it is the most accessible in Russia to use and is often
used by people who do not speak foreign languages to quickly generate
subtitles and translate videos. The paper provides an analysis of the
transmission of content, the preservation of the stylistic features of
the original, the preservation of cultural characteristics, as well as
how successfully artificial intelligence has coped with the translation
of jokes. The results obtained allow us to assess the prospects for the
development of Al translation in the field of audiovisual translation in
the context of mass culture and its impact on the quality of localization
of audiovisual products, as well as how suitable it is for translators as
a tool for translation.

Keywords: artificial intelligence, audiovisual translation, machine
translation, ai translation, neural systems.

MamuHHBIT IIepPeBo ] CTaJ HeOTheMJIEeMO YaCThI0 COBPEeMEHHOH IIe-
PeBOIYECKOM MeATeIbHOCTH, KOTOPasd 3HAUNTEIHLHO YCKOPAET U YIIPOIa-
eT npoiiecc nepesoga. N y:xke maBHO cpoccdA C OHJIANH-TIePEeBOAUNKAMU
Y PasHLIMHK IPOrpaMMaMM IJis HepeBoAunKOB. OJHAKO OTHOCUTEJILHO
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HenmaBHO VIU ¢ pa3HBIM apceHaJIOM BOBMOYKHOCTEH CTaJ JOCTYITHBIM IJIA
OOBIYHOT'O MHTEPHET-TI0Jb30BaTead. OTIHUYnTeIbHOM 0ocobeHHOCTRI0O T
OT OOBIYHOM HPOTPaMMBI sBJsgeTcA TO, uTo UM momxeH camoobydaThb-
¢ IO JOCTYITHBIM €My MCTOYHUKAM W MOPOXKJATh HOBBIT MaTepuaJ [1].
JlaHHBIE acIeKThI IPECTABISIIOT OCOOBINI MHTEePeC IJIA IePeBOIUNKOB,
TaK KaKk BO3MOKHOCTH VIV OTHOCUTE/ILHO IOMCKA U aHaJIN3a MaTepuaaa
MOTYT 00JIErdUTh PAbOTy MOCHEIHUX C SKCTPAIUHTIBUCTAUECKUMY TaH-
ueiMu. IlepeBog Kak IeATeJbHOCTh IIPEACTABIIAET OTAEJNbHYIO IIpobJie-
MY, IOCKOJBKY JII000¥ eCTeCTBeHHBIN SA3LIK PAa3BUBAJICS BEKaMM U JI0-
BOJIBHO XAaOTHUYHO, B PE3YJIbTaTe Yero NOBOJILHO TAMKEJO MePEeIOKUTH
A3BIK Ha Kakyio-n1ub6o MU -mogens [3]. Tem He MeHee yiKe CYIIECTBYIOT
WU, xoTophle IepeBOAAT BUAEO B PEKUME peaJbHOro BpeMeHU. B mam-
HOM cTaThe IPHUBeAeHBbI HEKOTOPEIe mpuMepsl N -mepeBosa 1 ux cpas-
HeHue ¢ tepeBojioM oT ctyauu « Kypax Bombeit».

J 7151 Toro 4To6hI 00'HEKTUBHO CPABHUTDH ayAMOBU3YaAJIbHBIE TIEPEBOBI
CTYAUU U HeHpoceTu KOMIaHuu «SIHIeKe», Heo0XOMMMO YyTOUHUTD, KaK
VMEHHO IIPOMCXOIUT IIePeBOJ C MCIIOJb30BAHMEM IOCjenHel. Ayauo-
BUBYAJLHBIN IIepeBon OT «SIHAeKca» BKJIHOUYAET B cebA CJeqyIONIue
maru [2]:

1) pacmosHaBaHMe peuyn U HOATOTOBKA TEKCTA K IIEPEBOAY € IIOMOIIbIO

HelipoceTu;

2) HemocpeACTBEHHO IIepPeBOI;

3) reHepaIus yCTHOM pPedy ¢ IIOMOIIBIO HEHpoceTn;

4) comiocTaBJIeHNe ayANO- U BUAEOPSAA IIPU IOMOIIYM PEUEeBOM KOM-

Impeccumu.

B manHO#T paboTe OyAeT aHAJIM3UPOBATHCA MMEHHO BTOPOII aTam —
HeIIOCPEeCTBEHHO IePEBO/I.

Bcero cymiecTByeT TpW TONYJSPHBIX THUNA HeWpoceTei, KOTOpBIE
UCTOJB3YIOT JJid 00paboTKM eCTeCTBEHHOTO A3bIKA [5]: peKyppeHTHbIEe
(coxpamenue 3anpoca 1 HGOPMAIUY AJIS BKIIOUEHUA B IIOCIENYIOITAH
3a1poc), peKypcuBHbIe (IIPeACTaBIeHNE MMPEIJIOKEeHUs B BHUIE IPEBO-
BUIHOI MepapXuu) U CBePTOUHbIe (IpecTaBieHe MHOOPMAIIUY B BUIE
B3auMocBszaHHou ceTku). CepBuc «fdumexc IlepeBomuuk» ommpaercs
Ha TUOPUIHYIO CHUCTEMY IlepeBojla — B Hell y4acTBYeT He TOJBHKO Heli-
poceTh PEKypPCUBHOI'O THUIIA, HO U METOABLI CTATUCTUYECKOTO IIepeBoa.
HaHHBbIEe METOIBI IMO3BOJIAIOT IIEPEBECTH OCHOBHYIO JIEKCUKY U HEKOTO-
pbIe KpbLiIaThie Gpasbl, OMHAKO He BCeraa MOTI'yT CBA3aTh CETMEHTHI IIPeJ-
JoKeHus Boenuuo. HelipoceTh peKyPCUBHOTO THUIIA CO3AET HECKOJIbKO
PasJIMYHBIX BAPUAHTOB, PACIINPAA IPEBOBUIHYIO MEePApPXUI0, U BHIOU-
paeT HauboJiee MOAXONAIINI BAPUAHT, II0 BOSMOKHOCTUA YCTPAHSAA He-
CBSBHOCTDH CTATHUCTHUUYECKOTO TepeBoma. K ToMy Ke CUJIBHON CTOPOHOM
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PEKYPCUBHOTO TUIIA HEMPOCETU SIBJISETCA MEePEBOJ CHUTAKCHCA IIPEIJIo-
JKeHUA — Mepapxudyeckasi CTPYKTypa yIIpolaeT aHaaus mocjensaero [1].

B kauecTBe MpaKTUUYECKOTO MaTepraJia IJis aHAIN3a ayINOBU3Yab-
HOTO TIepeBojla BBICTyIAJ cepua «Teopus OOJBIIOTO B3phIBa». Huke
OyIoyT IpUBEAEHBI IUTATHI C YKa3aHUEM Ce30HOB U CEPUIA.

B S1E02 ¢pasza “Well, we don’t have a dolly, or lifting belts, or any
measurable upper body strength” B mepeBoje oT CTyAUY BBITISAAUT TAK:
«¥Y Hac HeT HU TeJIeKKH, HU CIelNaIbHbIX PeMHel, HM KaKoi-In00 MbI-
IIeYHOM Macchl». Bapmaut or UM: «¥Y Hac HeT TeJeKKH, PeMHEH IJid
moabeMa, HY, UM KaKol-HuOyab GU3MUeCcKOl cuabl». B 9T0i dpase Ko-
MUYECKUM 5 PEKT TOCTUTAeTCs 3a CUeT 3eBrMbl, 1 00a BapHUaHTa ee Co-
XPaHsSIOT, TAK KaK JAHHASA IIYTKA JErKO IePeKJIaAbIBAeTCA C aHTJIni-
CKOTO CHMHTaKcuca Ha pycckuit. OJHAKO yiKe B IOCJENYIONel peminKe
“We don’t need strength, we’re physicists. We are the intellectual
descendants of Archimedes. Give me a fulerum and a lever and I can
move the Earth, it’s just amatter... (starts to move package) I don’t have
this... I don’t have this I don’t have this” I -nepeBox y:xe He cupas-
JIAETCS C IMOA00POM PYCCKOTr'0 YCTOSBIIErOCSA aHajiora KpbLIaToi (Gppassl
“Give me a fulerum and a lever and I can move the Earth”. Il mepeso-
IUT TIOCJIeAHIO TakuM obpasom: «Hawm He Hy:KHa cuia. Mbl Gusuku.
Msr moromku Apxumezna. IlaiiTe MHE TOUKY ONMOPHI, PhIYar, U s CMOTY
COIBUHYTH 3eMJIIO. ¥ MeHs 9Toro Her! Y MeHs 9Toro Het!», OT CTyIUNA —
«A HaM HMYero aToTo W He Hamo. MbI ke dusuku. UHTeNIeKTya IbHbIe
IMMIOTOMKM BeJUKOro Apxmmena. [lait MHe TOUKY OIIOPHI, W 51 TIePEBEPHY
3emio. 910 Beero Jyuiinb. ep:xu mrad, [leamon!». Ha comocrasiaernuu
IaHHBIX IIPUMEPOB MOXKHO CIejaTh BbIBOI, uTo MM, HecMOTps HaA cBOU
CIIOCOOHOCTH OBICTPO IIEPEBOAUTH He3HAKOMbIe ()parMeHThI BUIE0, BCE
ellle He MOJKeT UCII0JIb30BaTh 00aBICHNE IIPU IIePEBO/IE N MOLY ASIIAN
¥ IIepesaeT HeKOTOPhbIe KOHCTPYKIINY OYKBAJIBLHO.

B S1E07 B pemnukax “Sheldon: Do you see the problem? Leonard:
I see a problem” Komumueckmii 3(pdPexT JOCTUraeTcs 3a CUET aAPTHU-
KJell M MHTOHAIMOHHOTO BBIJEJEeHHUS apTuUkJa «a». OrBer JleoHapma
“I see a problem” mompasymeBaeT, YTO OH BUIUT KaKyIO-TO IIpobJemMy,
HO He 00s13aTeJBHO TY Ke caMmyio, uto u Illeanon. 9TO codmaer IByCMBIC-
JIEHHOCTDb 1 HaMeK, uTo npobiaema B Illennome. @passr nepesemersr MU
kak «lllenmon: B Bumute npobuemy? Jleonapsa: f Buiky mpobiemy».
B manmmHoM BapuMaHTe LIYTKA TEPSETCS, TAK Ke KaK TepseTcs sKCIIpec-
cuBHOCTB. I[lepeBog ot cryauu «lenmou: Bugure mpodaemy? Jleonapn:
Ha, mpsamo nmepes coboii» COXpaHAeT NIYTKY U 9KCIIPECCUBHOCTD.

B S1E016 xomuueckuii sapdert dpaspr “Assistant: Excuse me,
sir, you don’t work here. Sheldon: Yes, well, apparently neither does
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anyone else” cosmaercs: 3a cueT KOHTeKcTa, Tak Kak Illenmou He aBis-
eTCs COTPYAHMKOM MarasuHa, HO IIPU 9TOM YCIEIIHO BBIMOJHSAET ero
003aHHOCTHY U HCIOJIb3yeT KOMIIBLIOTED MarasmuHa JJIs CO3ITaHUA 3aKa-
30B. Crynuiineiil nepeBos: « KoncyabprauT: sBuHnuTe, cop. Ho BBI BOOO-
me-To 3xech He padoraere. llenxnon: Hy, cyas mo Bcemy, 3mech BoobIie
HUKTO He paboraer». Bapuaut or UN: «Koucynbraut: UsBunuTe, CIOp.
Brbr 3mecy He paboraere. Illenmon: Ila, moxoske, 3mech BOOOIe HUKTO
He paboTaeT». B manHoM mpumepe 00a BapuaHTa IIepPeBOJa COXPAHSIIOT
HYKHYIO 9KCIIPECCUBHOCTD, IIOCKOJIBKY caMa IIyTKa o)OpMJIeHa B CHH-
Takcuce ppassbl.

B S2E07 dgpasa Ilennu “Yeah, no, there’s a new policy. No shoes, no
shirt, no Sheldon” npezacrapiasierT 0co0yI0 CI0KHOCTD, TAK KAK OTCHLIAET
K 3HakKy “No shoes, no shirt, no serving”, KOTOpsIif ©CHOJIb3yeTCA 3aBe-
neauamu B CIITA, uyTo6bl YBEIOMUTH IOTEHIINAIbHBIX KJINEHTOB O TOM,
YTO OHM He OyAYT OOCHYy:KMBATbCSA, €CJU MPUILIN 0e3 pyOamrkm miau
o0yBu. IlepeBox or MN: «Bes 00yBu, 6e3 pybamiku, 6e3 [llemrgona» —
He yuYuThIBaeT TaBTorpaMmbl. IlepeBon oT cryquu: « HUKakux IIHYPKOB,
HUKAKUX IITaHOB, HUKakoro IllenmoHa» — coxpaHsieT TaBTOrPaMMY.
Y ToT u Apyro# coXpaHSIOT OO CMBICJ BBICKA3bIBaHUS, UTO [leHHMN
He XejlaeT pasroBapuBaTh ¢ IlleagoHOM, OZHAKO, M3-3a OTCYTCTBUS
Y PYCCKOSI3BIYHOTO PelunrenTa GOHOBOM nHGopMaIny 00 N3HAYAILHOM
BapuaHTe ()pasbl, CO3MAaeTCA HeJOMOHNMAaHNe, TAK KaK BCe IePeUrCIIeH-
HbIE BJIEMEHTHI IIPUCYTCTBYIOT B CIIEHE.

Kak Mo:XHO 3aMeTUTh U3 IpUMepoB, MU neiicTBUTESBHO YIYUIIAET
KauecTBO IIePeBola — PEKyPCUBHASA MOJeJIb [I03BOJIAET YyIIyOJIeHHO pa-
00TaTh C CHUHTAKCHCOM M JIEKCMYECKNMU 3HAYCHUIMM, a TaKyKe CIpaB-
JISETCS C IIePEeBOAOM KDPBLIATHIX BhIPAMKEHUN 1, B HEKOTOPOM CJIyuae —
JIajke UCII0Jb3yeT HEKOTOPhIE CTUJINCTUUECKNE IIPHUEeMbI BPOe 3€BI'MbI.
C mpyroit ctopoHsbl, aina MU moka HegoCTyIIeH mepeBo 60jee CI0KHBIX
CTIJIMCTUYECKUX IIPUEMOB BPOEe MOAYJAINM, HE BCerga coOJI0maeTcs
IIPUYNHHO-CJIEACTBEHHAA CBA3b, 4 TAK/Ke MMeeTCsa 0oJIbIas mpodaema
OTHOCUTEJbHO MO3HAHUI 0 PeaJbHOM MUPe B 00IeM 1 B U300pakeHnNn
Ha dKpaHe B yacTHOocTH. Hambosabiryio TpyaHocTs ajna WU -mepeBoma
COCTaBJISIOT IOMOD U IIYTKH, KOTOPbIE, HA JAHHBLIM MOMEHT, HEMpPOCeThb
BOCIIPUHMMAET TOJHKO KaK TEKCT U He MOMKET «[IOHUMATh» U «IIYTUTD»
camocToATe bHO. TeM He MeHee, 6GJyarogaps OTHOCUTEILHO BBLICOKOIT
CKOPOCTH IIePEBO/Ia ¥ YHUBEPCAJIBbHOCTH MCIOJIb30BaHUA (B pAMKAaX I10-
myJApHBIX maaTdopm u camoro «fIumexc.Bpaysepa»), MaIIUHHBIN 1e-
peBo, pacCMATPHUBAEMBI B 3TOM CTaThe, MOXKHO HCIIOJIb30BATh KaK IIep-
BUYHLII, YUePHOBOIi, BapUAHT IJA JAJbHEHIIEero peJakTuPOBaHUA.
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B 1950 r. 6puranckuii mareMaTuk AjnaH ThiopuHT OITyOJIMKOBAJ CTa-
ThIO, B KOTOPOH 3a7]aJICS BOIIPOCOM: MOYKET JI KOMIIbIOTED MMUTHPOBATH
yesoBeueckuii Moar [3]. Tect Triopunra (Turing Test) — sTo meron uc-
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CJIeOBAHUSA MCKYCCTBEHHOIO MHTEJIJIEKTa, [IO3BOJIAIONIUN OIIPeIe/JIUTh,
coco0eH JiM KOMIObIOTEP MBICIUTH, KaK 4eJaoBeK [6].

A. TbIOpUHT OTIMCAJ TIEPBYIO BEPCUIO TECTA HA IPUMEpPe IOMyJIAPHON
B TO BPEMsI «UTPHI B UMUTAINIO» [2] U TPEIIOKUI 3aMEHUTH OJHOTO
13 UTPOKOB HA KaKOM-HMOYAb U3 CYIIECTBOBABIINX TOTMA IPOTOTHUIIOB
AJIEKTPOHHOM BBIYUCIUTEIbHON MAITUHBI.

Bropasa Bepcus TecTa mpeAroJaraeT ydacTue ABYX Jwoaer u OBM.
Kamxabiit HaXoauTcsA B OTAEJIBHOM IIOMEIeHUY U He MOMKET BUIETDb APY-
rux. OguH 4ejloBeK O0O0IaeTcsad ¢ MAIIMHOM C IOMOIINBIO IMCbMEHHBIX
coo0IIeHnii, a APYTroi MeITaeTCA IOHATH, KTO eCTh KT0o. Ilo3:ke B adpupe
«bBu-6u-cu» TriopuHT 03ByUMJ TPETHIO Bepcuto Tecta [3]. dKiopu 3amaer
BOIIPOCHI KOMIIBIOTEPY, HAXOISAIIEMYCs B OTHEJIbHON KOMHATE, a TOT CTa-
paeTcst yOeIUTh UX B TOM, UTO OH UEJIOBEK.

C momeHTa mosaBiaeHusa Tecta MmHorue MU cmoriau ero mpoiitu. OgHoi
U3 MepPBBIX cTajia mporpamma «Jausa» (ELIZA), cosmannaa [[:xosedom
Beiinienbaymom B 1966 r. [8]. OHa mMuUTHpPOBAaa IUAJIOT C ICUXOTEpa-
IIeBTOM, I HEKOTOPbIe YUACTHUKHU [eHCTBUTEIbLHO IIOBEPUJIN, UTO 00IIa-
IOTCA He ¢ KOMITbIoTepoM. Ha 3ToM ocHOBaHUU « M3y » HA3BaJU IIEPBOM
IporpaMMoii, YCJIOBHO IpoIiexaiieii Tect TriopuHra.

B 1972 r. amepuranckuii ncuxuaTp Kemmer Kombu, paborario-
muit B yuuBepcurere CraHdopma, paspaboran mporpammy «IIsppu»
(Parry), Ha3BaHHYIO yIyUIlIeHHO Bepcueit «Anausbi» [6]. Ho, B omiiuume
or ELIZA, Parry cumyaupoBaJia He Bpaua, a malleHTa, CTPaJaioniero
nmapaHOUAAJIbHON mu3odpeHueii. Pe3yabpTaThl MOKAa3ajiu, YTO CIIEIHU-
aJUCThl CMOIVIM IIPABUJIBHO HACHTHMUIUPOBATH KOMIIBIOTED TOJIBKO
B 48 % cuyuaeB, UTO COOTBETCTBYET CJIydaiiHOMY yragbiBanuio. Hecmo-
TPs HA AJUHHBIE OTBETHI X OTCYTCTBHE SMOI[MOHAIbHOM BhIPA3UTEIbHO-
ctu, Parry cmoria oOMaHyTh ICUXXATPOB B 52 % ciryuaes.

IlepBbIii KOHKYPC HA IIPOXOMKIEHWE NCKYCCTBEHHBIM WHTEJJIEKTOM
Tecta TriopuHTa coctosanca B 1991 r. B BocToHCKOM KOMITBIOTEDHOM MY-
zee[7].

B 2014 r. mosHOIIEHHBIN TeCcT BHepBBIe 3a 65 JeT ero cyiiecTBoBa-
HUsA ObLI Ipoiigen [4]. Mamuuoi, «mobenusineii» Tect ThIOpUHTa, CTa-
aa nporpamma «Heua I'ycrman» (Eugene Goostman), paspaboramHas
B Cankr-IlerepOypre KOMaHAOI IPOTPAMMMCTOB IIOJ, PYKOBOACTBOM
Binagumupa Becenosa. B rectTupoBanuu, opraHn3oBaHHOM PeIuHICKUM
YHUBEPCUTETOM BeJnMKOOPUTAHUM, MPUHSAJIO yYaCTHE HSATHb CYIEePKOM-
nbioTepoB. CocTsi3aHMe BKIIOYAIO B ce0s CePUI0 IMChbMEHHBIX TUAIOr0B
IJIUHON B MATHb MUHYT. TECT CUNTAJICSA IPOHUIAEHHBIM, €CJAU KOMITLIOTED
cMoOTr BBecTHu cobecemHmKa (UesoBeKa) B 3abIy:KIeHNE Ha NPOTAKEHUN
xoTs1 661 30 % ot obiero epemenu. Yar-6or «HKens 'yerman» mobemui
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¢ pesyabraToMm 33 %, UCKYCCTBEHHBIM IIYTE€M BOCCO3[aB UeJI0BEUEeCKUI
uHTeJIeKT 13-jeTHero moapocTka us Omecchl, «IIPETEeHAYIONero Ha TO,
YTO 3HAET BCE Ha CBETE, HO B CUJIY CBOETO BO3pacTa He 3HAeT HuuUero» [4].

B 2024 r. uccaemoBaTesiu o pyKOBOACTBOM ITpodeccopa KOTHUTUB-
HbIX HayKk Benmxamuba Beprepa llemapraMeHTa KOTHUTUBHBIX HAyK
KanudopHUIICKOTO YHUBEPCUTETA MPEIJIOKUINA CPpasy TpeM yar-60Tam
mpoitu TecT ThiopuHra [5]. B pamkax Tecta 500 pecrioHIeHTOB IO oUepe-
¥ O0IIAJINCh C YeThIPbMS areHTaMM, U TOJIbKO OMWH U3 HUX ObLI HACTOS-
UM uejoBeKoM. Tpu ocTalbHBIX — 9TO IPOrpaMMbl, BKJIOUad ELIZA,
a TaKKe IBYX 4aT-00TOB, MOCTPOEHHBIX Ha sIBBIKOBBLIX Moaenasax GPT-3.5
u GPT-4. Ha 6eceny ¢ KasKIbIM areHTOM YYaCTHHUKAM T€CTa OTBOAUJIOCH
IATh MUHYT. Pe3yJabTaThl TECTUPOBAHUSA IIOKA3AJM, YTO He MMEOIU
ApPXUTEKTYPhl HEHPOHHOM ceTH BUPTyaJdbHBIN cobecenuuk ELIZA 6b1n
MIPU3HAH YEeJIOBEKOM TOJIBKO B 22 % cayuaeB, -momesib Ha OCHOBE
GPT-3.5 npunsanu 3a yemoBexka 50 % yuacTHUKOB, a Ha 6ase GPT-4 —
B 54 %. PeanbHOro e yesioBeKa Omo3Haau B 67 % cayuaes.

B 2018 r. mosgBuIachs HOBOCTh O TOM, UTO TecT ThIOpHMHIa IIPOIIEN
NUN-nepeBogumk ot kommnauum Microsoft [1]. Mamuaa cymesna nepese-
CTH TEKCT AJUHOI 2 ThIC. IPEIJIOKEeHNI ¢ KUTANCKOT0 HAa aHTVIMNCKUI
A3BIK. 3aTeM OMJIMHTBAJbHBIE KOHCYJIBTAHTHI CPABHUJIMW HOJYUEeHHBIN
pesyJabTaT ¢ MpodecCuoHAJbLHBIM TeKcToM. OTIMYUTEL IIepPeBOl HEelpo-
CETH OT YEeJIOBEUECKOTO OBIIO «IIPaKTUUYECKN HEBO3MOMKHO» [1], omHAKO
IIpuMepa MepeBoJa U OPUTHMHAJIA TEKCTa He IPUBOAUIOCH, II0OITOMY pe-
3YJILTAT OIEHUTD CJIOKHO.

B pamkax zaIero mncciaegoBaHKUs ObLIO PEIIeHO IIPOBECTU COOCTBEH-
HBIM «TecT ThIOpUHra» s IPOBEPKU COBPEMEHHBIX JUAUPYIOUINX
cuCTeM MAIIWHHOTO TepeBojia, a mMeHHO: Yandex u Google. 3amaueit
PEeCIOHIeHTOB ObLIO YrafaTh U3 TPeX IPeIJI0KEeHHBIX BAPDUAHTOB IIepe-
BOJZla UeJIOBeUeCKHuil. B KauecTBe IpUMepPOB UCIIOJIb30BAINCH N3BECTHEIE
(bpasbl U3 COBETCKUX (PUJIHLMOB B CBOOOIHOM JOCTYIIe OT KMHOKOHIIEPHA
«Mochuabm». B nceieqoBanny MpUHUMAJIO YUacTHe 75 PECIIOHIEHTOB
or 18 mo 45 et 6e3 orpaHUUEHUA IO ONBITY PAbOTHI B cepe mmepeBoa.
PesyabraThl ucciaemoBaHUA MOKas3aau, uTo mepeBojg ot Yandex Trans-
late 6p11 mpusHaH uemoBeueckuM B 21 % cayuaes, a or Google Trans-
late — B 35 %. IIpodeccuonanbHbIi IepeBos ono3uanu B 44 % ciyuaes.
ITo moyYeHHBIM JaHHBIM MOXKHO CAEJIaTh BBIBOJ, UTO MAIIMHHBIN IIepe-
BOJI JOCTATOYHO IPUOIUBUIICSA K UeJIOBEUECKOMY, HO TpeOyeT mocTpesaK-
TUPOBAHUA.

Takum obpasom, TectT ThIoOpuHTra gaeT 00 beKTUBHOE IIOHATHE 00 NH-
TeJIJIeKTe, 4 UMEHHO PeakIny 3aBeOMO Pa3yMHOI'0 CYIIeCTBAa Ha OIpe-
IeJeHHBIAH HA0Op BOIIPOCOB. B HEKOTOPOM cCMEBICJEe MOKHO CKAa3aThb,

27



YTO IIEPEeBOJI TEKCTA C OSHOTO SI3bIKA HA APYTroi, KOTOPBIHA BBIMIOJHAET
cucTeMa MaIlIMHHOIO IIePeBo/a, TaK:Ke ABJIsSeTCA WIICTpaIueil recta
Trsropunra.
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Anuomauuﬂ. CraTba IIOCBAIIIEHA aHAJMN3Yy IIOAXO0J0B B OGy‘IeHI/II/I I1e-
PEeBOJYNKOB, C aKII€EHTOM Ha COUYeTaHue TPAaAUIIMOHHBIX METOAO0B N NH-
HOBaAIlMOHHBIX TEeXHOJOTHUI. PaCCManI/IBaIOTCH KJjJlacCCu4YeCKrue MeTOOU KN
npenojaBaHUA IIepeBOJa, POJb 'YMaHUTAPHBIX AUCIUILIUH B QOPMU-
poBaHUU NPOPECCUOHATbHBIX KOMHeTeHHHﬁ, a TaKXe IIpeumMylIliecTBa
TPAgUIINOHHOI'O IIoAX0o a. B 10 e BpeMda BHUMaHUEe yaeJadeTcda COBpe-
MEeHHBIM TEHIAEHIIUAM B O6y‘{eHI/II/I, CBdA3aHHBIM C MCIIOJIbSOBAHMEM KOM-
IIBIOTEPHBIX IIPOT'PaMM, OHJIafIH'HJIaT(I)OpM M HUCKYCCTBEHHOI'O UHTEJLJIEK-
Tta. CraTbs uccisenyeTr BOSMOXHOCTH MHTerpanmnm KJiaCCuu4eCKux MeTo/J0B
C HWHHOBaAIlUAMM, HaIIPpHMMeEp, Yepe3 HCIIOJIb3OBaHHNeE OHﬂaﬁH'KprOB
U IIPOEKTOB C peaJIbHBIMU TEeKCTaMMt, UYTO CHOCOGCTByeT yI‘JIYG.TIeHI/IIO Te-
OpeTHNYEeCKHNX M IIPaKTUYEeCKUX 3HAHUM CTYIOEHTOB. ABTOp yTBEepxKOaeT,
qTo I‘I/I6pI/I,Z[HaH MOOeJIb OGy‘IeHI/IH, KoTopasa 06’]:6,[[I/IHH€‘T JIYUIIIIe 4ePThI
TPAZUIITNOHHOI'O 1 COBPEMEHHOI'0O IIOAXO040B, II03BOJIAET I'OTOBUTH BBICO-
KOKBAJIMPUIIMPOBAHHBIX II€PEBOAUYUKOB, CIIOCOOHBIX agalTupoBaTbCA
K 6I:ICTpO MEHAKIIXMCA YCJIOBUAM HpO(I)eCCPIOHaJILHOfI AeATeJIbHOCTH.

Karouesvie cnosa: mepeBONUUKN, TPAIUIMOHHBIE METOIbI, MHHO-
BaIllMOHHBIE TEXHOJOTHU, OOyUeHMe IepeBOaY, OHJANH-KypPChI, UCKYyC-
CTBEHHBIN MHTEJIJIEKT, THOPUIHASI MOIEb.

Traditions and innovations
in translator training at universities

Maxim V. Vlasenko
St. Petersburg University of Management Technologies
and Economics, St. Petersburg, Russia, vvvlasenko.m@gmail.com

Abstract. This article analyzes the approaches to translator
education, focusing on the combination of traditional methods and
innovative technologies. It discusses classic translation teaching
methods, the role of humanities disciplines in shaping professional
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competencies, and the advantages of traditional approaches. At the
same time, attention is paid to contemporary trends in education
related tothe use of computer programs, online platforms, and artificial
intelligence. The article explores the possibilities of integrating
traditional methods with innovations, such as the use of online courses
and projects with real texts, which enhance students’ theoretical and
practical knowledge. The author argues that a hybrid learning model,
combining the best aspects of traditional and modern approaches,
helps train highly qualified translators who can adapt to the rapidly
changing professional environment.

Keywords: translators, traditional = methods, innovative
technologies, translation education, online courses, artificial
intelligence, hybrid model.

Tpagunum TOATOTOBKY IIEPEBOJUYNKOB B By3ax (pOpMUPOBATINCH IO
BIUAHUEM MHOTOJIETHETO Pa3BUTHUS II€PEBONOBENEHUS, NEeNarOTUKU
¥ MEXKYJIbBTYPHON KOMMYHUKAIMU. JTU TPAAUIUN O0BeIUHAIOT KJac-
CUYeCcKVe IIOJXOAbI, TAe TeopeTHmuecKas 0aza OPraHWYHO COUYETAETCS
C OPAKTUUYECKUMH 3aJadaMi. PacCMOTPMM OCHOBHBIE ACIEKTHI TaKOM
IIOTOTOBKY, BKJIIOUAS KJIACCUUYECKNE METOABI IPEIOTaBaHUsA, POJIb Iy-
MaHHUTaAPHBIX AVUCHUIIJIMH U IIPEeuMYyIlleCTBa TPAIUIITMOHHBIX IIOAXOJ0B,
WJIIOCTPUPYS UX IpUMepaMu u3 o0pas3oBaTebHOU nIpakTuku. Kiaccu-
YecKUe MeTObl 00yUeHNA TePEeBOAY OCHOBAHBI HA IIOTAITHOM OCBOEHUU
IpodecCUOHAIBLHBIX HABBIKOB: OT M3YUEHUS TEOPUU IIePEeBOAA J0 IPaK-
TUKHU C peaJIbHBIMU TEKCTaMU!.

OgHVM M3 OCHOBOIIOJIATAIOIINX METOIOB ABJIAETCA paboTa ¢ ayTeH-
TUYHBIME TeKcTamMu. Ha 6ase TEKCTOB pPa3IMUHOTO JKaHpa U TeMaTH-
KM CTYAEHTHI M3YyJYaloT CIenuGUuKy IIepeBOoZa TEKCTOB B 3aBUCHUMOCTH
oT X PyHKIMOHAJLHOTO HagHaueHuA. Hanpumep, HA Kadeape mepeBo-
1a MocKOBCKOTO TrocyapcTBEHHOTO yHUBepcuTtera umenu M. B. Jlomo-
HOCOBA TPaKTUKyeTcA padoTa ¢ COBPEMEHHBIMU AHTJIOA3BIYHBIMMU CTa-
TeAMU U3 The New York Times, 4TO MO3BOJAET afallTUPOBATh SHAHUS
CTYIEHTOB K TEKYIIUM MeKIyHaPOLHBIM peaauam [1].

Jpyro#i Ba:KHBINI MeTOA — y4eOHBIA ImepeBOX, KOTZla TeKCTHI CIEeIn-
aJbHO aNaNITUPYIOTCA IJIA 00pa30BATEJIBHBIX IfejIel. ITO JaeT BO3MOXK-
HOCTb O0yYAIOIINMCA COCPEIOTOUNTHCA Ha KOHKPETHBIX ITIePEBOAUECKUX
mprueMax, nsberas CJIOKHOCTEH, CBABAHHBIX C OTCYTCTBUEM KOHTEKCTY-
anmbHOTO ombITa. Kak ykassiBaet T. B. IBaHoBa, 9TOT MOAXO ITO3BOJISET
BBIPA0OTATh HABBIKM aHaJM3a CI0KHBIX CTPYKTYP U KYJIbTYPHOMR MHTEP-
nperanum Tekcra [2]. BaxkHo# cocTaBnaoei mpodeccnoHaIbHON TOA-
TOTOBKH II€PEBOAUYUKOB B BYy3aX ABJJAKTCA 'YMaHUTAPHBIE AUCIIUIIIIN-
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HBI, KOTOPBHIE IIOMOTAIOT CTYAEHTAM PAa3BUBATh MEXIUCIUIIINHAPHOE
MBIIIJIEHWE U OBJIAIEBATh KYJbTYPHBIM KOHTEKCTOM. OTU AUCIUILINHBI
dopmMupyIoT GyHIaMEHTATbHYIO OCHOBY, HEOOXOAMMYIO IJIA Ipodeccro-
HaJbHOW WHTEpPIpeTanuu TeKcToB. Hampumep, Takue yHUBEPCUTETHI,
kak Caukr-IlerepOyprckuii rocymapcrBeHubiin yuuBepcurer (CIIOIY),
BKJIIOYAIOT KypChI (puitocodum s3bIKa, KOTOPBIE AAIOT OYAYIIUM IIepe-
BOAUYMKAM BO3MOYKHOCTH AHAJM3UPOBATH SIBLIKOBBLIE CTPYKTYPHI B 00-
Jiee MIUPOKOM KyJIbTypHO-ucTOpuuecKkoM KoHTeKcTe [3]. CoBpeMeHHBIE
BBIBOBBI TIEPEBOAUYECKOM IeATEeIbHOCTH, TaKMe KaK pacTyliue 00beMbI
TEKCTOB, MHOTOO0Opa3ue I3bIKOBBIX AP U YCJIOKHEHNE MEKKYJJIbTYPHBIX
KOMMYHUKAIUHA, TPeOyIT OOHOBJIEHUS 00pasoBaTENbHBIX ITOAXOIOB.
WHHOBAIMY B MOATOTOBKE MEePEBOJUYNKOB HAIIPABJIECHBI Ha MHTETPAIINIO
UAPOBBIX TEXHOJOTUM B YUEOHBIN IIPOIIECC, YTO ITOBBINIAET KAUECTBO
00yueHUA U afanTUpPyeT OYAYINX CIEIUAINCTOB K TPeOOBAHUAM PHIH-
ka. IIporpammel aBromaTusupoBanHoro mepesoxa (CAT tools), Takue
kak SDL Trados Studio, MemoQ u SmartCAT, mupoko HCIOJb3Y-
IOTCA B YyUeOHBIX IIpoIleccax. ITU MPOTPAMMBI MTO3BOJISIOT CTyAEeHTaAM
OCBOUTBH CO3[aHVe U HCHOJb3oBaHue mamsaTu mnepeBomoB (Translation
Memory), 4To COKpAaIlaeT BpeMs BHITIOJHEHUA 3aa4 U ITOBBINIAET KOH-
CHCTEHTHOCTEL IlepeBojga. Hampumep, B mporpaMmax Briciieil IITKOJIBI
SKOHOMMUKM IIO IIOJITOTOBKE IIEPEBOMUYMKOB OTHAEJbHBIN KypC IMOCBSAIIEH
pabore ¢ CAT-uHCTpYMEHTAMU, T CTYJEHTHI yyaTcs cO37aBaTh TJIOC-
capum W YIPaBIATH CJHOKHBIMU Tpoekramu [1]. Taxkue miaardopmsl,
kax Memsource u Phrase, o0ecrmeumBarOT BO3MOKHOCTL KOMAaHIHOIL
paboThl, UTO 0COOEHHO BaKHO AJISA ITOATOTOBKY MEPEBOAUYNKOB K BBITIOJI-
HEHUIO peaybHBIX MpoeKkToB. B CII6I'Y B paMKax yueOHOM ITporpaMMbI
peasusyeTrcs Kypc mo padbore B Memsource, rie CTyIeHTHI IPHOOPETAIOT
HaBBIKY YIPAaBJIEHUA KOJJIEKTUBHBIMU ITPOEKTAMHY B YCJIOBUSAX NUCTAH-
IMOHHOM padoTs [2].

WckyccrBerubit nuTesaekt (M) m meiipoceTn 3HAUUTEIHLHO U3Me-
HUJU TOAXOAbI K IIePEeBONY, ITPENOCTABJIASI HOBBIE BO3MOYKHOCTHU IJIA
aBTOMATH3AIIMHU 1 IIOBLINIEHI KauecTBa IIepeBoga. B o0pasoBaTenbHO
cpejie 9TH TeXHOJOTUU UCIIOJIb3YIOTCA KaK MHCTPYMEHT JJIA MTOATOTOBKY
TIEPEBOAUYNKOB, a TaKyKe KaK OOBEeKT s maydeHuA. HelipOHHBIE ceTH
B MAIIMHHOM TIepeBOjie IIPOJAEMOHCTPUPOBAJIN CYIIECTBEHHOE YJyU-
IIeHre KauecTBa aBTOMATHUUYECKOTO IIepeBOjla IO CPAaBHEHUIO C TPamu-
IMAOHHBIMU CTATUCTUYECKUMU MOAeJAMU. TaKue cuCTeMbl HE TOJBKO
UCTIOJIB3YIOT KOHTEKCT IIPU IIepeBOjie, HO M CIOCOOHBI KOPPEKTHO WH-
TEPIPETUPOBATh UANOMATUYECKNEe BbIpaskeHma. Hampumep, B Kazau-
CKOM (hbemepasibHOM YHUBEPCUTETE CTYLEeHTHI U3y4YaloT, KaK d(PeKTUB-
HO MCIIOJh30BATh MAIIMHHBIN IIEPEBOJ B COUETAHUY C PYUHOUM IPaBKO,
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YTO MOBBIIIIAET CKOPOCTH M TOYHOCTD MX padboTs! [4]. B ycimoBusax coBpe-
MEHHOU CHCTeMbI 00pa30BaHUS MOATOTOBKA MEPEBOAYNKOB TpebyeT Oa-
JIaHCA MEXKIY KJIACCUYEeCKMMM MEeTOAUKaMU O0yUeHUs M MHHOBAIIUOH-
HBIMHY IOAXOJaMU.

Kinaccuueckme MeTombl OOyUYeHHsS II€PEBOAY, OCHOBAHHBIE HA CH-
CTEMATUYECKOM WH3YyUYEeHUH IpPaMMaTUKU, JEeKCUKU, TEOPUU IIepeBona
U KYJbTYPOJOTHUECKUX NUCIHUIINH, ITPOLOJIKAIT UTrPATh KJIIUYEBYIO
poJib B GOPMUPOBAHNN IE€PEBOIUYECKUX HaBLIKOB. OHU 00ecIeuymBaioT
rIy0OKOe MOHMMAaHUe S3bIKA, KYJAbTYPhl ¥ CTUJINCTUYECKUX OCOOEHHO-
creil TekcToB. Hampumep, yIpaskHEeHUSA HaA IIEPEBOM XYI0KECTBEHHBIX
Y TeXHUYECKUX TEKCTOB, COIPOBOKIAE€Mble KOMMEHTAPUAMU IIPEIoza-
BaTeJsd, IIO3BOJISIOT CTYILEeHTAM OCBOMUTH IIepeBoauecKue Tpancdopma-
LYY ¥ IIPaBUJIa SKBUBAJEHTHOCTH. TeM He MeHee TPAAUIMOHHBIE IIOJ-
XOIbl TPEOYIOT MOAEPHUBAINN, YTOOLI COOTBETCTBOBATH COBPEMEHHBIM
TpeboBaHuAM. OCHOBHOW HEIOCTATOK TaKMX METOAOB B3aKJI0UaeTcs
B UX OTPAHUYEHHOM MPAKTUYECKON IMPUMEHNMOCTH K PEaJbHBIM YCJIO-
BUAM PaboThI, Iae TpedyeTcs OIepaTUBHOCTh U MCIOJIb30BaAHUE TEXHO-
Joruii. BHegpeHNre MHHOBAIIUHA IIO3BOJIAET KOMIIEHCUPOBATEL STOT HEIO-
CTaTOK.

CoBMellieHre TPASUIMOHHBIX METONOB C MHHOBAIIMOHHBIMHU KMEET
MHOK€ECTBO IIPENMYIIECTB:

e T'mbrocTh 00yueHUss. OHIAWH-KYpPChl M MHTEPAKTUBHbBIE 3aMaHUS
IMO3BOJIAIOT CTYJ€HTAM CAMOCTOSTEJHHO BHIOMPATh TEMII U3YUEHUS Ma-
Tepuaa.

e IToaroroBKa K peajbHOU ImpakTuKe. IIPOEKTHI ¢ pealbHBIMU TEK-
cramu u ucnoab3oBanue CAT-uHCTPYMEHTOB CIIOCOOCTBYIOT TOTOBHOCTH
K IPodeCcCuOHaNbLHON AesATeIbHOCTH.

e PasBuTHe KPUTUUYECKOrO MBIIIJIEHUS.

CoBpeMeHHasA CHCTeMa IMOATOTOBKU IE€PEBOJUYNKOB CTPOUTCS HA CHU-
HePTUU TPAnuIUi 1 HHOBaINMi. BHepeHre OHJIaH-KypCOB, MHTEPaK-
TUBHBIX 3aJJaHU# 1 PabOTHI ¢ PealbHLIMI TEKCTaMU IO3BOJISAET obecie-
YUTHh BCECTOPOHHEEe PAa3BUTHUE CTYAEHTOB, COXPAHSA aKaJleMUUYECKYIO
rIyOouHY U Ho0aBIAA MPAKTUYECKYI0 OPUMEHTUPOBAHHOCTh. Takoii mom-
X0 COOTBETCTBYET TPeOOBAHUAM INI00AJIBHOr0 PHIHKA TPYAA U IIOMOTaeT
TOTOBUTD CIEIUAINCTOB, CIIOCOOHBIX 3(p(heKTUBHO PaboTaTh B YCIOBUAX
OBICTPO MEHAIOIIETOCS MUpPA.
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«KeHTEepBUIbCKOE IPUBHUIEHUE » )

Jdauna Bopucosna Bprruésa
Canxm-Ilemepbypzcruil yHugepcumenm mexHoa02ull Yynpasrenus
u skonomuru, Cankm-ITemep6ypez, Poccus, elina.brychyova@yandex.ru

Hpuna Baragumuposna I'epacumMeHKo
Canxkm-Ilemepbypzcrkuil yrugepcumem mexHoa0zUl YynpasieHus
u sxonomuru, Cankm-Ilemep6ype, Poccus, gerasim001@mail.ru

AnHnomayusa. B craTbe ocBela0TCA CIydYau UCIOJIb30BAHUA IIPeIie-
IeHTHBIX ¢eHoMeHOB (IIP) B aHIIOABBIUHON XYIOKECTBEHHOI JIUTEpA-
Type (Ha mpumepe ckasku Ockapa Yainbna «KeHTepBUIBCKOE IIPUBU-
JeHUe») U UX KIacCUMDUKAIUA COIVIACHO MCTOUHUKY IIPOUCXOKAEHUA.
IIo pesysabpTaTaM KOJMUYECTBEHHOT'O aHAJIU3a UX HUCIIOJb30BAHUA ClejIaH
BBIBOJ 0 HamboJee yacToTHOM rpynne II1P, BcTpeuaemMoii B uccieayeMoM
MaTepuae.

Knwuesvie cnosa: nperenenTHble OEHOMEHBI, IPEIleIeHTHOEe UM,
IIperneJeHTHOe BEICKA3bIBaAHNE, XY I0MKECTBEeHHAA JIUTepaTypa.

Precedent phenomena in literary discourse
(based on “The Canterville Ghost” by O. Wilde)

Elina B. Brychyova
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and Economics, St. Petersburg, Russia, elina.brychyova@yandex.ru
Irina V. Gerasimenko

St. Petersburg University of Management Technologies
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Abstract. The article highlights precedent phenomena usage in
English literature (“The Canterville Ghost” by Oscar Wilde) and
classification in accordance with their origin. The findings show the
most used group of the precedent phenomena in the story.

Keywords: precedent phenomena, precedent name, precedent
phrase, literature.
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JluTeparypa cumTaeTcsa OTPaKEHMEM HCTOPUUYECKUX MBMEHEHUN
¥ peasuil A3bIKa, IOITOMY XY/I0KE€CTBEHHbIE TEKCThI CIYIKAT BaKHBIM
MaTepuaJoM IJiA JUHTBUCTUYECKUX HcciemoBaHuii. VMcmoab3yemble
MUCATeJSIMYU CTUJHCTUYECKNE IIPUEMbl U CPEACTBA BBIPA3UTENbLHOCTHU
MPUAAIOT A3LIKY TVIYOMHY 1 00pa3HOCTbD, fejiad ero 6ojaee APKUM U IPHU-
BiIeKaTedbHBIM. OZHUM M3 TAKUX IPUEMOB MOTYT CJIYKUTH IIpelle-
IeHTHBbIe (DeHOMEHBI, IIepeaaolue OnpeaeJeHHIN uanasos MbICIeH,
UMeINe CBA3b C HCTOPUUYECKUMHU COOBITUSIMHU, KYJIbTYPHO-MUQDO-
JIOTUYECKUMHU OO0BbEKTaMM, M3BECTHBIMU JUYHOCTIMU U SIBJISIONINECS
mpuMepoM O0OTraTCTBa JUTEPATYPHOIO A3bIKA U €r0 JUHIBUCTUUYECKOTO
HacJaenus.

ITox npeuenentTasivMu penomenamu (I1P) o6p19HO TOHUMAIOTCA 0CO-
Oble MHOTOKPATHO IIOBTOPSIONINECH A3BIKOBbIE €IUHUIIBI, CIIOCOOHBIE
OTCBLIATH K OIPEIeJIeHHOMY COOBITHUIO, TNYHOCTH UJIN KYJIbTYPHOMY ap-
TeaKkTy 1 U3BECTHBIE OTIeJIbHOMY HAIMOHAJIbHO-9THUYECKOMY CO00IIIe-
ctBy [1].

CoBpemMeHHasA OTeUYeCTBEHHAsA JMHIBUCTHUYECKAs HayKa o0Jamaer
MHOroo0OpasmeM KJacCU(PUKAIINI IIpelefeHTHBIX (PeHOMEeHOB, MIpe-
JIO’KEeHHBIX TAKMMM yUYeHbIMU, Kak W. B. 3axapenko, B. B. KpacHbix,
. B. I'ynkos, II. B. BaraeBa, E. A. Haxumogsa, C. JI. Kymaepyk u ap.

ITo dhopme BrIpasKeHUSA MpeIleJeHTHbIe (PeHOMEHbl IPUHATO AEJUTH
Ha BepOaJbHBIE (TeKCTOBasg MHMOPMAIMA) U HeBepOaTbHBIE (ITpeIMeThI
HUCKYCCTBa, JIMIIIeHHbIE TeKCTOBOTO BhIpaskeHus) [1].

CoriacHO KOTHUTUBHOMY MPUHIUIY, K HPeIeIeHTHHIM (heHoMeHaM
JIMHTBUCTBI OTHOCAT IIPEle/leHTHbIe MMEeHA, BBIPAKEHUs, CUTyal[uu
u TekcTbl. OcTaHOBUMCA 60JIee MOAPOOHO HA IPeIefeHTHOM NMEeHU U BhI-
CKa3bIBAHWU, KOTOPbIE SIBJISIOTCS MIPEIMETOM HAIIero MCCJIeI0BAHUS
B XY/IOKE€CTBEHHOM TEKCTE.

Ilox mpenemgenTabiM BhicKkasbiBaHueM (IIB) cienyer monmmars 3a-
KOHUYEHHYIO M HEOTHOKPATHO BOCIPOU3BOANMYIO B PAMKAaX eINHOM 3THO-
KyJbTypEI Gpasy. Ilpenegentooe umsa (IIN1) — sTo ogHOCIOBHOE MM
MHOTOCJIOBHOE MMsI COOCTBEHHOE, MMelolllee OTHOIIEeHNE K 00Ien3BecT-
HOI cuTyanuu uiu rekery [1].

B pesyibraTe aHanmsa aHMVIOA3BIYHOIO TEKCTA I'OTHMYECKO-FOMOPH-
CTUUYECKOM BoJeOHOoM ckasku Ockapa VYaiabga «KeHTepBuIbcKoe
npuBugenue» [3] BoiaBiaeno 33 1P, us koroperx 29 orHocarca k 111
u 4 — k IIB. BeiOpaHHBIe TIpelefeHTHLIE ABIEeHUA KJIACCUPUIINPOBAHEI
10 IPUHAJIEKHOCTHU K 00JIaCTH UX MTPOUCXOKIeHNA [2].

1. O6aacTh HAYKH.

Hecropust pacKkpbIBaeT uuTaTeasIM WHGOPMAIUIO 00 ucmopuvecKux
mecmax: “King’s College” (romnemx npu KeMOpUAKCKOM yHUBEDCU-
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TeTe, CAYKUBIINI BBICIIEH ITKOJOH /IS CAMBIX YCIEIIHBIX CTYIEeHTOB
Hronckoro xosnemxa), “St. George’s” (IpuxoiCcKas IePKOBb B IIEHTPe
JloHmoHa, KoTopas ObLiIa MOMYJAPHBIM MECTOM JJIA ITPOBEIEeHUA CBa1ed
B BbIcIIeM o0O1ecTBe), “Kenilworth” (cpeHeBEeKOBBI 3aMOK, II€PECTPO-
€HHBIII B POCKOIIHBIM ABOPEI], IIPOCIABUBIINICSA MBIIIHLIM HPHUEMOM
KopoJsieBbl EnuszaBeTs! 1); 06 MHTEpECHEHIIIUX UCMOPULECKUX (PaKmax:
“Painting the Old World red” (B BbICKa3bIBAaHUU 3aKOAUPOBAH HCTO-
pudecKkuii akT o ObaHOM Aebole MapkKusa Yorepdopaa u ero apyaeit
B MenTon-MoyoOpeit B 1837 r., mepekpacuBIINX B IIOPLIBE BeCEJbA 3/a-
HUS TOPOJA B KPACHBIH IIBET); a TaKKe 00 YAMBUTEIBLHBIX UCMOPULECKUX
aurHocmax: “Virgin Queen”.

IIcuxomorusa meMOHCTPUPYET OTHOINIeHMe of0IlmecTBa KoHIa XIX B.
K IapaHopMaJbHBIM aBiaeHuAM: “Messrs. Myers and Podmore” (an-
TIuiicKue ydYeHbIe, criocoOcTBOBaBIMe cospanmio OOIecTBa maparmcu-
XOJIOTHMUECKUX ucciaenoBanuit), “Psychical Society” (obmiecTBo Iicu-
XUYECKUX WCCJIENOBAHUI, OCHOBAHHOE [/ M3YyUYEHUS UeIOBEUECKUX
CIIOCOOHOCTEH U CHUPUTHUUYECKUX ABJICHU).

leorpacdhma mpemocTaBifgeT AaHHBIE O IIPEKPACHEHUININX MeCTax:
“Wandsworth Common” (JIOHZOHCKWHA IapK, M3BECTHBINA OOJIBITUM
KOJIMYeCTBOM 3eJIeHBIX HacakJeHUl, odepoM u npypamu), “Tunbridge
Wells” (MomHBIN KypopT mjsi OoraThix Jronei), “Old World” (ctpausl
EBponsbi, Azuu u Adbpurn).

®dunocopusas HaOMUHAET O HACYUIHBIX Bompocax OwviTua: “The
Fourth dimension of Space” (BbICKasbIBaHVe HeceT B cebe OTCHLIKY
K pabote Hemenkoro acrpopusura U. Ilénnvaepa «Teopusa 4-mepHOTrO
mpocTpaHcTBa» ), “Providence” (accomuupyerca ¢ GuaocoGCKUMU ue-
avu u yuenueM Coxpara o 60:KeCTBeHHOM BJIUSHUM HA JKU3HDb U CyAb0Y
YyeJI0OBEKA).

MeauiuHa coo0II[aeT YNTATEII0 O BAXKHBIX OTKPEITUAX: “Sir William
Gull” (BHec 3HAUMTENBLHBIA BKJAA B MEIUIIMHY CBOMMH paboramMu
IO HEBPOJIOTHH).

2. 001acTh HCKYCCTB.

JluTeparypa 3HAKOMUT YUTATEJIEl C MHTEPECHBIMU ITPOU3BEIEHUA-
mu u ux aBropamu: “Monsieur de Voltaire” (dbpany3ckuii mucaresb,
IIPOCJIaBUBIINNCA KPUTHKON KaToJM4YeCcKoHd IepkBu), “Longfellow”
(aMepUKaHCKUHA 03T CBOETO BpEMEHU, KOTOPHI IMOJb30BAJICA YCIIEXOM
B EBpome 3a coOamomeHMe MOITUYECKUX YCJIOBHOCTei), “Chanticleer”
(TmiecaaBHBIN mTeTyx u3 «Pacckasza monamku» [sxeddpu Hocepa).

Mudoaoruss pacKpbiBaeT KHU3HL MHMOJOTUUECKUX OOKECTB:
“Amazon” (;XeHIIMHA-BOUH, N3BECTHAS CBOMMHU ITPEBOCXOIHLIMU HABbI-
KaMu BEPXOBOIl €311kl 1 00eBOT0 MCKycCcTBa), ‘“Achilles” (Hemobe MBI
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B 0010 mepconak), “Titan” (repoii, OTIUYAIOIINICA CBOUM OTPOMHBIM
TeJIOM U HEeBEePOATHOI CUJIOM).

KuHoucKyccTBO U TeaTp IOTPY KAIOT YUTATE e B 3aBOPAKUBAIOIIN
Mup KuHO u Teatpa: “Sarah Bernhardt” (monynspuasa B EBpome u CIITA
dpanmnyscraa axkrpuca), “Fanny Devonport” (amepukaHcKas akTpuca
TeaTpa).

dororpacdus naTIOCTPUPYET APKUN MUD, CO3MaHHBIN (HOTOCHUMKA-
mu: “Saroni” (amepuraHckuit surorpad u ¢pororpad XIX B.).

3. CoumajaprHasa 00J1aCTh.

IlosmTHEKa 3BHAKOMUT C U3BMEeHEeHUAMH B KU3HU cTpaHbl: “Washing-
ton” (mepBbifi mpe3upeHT Amepuru), “Charles James Fox” (6Gpu-
TAHCKUN TOCYJapCTBEHHBIA MesATeNb M TJIABHBIM IMPOTUBHUK KOPOJIS
T'eopra III), “Tammany” («Tammanu Xosa» — MOJUTHYECKAd OPTaHU-
3anus, JoObOmpoBaBmaa [[eMOKpaTUYeCKYIO MapTUI0 B aMEePUKAHCKOMN
TOJIUTHUKE).

KpumunanasHO-chICKHAsE cdepa pacKpbiBaeT MHMOPMAIMIO O PO-
3BICKHOMU meaTeabHOCcTU: “Scotland Yard” (mTab-KBapTupa JOHIOHCKOMN
nonunun), “Pinkerton” (amepuKaHCKOe TEeTEeKTUBHOE aT€HTCTBO).

KyasrypHO-m0ocyroBas cdepa mepeHoCUT B YBIEKATEJIbHBIN MUD pas-
Biaeuenuii: “Crockford’s” (JIOHIZOHCKUIT WUTOPHBIA KJIYO AJIA IKEHTIb-
MEHOB, IIPOCJIABUBIIUICA CBOeH CKaHJaNbHOU peryTanuei), “Newport
Casino” (aMepUKaHCKUH OOIIECTBEHHBIN KIy0, TOCTPOEHHBIN JJIA IPO-
BeJIeHUA J0CyTa).

IIpoBemenHoe MccIeIOBaHNE IOKA3LIBAET, YTO B MOTHUYECKO-FOMOPU-
CTUUYEeCKOM BoJieOHo ckaske O. Yaitnpga « KeHTepBUIbCKOE IPUBUIE-
Hue» IIP, oTHoCcAmMecda K HayuHoi obsactu (52 %), IOMUHUPYIOT HAT
obutacThio ucKyceTB (27 %) u conmanbHoii (21 %) obracThio.

CIMCOK NCTOYHUKOB

1. IIperelenTHOE UMsSA W TPeEIEeHTHOE BBICKA3LIBAHWE KAK CUMBO-
JBI IperneneHTHHIX (eHomenoB / U. B. 3axapenko, B. B. Kpacurix,
. B. 'ynxos, . B. Baraesa // {I3bIKk, cO3HaHUEe, KOMMYHUKAIIUA. —
1997. — Bein. 1. — C. 82-103.

2. Kywmnepyx C. JI. ComocTaBUTEJIBLHOE UCCJIELOBAHUE IPELeIeHTHBIX
WIMEH B POCCUICKON 1 aMEPUKAHCKOUN peKJiaMe: JuC. ... KaHM. HUIoJI.
HaykK. — Exarepunobypr, 2006. — 218 c.

3. Wilde O. The Canterville Ghost // Oscar Wilde Online. — URL:
https://www.wilde-online.info/the-canterville-ghost.html (zara
obpamenusa: 22.11.2024).

282



Hnpopmayus 06 aemopax

9. B. Bperuésa — cTymeHTKa Kapeaphbl JUHTBUCTUKHA
u nnepeBopoBenenusi, 190020, Caukr-IlerepOypr, JlepMoHTOBCKMI IP.,
I.44a.

H. B. 'epacuMeHK0 — KaHAUIAT PUIOIOTUUECKUX HAYK, HOIEHT,
JIOLIeHT KadeAPhl JUHTBUCTUKU U II€PEBOOBEICHN;
190020, Caukr-ITerepOypr, JIlepMOHTOBCKMUIA Ip., A. 44a.

283



YK 81°25

AHrauiickoe mpocropeune 1 0COOHHOCTH €ro ImepeBoga
B pomane Y. lukkenca “Big Expectations”
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Annomayusa. Crarba IOCBAIIEHA UCCIELOBAHNIO aHTIIMHACKOTO IIPO-
cTopeuusd u IpobieMaM ero epeBoja B mpousBeneHnu Yapabsa [JuKKeH-
ca “Bouabine Hage:xabpl”. IIpocTopeune B aHIIMINCKOM A3bIKe IIPECTAB-
JIeT co00¥i CIIOKHYIO JEKCUUECKYI0 KaTerOPUI0, OXBATHIBAIOIIYIO CJIEHT,
JKaprOHM3MbI M HU3KUI PasTOBOPHBIN CTHJIb, UTO 3aTPYAHSIET TOUHOE
oIpefieJieHre eTr0 COCTaBa M CTUJINCTUYECKOI OKpacKu. ABTOPHI aHAJIU-
3UPYIOT, KaK J[IMKKeHC MCIIOIb3YyeT IIPOCTOPeUNe IJIA CO3MaHUA KUBBIX
¥ IPaBIOIOAOOHBIX MEPCOHAMKEI, OTOOPAKAIOIUX COIUATIBHYIO CTPYK-
Typy Aurnmuu XIX B. [IpuMepbl IPOCTOPEUHBIX BHIPAKEHUH B PeUU Te-
poes, Takux Kak I[;xo I'aprepu u 9161 Mareud, UIIOCTPUPYIOT PA3HbIH
COLIMAJIBHBIN CTATyC U MOJUEPKUBAIOT UX IIPOUCXOKIeHNe. B cTaThe pac-
CMOTpEHBI METObI II€PEBOIa, BKIOUAA CHUKEHUE YPOBHA peuu, agar-
Tauio, TPAHCKPUIIIINIO M HapylIeHre IPaMMAaTUKU, IT03BOJISIONINE CO-
XPaHUTh KYJIbTYPHBIA KOHTEKCT ¥ CTUJIb OPUTHUHAJA.

Karuesvie crosa: mpocropeurie, HU3KAH Pa3TrOBOPHBIN CTUJIL, METO-
IBI IIEPEeBOA.

English colloquialisms and peculiarities of their
translation in the novel “Big Expectations” by C. Dickens
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St. Petersburg University of Management Technologies
and Economics, St. Petersburg, Russia, varvara.varvara03@mail.ru

Irina V. Gerasimenko
St. Petersburg University of Management Technologies
and Economics, St. Petersburg, Russia, gerasim001@mail.ru
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Abstract. The article is devoted to the study of English colloquial
language and the challenges of translating it in Charles Dickens’s
novel Great Expectations. Colloquial language in English represents
a complex lexical category, encompassing slang, jargon, and informal
speech, making it difficult to define its exact components and stylistic
nuances. The authors analyzes how Dickens employs colloquial
expressions to create vivid and realistic characters that reflect the social
structure of 19th-century England. Examples of colloquial expressions
in the speech of characters such as Joe Gargery and Abel Magwitch
illustrate their different social statuses and highlight their origins.
The article examines translation methods, including lowering the level
of speech, adaptation, transcription, and grammatical alteration,
which help to preserve the cultural context and style of the original.

Keywords: colloquial language, informal speech, translation
methods.

Jlekcuueckas CTPYKTypPa MUPOBHIX A3BIKOB HEOAHOPOAHA, U aHTJIUIA-
CKU A3BIK He ABJIAETCA UCKIoueHueM. ITogo6H0e pasHoobpasme 06bsc-
HAETCS MHOKECTBOM TaK Ha3bIBAEMBIX «BapHalllil», 0 KOTOPBIX IHCAJI
Opuranckuii auareuctT P. KBupK. 9Ty Bapuaium BKJIIOYAOT U TEPPUTO-
pHaJibHBIE Pas3Iuuusd, U COIMaJIbHBIE ciaou. Hampumep, A3BIKOBBIE Ba-
puanmu, XapaKTepHBbIe JJIA OIPeIeJIeHHBIX COIUATbHBIX CJI0EB, 3aBUCAT
OT ypOBHs 00pasoBaHUA, BO3PACTA, I10JIa, HAIMOHAJIBHOCTU U JPYTHUX
XapaKTepUCTUK HOCUTE el A3bIKa [4, p. 4—8]. 9Tu pasjinuus CBOHMCTBEH-
HBI He TOJILKO PA3TOBOPHOMY, HO U JINTEPATYPHOMY SABBIKY.

BaykHO OTMETUTBH, YTO CTUJIUCTHUECKAsd U (PYHKIMOHAJLHAA Aud-
epeHIIUAIINA aHIVIUHACKOM JEKCUKM He BCerga sicHa. JTO CBA3AHO C OT-
CYTCTBMEM UETKMUX TPAHUI] MEXKAY BUAAMU Pa3rOBOPHOMN JIEKCUKHU, UTO
YCIO0KHAET 00bEKTUBHOE OIpeiesieHNe CTUIUCTUYECKON OKPACKHU CJIOB.
Kaxk nmumer aunarsuct T. M. Bensesa, olieHKa CTUINCTUYECKOM IIPUHA-
JIE3KHOCTH CJIOBA YACTO MOJKET OBITh CyO'HeKTUBHOI, UTO IIPUBOJUT K Pas-
HOUTEHUAM IIPU HadHaUeHUH mmoMeTok [1, c. 14].

Cnenuanuct B obsactu crunuctuku A. H. MopoxoBckuii 3ameua-
€T, YTO HEeKOTOPHhIE MCCJIEJOBATENN IPENIOUYUTAIOT O0BEeIUHATH CJIO-
Ba C MOHWXKEHHON CTUJIUCTUUYECKON OKPACKOI IIOX OOIUM TEPMHHOM
«aHIINMCcKoe IpocTopeune». IIpobiaema ompeneseHUs cocTaBa 3TOMH
JIEKCUKHU 3aKJIOUaeTCA B Pa3HOOOpPa3UU IMOAXOI0B U B CJIOKHOM Iiepe-
ILJIETeHUU A3BIKOBBIX I1I1acTOB [2, c. 106]. IToaToMy Ha JaHHBIN MOMEHT
€IMHOTO OIIPeJeJIeHNA COCTaBa IIPOCTOPEUUA B AHIIMMCKOM A3BIKE
He CYIIEeCTBYET.
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IIo muenuio B. A. XoMsaKOBa, B MOHATHE «IPOCTOPEUMNE» BXOIAT
clIenyIolue SJIeMEHTBI: CJIEHT, JKaprOHU3MbI, KOHTU3MbI, BYJIbrapus-
MbI U TAK Ha3LIBAEMbIN « HUBKWUI PA3TOBOPHEBINA CTUIL» . B. A. XOoMAKOB
oIpeeiaeT aHIVINHACKOe IIPOCTOPeUre KaK « COIUATbHYI0 MAKPOCHUCTEMY
C OTKPBITOH CTPYKTYPOil, BKJIIOUYAIONIYI0O MHOKECTBO COIIMAJIBLHBIX MU-
KPOCHCTEM pPeU’ C YHUKAJILHOU JEeKCUKOM, (hpaseosorneil u CMHTaAKCHU-
COM, KOTOPbIE HAPAAY C PA3IUUYNAMU 00Ia7a0T O0IIe APKOI sKCIpec-
CHUBHOCTBIO X OCOOBIMU COLIMOJHUHIBUCTUYECKUMU U CTUJINUCTUUECKUMU
GYHKIIUAMY B XyI0KEeCTBEHHOM TeKkcTe» [3, c. 12—18].

s 6osee TmyOOKOTO M3yUYeHUA AHTVIMMCKOTO IIPOCTOPEUUA W €ro
mepeBosia MbI obpaTmiauch K pomany Yapansa [[ukkenca “Big Expec-
tations”, mOCKONBKY cpemu IepcoHaMkeil 3TOTO poMaHa BCTPEUAIOTCS
IIPEICTABUTEIN CAMBIX PA3HBIX COIMAJIbHBIX CJI0€B, OT BHICIINX [0 Map-
TMHAJIBHBIX, BKJOUYAs aJKOTOJUKOB, 0€3MOMHBIX, IIPECTYIITHUKOB, UTO
IpeaonpeaeasieT o0uare IPOCTOPEUHOM JIEKCUKM 1 BhIPAKeHUIA.

IIpocropeune (colloquial language) B aHTIMICKOM SI3BIKE IIPEACTAB-
JasieT co60il HeopMAaTbHBINA CTUJIb PEUMN, XapaKTePHBIHN /IS YCTHOTO 00-
LIeHUs, ¥ OTJIMYAETCSA OT CTAHJAPTHOIO sI3bIKa 6oJiee MPOCTOM rpamMmma-
TUKO, COKPaIlleHHBIMU (DOPMAaMU U UCII0JIb30BAHUEM KAPTrOHHBIX CJIOB.
IIpocTopeure TeCHO CBA3AHO C COIMAJNBHBIM CTATYCOM U JKU3HEHHBIM
OIIBITOM T'OBOPSIIEr0, YTO OCOOEHHO 3aMETHO B TAKUX JIUTEPATYPHBIX
IpOM3BeIeHUAX, KaK «Bosbimue Hamekabl» . IIpocTopeune y [[lukkeHca
BBITIOJIHAET HECKOJIbKO BAKHBIX QYHKIUN: XAPAKMepUCmuKa nepcora-
Jcetll, coz0aHue ammocgepsvt U PeALUCMULHOCMU, camupuieckoe ocge-
weHue couuaibHbLX 80NPOCOE.

IIpuMepoM SAPKOTO MCIIOJIH30BAHUSA IIPOCTOPEUNS B POMAaHe SBJISeTCS
peub [I:xo aprepu — KysHela, KOTOPBIA PACTUT ITJIABHOTO T'ePOs POMaHa
ITuna. Peus [[}x0 HamoTHEHA TPOCTHIMHY, & MHOTIA U TOCTATOYHO I'PYOBIMU
BBIPAKEHUSIMU, KOTOPBIE MIOJUEPKUBAIOT €T0 IIPOUCXOKIEHNEe U HeIOCTa-
TOK oOpasoBaHuA. Tak:Ke BHUMaHMIe 3acay:KuBaeT oopas Jitdaa Marsuua,
YroJIOBHUKA, KoToporo Ilum BecTpeuaer B Hauase pomaHa. Ero peus comep-
JKAT MHOKECTBO JKAPrOHHBIX U IIPOCTOPEYHBIX CJIOB, UTO IIOAUYEPKUBAET
ero KpIMUHAJIbHOE IIPOIILIOe U HU3KO0e COIMAIBLHOE MIOJIOMKEeHNe.

ITepeBos aHIIMICKOTO MIPOCTOPEUNA HA PYCCKUU A3BIK — CJIOMKHAS
3asayua, TpeOyIolaa OT IepeBOJUNKA 3HAHUA TOHKOCTEH 000UX A3BIKOB
u 00eux KyabTyp. OCHOBHBIE TTPOOJIEMBI IIPU IEPEBO/e 3aKJIIUYAIOTCA
B CJIEAYIOLIEM: OMCYymcmeue 3K8UBAIEeHMO08, COXPAHEHUe KYAbMYPHO-
20 KOHMeKcma, 8bLl60p YpPos8Hs npocmopeius. IlepeBomunKy HeoOxomuM-
MO YYUTBHIBATH, YTOOBI PyCCKOE ITPOCTOPEeUe He ObLIIO CIUIIKOM IPyObIM
WJIN CJAUIIKOM «JIATE€PATYPHBIM», IIOCKOJIbKY 9TO HAPYIIUJIO ObI CTUJIN-
CTUUYECKU OajlaHC OpUTHHAJIA.
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IIpuBegem mpuMepsI MPOCTOPEUHBIX BhIpakeHU# B pomane Y. [[uk-
keHca “Big Expectations”, a Tak:ke ux rmepeBobl Ha PyCCKU.

IIpoaHanu3upoBaB MeTObI I€PEBOIa IIPOCTOPeUns B poMaHe « BoJb-
1Ire HaJe K IbI» , MbI BBIAEIWJIN CJIeIYIOIle CTPATEeTNH:

® CHUJMCeHUe YPOBHs peuu (9TO MOKET BKJIIYATH HCIIOJb30BAHUE
YIOPOIIEHHO! IPaMMAaTHUKN U HEeJIUTEePATYPHBIX ()OPM, TAKUX KaK MPO-
CTOpPEYHbIE UJIU KaPTOHHBIE CJI0BA, XapaKTePHbIe IJId PYCCKOTr0 A3bIKA);

e gdanmayus (IpU amanTalnuy IMIePeBOIUNKYA U3MEHSIIOT UJIU 3aMe-
HAIOT OPUTMHAJIbHBIE BIPDAKEHUA Ha PYCCKUe SKBUBAJIEHTHI, UTOOBI CO-
XPaHUTh €CTEeCTBEHHOCTh 3ByUaHUA TeKcra. Hampumep, ciaoBo “ain’t”
B AHIVINHICKOM MOJKeT OBITH IepPeIaHo uepes PyCCKUe IIPOCTOPEUHbIE BbI-
paskeHUs, TaKUe KaK «Hea», «He TaK» U aP.);

® MPAHCKPUNUUA U KAAbKUpOB8aHUue (B HEKOTOPBIX CIydYasX Iepe-
BOAYMKN MOTYT TPAHCKPUOMPOBATH CJ0Ba, HAmpuMmep, “Governor” (06-
paienue B 3HaUEHUU «0OCC») MOYKHO OCTaBUTDL B hopMe «TybepHATOD»,
Io0aBIAS OUpeJeJeHHBIN KOJOPUT U COXPaHASd KYJLTYPHBIN OTTEHOK
opuTHMHAaJAa);

o uzpa ¢ epammamukol (HapylleHHe TIpPaMMaTUYECKUX IIPABUI
B PYCCKOM II€pPeBOjie TaKKe IOMOraeT mepeaaTb 0COOEHHOCTH PeUun Iep-
conaskeii. Hanmpumep, mepeBOIUMK MOKET HCIIOJIb30BATHL PA3TOBOPHEBIE
(bOPMBI CJIOB MJIM HETOUHBIE KOHCTPYKI[UU, YTOOLI IOJUePKHYTh HeoOpa-
30BAHHOCTD WJIU IIPOCTOTY I'ePOsi).

IIpocropeune B pomane Y. Iukkenca “Big Expectations” — aro
He TOJIbKO CPEICTBO SISLIKOBOI BBIPA3UTEJIBLHOCTH, HO M BaXKHBIM KOM-
IIOHEHT JJIS IIOCTPOEHUS COIMAJIbHON KAPTUHBLI U XapPaKTEePUCTUK IIep-
coHaxke. IlepeBoa mpocTopeunsi Ha PYCCKUIN A3BIK COMPSMKEH C PAIOM
TPYAHOCTEH, CBSI3aHHBIX C HEOOXOOMMOCTBIO Iepemnadyu KyJbTYPHOTO
KOHTEKCTAa, COXPAHEHNEM CTUJINCTUUYECKOr0 eIUHCTBA U BHLIOOPOM IIOJ-
XOMSAIIUX JIEKCUYECKUX U IPAMMATUYECKIX CPEICTB.
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IKCTPAJIMHIBHCTHYECKHE ACIIEKTHI IePEeBOIa TEKCTOB
MOJIUTHYECKOr0 JUCKypca

Janun BauecmaBosuu Aniep
Canxm-IlemepbypzcKuil yHugepcumem mexHoa02ull Yynpasrenus
u sxonomuru, Cankm-ITemep6ype, Poccus, danilhej92@gmail.com

Annomayus. CtaTbs IOCBAIIEHA aHATINUZY 9KCTPATUHIBUCTUIECKUX
aCIIeKTOB IIepPeBojia MOJIUTUUYECKOTO OAUCKypca. B JamHOII cTaThbe aBTOP
BBISBUJI JIMHTBUCTUUECKNE CPEICTBA, XapaKTepPHBIE IJIA IOJIUTUYECKOTO
nuckypca. TeKcTbl 06IeCTBeHHO-TIOJIUTUUYECKON TeMaTHUKU OTINYaoT-
cs1 pPe30OHAHCHOM IPO6JIeMaTHUKOM, UTO OCJIOKHAET MEePEBO/, ITOCKOILKY
BCTYIAIOT TaKKe SKCTPAJIUHTIBUCTAUECKE GAKTOPHI, KaK IPOIIaratIiucT-
CKas COCTaBJAIONIAA, IparMaTuyecKas HallpPaBJIeHHOCTh TEKCTa, HaChI-
MEeHHOCTh KYJIbTYPHBIMU OcOOeHHOCTsMU. Tak:ke mpoOsemMy IepeBona
MIPEeCTaBJAET HACHIIIEHHOCTh TEKCTOB 3TOT0 THUIA JUHTBUCTUUECKUMU
0COOEHHOCTSIMM, B YACTHOCTU CTUJIUCTUYECKUMU CpeacTBaMu. TeKCTbI
HaCBINEHbl CTUIMCTUYECKUMU CPEJACTBAMU CO3NAaHUs 00pasHOCTH, HAa-
mpuMep MeradopamMu, UAMOMATUYECKUMM €IUHUIAM, CPaBHEHUAMU
U IPYTUMU KOMIOHEHTaMU.

Knawuesvie cnosa: 9KCTPAJIMHI'BUCTUYECKHNE acCIIeKTbI, IIepeBon,
TOJINTUYECKU I AUCKYDPC, 6e3sKBUBaJIEHTHAS JIEKCUKA.

Extralinguistic aspects of translation
of political discourse texts

Danil V. Adler
St. Petersburg University of Management Technologies
and Economics, St. Petersburg, Russia, danilhej92@gmail.com

Abstract. The article is devoted to the analysis of the extralinguistic
aspectsofthetranslationof politicaldiscourse.Inthisarticle, theauthor
has highlighted linguistic means characteristic of political discourse.
The texts of socio-political subjects are characterized by resonant
issues, which complicates translation, since such extralinguistic
factors as the propaganda component, the pragmatic aspect of the text,
and the intention with cultural characteristics come into play. Also,
the problem of translation is the intention of texts of this type with
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linguistic features, in particular, stylistic means. The texts are filled
with stylistic means of creating imagery, for example, metaphors,
idiomatic units, comparisons and other components.

Keywords: extralinguistic aspects, translation, political discourse,
culture-specific words.

Ilonutuyeckasi cepa sSBAsIETCA OLHON M3 BarKHeHIux cdep obIe-
CTBEHHOI JKM3HU KaK BHYTPHU I'OCyAapCTBa, TAK U HA MEXKAYHAPOIHOM
moJie. YIpasiieHre rocyZapCTBOM U IIPeJCTaBIeHNe CTPAHBI HA MEXIY-
HaPOAHOIT apeHe BJIMAET Ha JKU3Hb BCeX rpakaan. Mrpasd cyuiecTBeHHYIO
pOJIb B JKM3HU OOIIECTBA, MOJUTHUYECKas cdepa MPUBIEKAET HWHTEPEC
He TOJIBKO CO CTOPOHBI IIOJIUTOJIOTOB, HO X CO CTOPOHBI JINHI'BUCTOB U TIe-
PEBOAUMKOB.

B coBpeMeHHOM MUpPE ITepeBoJ O0IeCTBEeHHO-TOJITUTHYECKIX TEKCTOB
HauMHAaeT IpuobpeTaTh Bee OoJbliiee 3HAUEHNE, ITIOCKOJIbKY 000CTPAETCA
MOJIUTUYECKOE IPOTUBOCTOAHNE, a TAKKE TEKCTHI CTAHOBATCS CPEACTBOM
mpomarasabl. ITO 00yCJIOBMJIO MOTPEOHOCTh B IIEPEBOJie TEKCTOB 0OO0IIe-
CTBEHHO-TIOJIUTUYECKOH TemaTuku [2, c. 15].

TekcT OOIECTBEHHO-TIOJIUTUYECKOM TeMaTUKNA UMeeT DA XapakTep-
HBIX 0COOEHHOCTeIl, KOTOphIe OoIpeaeadoTca ero yuknuamu. IIpexge
BCEro, o0IeCTBEHHO-TTOJIUTUYECKU I TEKCT He TOJIbKO BBICTYIIAeT KaK CO-
JIepsKaTesbHOE 1IeJIoe, T. €. He IPOCTO HeceT B cebe MHMOPMAIIMIO O 3HA-
YMMBIX ITPO0JIeMax U COOBITUSX, HO 1 BhIpAKaeT OlpeeIeHHOe MHEHEe
10 3aJaHHOMY BOIIPOCY — OH MPU3BaH CHOPMUPOBATH COI[AAIBHYIO
OIIEHKY, BJUATH HA BOCIPUATHE OKPYsKAIOI[EH [eifiCTBUTEIFHOCTH COI[H-
ymowm [4, p. 12].

Tematuka u mOpoOJeMaTHKa TEKCTOB OOIEeCTBEHHO-IIOJIUTUIECKOM
HaIIPaBJIEHHOCTH BBUIY UX KYJBTYPHOH W JKAHPOBOM 00YCJIOBIEHHOCTH
MIOAPasyMeBaeT, UTO B TAKUX TEKCTAaX COMEPIKUTCA 0e39KBUBAJIECHTHAA
snekcura. ITog 6Ge35KBUBAJIEHTHON JIEKCUKON MOHMMAIOTCA JIEKCUUYECKHe
eIUHUIILI OAHOTO U3 A3LIKOB, KOTOPhIe He MMEIOT HY MOJHBIX, HA YaCTHUY-
HBIX 9KBUBAJIEHTOB CPEAu JIEKCMUECKUX eIUHUI] APYTroro a3bika [1, c. 87].

Kaxk npaBujio, B TaKMX TEKCTaX PEJKO BCTPEUAIOTCSA OAMHOYHEIE IIPU-
MepbI BBICKA3bIBAHMI, HATIPOTUB, BHICKA3BIBAHUE COAEPIKUAT CPaA3y P
XapaKTepPUCTUK.

The West’s great democracies could, theoretically, deliver a systemic
shock reminiscent of the Brexit-Trump dual victory in 2016.

Beaurxue demoxpamuu 3anada meopemuiecKy Mozym noeepzHymo
mup 6 cucmemustil woxk — Kak 6 2016 2., kozda coenaau no6eda Tpam-
na u cmopouHukos Bpexcuma.
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B nmanHOM mOpuMepe HCHOJB3YeTCA P SKCTPATUHTBUCTUYECKUX
cpeacTB. AMepUKa M0 YMOJTYAHUIO CYUTAETCA MUPOBBIM OILJIOTOM JEMO-
KpPaTUU, YTO U MOAUYEPKUBAETCSA YIIOTPEOJeHNEeM JIUTETOB, XOTSA PeUb
UEeT 0 HECKOJBKUX TocygapcTBax. Takike oTMeuaeTcs yIOTpebJieHUe
peanuii moauTHUUYECKON cephbl 3amama, a uMeHHO Brexit. Peanus me-
pelaeTcs HpU TOMOINY TPAHCKPUIINU, TOCKOJIBKY 3TOT HEOJIOTU3M,
00pas30BaHHBIN IO crtocoly camAHUA ocHOB Britain u exit, y:xe mpouno
3aKpENuJCA B PYCCKOA3BIYHOM HMOJUTUYECKOM NUCKYPCE U CTAJ y3HABa-
€MBbIM, OTHO3HAUHBIM U TOHSATHBIM.

Takske I/ TaHHBIX TEKCTOB XapaKTepPHbBI peajnu, UMeHa cOOCTBEH-
HBIE U CcJIydaiiHble JaKyHbI. [lepeBof TaKUX eIWHUI] IPECTaBIAET CO-
00l CJIOKHOCTH, IOCKOJIBKY BCe €IWHUILI KYJBTYPHO OOYCJIOBJIEHBI.
9TO 03HAUaeT, UTO, MOMUMO ACIEKTOB TPYAHOCTEIl ImepeBofa WMCKJIIO-
YUTEJTbHO JUHTBUCTUYECKOTO XapaKTepa, B JAHHOM CJIydyae OHU HOCHAT
¥ BKCTPAJMHTBUCTUUYECKUI XapaKTep, MOCKOJBKY TPEOYIOT OT IIepeBo/-
YnKa 3HAHUA KYJIbTYPHI 000UX A3BIKOB.

Ostensibly piqued by democratic coalition-building, a writer from
EUobserver (funded by, among others, the left-wing Tides Foundation
and EU NGO-donor Adessium Foundation) warned, “Orbdn-backed
think-tank courts farmers linked to far-right ahead of elections.”

Aemop cmamuvu das EUobserver (punarncupyemcs, cpedu npouezo,
nesvim Tides Foundation u Adessium Foundation, Henpaeumenbcmeen-
HolU opeanusayueil EC), 286H0 pa3opaxcennblii co30anuem demoxpamu-
yeckoll usbupamenvholl Koaauyuu, npedynpexcdaem: «Iloddepicusae-
Mmute Op6aHoM aHaRUMUYeCKUe UeHMPbL. HAKAHYHE 6bL00P08 AKMUBHO
pabomaiom c pepmepamu, KOmMopwvie C813AHbL C YLbMPANPABLLMUY.

B paccmarpuBaemMoM mpuMepe YHOTPEOIAIOTCA pPeasuy TMOJUTHU-
yeckoil sxkusuu EBpocorosa. Haspauwme opranmsanuum EU NGO-donor
Adessium Foundation mepeBomurca xax Adessium Foundation, me-
npasuteabcTBeHHAas opraHusanua EC. Camo HasBaHme mepenaeTcs mpu
TIOMOIIIM IIpHeMa TPAHCIJIAHTAINU, a XapaKTepPUCTHUKa KOMIIaHUU Ie-
PEBOAUTCSA OMUCATEIHHO. B Ha3BaHUM WCIOJIb3yeTCS MeTadopudecKoe
onucaunue (NGO-donor), B mepeBose Metadopa yrpaueHa, COXpaHsIeTCs
TOJIBKO CEMaHTHUUYeCcKoe 3HaueHue. TakiKe IPUCYTCTBYET peasinsi, HOMU-
Hupyomasa uMsa coberBenrnoe Orban, KOTopoe Ipu IIepeBoie mepeaaeTcs
Ipu moMoIy TpaHcauTepanuu OpoaH.

Wanomaruka MIUPOKO IPUMEHSETCA B TEKCTax OOIeCTBEHHO-TIOJIU-
TUYECKOU TeMaTUKU, QOpMUPysA 00pasHOCTh, HATJIAJHOCTL. Mcmorb30-
BaHUe UAMOMATAUYECKUX eIUHUI] IOMOTaeT YCTAHOBUTDH CBA3H C ayAUTO-
pueii, TakKe COAEP:KUT KOHHOTATUBHBLIA KOMIIOHEHT IJISI BO3AEMCTBUSA
Ha ayJUTOPUIO:
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What isn’t dubious is the United Kingdom’s newfound ability to
enact legislation like the Rwanda asylum plan, a measure that would
have been unthinkable under the watchful eye of Brussels.

9dmo He 8vl3bl8aem COMHEHUL, MakK 3Mmo 6H08b 06pemeHHas Cnoco6-
nocmdv Coedunenrnozo Koponescmea npunsamov 3aK0HbL 8p0de mozo, Ko-
mopbutil n0360AUM nPedocmasaims muzpanmam yobexcuwe 6 Pyande —
ama mepa 6vina 6vl Hemblcauma nod 60umenvrvim okom Bproccens.

B manmnom mpumepe mbl HabOmomaem mauomy under the watchful
eye. Bpioccenb BeICTyIIaeT Kak HAOIIOAaTEeIbHBIN oprald. B mepeBoe uc-
MOJIb3yeTcs1 00pasHOe YCTOMYMBOE BhIPAKEHUE C aHAJOIMYHBLIM 3HAUe-
HUEeM M aHaJIOTUUYHLIM 00pa3oM B OCHOBe BhIpaskKeHUs. Takum oOpasom,
IIpU IepPeBo/e IPUMEHAETCA S9KBUBAJIEHT.

OO6IIeCTBEHHO-IOTUTUYECKUH JUCKYPC 3aTparnBaeT He TOJIbKO MOJIU-
THUYECKHEe BOIIPOCHI, HO M BOHPOCHI GYHKIMOHUPOBAHUSA I'OCYIAapPCTBAa,
BKJIIOUAS DKOHOMMUYECKIE, BOGHHBIE U IP.:

Ms. von der Leyen also took a firm line on trade.

Don dep Jlsailien marce 3anana meepdyio NO3ULUIO 8 BONPOCAX MOP-
208JU.

WUauoma take a firm line, cortacuo caosapro Merriem-Webster, ozua-
yaer to treat someone in a firm way, npu mepeBoje HeUTPAIUIYETCA
¥ IIepelaeTcs TOJbKO ee 3HaUeHNe: 3aH/Ia TBePAYIO ITO3UIIUIO.

MeTtadopbl YaCTOTHBI AJIS IMIOJUTHUECKOr0 JUCKypca, baaromapsa Me-
TadopaM cosgaeTcsa 0O0PasHOCTH OOIIECTBEHHO-IIOJIUTUYECKOTO TEKCTa,
KOTOpAas [I03BOJISET PeaJN30BaTh €TI0 MIPOIarauJuCTCKue QYHKITUNI:

It’s a delicate game, as polls suggest Wilders would win by an even
larger margin in a revote.

Imo onacHas uzpa, NOCKOJbKY ONPOCb. NOKA3bL8AOM, YMO NPU no-
8MOPHOM 20n0c08anHUlL Bundepc svtuzpaem c euje 60avULUM OMPLLEOM.

B gamHOM ciyuyae B OpDUTMHAIBHOM TEKCTE HCIIOJIb3yeTca Mmertadopa
B OTHOIIEHWY CO3JAHUA ITapJiaMeHTa IIPOUTPABIIMMU «3€JI€HBLIMU CHU-
JaMu», a He mobenuBIILM momyaucToMm Buigepcom. dKypHanuct cpas-
HUBaeT MOJUTUYECKNE UHTPUTU C UTPOH, IpUUEM ee XapaKTepPUCTUKA
IMOJIyYaeT pasHoe MOHNMAaHNe B OPUTHHAJIBHOM TEKCTE U IIPU IIepeBoje.

TexcTbl 0OIECTBEHHO-MOJUTHUUYECKON TEMATUKH HIPEACTABJISIIOT CO-
0011 KOMILJIeKCHOe 00pa3oBaHMe U 001a1aI0T PSAAOM COOCTBEHHBIX XapaK-
TEePUCTHUK. B mepByro ouepens X oTanuvYaeT GyHKIIMOHNPOBaHUE B chepe
MMOJIUTUKHU, & TAKIKE OCBEIl[eHNe IMOJUTUIECKUX BOIIPOCOB, KOTOPbLIE, OJI-
HAKO, OKa3bIBAIOTCS TECHO B3aMMOCBS3aHHBIMU C IPYTMMM BOIPOCAMU
(pYHKIIMOHMPOBAHUSA 00II[eCTBA.

HecmoTps HaA TO, UTO OIIMCAHHBIE JIEKCUUYECKUE TPYAHOCTHY HOCAT IIpe-
VMYIIECTBEHHO JIMHIBUCTUYECKUN XapaKTep, dSKCTPAJINHIBUCTUYECKHUE
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aCIIeKThI IIePeBOa O0IIeCTBeHHO-IOJIUTHYECKUX TEeKCTOB 3aKJII0YAI0TCS
B TPYIHOCTH Ilepelaun MparMaTuKy TEKCTA U COXPaHEHUA U U3MeHe-
HUA ero QYHKIUI, B IIePBYIO OUepeahb 9TO KacaeTcs IIPOIarauJuCTCKOTO
XapaKTepa TeKCTOB TAKOTO JKaHpa.

5.

6.
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Annomayusa. Meradopa B nmoBectu [I:xona CreitnGera «O mblmax
U JIIOOAX» UTPaeT BaKHYIO POJb, YCUJIMBASI SMOIIMOHAJIBHYIO TIIYOUHY
¥ CMBICJIOBBIE CJIOU ITpousBeneHus. C momMoIbio Metadop aBTOp IMoauep-
KHBaeT XPYIIKOCTb YeJOBEUECKUX HAMeKJ W PAsHUIY MEXIY MeuTaMu
k. CreiinOeKka M MefICTBUTEIBHOCTHIO, KOTOpPas CTAHOBUTCS OCOOEH-
HO OILIYTHMOM Ha (POHE COIUAaTbHOM HeCIIPaBeIJIUBOCTH U OTUYIKICHIA
B Mupe Besukoii nenpeccun.

Karouesvie crosa: meradopa, I[:x. CreitHOeK.

Metaphorical units in J. Steinbeck’s novella
“Of Mice and Men”

Nadezhda Y. Gavrilova

St. Petersburg University of Management Technologies
and Economics, St. Petersburg, Russia,
nadezhda21031997mail@gmail.com

Irina V. Gerasimenko
St. Petersburg University of Management Technologies
and Economics, St. Petersburg, Russia, gerasim001@mail.ru

Abstract. Metaphor in John Steinbeck’s novella “Of Mice and
Men” plays an important role, enhancing the emotional depth and
semantic layers of the work. J. Steinbeck uses a metaphor to show the
vulnerability of the human dream, comparing it to mice, whose plans
for life may collapse due to external circumstances. Using metaphors,
the author emphasizes the fragility of human hopes and the difference
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between John Steinbeck’s dreams and reality, which becomes especially
noticeable against the background of social injustice and alienation.

Keywords: metaphor, J. Steinbeck.

I:xou CreiiHOeK ABIAETCA BHIJAOIIMMCA aMEPUKAHCKUM [THCATEIeM
XX B. B cBOMX ITpOM3BeiIeHUAX OH IOAHUMAJ BAKHBIE COIUATbHBIE U I'y-
MaHUCTHUYECKHe BOpochl. OMHNM U3 OCHOBHBIX XYA0/KECTBEHHBIX IIpUe-
MOB, KoTopbie ucmosbdyer [[3x. CreiiHOeK AJid BRIPDAKEHUA CBOUX UM,
ABIseTcss Meradopa, KOTOpas He TOJIbKO YCHUJIMBAET SMOIMOHAJIBHOE
BO3JeMCTBYE, HO U NMPHUJAEeT MPOU3BEIEeHNSIM MHOIO3HAYHOCTbH, II03BO-
JISS YUTATEJIIO TIIy0iKe NX MOHNMATD.

Iless mamHOM PabOTHI 3aKJIIOUYAETCA B TOM, YTOOBI PACCMOTPETH WC-
moab3oBanue meradop B moBectu k. Creiinberxa “Of Mice and Men”
U TIOMBITAThCA PACKPHITEH, KaK MeTa(ophI IOMOTAIOT ITIepPefaTh OCHOBHBIE
TeMBbI U IIOCJIaHUA aBTOPa, PACKPHIBAsA BHYTPEeHHUE KOHQJINKTHI TePOeB,
OIMCHIBAA colMabHbIe MPobJeMbl 001ecTBa 1 usocodcKue naeun, Bu-
Tarolnue B o6IecTse.

KoruutuBHbIE TEOPUU OIUCHIBAIOT MeTadopy € IMO3UI[AU ee COOTHEe-
CEHHOCTH C OTIPEeJeHHBIMYU MBICJIUTEIbHBIMU CTPYKTYPaAMU, C IOHATH-
AMY KaTeropusanuy ¥ KOHIENTyaJu3aluu AefcTBUTeJ bHOCTH. [loHs-
THEe KOHI[eNTYyaJbHON MeTadophl, BBEJEHHOE B PaMKaX 3TOTO IIOAXOMAa
u 0603HaYAOIee YCTOMYNBBII CII0CO0 OIMCAHUSA TOTO MJIU MHOTO ABJe-
HUS TIOCPEJCTBOM MeTadOpbl, XOTh U COAEPIKUT B cebe MPeAIIOChLIKH I
MIOHMMAaHUA TeKCTOoOpasyoieiil GyHKInu MeTadop, PASBUTUA B TAKOM
KJIIoUe He mosydaer [1].

Omnpenenenne Meradophbl He SBJIAETCS ONHO3HAUHBIM. CyllecTBy-
IOT CTOPOHHUKM 3aMECTUTEJIbHOTO W WHTEPAKI[MOHUCTCKOTO B3IVIAA0B
Ha mpupoxy MeTadopsl. 3aMecTUTEeJbHble TEOPUM DPa3pabdaThIBAINCH
B PaMKax TPaAUIUOHHON moaTuKu. UTO KacaeTca MHTEPaAKIMOHUCTCKO-
r'o IOAXO0%a, TO, KaK 9TO0 BUAHO M3 HA3BaHUS, IEHTPAJBHON KaTeropuei
37IeCh ABJISETCA B3aNMOJECTBIe, CUHTE3 «00pa3HbIX moJiei» [2].

Meradopa 6Gosee cBOGOAHA, YeM APYrHe CTUIUCTAYECKHE CPeACTBa.
Omna mepecekaeTcs ¢ TaKUMU 00pa3HbIMU CPEACTBAMU, KaK METOHUMUS,
CUHEKI0Xa, ruiepb0ojia, MPOHUS, TPOTECK, OKCIOMOPOH, SIIUTET, HA OCHO-
Be IpHUCYIeil UM BceM 001eil CltocOOHOCTH K COBMEIeHUI0 MHOKeCTBa
suaveHunii. CUHTEe3UPYs PA3IUUYHbIe BRIPA3UTEIbHBIE BO3MOKHOCTH, Me-
Tadopa 3asaBIsAeT 0 cebe KaKk 00 YHHBEPCAIBHOM CPEJICTBE XYI0KECTBEeH-
HOTO MBINLICHUA, QYHKIMOHAJILHBIH ITOTEHI[MAJ KOTOPOI'O CIOCOGEH
K KOMILIEKCHOI peaju3aliyd aBTOPCKOTO 3aMbICJIA, K ONTHMAJIBLHOMY
JOCTUKEHUIO er0 CTPYKTYPHO-CMBICJIOBOM I€JIOCTHOCTH.

295



B xymo:xecTBeHHOM IMpou3BefeHnY MeTad)opa TECHO CBSA3aHa C THUIIEP-
001011, TpOTECKOM U OKcIoMopoHoM [3]. B cayuae ¢ meradopoit cremenn
HenpagdonodobHOCMU 3aBUCUT OT CTEIEHU céedxcecmu, MOoJA KOTOPOM
TMMOHMMAaeTcsA HOBU3HA XYAOKECTBEHHOTO obpasa. ByKBaJibHBIN CMBICT
MeTadOpUIECKOro HAaMMEeHOBAHUA BOCIIPUHUMAETCA HA (PoHe OIm3siesxa-
1ero KOHTEKCTa Kak 0ojiee HeIPaBAOHONOOHBIN B ciyuae peayins3alnuu
cBerkel meTadophbl 1 MeHee HeITPaBAOIIOO0HBIN IIPU AKCILIyaTalluy aB-
TOPOM CTEePTOH MeTadOpPkI.

MeTtadopy B COBpEeMEHHOH KOTHUTHBUCTUKE IPUHSTO OIPENelATh
KaK MEHTAJbHYIO OIlepallnio, Kak CI0co0 ITO3HAHWS, KaTeropusaluu,
KOHI[ENTYaJN3aIAN, OIeHKH 1 00bsAcHeHuA Mupa. OCHOBOIIOJIOKHUKOM
Takoro moxxona K meradope aBiaserca [:xopmx Jlakodd [4].

B mosectu “Of Mice and Men” (1937) I:x. CreiinGex saTparmuBaer
TEeMBbI IPYKObI, OMMHOUECTBA U TPaTreIuN YyeJoBeuecKkux cyneb. [maBubIie
repou 3TOro npousBegenusa — JPKOpIK u JleHHU, paboune-6pogAru, Ko-
TOPBI€ MEUTAIOT O CBOEM JIOMe U JKMU3HU 0e3 HyKAbl. MeTadopsl B 9TOM
IIPOU3BEAEHUN UTPAIOT BAKHYIO POJIb B PACKPBITUM BHYTPEHHUX KOH-
(IMKTOB TIepcoHaXKel U wyBCcTBa aTMocdepsl 6e3bicxomHOCTH. Paccmo-
TPUM KJIIOUEeBbIe MeTadOophl JaHHOU IIoBeCTH. [VIAaBHBIMM M3 HUX SIBJIA-
IOTCS MblUlb, hepMa, KPOJLUK, PeKa.

KiaroueBass meradopa HAHHOTO IIPOU3BENEHUSA — JIeKCeMa Mblllb,
KOTOpas mMeeT TUIyOOKUH CMBICJI, CBASAHHBINA C YASBUMOCTBIO M XPYII-
KOCTBIO KMBHU UYeJIOBeUeCKOU cyapObl. B moBecTw TIaBHBINA TEpOi,
JleHHU, B OJHOM 13 CBOMX MOHOJIOI'OB YIIOMHHAET, YTO ILJIAHBI JIOAel
YacTo He cOBIBAIOTCS, KAK y MBIIIel. JTa ajlIl03Usd ABIAETCSI OTCHLIKON
K usBecTHOMY cTuxy PobGepra BepHca o ToM, KaK y MBINIEH TIATEIbLHOE
ILIAHWPOBAHME BHE3AIIHO PYIIUTCS, OTPaKaeT uejOBeYeCKHe CTpaza-
HusA u 6ecrokoiicTBo. Takum 06pasoM, Mblilb CHMBOJIU3UPYET HE TOJIBKO
YSA3BUMOCTb U 0ECIOMOIIHOCTDL, HO U OOIeYeI0BeUeCKre CTPEeMJICHUS
¥ MeUThI, KOTOPbIE YaCTO MOT'YT OKa3aThbCA PA3PYIIeHHLIMU N3-3a BHEIII-
HUX 00CTOSATETHCTB.

Crnenyromeit KiaioueBoili mertadopoit B moBectu k. Creiimbera
“Of Mice and Men” aBisieTcs Jiekcema ¢pepma, MeuTa O CO3TaHUU COO-
CTBEHHOTO KyCKa 3eMJIH, I'le TePOU MOBECTU CMOTYT JKUTh U PaboTaThb
Ha ce0s, CTAHOBUTCA BaKHBIM MOTHBOM, ITOOYKIAIONIMM UX K Iei-
CTBUSIM.

depma mpepcTaBiAgeT coO0M MeCTO, Tie MOMKHO YKPBITHCA OT TPYA-
HocTeli 1 OBITH B GesomacHocTu. Bo Bpemsa Beiaukoii mempeccuu MHO-
rue JIIOOU HWCIBITHIBAIN (PpMHAHCOBBIE IMPOOJEMBLI M He MOIVIM HANTHU
JKUJIbE, II09TOMY (PepMa SABJSETCA CUMBOJIOM HAAEXKIbI Ha Jiydiinee Oy-
nymtee. Ha depme mrogum wyBcTBOBanu cebsi cBobogubiMu. Hampumep,
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“Someday — we’re gonna get the jack together and we’re gonna have
a little house and a couple of acres an’ a cow and some pigs and...”

B moBectu “Of Mice and Men” [I:x. CreitnOexa o0pas Kposuka ac-
COIIMUPYETCS C IeTCKMMU MeUTAMM U HaJe:KJaMU IVIABHBIX repoes, Xa-
PaKTepu3upPyd MX KaK HAWUBHBIX W YUCTHIX Joaei. Hampumep, JlenHu
rPE3UT O KPOJMKAX, KOTOPBIX CMOYKET BHIPAIIMBATH C JIIOOOBBIO, U €TI0
MEUTEI CTAHOBATCA MeTa)Opoil :KeJaHusa 3a00TUTBLCSA 0 KOM-To. OgHAKO
9TU KPOJIMKHM OCTAIOTCS TaK M HepeaJau30BaHHOU Haxex o u [[xopmxa,
u JlenHu o cooctBeHHOUN (hepme. [lna JIeHHM KPOJMKM BOILJIOIIAIOT €T0
cTpeMJeHUe K 0€3MATEKHON JKUSHU, CBOOOJHOM OT O€THOCTU U TPYAHO-
creii. OHM CUMBOJIMBUPYIOT HEBUHHOCTD U XPYIIKOCTh, CIYsKa YTeIIeH!-
eM aJsi JIeHHU, Ubs IPOCTOTA KOHTPACTUPYET C JKeCTOKON PeabHOCTHIO.
Hampuwmep, “We’ll have a big vegetable patch and a rabbit hutch and
chickens. And when it rains in the winter, we’ll just say the hell with
goin’ to work.”

Cuenymomiasa metadgopa, KOTOPYIO MBI PACCMOTPUM, — 9TO MeTadopa
perxa. B moBectu sTa Metadopa MMeeT HeCKOJIbKO CMBICJIOB U CUMBOJIH-
3UpPyeT pasHbIe acHeKThl KU3HU, CyAbObI, Hale:K 1 n3MeHeHuit. Pexa
B JAHHOM IIPOU3BEIEHUHU IIPEICTABIAET JKU3Hb, KOTOPASA TEUeT U MEHs-
€TCs1, OHA MOJKET ObITH II0JIHA HEOKUJAHHOCTEH, MOXKeT ObITh CIIOKONHOI,
a Mmoxxket — u OypHoii. Hanpumep, “On the sandy bank under the trees,
the leaves lie deep and so crisp that a lizard makes a great skittering
if he runs among them.”

B nmosectu IIx. CreiinGerka “Of Mice and Men” meradopsl UrparmoT
KJIIOUEBYIO POJIb, IIOMOTasl BBIPA3UTh HUAEU O MEUTAX, PA3MBIILICHUS
00 OIMHOYECTBE U KECTOKOCTU MUPA, B KOTOPOM KUBYT repou. Takum
obpasom, uepesd metadopsl B moBectu [[:k. CreitHOEK pacKphIBaeT Uaeun
0 TOM, KaK He3alllHIlleHHble U HeCUACTHBIE JIIOAU CTPEMSTCS K CUACTHIO
¥ CTa0UJIBbHOCTH, PACKPHIBAET T€MbI MEUTHI, CyALOBI ¥ OLUHOYECTBA.

CIIMCOK HCTOYHNKOB

1. Apymionosa H. [[. Meradopa u guckypc // Teopua meradopsr. — M.:
IIporpecc, 1990. — C. 5-51.

2. Tenus B. H. Meradopusanus u ee pOJIb B CO3JaHNU I3BIKOBON KapTH-
HbI Mupa // Posb uesnoBedeckoro pakropa B A3bIKe. SI3bIK 1 KapTHHA
mupa. — M., 1988. — C. 173-204.

3. Cxaapesckaa I. H. Metadopa B cucreme aspika. — CII6.: Hayxa,
1993. — 150 c.

4. Jlaxopp Jxc., Jorconcon M. Metadopsl, KOTOPBIMU MBI JKUBEM: IIEP.
c auri. / mox pen. u ¢ mpenuca. A. H. Bapamosa. — M.: Equropuan
YPCC, 2004. — C. 57-58.

297



Hnpopmayus 06 aemopax

H. J0. T'aBpusroBa — CTyZeHTKA KadeAPhl JMHIBUCTUKHA
u nnepeBopoBenenus; 190020, Caukr-IlerepOypr, JlepMoHTOBCKMI IP.,
I.44a.

H. B. 'epacuMeHK0 — KaHAUIAT PUIOIOTUUECKUX HAYK, HOIEHT,
JIOLIeHT KadeAPhl JUHTBUCTUKU U II€PEBOOBEICHN;
190020, Caukr-ITerepOypr, JIlepMOHTOBCKMUIA Ip., A. 44a.

298



YIOIK 811.111-26

SA3BIKOBBIE 0COOEHHOCTH KaHPa JTeTCKOH
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Annomayusa. JleTckasa tuteparypa IpeAcTaBiIsgeT co00i 3HAUNMBII
JKaHP U BaKHBIHM BJIEMEHT JUTEePATyPHOTO TBOPUECTBA B I[€JIOM. YUUTHI-
Basg 0COOEHHOCTU JEeTCKOM ayaUTOPUU, MUCATEJN CTPEMATCA CO3IaBaTh
MIPOM3BENEHUA C YBJIEKATEJbLHBIMHU CIOKETaMH U BBIPA3UTEIbHBIMU
TepCoHaKaMu, MUCIOJb3ys IJIA 9TOr0 PAsHOOOpPasHble CTUJINCTUUYECKUE
mpueMbl. ABTOPCKas CKasKa OTIMYAETCA OOraTCTBOM CIOMKETHBIX JIU-
HU# 1 00pas30B, UTO OTIMYAET ee OT (DOJBKIOPHOMN CKa3KM, OCHOBAHHO
Ha TPaAWUIMOHHBIX KYJBTYPHBIX apXeTUIaxX U CTPYKTYPHBIX 3JIeMeH-
Tax. TBopuecTBo Poanbaa Jlais BeifensdeTcAa APKOH 00pa3HOCTHIO U UC-
MOJIb30BAHMEM MHOYKECTBA CTUJIMCTUUYECKUX IIPUEMOB, YCUJIMBAIOUINX
BBIPA3UTEJIbHOCTb TeKcTa. IIpu mepeBoje MOAOOHBIX XYI0KECTBEHHBIX
CPEJACTB, UTPAMIUX KJIIOUEBYI0 POJb B CO3JaHUM 00pPas30B, IIePEBOJ-
YUKy HEOOXOAWMO CTPEMUTHhCS MaKCHMAaJIbHO COXPAHUTb MX BBLIPa3U-
TeJIbHOCTh W CMBICJIOBYIO HACHIIIEHHOCTDH. VIcciaemoBaHue IMPUHIUIIOB
mepeBoia JeTCKOIi JIUTepaTypPhl TECHO CBA3aHO C M3yUeHUeM CTPaTerui
mmepeBoia Xy/I0KECTBEHHbBIX Mpou3BefeHnil B 1egomM. OcHOBHAsA 3agada
mepeBOAUYNKA 3aKJII0UAeTCSI B COXPAHEHUN CTUINCTUUYECKUX U CEMAaHTHU-
YeCKUX 0COOEHHOCTEH OPUTMHAJIBHOTO TEKCTa CPeCTBAMHU SI3BIKA IIepe-
BOZla, HACKOJBKO 9TO IIO3BOJIAET HOPMA U Y3YC I[eJIEBOTO SI3LIKA.

Karoueswvie crosa: neTckas tureparypa, epeBoj], IpueMbl IepeBoa,
IeTcKue cKadku, Poasnbn [lanb.

Linguistic features of the genre of children’s fiction
and methods of its translation
(based on the works of R. Dahl)

Dmitry A. Kabanov
St. Petersburg University of Management Technologies
and Economics, St. Petersburg, Russia, xtaipe@mail.ru
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Abstract. Children’s literature represents a significant genre and
an important element of literary creativity as a whole. Considering
the specific characteristics of a young audience, writers aim to
create works with captivating plots and vivid characters, employing
various stylistic devices. The authorial fairy tale is distinguished by
its rich narrative lines and imagery, setting it apart from folklore
fairy tales rooted in traditional cultural archetypes and structural
elements. Roald Dahl’s work stands out for its vivid imagery and the
use of numerous stylistic devices that enhance the expressiveness
of the text. When translating such artistic means, which play a key
role in image creation, the translator must strive to preserve their
expressiveness and semantic richness to the greatest extent possible.
The study of the principles of translating children’s literature is
closely linked to examining the strategies for translating literary
works in general. The primary task of the translator is to retain the
stylistic and semantic features of the original text using the means
of the target language, insofar as the norms and usage of the target
language allow.

Keywords: children’s literature, translation, translation
techniques, children’s fairy tales, Roald Dahl.

XoTesoch OBl HAYATH C TOTO, UTO CKA3KU OTHOCATCS K XYI0KEeCTBEH-
HOMY CTWJII0 peurd, KOTOPBIA XapaKTepU3yeTCs BBICOKON CTeIeHbIO
00pasHoOl BBIPABUTEJBLHOCTH. JTO KAUEeCTBO BO MHOI'OM OO0YCJIOBJIEHO
WCIIOJIb30BAHNEM CTHJIMCTAYECKHUX ¥ BBIPA3UTEJIBHBIX BO3MOXKHOCTEH
sa3bIKa. OCHOBHOM THUII TEKCTOB, CO3JaBAEMbIil B pAMKAaX JAHHOTO PYyHK-
IIMOHAJIBLHOI'O CTHUJIA, IIPEACTABJIECH IPOU3BEICHUIMU XYI0KECTBEHHOMN
JINTEPATYPHIL.

OOpas3HOCTh BBICTYIAET KJIIUEBOM 0COOCHHOCTBIO XYI0MKECTBEHHOTO
Tekcrta. Cormacuo muenuio E. O. OnmapuHoii, B IpOu3BeIeHUAX XyI0/Ke-
CTBEHHOH JIMTEPATyPhI IINPOKO MCIIOJL3YIOTCA CTUJINCTUYECKHUE IIpHe-
MBI, 9KCIIPECCUBHO OKpAallleHHAs JeKCHUKA, apXanu3Mbl U APYTrHe A3bIKO-
BBI€ CPECTBA, KOTOPBIE IPUAAIOT TEKCTY BEIPABUTEIHLHOCTD.

151 TOro uTOGRI IEpesaTs 3Ty 0OPa3HOCTh U3 OPUTHMHAJA B IIepeBoje,
IIPUXOAUTCS HOAOUPATEH BePHBIE SKBUBAJIEHTHI, KOTOPhIE CMOT'YT OTOOpAa-
3UTh N3HAYAJIBHYIO 3aIYMKY aBTOpA.

Hamnpumep, Bo3bMeM B KaUeCTBe IIEPBOT0O MIPUMePa OTPBIBOK U3 IIPO-
uspegenud P. Jana “Big Friendly Giant”:

“"Look out!” cried the BFG. "It’s the Bloodbottler!"”

«— Beperucs! — 3akpuuan BJAB. — 9to Kporymkunonsem! »
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B gmamHOM mpuMepe IMIpeACTABJIE€HBI OBAa HMEHM COOCTBEHHBIX:
“BFG”, saasiomieecss aO0OpeBuarypoii ot “Big Friendly Giant”,
u “Bloodbottler” — okkasmoHaabHOE rOBOpsINee MM, 00PA30BAHHOE
ot cJioB “bottle” u “blood”, KoTOpoe aKIEHTUPYET KECTOKOCTDH IEPCOHA-
JKa cKasku. J1J1s1 mepeBoa IIepBOro MMEHU MPUMEHEeH MPUeM KaJbKUPO-
BaHudA: «B/IB» pacmudpoBbsiBaeTcs Kak « BoabIoi 1oOpBIA BeIUKaH» ,
YTO IMO3BOJIAET COXPAHUTD U CMBICJIOBbIE, I KOHHOTAIMOHHbBIE 0COOEHHO-
CTHY OPUTHHAJA.

IlepeBoa BTOPOro MMEHM OCYII[ECTBJISIETCS C IOMOIIBI0 MOIYJIAIUH,
IIOCKOJIbKY BasKHO IepeaaTh KOMMYHUKATABHO-IIPArMaTUYECKy0 PyHK-
[0 OPUTMHAJIBHOI'O UMEHU CPeICTBAMU PYCCKOTO S3bIKa, IepemaBas
HeTaTUBHBIN OKpac NUMeHH.

Ilepexonsa K CTHUJIMCTUYECKHM IIpHEMAaM, KOTOPbIe MBI MOKEM WC-
IMOJIb30BATh IIPU IIePeBOie, XOTEJIOCh ObI OTMETUTh IIePeBO (hOHETHUe-
CKHUX KOHCTPYKIui us npoussegenus “The Twits”:

“And before Mr Twit had time to run away, this bundle of balloons
and petticoats and fiery fury landed right on top of him”.

«Mucrep CBuH He ycmes yoekaThb, 4 9Ta Kydua-MaJia U3 IapoB, HUK-
HUX I000K U JIIOTOH IPOCTHU OOPYIINIACh HA HETO» .

B paccmarpuBaemMoM mpuMepe TaksKe ObLila BhIsIBJIeHA aJLINTePaI[HA.
Peub uzer o cioBocoueranuu “fiery fury”, KoTopoe OImMchIBAET SMOIHO-
HAJIbHOE COCTOSIHME T'e€POMHU [OBECTH IIOCJE OUYEePEIHOTO YKEeCTOKOTO
possirpeiina. Komuueckuii 3 pekT OT UCIOJIb30BaAHUSA dTOTO CTUJIUCTH-
YECKOro IpreMa IMOJKPEILIsIeTCs TeM, YTO 31eCh HOCTUIAeTCs BBICOKAS
[IeJIOCTHOCTh O0pasa IIaBHOM IrepOMHM, KOTOpas He IIPOCTO KECTOKa
¥ YPOIJINBA, HO ellle U KpailHe 9MOIIMOHAJbHA: OHA UCIILITHLIBAET APKOE
YYBCTBO HEHABUWCTHU [0 OTHOIIEHUIO K CBOEMY MYKYy. B KoHTeKcTe meT-
CKOM JIMTepaTyphl TaAKas I'POTECKHOCTh M HEOJAHOKPATHOE IMOJUYepPKUBA-
HIUe 4epT XapakTepa repoeB IMO3BOJIAIOT HAPUCOBATH Iepel YUTaTeIeM
IpeJesbHO IeJIOCTHBIA M OSHO3HAUHBIN 00pas3, KOTOPbBIM, BHE BCSIKOTO
COMHEHUS, SBJISETCA IO CBOEHl CYTH I'POTECKOM.

U B KauecTBe IpuMepa IepeBoa rpaMMaTUYeCKUX eUHNIL, KOTOPBIi
JleJIaeTCs AJIsI COOTBETCTBUS BCEM HOPMAaM S3bIKA IIePEeBOo/ia, XOTeJI0CH Obl
IIPUBECTH elle OnuH OTPLIBOK u3 “Big Friendly Giant”:

“...watched the desolate landscape of Giant Country go whizzing by”.

«...Ha0IIO0aJIa 3a T€M, KAK MUMO CO CBHCTOM IIPOHOCHJICS YHBLIBIH
neiizaxx Crpanbl Beukanos».

B nanHOM mpumMepe paccMaTpuBaeTcs cjaoBocoueTanne “go whizzing
by”, KOTOpOE B PyCCKOM A3bIKE IIePelaeTcs C NCI0JIb30BAHNEM I'paMMa-
TUYECKOM 3aMeHBbI: «CO CBUCTOM IIPOHOCHJICA» . [Ip1 9TOM CTPYKTYypa C re-
pyHIMEeM npeobpasyeTcs B IVIaroJIbHOE CYIIeCTBUTEIbHOE, JOIOJHEHHOe
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HapeuneM, UTO COOTBETCTBYET 'PaAMMATHUYECKUM HOPMaM PYCCKOTrO A3bI-
kKa. [TosmyueHHBINT BapUaHT mepeBofa cOOJII0aeT MpaBuia rpaMMaTUKN
¥ JIEKCUYECKOI COUeTAaeMOCTH B PYCCKOM SI3bIKe.

ITogBOogsi MTOT, MOKHO BBIAEJIUTH CJIEAVIOIIME XapaKTepPHBIE 0CO-
OEHHOCTU aBTOPCKUX CKA30K: OHM CTUJIHCTUYECKHU, OOPA3HO U JIMHI'BU-
CTHUYECKM OJIM3KM K IIPOU3BEIEHUSIM XYIOKECTBEHHOU JHUTepaTyphl.
ABTOpCKHUE CKa3KM CO3IAI0TCA OIPee/IeHHbIMU MUCATENAMY, KOTOPbIE,
OIIMPAasiCh Ha CKa30UYHbIE TPAAUIIUU CBOEH KYJIbTYPBI, QOPMUPYIOT TEK-
CTBHI B COOTBETCTBUU C AKTYaJbHBLIM KyJbTYPHLIM KOHTEKCTOM. B oTiu-
Yye OT YeTKO CTPYKTYPUPOBAHHBIX U CTEPEOTUIIHBIX (DOJIBKIOPHBIX CKa-
30K, aBTOPCKME IIPOM3BEIEHUA OTIMYAIOTCA Pa3HOOOpPa3MeM CHOKETOB
¥ CJIOKHOCTBIO CCTEMBI ITIePCOHAKEH.

CIuCOK NCTOYHUKOB

1. Boponosa H. B. Texcroobpasyroiasa GyHKINUA JUTEPATYPHBIX UMEH
CcOOCTBEHHBIX: HA MaTepuaje snndecKkux npousseneHnil XIX—XX BB.:
Iuc. ... Kaumg. puios. HayK. — Boarorpazm, 2000. — 226 c.

. Romuccapos B. H. Teopus nepeBoga. — M.: Anbanc, 2013. — 250 c.

3. Mycam P. II. XynoXeCTBEHHBI! CTHJIb B CHCTEME XYJOXKECTBEH-
HOU kKapTuHbl Mupa // I'ymanutapHble, COIUAJIbHO-9KOHOMUUECKIE
u obmiecTBeHHbIe HayKku. — 2015. — Ne 7. — C. 43—46.

4. Onapuna E. O. §IzpikoBoii o6pa3 B KOMMyHuUKanuu: ¢6. Hay4d. Tp. /
PAH. UHUOH. — M., 2017. — 152c.

5. Dahl R. The BFG // Archive.bookfrom.net. — URL: https://archive.
bookfrom.net/roald-dahl/31853-the bfg.html (zara o6pamenus:
25.03.2024).

6. Dahl R. The Twits // Archive.bookfrom.net. — URL: https://
archive.bookfrom.net/roald-dahl/31857-the twits.html (zaTa 06-
pamenusa: 20.03.2024).

7. Hanwv P. CBunatycser // Chitalkino.ru. — URL: https://www.chitalki-
no.ru/dal-r/svintusy/ (zata obpamenus: 25.03.2024).

8. Hanv P. B]IB, nau Boabmoit u [obpsiit Besukan // Knijky.ru. —
URL: https://knijky.ru/books/bdv-ili-bolshoy-i-dobryy-velikan
(mara oboparmrenus: 20.03.2024).

DN

Hnpopmauyus 06 aémope

O. A. KabanoB — maructpaT Kadeapbl JUHTBUCTUKHI
u nepesogoBenenus; 190020, Caukr-Ilerep6ypr, JlepMoHTOBCKMI 1Ip.,
I. 44a.

302



YIK 81-114.2

K Bompocy o mecTpykTuBHOU MeTadope
KaK HHCTPYMEHTE TOKCHUYHOM KOMMYHUKAI[MHA

Tarpssaa Anp6eproBHa Kienukosa

Canxm-IIemepbypecruil zocydapcmeeHHbLl IKOHOMUYECKUTL
yuusepcumem, Canxm-Ilemep6ypez, Poccus, TKlepikova@gmail.com,
ORCID id 0000-0001-9745-5201

Jdmurpuii l'ennagsesuy [Ipoounc
Canxkm-Ilemepbypzcrkuii zocydapcmeerntblil IKOHOMULECKUT
yuusepcumem, Cankm-Ilemep6ypez, Poccus, ddrobnis@yandex.ru

Annomayusa. [lectpykTuBHas Meradopa Kak OfHA U3 MOJeseld Me-
TaOPUUECKOH KaTeropmsaluyd pPacCMaTPUBAETCA B HACTOSAINEH CTaThe
C TOUKY 3PEeHUs ee JUCKYPCUBHON peajnsaluy KaK CpeJCcTBa TOKCUYHOMN
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Abstract. The reports analyses discursive functions of destructive
metaphor as one of the models of metaphorical categorization,
highlighting its contribution into toxic communication.

Keywords: destructive metaphor, toxic communication.

IIpeacraBieHre 0 KOMMYHUKaAIMM KaK KOHCTPYKTHBHOUM, HEKOH-
(IUKTHOM, KOOIePATUBHOM, C OMJHOU CTOPOHBI, 1 KOHPIMKTHON, HEKO-
ONepaTUBHOM, TOKCUYHON — C APYrof, OCHOBAHO HA aHAJM3€ PEe3yJihb-
TATOB COIIMAJILHBIX B3aMMOJENCTBUII B AWCKypCe, KOTIa pPe3yJabTaTOM
CTAHOBUTCA KOHGIUKT JII0OOTO POLA C COIMIYTCTBYIOIIMME 3MOIIMOHAb-
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HBIMU, MEXKJINYHOCTHBIMU, MPOPECCUOHATbLHBIMU, PEeIyTAIllMOHHBIMU,
UHBIMY IToTepsiMu. [Ipu 9TOM IMarHoCTUKA U IPOrHO3MPOBAHNE JAHHBIX
pesyJbTaTOB BO3MOXKHBI HA OCHOBAHUM aHAIN3Aa XapaKTepa SI3bIKOBBIX/
peueBbIX SABJIEHUI, BHICTYIIAWOIIUX B KAaueCTBE MAapKePOB TOKCHUYHON
KOMMYHHKaIuu. B HacToAmeidl paboTe B KauecTBe MOAOOHOTO MapKepa
paccMaTpuBaeTCsa MeCTPYKTHUBHAA MeTadopa, IIOCKOJLKY Takas MeTa-
(hopa aKTUBHO CIIOCOOCTBYET PA3BUTHUIO HETAaTUBHBIX CMbBICJIOB B SI3BIKE,
TpaucGOPMAaIINY BOCIPUSITUSA PEATbHOCTH, YCUJICHUIO IPEIB3ATOCTH.

Ecau roBoputs 06 ompefeieHNN IOHATHUS «MeTadopa», To ualle Bce-
I'0 OHO HOCHT CJIEIYIOIIHUH XapaKTep: 9TO IIPO3aNUECKOe WU [I0ITUIECKOe
BBIPAKEHUE, TN CJI0BO (MJH COUETAHME CJIOB) MCIIOJIb3yeTCA B HEIPs-
MOM 3HAUEHWU Ha OCHOBAHUU CXOMCTBA/IIOJ00USA IMPU3HAKOB JBYX pe-
depentos [1; 2]. Bce cymecTByoIue I3bIKU TPOHU3AHBI PA3TUUHBIMUA
MeTapOPUIUECKNMU KOHCTPYKIUAMU, UMEHHO II09TOMY B IIOBCEIHEBHOM
JKMB3HY MCIOJIb30BaHNE JAHHBIX PEYEBbIX 000POTOB IPOUCXOAUT Oeccos-
HaTeJbHO. IIPUYMHON MEXKJINYHOCTHBIX KOH(MIMKTOB YACTO BBLICTYIIAET
OTCYTCTBUE IIOHMMAHUSA B OTHOIIEHUY MEKIY OMKUIAHUAMYI U Pe3yJIbTa-
TOM BBICKa3bIBaHUA. VIMEHHO M3 9TOr'0 BLITEKAET IIOHATHE NeCTPYKTHUB-
HOI1 MeTa(dOphI KaK BeIpaKeHNe, KOTOPOe NCI0Ib3yeT 3aByaINPOBAHHEIE
YIOOMUHAHUS «PaspylIaloiiuX»> AeldCTBUI, HAIpUMep, B MeTadopuue-
CKoIi MozieTu 06ujenue — 3mo oiina. CyuiecTByeT MHOTO JPYTUX BUAOB
meTadop, ogHAKO MeTadopa BOMHBI HanboJiee YeTKO ITPOCMATPUBAETCS
B COBPEMEHHOM KOMMYHUKANUU. B KOHTEKCTE MEKJINYHOCTHBIX OTHOIIIE-
HU# MCIOJIb30BaHUE MeTa(GOPbI BOMHBI MOMKET IIPUBECTHA K YXYIIIEHUIO
KOMMYHHMKAIUY, HO YacTO TAaKO# oOpas ymoTpedJssercsa B OTHOIIEHUU
(haxKTOPOB, KOTOPBIE TEM MJIY UHBIM 00Pa30M SBJIAIOTCS NCTOUYHUKOM He-
TaTUBHOIO OIBITA JJIsA 00bEKTa B3aMOIECTBUA.

HemanoBa:kHBIM SBJISAIOTCS MPUHIIUAIBI IIepeBoga MeTadop, Ha JaH-
HBIFT MOMEHT He CYIIIEeCTBYeT OOIeNIPUHATON HOPMBI, CYIIIECTBYIOT MHO-
JKeCTBO MPUHIIUIIOB, HO B I€JIOM IIPUHIUII, IPEIJ0MKEeHHbIe NCCIeI0-
BaTEJAMY KOTHUTHUBHOWM JMHIBUCTUKU, AHAJOTUYHBI TPATUIIMOHHBIM:
3amena (MeTadopa B ApyTryo Metadopy), nepudpas (MeTadopa B CMBICI),
CpaBHEHUe WU yAaJleHue.

Paccmorpum BhIpaskeHune «HoBbie GPOHTHI GOPLOBI 3a MHTEPECHI
Poccumn», BoeHHass meTadopa A OINNCAHUSA HAIIPaBJIEHUN Pa3BUTHUS
B OIIpeleIeHHOM 00JIaCTHU, YaCTO YIIOTPEOIsIeTCa B COBPEMEHHOM IIOJIM-
TUYECKOM JUCKypce. PPOHT — BTO JUIleBasi, IepPeJHssI CTOPOHA, obpa-
IIeHHAasA B CTOPOHY MPOTUBHUKA. MeTadopa HOCUT HEraTUBHYIO OKPACKY
¥ OIKCHIBAET HAIPABJEHUSA PA3BUTHUSA, KOTOPbIe M3HAYATIBHO ACCOI[UU-
PYIOTCA C 3aIUTON rocynapcTBa OT IPOTUBHUKOB. IIpoamaims3upoBas
KOPIIYCHBIE TEKCTHI aHTVINIICKOTO SI3bIKA, MOMKHO CIeJIaTh BBIBO, UTO BbI-
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paxxeuue “New fronts of...” BcTpeuaercs B A3bIKe, CJIEI0BATEIbLHO, IPU
ImepeBojie MBI MOYKEM HCIIOJIb30BaTh SKBUBAJIEHT MeTad)Opbl B aHTJIMIA-
ckoMm sasbike: “New fronts in the fight for Russia’s interests”.

B TpagununoHHOM MHTepIpeTanuy B paMKax OOJIBIIOT0 KOJHMYECTBa
JUHTBUCTUYECKNX HCCJIEIOBAHUYN MOMA AEeCTPYKTUBHON MeTadopoil Imo-
HUMaeTCAd HCIOJb30BaHNE HOMHHATOPOB pPedepeHINaIbHOr0 JOMeHAa
pa3pyuwenue nisa o603HaUeHUA peepPEeHTOB, IPUHAJIEKALIUX APYTUM
JIOMEHaM: 9MOIIUH, O0lIleHne, II0BeJeHNe 1 T. [I.

PaccmoTpuM caenyommuil mpuMep YIOTPeOJeHUSA AeCTPYKTUBHOM
meTadopsl B aHIIKiICKOM A3biKe: “Being brokenhearted is like having
broken ribs. On the outside it looks like nothing’s wrong, but every
breath hurts” [3]. B arom npumepe mokasana mozenb «Hezamuenvie
amoyuu — amo pa3pyuerue». B GorbIIIHCTBE CIydaeB TaKas MOLeEIb
IEeCTPYKTUBHOI MeTadophl OMUCHLIBAET JOJITHH IIePHUO] BOCCTAHOBJIEHUS
mocJje ICUXO0JIOTUYECKOH TpaBMEbI IPU Pas3phiBe OTHOIIeHnii. BoccTanos-
JIEHVE OMMCHIBAETCA KaK JOJITUI U MyYUTEJIbHBIH IPOIleCC Ha IIYTH K BHY-
TPEeHHUM N3MEHEHUAM, YCBO€HHBI OIIBIT IIOMOYKET 130eKaTh ITOJO0OHBIX
mepeXxuBaHUN B OyayiieM. PaccMOTpUM BO3MOKHBIN EePEBO JAHHOTO
npenyoxxenua: «Pasburoe cepiie — 3To Kak caoMaHHBIe pedpa. CHapy-
JKM KasKeTCsI, UYTO BCe B IIOPSAKE, HO KAMKIbIN B3I0X IPUUUNHSET 00JIb» .

B ucciemoBammum, IIpPOBOAUMOM aBTOPAMM, PACCMATPUBAETCSA WHASA
TPAKTOBKA NEeCTPYKTUBHOI MeTadopsl, Korga Meradgopuyeckoe o0os3Ha-
YyeHUe 3A0POBbA/00JIe3HU, OTHOIIIEHUH, TTOBEeIeHNUA, SMOIUN, SIBICHUNA
IPyrux obJiacTeil OKa3bIBaeT AECTPYKTUBHOE BIAUAHVE HA JdajbHeHIiee
pasBuTHe COOBITHI, IIPOIeCChl, OTHOLIeHuA. IIpu sToM MeTadopuueckoe
BhIpAKEeHME He 0053aTeIbHO OKA3hIBAETCSA CBA3AHHBIM C MOJAEIMPOBA-
HUEeM JeMCTBUTEJIbHOCTH KaK paspylleHus, paclana, cJoMa, paspblBa
u T. 1. Haonpumep, metadopa BOMHBI IPU ONUCAHUN CTPATETHU Jede-
HUSA, TpU yOe:KAeHH O0JIBHOTO B HEOOXOAMMOCTH «OOPOTHCS C BPAroM »
(mvL nob6edum maeorw 6one3nb, cobepucy, movl 60ey, Mvl CMO}CEULb U TIO-
ITo0HOE) MOXKEeT OKa3aTh HeTraTUBHOE BIUAHUE, U OOJBbHOI, ¥ KOTOPOTO
¥ TaK MaJIio CHUJI B CBSI3U C 00JI€3HBIO, YYBCTBYET ce0s HeKOM(POPTHO, UTO
CHUIKAET ero conpotuBienue 6osesnu. Tem caMbiM MeTadophl 6OPbOBL/
60TllHbL/cpadceHus ¢ OOJIE3HBIO OKABBIBAIOT AECTPYKTUBHOE BIIMSHUE
Ha CUTyaIllnio, KOMMYHUKAINA OKasbIBaeTcA ToKcuuHOM. W Haobopor,
Metadopa nymu (mbL npodenanu 60nbULOL NYMb, Y HAC Y*ce eCmb Onpe-
OesleHHble pe3ysbmambul, menepb HAM HYMICHO clenamb caedyrouiee,
Mbl HQ NPABUNLHOM NYmu U TOA00HOE) NeHCTBYET MPOTUBOIIONOMKHBIM
00pasom, BBICTyIIasi B KaueCTBe KOHCTPYKTUBHOI'O CPEICTBA, dJIEMEHTAa
HETOKCUYHON KOMMYHUKAIIWN.
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Annomayusa. Crarba mocssIeHa npobiieMe mepeBofa OubseiicKux
aJTIO3UH ¢ aHTJIMMCKOrO Ha PYCCKUU A3BIK, a TaK:Ke U3YYEHUIO POJIH,
KOTOpYyI0 O0ubjem3M urpaetr B mpomsBeieHuu. [lanHaa mpobiema pac-
cMaTpuBaeTrca Ha mpumepe pomaHoB [[:xona Makcsesna Kyrsee «OceHb
B ITeTepbGypre» u Apumbanbna [xkoseda Kpornuna «Mcmanckuii cagos-
HUK». YKa3aHHasd IpobjeMa ABJIAETCA aKTyaJbHOM B CBA3M CO CJIOKHO-
CTBIO Ilepeayy TAKOTO MHOTOTPAHHOTO SIBJIEHNUA, KaK aJIJII03UA, C OHOTO
sA3BIKa Ha Apyroii. Bubsieilickue BhIpaskeHUA ABIAIOTCA 00IIeyIOTPEeOU-
TeJIbHBIMU, II03TOMY KOPPEeKTHasA mepefaua 6m01en3MoB 0e3 NCKasKeHUH
UX U3HAYAJHLHOTO 3HAUEHUSA U CAKPATBbHOT0 CMBICJIA ABJIAETCA IIEPBOCTE-
TIeHHOII 3aaveli IpU IIepeBOIUECKoil paboTe HAA TeKcTOM. Bubaen3Mbl
ABJIAIOTCA YACThIO KyJBTYPHOTO KOJa YeJOBEUEeCTBa, II03TOMY B HUX 3a-
JIOJKeHa IleHHeNasa INHTBOKYIbTYPHAA NHGOPMAINA, KOTOPYIO MOYKHO
UCKa3uTh JuO0 He IlepenaTh BOOOINEe IO NPUYNHE HEBHUMATEJIbHOCTHU
UJIW HeXBaTKM (OHOBBIX 3HaHUU. VcXonsa m3 BBINIEYKa3aHHOTO, BaK-
HO BO3BpAIlaThbCA K JaHHOM TeMe Jaske HeCMOTPS Ha TO, YTO HOIYJIp-
HOCTbH PEJIUTUU B COBPEMEHHOM MUPE 3HAUUTEJIBHO HUKE, UeEM PaHbIIIe.
PaccmoTpenue 6ubIeficKUX ajlIl03Wil B KOHTEKCTe COBPEMEHHOM XyIo-
JKeCTBEHHOM JINTepaTypPhl IOMOTAET YBUAETH GYHKIIMOHNPOBaHIE U IIpe-
oOpasoBaHUe JpeBHENIINX 000POTOB peur B KOHTEKCTE COBPEMEHHOTO
A3BIKA.

Karouesvie cnosa: anntosus, 6mbiensm, mepeson, x. M. Kyrsee,
A. 1. Kporuus.
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Abstract. The article is devoted to the problem of translating
biblical allusions from English into Russian, as well as to the study of
the role that biblicalism plays in the featured novels. This problem is
considered on the example of John Maxwell Coetzee’s novel “Autumn
in Petersburg” and Archibald Joseph Cronin’s novel “The Spanish
Gardener”. Thisproblemisrelevantduetothecomplexityof transferring
as multifaceted phenomenon as allusion from one language to another.
Biblical expressions are commonly used, so the correct transfer of
biblical expressions without distorting their original meaning and
sacred sense is a primary task in translation work on the text. Bible
terms are part of the cultural code of mankind, so they contain valuable
linguocultural information, which can be distorted or not conveyed at
all due to inattention or lack of background knowledge. Proceeding
from the above-mentioned, it is important to return to this topic even
though the popularity of religion in the modern world is much lower
than it used to be. Consideration of biblical allusions in the context of
modern fiction helps to see the functioning and transformation of the
most ancient figures of speech in the context of modern language.

Keywords: allusion, biblicalism, translation, J. M. Coetzee,
A. dJ. Cronin.

IIpuem aI03UU B COBPEMEHHBIX XY/I0/KE€CTBEHHBIX IPOU3BEIEHUAX
UrpaeT HeMaJIOBAXKHYIO POJIb. AJLII03UA MOKET IIOUePKHYTh AaBTOPCKUI
CTHJIb, CHOPMUPOBATH TEMATHUUYECKYI0 HAIIOJHEHHOCTb TEKCTa U mo0a-
BATb B XY[IO/KE€CTBEHHOE MPOM3BEJeHNEe HOBble I'DAHU U MIOATEKCTHI.
ITosTomy Bompoc aJleKBATHOM IIepefauyy aJIII03UH ITPU IIepeBojie KpaiiHe
BasKeH.

Ilox anmrosueli MPUHSATO MOHUMATD CCHLIKY HA MCTOPUYECKHUE, JINTEe-
parypHbIe, MudogorndecKkue, oubierickue u 66IToOBBIE (haKTHI [2, c. 176].
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OT muTaThl AJIIO3US OTINYAETCI OTCYTCTBMEM YKAa3aHWs WNCTOUHU-
Ka, II09TOMY IJI TOTO, UTOOBI AJIIIO3UsS BBIMOJHUIA CBOIO (DYHKIHIO,
OHAa JOJIKHA OBITHL y3HaBaeMoii. Takum oO6pasoM, aBTOPHI XyT0KECTBEH-
HOIi JIUTePaTypPhl HEPEJKO MpUOeraoT K aJlII03uaIM Ha O0IIen3BeCTHHIE
TEKCThI, KAKOBBIM CUMTAETCA TeKCT Bubmum.

ABTOpPHI IPOIILIOTO YaCTO O0pAaIaJINiCh K XPUCTUAHCKON CMMBOJIUKE
NP1 HAIIMCAHUY CBOUX IIpou3BegeHuii. Tparequu aHTIMICKOTO KJIACCH-
ka Yuabsama Illekcnupa, gae Ipu OTCYTCTBUY IIPSIMBIX CCHLJIOK HA Bu6-
JINI0, IEPEKJIUKAIOTCA ¢ OmbieiickuM s3bIKkoM [4, p. 71]. Y cmycta Gosiee
yeM UeThIpe BeKa OmbselicKas ajIlo31A He IepPecTaeT MOABIAAThCI B Xy-
JIOYKEeCTBEHHOM JUTEpaType.

B pomane Apumnbanbaa xxoseda Kpouuna “The Spanish Gardener”
(«Mcnanckuii caJoBHUK», miepeBon JI. Beprep-BuaoKyp), camo HasBa-
HUEe KOTOPOTO OTChLIAET K OMOIeliCKOMY paiicKoMy caay, MePCOHAM —
TICUXO0AHATUTUK J:KeH ['ajleBu IIpeacTaBjeH uepes psal OMOJeicKuxX aj-
JIIO3UH:

1. ...a little man, precise and almost priestly... — ..Hu3eHbKUIl,
no-nYpumaHcKu AKKYpammosLi yenogek... 2. ...his head averted like an
abbé within his confessional... — ...nodnepes onyu,ennyrw, Kax y aod-
b6ama-ucnogedHuUKa, 207108y MOHKOU pyKoU... 3. ...agreed this devil’s
confessor with a secret grimace. — ...c mailnoil 2pumMacoil npousrec
amom 0Yyxo8HUK om 0bsa801Q.

B BBImeyKazaHHBIX IIUTATAX MOYKHO 3aMETUTH 0MOJIENM3MbI, OTHOCS-
muecs K paspsany PeJUTruO3HbIX Peaanii, a UMEeHHO CaHy WM POJIH CIIy-
JKUTEJISI XPUCTUAHCKOM I[ePKBU, YTO IIOMOTaeT HaM TOUYHEee IIPeCTaBUTD
BHEIIHUI BUJ ¥ 00pas3 JefcTBUI JaHHOTO IepcoHasKa.

B mepBom ciyuae Hapeume “priestly”, mocioBHO — «CBAllleHHUYE-
CKUIi, JKPEUECKU » , OBLIO ITIEPEBEIEHO C TTOMOIILIO TUITOHUMA «IIO-TTyPHU-
TaHCKH» . [[JIs pyCCKOA3BIYHOTO YNTATEISI TAKOU IIePeBO/I IOJIHOCTLIO IIe-
pellaeT CMBICJI OPUTHUHAJIA, ITOCKOJIBKY CJIOBO «TYPUTAHCTBO» B PYCCKOM
SABBIKE CBS3BIBAETCS CO CTPOTMM 00PasOM JKM3HU U COOTBETCTBYIOIUM
BHEITHUM BUAO0M [3], B TO BpeMs KaK B aHTVIMHACKOM A3BbIKE TyPUTAHU3M
OTCBLIAET K OIpeAeIeHHON XPUCTUAHCKOM KOH(peccHuu.

Bo BTOpPOM Ciiyuae MOKHO BHIETb, 4TO Oubaemsm “an abbé within
his confessional” Ob11 mepeBesieH Kak «abbaT-MCIOBETHUK» . B TanHOM
cJIyJyae IepeBOAUYNK PN COeUHUTL 00CTOSATEILCTBO MecTa (CIIoBe-
IalbHs) 1 moaJiexainee (a60aT) B eIMHYIO KOHCTPYKIIUIO, UTO MO3BO-
JISIeT cejiaTh Mpeajio:Kenne 6oJiee JIETKUM AJIs IIOHUMAHWU, COXPAHUB
CMBICJI.

B TpeThem ciayuae penuruodHas posb “‘confessor” mepeBemeHa Kak
«IYXOBHUK>», IOCKOJIBbKY BO BCEX XPUCTHUAHCKUX KOH(ECCHUSIX COBepIIa-
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€TCsI TAWHCTBO NCIIOBEIHN, II09TOMY 3Ta OmbJielicKasa aJlII03Us UMeeT IIPsI-
MO€e COOTBETCTBHE.

IIpoussenenue :xona Maxceesna Kyrsee “The Master of Peters-
burg” («Ocenb B IleTepbypre», nmepesoxn C. B. Unbuna), pacckasbiBa-
o1iee o cMepTu chbiHa [[0cTOeBCKOTr0, HATIOJHEHO OMOJIEHCKUMY aJIIio-
3UAMHU TI0 IPpUYMHEe TIyOoKo# mpuBsazanHocTu Pemopa MuxaitmoBuya
K pesquruu. B HeKOTOPBIX d3nm3omax nepcoHax @. M. JlocToeBcKoro cpas-
HUBaeT ce0s ¢ OMOJIeICKUMU IIepCoOHaKaMMU:

1. Herod, he thinks: now I understand Herod! Let breeding come
to an end! — Hpod, dymaem oH: kak s nonumaio Upoda! Ta ucmpebum-
ca ecaxuill pod! 2. And Herod would agree: make sure — slay all the
children without exception. — A Hpod noddaxknyn 6vl 014 6epHOCMU:
éblpe3ams gcex Oemeil 6e3 U3sAHA.

Herod — Mpox — aHTPOIIOHMM, HOHATHBIN PYCCKOA3BIYHOMY UHTA-
TEJIF0 ¥ UMEIOIIN IIPAMOe COOTBETCTBME B PYCCKOM S3bIKE.

B mamHBIX IMUTaTaxX aJLIIO3UU OTCHLIAIOT K Iapio Mponay, KOTODHIH,
mo EBauresuio or Mardes, Besgen yOUTh BcexX MJIAEHIIEB 0 ABYX JIET
B I. Budeeme. B gamnom ciryuae ayIr03usi IIOMOTAET BHICTPOUTD IOPTPET
TIePCOHAYKA: CUUTAIONINI ce0A BUHOBHBIM B cMepPTH cbiHa, ®@. M. IlocToes-
CKUii cpaBHUBAaeET cebs ¢ Mpomom.

HNurepecuo, uro ppasa “Let breeding come to an end” ue saBasierca
nuraToi ms Bubiuu, HO HaNmWcaHa B CTUJIE, UMUTHUPYOIEeM Oubieii-
ckuii ctux. Taxkoii mpueM ABJIAETCSI CKOpee PeMUHUCIeHIInell, HeKean
aJII03ne, MOCKOJIBbKY Y AJJII03UN NMeeTCA KOHKPETHBIH MCTOUYHUK,
Ha KOTOPBIA OHA cChliaeTcd. B JTaHHOM iKe ciiyyae Mbl BUAUM JIAIIb Xa-
pakTepHBIe yepThl Oubieiickoro ctuxa [1, c. 208]. IlepeBoguuk coxpa-
HUJI TaHHYI0 0COOEHHOCTh M OTPA3UJI B MIEePEBOJie XapaKTepHBI «0mb-
JefCKuil» A3BIK.

B 3ak/0ueHMre CTOUT OTMETHUTh, UTO B 000X IIPOU3BeAeHUAX Oubieii-
CKHe aJIJII03UHU IIOMOTaioT CPOPMHUPOBATE 00pas ImepcoHakeil, 0OTpasuTh
X XapakTep U OTHOIIeHWEe K MUPY. 3aJaua MePeBOJUNKA — KOPPEKTHO
BOCCO3IATh KAPTUHY aJIIO3UMU Ha S3bIKe IIepeBoja, YTOOBI COXPaHUTH
MHOTOTPAHHOCTD U MOJIHOTY aBTOPCKOr'O BUIEHUS.
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Annomayusa. I'naBHo# 3ajaueil mepeBogUNKa ABJIAETCA ajanTalus
MIPOU3BENeHNsI B COOTBETCTBUM C JIMHIBOKYJLTYPHOI KapTHUHON MUpa
YUTaATEIA TAKUM 00pa3oM, UTOOBI COXPAHUTH CMELICJIOBYIO, SMOI[MOHAb-
HYI0, 5CTETUYECKYI0, CTUJINCTUYECKYIO COCTABJSIONINE OPUTHUHAILHOTO
mpousBeneHUs. IIpy pacCMOTpeHNHU IIePeBOJa apXam3MOB U HCTOPU3-
MOB He BBI3BIBAET COMHEHUS BO3MOMKHOCTD NCIIOJIb30BAHUSA YCTAPEBIIEH
VI HEYIIOTPeOMMOIT HbIHE JIeKCEeMbI, XapaKTePU3YIOIe NCTOPUUECKYIO
peanuio. IlepeBon MJaHHBIX JEeKCeM B IIPOM3BEIEHUAX KAaHPaA aHTUYTO-
IUU, TOTUKN UK (POHTE3U BBHI3HIBAET OCOOEHHYIO CJIOKHOCTDL, 9TO CBS-
3aHO C [[eJILI0 UX YIOTPEOJeHNI — CO3JaHNeM YHUKAJIHLHOT'O aBTOPCKOTO
MUpa C YepTaMU CPeJHEeBEKOBbs, AHTUYHOCTHA HJIU APYToil MCTOpHUYe-
CKolIi srmoxu. B HacTosIee BpeMs IIepeBOAUeCKUI OIILIT B 9TOM HAIIPaB-
JIEHUU PAacCIIupsAeTcs, OSHAKO HEeJOCTATOUHOE KOJMUYECTBO HCCJIeN0Ba-
HUH IIOCBSAIIEHO IpobJieMe IIepeBoja peajuil B IPOU3BeIeHUAX KaHpa
(ouTE3U, MMeeTcsA HeoOXOAMMOCTbL O0OOIIeHUS Pe3yJLTAaTOB JIMHIBUI-
CTUYECKUX HccenoBaumuii. Vcrmoab3oBaHre KBUBAJEHTHOIO II€PEBO-
Ia sIBJIsIeTCA afeKBATHBLIM B CJIyuae COBIAAEHUS BOCIPUATUSA JIEKCEMBI
Yy aBTOpa aHIVIOA3LIYHOTO TEKCTA U PYCCKOTOBOPAIINX ynTaTeaei. B ciay-
yae OTINYNA KOHHOTATUBHOM COCTAaBJIAIOIIEH JIEKCEMbBI B MCCIEAYEeMbIX
SA3BIKOBBIX I'PYIIAaxX, 00YCJIOBIEHHOr0, HAIIPUMEDP, PA3INYHBIM OTHOIIIE-
HUEM K OIIpeeIeHHO NCTOPUUYECKOMH SII0Xe UJIN €€ Peanuu, IPeIoUTH-
TeJIbHEee HCII0JIb30BaHNe KOHTEKCTYAJIbHON 3aMeHbl NN IIePeBOIUeCKOI
TpaHchopMaLUy ¢ afanTanueil aBTOPCKON MBICIU AJIA PYCCKOI S3BIKO-
BOU KYJBbTYPHI.

Karwuegsvle cnosa: NCTOPU3MEI, apXau3Mbl, JKaHD (PIHTE3M, SKBUBA-
JIEHTHBIU IIepeBO]], KOHTeKCTyajJbHas 3aMeHa, IlepeBojuecKas TpaHC-
dopmanusa.
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Modern trends in the translation of archaisms
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Abstract. The main task of the translator is to adapt the work
in accordance with the linguistic and cultural peculiarities of the
reader’s mind set in such a way as to preserve the semantic, emotional,
aesthetic, stylistic components of the original work. When considering
the translation of archaisms and historicisms, there is no doubt
about the possibility of using an outdated or currently unused lexeme
characterizing historical reality. The translation of these lexemes
in works of the dystopian, Gothic or fantasy genre causes particular
difficulty, this is due to the purpose of their use which is creation of
a unique author’s world with features of the Middle Ages, antiquity or
another historical epoch. There is a need to take into account the role of
reality both in the relevant era and in a particular work. Currently, the
translation experience in this direction is expanding, but the amount
of researches devoted to the problem of translating realities in works of
the fantasy genre is insufficient. The use of an equivalent translation is
adequate if the perception of the lexeme is the same between the author
of the English-language text and Russian-speaking readers. In case of
a difference in the connotative component of the lexeme in the studied
language groups, due, for example, to a different attitude to a certain
historical epoch or its realities, it is preferable to use contextual
substitution or translation transformation with the adaptation of the
author’s thought for the Russian language culture.

Keywords: historicisms, archaisms, fantasy genre, equivalent
translation, contextual substitution, translation transformation.

Kanp ¢ouresu sapoamicsa B XIX B., OypHOe pasBUTHE TOJYUUI
B XX—XXI cTosieTnsIX, BO MHOTOM OJiarofaps IINKJIaM POMAHOB aHTJIOTO-
Bopamux nucareaen k. Tonkuna, I[. Poyawunr, [Ix. MapTuHna, nMeH-
HO UM IIOCBSAIIEHA 0O0JIbIIASA YaCTh IIePEBOAUYECKUX UCCIEIOBAHUMA B 9TOM
HamnpaBJIeHUU.

ITousATHS «apXau3Mbl» U «ICTOPU3MBI» 3aUaCTyIO0 PACCMATPUBAIOTCS
COBMECTHO B JIMHT'BUCTHUUECKUX UCCIeN0BaHUAX. [Ipu 5TOM 1o ncTopus-
MaMHU IIPUHATO IIOHNMATh JeKCEeMbI, 0003HaYAIONINe KOHKPETHBIE IIPe/-
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METhI UJIY SIBJIEHUS B OIIPEeJI€HHOM NCTOPUYECKO SI10X€e, HbIHE BBIIIE -
e U3 yrnoTpebieHnsi B CBSI3U C MCUYE3HOBEHMEM 9TOT0 IPeAMeTa HJIU
ABJeHUA. B To BpemMs KaK apxam3aMaMU CUNTAIOT JIEKCEMbI, UMeIOIIe
COBPEMEHHBIM CHHOHUM ¥ IIPO3PAYHYI0 CMBICJIOBYIO COCTABJISIONIYIO BHE
KOHTEKCTA, YACTO OTHOCST K BO3BBIIIEHHOMY CTUJINCTUYECKOMY ILIACTY
aexcuru [1, c. 23].

MoOKHO BBIZEJIUTH CJIEAYIONINE MOAXOAbl K IIEPEeBOAY KCTOPU3MOB
B pOMaHaXx KaHpa QoHTe3n: MoaA00p 9KBUBAJIEHTA, KOHTEKCTyaJIbHASA 3a-
MeHa ¥ TpauchopMaIusi KOHCTPYKIIUN.

IlepBoIii TOAXO0M MOKET OBITH MCIOJIb30BAH IIPU HAJUUYNN UCTOPHUE-
CKOM peasny KaK B sI3bIKEe OpUTUHAJA, TaK 1 B mepeBogasaineM. Ocoben-
HOCTBIO 9KBMBAJIEHTHOTO II€PEBO/Ia B IIPOU3BEICHUSAX (PDIHTE3U ABJISIETCS
HeoOXOAMMOCTh COXPaHEHUS SMOIIMOHAJIBHOM M 3CTETHUYECKOM COCTaB-
asome Jexkcembl. Tak, B pomane [»x. Mapruna «Ilup crepBaATHU-
KOoB» apxamsMm bedchamber mcmosb3oBaJicsi TOMBKO A5 0003HAUEHUS
CIIaJIeH JIOPIOB M KOPOJeH, UTO 00yCJIOBIMBAET MOMOJHUTEIbHYIO 9CTe-
TUYECKYI0 COCTABJSAIOIIYIO JIEKCEeMbl — IIOAUYEePKUBaHNE BO3BBLIINIEHHO-
ro II0JIOXKEHUSA I'epOoeB poMaHa B obiiecTBe. B TO ke BpeMs B mepeBoje
H. . Bunenckoii B psage pparMeHTOB HCIIOJb3yeTCs SKBUBAJIEHTHAA
JIeKceMa OIOYMBAJILHS, ABJAIONIASACT apXans3MoOM, B APYyTUX MECTaxX —
CIIAJIbHSA — COBPEeMeHHbIN CHHOHUM. CTOUT OTMETHUTD, UTO 9CTeTUUYECKAs
cocrasJjsomasa jJexkcembl bedchamber npu mocaenmem BapuanTe mepe-
BOZA IlepenaeTcs JUIIb YaCTUYHO, HOCKOJBbKY KOHTEKCTYAJIbLHO TaKIiKe
He KoMIIeHcupyerTced [3, c. 54].

KoHTeKkcTyanbHas 3aMeHa UCIIOJIb3YEeTCs He TOJIbKO IIPU OTCYTCTBUU
SKBUBAJIEHTA, HO U IIPU TECHOU CBA3M UCTOPU3MA C KOHTEKCTOM, HAIIPHU-
Mep, IPHU IMIUPOKOM 3HAUYEHUU OPUTHHAIBHON JIEKCEMBI M HE0OOXOIMMO-
ctu mojpbopa Oosee TouHOM. Tak, MOryT OBITH MCIIOJB30BAaHBI Pa3HbBIE
3HaUeHUNA IIepeBoa OOHOM aHTJIMICKON JIEKCeMBI B Pa3HBIX MECTax pPo-
MaHa. SIpkuM npumMepoM ABIAeTcS mepeBox pomana k. P. P. Mapru-
Ha «Ilecus apga u maamenu» 0. P. Coxo10Boii, B KOTOPOM aHIMINHACKAS
JeKceMa mummer ObLja IlepeBefleHa Ha PYCCKUU A3BIK KaK axkpobar
(mia codmanua aTMochepsl TeTCKOT0 BOCTOPra), KYKOJbHUK (IJIA yTOU-
HEeHUSA POJa AesATeIbHOCTH IPYIIILI JII0Iell), a Takxe ckomopoxu (Bloody
Mummers — KpoBaBbie CKOMOpOXy — HasBaHMe OaHIbl HAEMHUKOB,
B JAaHHOM CJIyuae IIepeBOIHAas JIeKceMa uMeeT 0oJiee IIMPOKOe 3HAUeHe,
YTO CIIOCOOCTBYET Ilepeaur SMOIIMOHAIBHOMN 1 ACTETUUYECKO KOHHOTA-
nun) [2, c. 211].

ITepeBomueckasi TparcGOpPMAIIN YACTO UCIIOJIb3YETCs IPU IIePeBOe
mpousBeleHuil Kaupa GIHTEs!, IOCKOJIbKY II03BOJIsIET Hanbojee IOJIHO
mepesaTh 0COOEHHOCTH aBTOPCKOTO Mupa. OcO0eHHO aKTyaseH JaHHBIN
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crmoco® Ipu IIepeBoje KBa3WJIEKCEM, T. €. Peajuii aBTOPCKOTO0 MUpa,
He CYIIeCTBYIOIINX M HUKOTJA HEe CYIIeCTBOBABIINX B IIOBCEIHEBHON
sxkmusuu. [IpoBoguTes B ABA sTama:

1. Amanus mopdeM JeKceMbl, X 3HaUeHMHe B S3bIKe OpPUTHHAJA,
KYJbTYPHO-UCTOPUUYECKOE BOCIPUATHE HOCHUTEJISIMH S3bIKA, CIIOCOOBI
cJI0BOOOpa3oBaHUA.

2. Aganranus JieKceMbl B COOTBETCTBUY C HOPMaMU II€PEBOISIIEro
SA3BIKA, MEHTAJIUTETOM PYCCKOTOBOPSAIINX YNTATEIEH, 3BHAUeHNEe U PYHK-
nua mopdem [5, c. 58].

OnucaTenbHBINI WM NIPUOJIM3UTEIBHBIA IIEPEBOJ MO3BOJAIOT Iepe-
IaTh CMbBICJ MCTOPMYECKON peajuy B CIydae, KOTMa OHA He SABJISETCS
00IIIeyIIOTPEOMMOM, COXPAHUTL IOMOPUCTUYECKUH OTTEHOK OTPBIBKA
U B TO K€ BpeMsa u36exXaTh 'POMO3IKOCTH IIpeaoxeHuda. Tax, HaAmIpu-
Mep, B mepeBojie ncropuueckoro pomana A. Kounan Ioina «Benbrit or-
pan» B. O. CraneBuu jJexcema banneret, o6osHauaromasa peliaps, IO
3HAMEHEeM KOTOPOr0 MOYKET BhICTYIIATh BOCKO, ObLiIa mepeaaHa ¢ IIoMOo-
IIBbI0 IPUOJIN3UTEILHOTO MePeBofa — 3HAMEHUTHIN PhINapb. ITO MO3-
BOJIMJIO TIepelaTh CMBICJIOBYIO HArpysKy (craryc 0ojiee BBICOKUM, UEM
y pBIIApA), a TakKe M30€KaTh CIAUIIKOM T'POMOBIKUX KOHCTPYKIIMI
B IPEAJIOKEHNN, [IOCKOJIbKY JIeKceMa OaHHepeT He ABJSeTCs 00IeyIo-
Tpebumoii [4, c. 62].

TakuMm o6pasoM, OCHOBHBIMU CIIOCO0AMU IIePEBOia CTOPU3MOB U ap-
Xau3MOB SABJSIOTCA IIOAOOD SKBUBAJIEHTA, KOHTEKCTYaJbHAsS 3aMeHa
¥ IlepeBomYecKas TpaHchopmanusd. Vcrmosb3oBanme MOJHOTO SKBHUBA-
JIEHTA II03BOJISIET IIepeJaTh He TOJbKO CMBICJIOBYIO, HO M dMOI[MOHAJb-
HYI0 M 9CTETUYECKYIO COCTABJAMOIIME JieKceMbl. OIHAKO B CIydyae ero
OTCYTCTBUS B IIEPEBOJAINEM SA3bIKE WUJIM €ro APYrol KOHHOTATUBHON
OKPAaCKM M3-3a PASHOCTHU KYJbTYPHO-MCTOPUUECKOTI'0 PA3BUTUS A3BIKO-
BBIX OOTITHOCTEH IPEeATIOUTUTEILHBIMY CIIOCO0aMM ABJIAIOTCA KOHTEKCTY-
ajbHAas 3aMeHa U epeBoJuecKas TpaHnchopMaus.
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Annomayusa. B maHHO# cTaThe paccMaTPMBAIOTCA SMOIUOHAIBHO
OKpallleHHbIe JIEKCUYECKNE eqUHUIIbI, IPUHALIEKAINe K BO3BBILIIEHHO-
My ctuiaio. [IpuMepsI IEKCUUECKUX € [UHUI] BHICOKOT'O CTUJIA PACCMaTPU-
BaroTCs B TeKcTe npousBenenus [ Jlaskpadra «308 Krynxy» B mepeBoze
IO. P. CokosoBa. B nanHoii paboTe paccMaTpUBAaIOTCA 0COOEHHOCTH JKAH-
pa «xoppop». IlepeBoguunk, paboTaromuii ¢ TeKCTAMU TaHHOIO KaHPAa,
BCTPeUaeT 00JIbII0e KOJIUIYECTBO SMOIIMOHAJIBLHO OKPAIIIeHHBIX JIEKCHUYe-
CKUX eIWHUI[, IIePeJaoIX HeraTuBHbIEC UeJI0BEYECKHe SMOIUN U CO3-
marommux arMocdepy yskaca, ogHako TekcThl I. JlaBKkpadTa HachIIeHbI
JIEKCUKOM BBICOKOTO CTUJIS, UTO TaK:Ke CO3MAET MJIA IePEBOTUNKA TPYA-
HOCTH B BhIOOpeE cmocoba ux mepepoga. B 3akjmouenue paboThl MBI IIPU-
XOIUM K BHIBOAY, UTO HEPEAKO JeKCUUECKNe eTUHUIIBI, TPUHAIJIeKale
K BBICOKOMY CTHJIIO, 3aMEHAIOTCS IePEBOJUNKOM Ha JIEKCEeMbI 00IIeyIIo-
TPeOUTEJHLHOTO M Pa3rOBOPHOrO ILJIACTOB, UTOOBI aJalTUPOBATH TEKCT
[JLS YATATEJIS HA [IePEBOISAINEM A3bIKE.

Knrwuesvie carosa: JHaHp, XOppop, MUCTHUKAa, apXau3Mbl, BBICOKUH
CTUJb, JIEKCEMAa, OMOIIMOHAJIBHO OKPAaIllleHHadA JIEKCHUKaAa.

Difficulties in translating emotionally colored
high-register vocabulary
(based on the material of H. Lovecraft’s short story
“The Call of Cthulhu”)

Alisa S. Vasendina
St. Petersburg University of Management Technologies
and Economics, St. Petersburg, Russia, aliceesoo@yandex.ru

Abstract. This article deals with emotionally colored lexical units
belonging to the sublime style. Examples of high-style lexical units are
considered in the text of H. Lovecraft’s work “The Call of Cthulhu”
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translated by Y. R. Sokolov. This research analyzes the features of
the “horror” genre. A translator working with texts of the this genre
encounters a large number of emotionally colored lexical units that
convey negative human emotions and create an atmosphere of fear,
however, H. Lovecraft’s texts are saturated with high-style vocabulary,
which also creates difficulties for the translator in choosing the way
to translate them. In conclusion, we conclude that often lexical units
belonging to a high style are replaced by the translator with lexemes of
common and colloquial layers in order to adapt the text for the reader
in the translating language.

Keywords: genre, horror, mysticism, archaisms, high style, lexeme,
emotionally colored vocabulary.

OcobeHHOCTH TIPOM3BENEHUH, HAIMCAHHBIX B JKaHpPE «XOPpPop»,
OIIpeeIAI0T CII0cOObl PAOOTHI ITIEPEBOAUYNKA C TEKCTOM, OJHAKO HAIIOJI-
HEeHHOCTDh ITPOM3BEAEeHUII MaHHOTO JKaHpa JIEKCHUKOIi, OIIMCHIBAIOIIEH
cuenuPUUECKUX apXeTUIINYECKUX ITIePCOHAMKe, a TaK/Ke SMOIIMOHAIBHO
OKpAIlleHHOM JIEKCUKOIi, OTpasKalollleil TaKue HeraTuBHbBIE UeJI0OBeUeCKUe
AMOIINH, KaK CTpax, pasoyapoBaHue, 3JI0CTb, HECUACThE, IPEACTaBIIET
[ TIePeBOAUYMNKA TPYAHOCTh, CBA3AHHYIO C IIepeJavueil OCHOBHOM MBICIHT
aBTOpa U COXpaHeHUeM CTHUJIS MpousBeneHusd [1, c. 74].

IIpeobiagaHme SMOIIMOHAJIBHO OKPAIIEHHBIX JeKCUUYECKUX eIUHUIL
B IIPOM3BEAEHUAX JKaHpPa «XOPPOP» 0OOCHOBBIBAETCA HEOOXOIUMOCTHIO
co3maHUsa aTMoc(ephl y:Kaca B HMCKYCCTBEHHOM MUPE U TOTPY:KEeHUS
YUTATEJIA B 9TOT MUP. BbI3bIBaeMble y UNTATEJNA CTPAX W HAIPSIKeHUe
TIOCPEACTBOM JUHTBOCTUIUCTUUYECKUX CPEICTB CIIOCOOCTBYIOT BO3HUK-
HOBEHUIO CTUMYJIA PEaKTUBHOTO ArajioTa MeXAy YUTaTeJieM 1 aBTOPOM,
a 3amaveli mepeBONUYMKA SABJAeTCA obeclieueHre BKJIIOUEHUS UUTATEJA
B 9TOT AUAJIOT.

ITenns manHO# cTaThu — 0OO3HaueHMe O0COOEHHOCTEH IlepeBofa JIeK-
CUKHU BBICOKOTO CTUJIA B mpousBenenuu I. JlaBkpadra «30B Krynxy»,
MPUHAAJIEeKAIEeM K :KaHpy «xoppop». CoxpaHeHme aTMocdepsbl Ipoums-
BelleHNsA, CO3MaBaeMOM SKCILIMKATOPAMU WHINBUIYAJIbHO-aBTOPCKUX
MudOJIOTEM, TO3BOJIAET PEaTn30BaTh afeKBaTHBIN OPUTUHAJIHLHOMY TEK-
CTY IEePJIOKYTUBHBIN 5 (HEKT — IIPUOOIeHre YNTATeIsI K MUPY, CO3TAH-
HOMY aBTOPOM, B KOTOPOM IIapUT HEOTBPATUMBIH yiKac.

I'. JJaBKkpadT, co3maBas B CBOMX IPOU3BENEHUAX YHUKAJIBHBLIN MUP
XTOHUYECKUX UYIOBUIN, BBIZBIBAIOIIUX B JIOAAX CTPaxX, CBA3AaHHBIN
C BOCIIPUATHEM IIOTYCTOPOHHETr0 MUPA, II0 AYXY IIPUHAAJIEKAT K KaTero-
puu nucaresen-nexkaneHToB. MuHaue rosops, cam I. JlaBgpadT Bocopu-
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HUMAaJI JKU3Hb KaK HEUTO YKAaCHOe, CBSI3aHHOE C IIOCTOSHHBLIM B3aHMO-
IeficTBUEM C IeMOHHYECKMMU CHJIAMU, KOTOPbIE IIO3BOJIAIOT YEJIOBEKY
JIUIITB AOTAAbIBATBCA 00 MCTUHHOM ITOJIOKeHuH nei [4, p. 89].

MupoBo33peHue aBTOPa, CKJIOHHOTO K MUCTUMUKAIIUYN KUSHEHHBIX
COOBITUI, HAIILJIO OTPaKeHNe B paccKasax, AepsKalluxX unuTaTeeil B Ha-
MPSIKeHHOM OKUIaHUY B3aUMOIENCTBUS repoeB C CUJIAMU IIOTYCTOPOH-
Hero Mupa.

OcobeHHOCTh MHUCTHUYECKUX pacckasos I. JlaBkpadTa cocToUT B TOM,
YTO IPOU3BEIEHN ABTOPA HACKIIIEHbI ITI03TUYECKON JIeKCUKOMN, ICTOPU3-
MaMM ¥ apXam3MaMU, YTO O3BOJISIET IIOTPYKAaTh 3BHAKOMSIIIUXCS C pac-
CKasaMu uymTaTejell B arMochepy TAMHCTBEHHOCTH U HEIOCTYIIHOCTHU
CO3TaHHOT'O MUpa JJid oO0bIBaTesns [3].

PaccvoTpuM mpuMephbl MCIOJIb30BAHUSA JEKCUKU BBICOKOTO CTHJIA
B pacckage I. JlaBkpadra «30B Krynxy», manucanaom B 1926 r. u mo-
BECTBYIOIIEM O BeJIMKOM OoxkecTBe KTynxy, KOTOPOMY IOKJIOHSIOTCS I10-
cJIeoBaTeIN KyJbTa, 3aHUMAOIINECH KePTBOIPUHOIIEHUAMHY, B IIepe-
Bogze IO. P. CoxoJioBa.

OnuckiBasd HAYAJNO CTPAITHBIX COOBITHII, aBTOP WMCIIOJL3yeT JIUTe-
PaTypHO KHIKHYIO JIEKCHMYECKYI0 enuuuiy malevolent, stumonoruue-
CKH BOCXOMAIIYIO K (DPAHIY3CKOMY SI3BIKY U IOCJIOBHO IE€PEBOISIIYIO-
cA Kak 3J0HAMepeHHBIN. [laHHOe mpuiaraTeJbHOe OBLIO IIePeBeeHO
IO. P. Cokos0BBIM KaK HEYMOJUHBIH, UTO IepefaeT HeOTBPATUMOCTH
¥ IUKJIAYHOCTD COOBITHIH, OTHAKO JeKCUUYECKAs eIUHUIA PYCCKOr0 A3bI-
Ka He 00JIaflaeT OTPHUIATEJbHONM KOHHOTAIEH, KAaK OPUTMHAJIbHOE IIPH-
JlaraTejbHOE, HCIIOJIb30BaHHOE aBTOpoM. BoJiee Toro, perucrp Jekcuue-
CKOIl eIWHUIIBI, BEIOPAHHOM MMEePEeBOAUYNKOM, — O0IIeynoTpeduTeabHad
JIEKCUKA, TOTJAa KaK B OPUTHHAJIBHOM IIPOM3BEINEHUU YIIOTPeOIeHA
JleKceMa, MPUHAIJIEeXKallasd K BBICOKOMY CTUI0. JlekcemMa HeyMoJId-
HBIN He IepegaeT aTMocdepsl yiKaca, OMHAKO KOHTEKCTYaJIbHAA 3aMeHa
B 9TOM OTPBIBKE OIIPaBJaHa CTPEeMJIEHEM IePEeBOIUNKA N30e:KaTh CMbIC-
JIOBOM IIepPerpy3Ku TeKCTa:

“...and some of their women and children had disappeared since the
malevolent tom-tom had begun its incessant beating far within the
black haunted woods where no dweller ventured” [5, p. 7]. «C Tex mop,
KaK B UePHOII yallle 3aK0JIJ0BAHHOIO JIeCa, KyIa He CMeJI 3aX0IUTh HUKTO
13 MECTHBIX JKUTeJIel, 3a3ByYaI HeYMOJIYHbIe TAMTaMbI, CTAJIH IIPOTIA-
IaTh JKEeHITUHBI U TeTu» [2, ¢. 66].

Takske mpu ynmomuHauuu aeiictsuii Kyabra I. JlaBkpadT ucmoab3yer
JekceMy orgiastic — oprmactuuecKkuii, KoTopas XxapaKTepusyeT 3MO-
IUOHAJBHYI0 HECAEeP:KAHHOCTh KYJBTUCTOB, IPUPABHUBAA UX K JKU-
BOTHBIM, PYKOBOAUMBIM MHcTUHKTaMu. B mepeBoge 0. P. CokosoBa
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HUCIIOJb3yeTCsA JeKCHUYecKas eIUHUIIA PasHy3TaHHBIN, o0Jagamolnas
TO JKe 9MOIIMOHAIbLHOM HAIIOJHEHHOCTDIO 1 IIepealonas NAeHTUIHbIe
CMBICJIOBBIE OTTeHKN. OMHAKO CTUJINCTUYECKH JIEKCEMA PYCCKOro sA3bI-
Ka IPUHAIJIEXKNUT K PA3TOBOPHOMY JIEKCUYECKOMY ILJIACTY, UTO CHUKAET
TOH TEKCTA:

“Animal fury and orgiastic license here whipped themselves to
daemoniac heights by howls and squawking ecstacies that tore and
reverberated through those nighted woods like pestilential tempests
from the gulfs of hell” [5, p. 8].

«KuBoTHAs IPOCTh U pasHy3gaHHOE HEeIIOTPe6CTBO 31eCh HapacTaln
0 TeMOHUUYECKOIr'0 PasMaxa: 3aBbIBAHUA U DKCTATUUYECKNE BOILIY HEUC-
TOBCTBOBAJIM M 9XOM IIPOKATHIBAJNCH U3 KOHIIA B KOHEI[ II0 HOYHOMY
Jecy, TOUHO YyMHbBIe Oypu 13 myuuH aga» [2, c. 70].

B maHHOM OTpBIBKE MBI TaK:e MOXKEM BCTPETHUTH JieKceMy pestilen-
tial — uymHOI, mepeBegeHHYIO JOCIOBHO U IPUHAIJIEKAIIYIO K KaTero-
pUU HayYHBIX TEPMUHOB KaK B PYCCKOM, TaK U B aHIVIMICKOM S3BIKAX,
a TakKe JeKCUUEeCKYIo efnHUIly gulf — nyumHa, IprHAAIeKAIIYIO K pe-
TUCTPY BOSBBIIIEHHO!N JIEKCUKU B A3bIKE€ OPUTHMHAJIA U IIE€PEBOAAIIEM
SABBIKE.

TaxuMm oOpaszoM, co3maHVe HANPAKEHUS, yKaca W TaMHCTBEHHON
MucTUueckoin armocdepsl B pacckase I'. JlaBgpadra «30B Kryaxy» ocy-
LIECTBJISIETCA C UCII0JIb30BAHUEM JIEKCUKH BO3BBLIIIEHHOI'0 CTUJIS, YCTA-
PEeBIINX JIEKCUYECKUX eIUHUI] 1 HAYYHBIX TEPMUHOB, OTHAKO B [I€PEBO/IEe
0. P. CokosoBa HEKOTOPEIE JIeKCHUYECKHEe eTUHUIBI, MPUHAAIeKalre
K JIEKCUKe BBICOKOT'O CTUJIS, IIEPEBOAATCSA C HCIIOJb30BAHMEM CIOCO0a
KOHTEKCTYaJIbHOM 3aMEHbI 1 MEHAIOTCS HA JEeKCUUECKHe eqUHUIILI Pas-
TOBOPHOTI'0 U 00IIEeYIOTPEOUTEIBHOrO IIJIACTOB, UTO IIPOUCXOIUT C LIEJIBIO
YIPOIIEHUs TEKCTA IJIA YATATENA U BO N30eKaHNe [IeperpysKy IPeIio-
JKeHUH JIEKCUKOI BHICOKOTO CTHJIS.
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AnHomayus. AKTyalbHOCTb HACTOSAIIETO KCCIENOBAHUS OOYCJIOB-
JIeHa POCTOM IIONYJIIPHOCTH KUTAMCKUX IPUOOB HAa POCCUMCKOM PBHIHKE,
IIPU 9TOM CYIIeCTBeHHbIE PasInuyuusa B HOMUHAIIUY I'PHIOOB B KUTAHCKOM
M PYCCKOM SI3BIKAX IMIPUBOAAT K IIpo0JeMe afalTalluy KUTalCKUX Hau-
MEeHOBAHUI Ha PYCCKUM A3BIK. JIEKCUKO-ceMaHTUUYeCKMe IIPOOIeMbI 1Ie-
peBoma KUTaWCKNUX I'pU0OB Ha PYCCKUM SA3LIK PACCMOTPEHBI B JaHHOI
pabore BuepBbie. Ileh HACTOAIIETO MCCAEIOBAHUSA COCTOUT B OIpene-
JeHUY HamboJiee yAauHBIX BAPUAHTOB II€PEBOJA HA3BAHUMN KUTAMCKUX
rpubOB Ha PYCCKUH A3BIK, C YUETOM KYJbTYPHBIX OTIHYUI JBYX CTPAH.
B Hacrosiieii padbote 3amelicTBOBaHbI TaKUe JUHIBUCTUYECKIE METOIBI,
KaK CeMacHOJIOTUUECKUHN aHaJIn3, SJeMEHTHI CTHUJIUCTUUECKOr0 aHAaJIM-
3a. B pesyJsibTaTe mcciaegoBaHUS MPEIJI0KEHBI PEKOMEHIAIINY 10 afall-
Tanuy HasBaHUII Takux rpuboB, Kak Cumensu, ubep u PuoseToBbIi
MOJIOUHBIH rpub. YCTaHOBJICHO, UTO HAUMEeHOBaHMe I'Prub0OB B KUTAHCKOM
A3BIKE HEPEIKO OTPaKaeT UX CTPOEHME U BKyCOBbI€ CBOMCTBA, IPU 3TOM
IpU TepeBofe MONOOHBIX Ha3BaHUM HA PYCCKUI A3BIK CJIeAyeT VIUTHI-
BaTh SCTETUYECKOE BOCIPHUATHE HOCUTEJIS PYCCKOT0 A3BLIKA (0COOEHHO
B MapKeTHUHTe), YTO MOKeT IIPUBECTH K OTCYTCTBUIO YIIOMUHAHUA HEKO-
TOPBIX OTJINYUTENbLHBIX IPU3HAKOB KUTANCKNX IpuboB. Pe3yabTaThl Ha-
CTOSIIEr0 MCCJAEeTOBAHUS ITOJIE3HBI IJIA MEePEBOAUYNKOB, KyJbTYPOJIOTOB
W IIPOU3BOAUTEJIeli, 3aMHTEPECOBAHHBIX B IMPOABMKEHUU IIPONYKIINU
Ha POCCHUMCKOM DPBIHKE.

Karouesvie cnrosa: nepeBoj, KUTaWCcKue TPUOBI, afalTallnd, KyJIb-
TYPHBIA KOHTEKCT.

322
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Abstract. The relevance of this follow-up is due to the growing
popularity of Chinese mushrooms on the Russian market, while
significant differences in the nomination of mushrooms in Chinese and
Russian lead to the problem of adapting Chinese names into Russian.
Lexical and semantic problems of translating Chinese mushrooms into
Russian are considered in this work for the first time. The purpose of
this study is to determine the most successful translation options for
the names of Chinese mushrooms into Russian, taking into account
the cultural differences between the two countries. This work uses
linguistic methods such as semasiological analysis and elements of
stylistic analysis. As a result of the study, recommendations are
proposed for adapting the names of mushrooms such as Shimeji Inier
and Purple milk mushroom. It has been established that the names of
mushroomsin Chinese often reflect their structure and taste properties,
while when translating such names into Russian, one should take
into account the aesthetic perception of the native Russian speaker
(especially in marketing), which can lead to the absence of mention of
some distinctive features of Chinese mushrooms. The results of this
study are useful for translators, cultural scientists and manufacturers
interested in promoting their products on the Russian market.

Keywords: translation, Chinese mushrooms, adaptation, cultural
context.

C pocToM MHTEpeca POCCUUCKUX IMMOTPeduTe el K KUTAMCKUM IrprdaMm
BOBHHUKAET HEOOXOAUMOCTb B KOPPEKTHOM IIe€PeBOJe MX HA3BAHUI, UTO
CIIOCOOCTBYET COXPAHEHUIO KYJIbTYPHOM HIEHTUUYHOCTH U IMOHWUMAHUIO
OouosoruyecKux ocobeHHOCTel MpoayKToB. KuTatickue rpubbl 3aHMMA-
IOT 3HAUMMOE MeCTO B KyJbrType u menunuie Kuras. OnHako ux mepe-
BOJ HA PYCCKUIl A3BIK COIPOBOKAAETCS TPYAHOCTAMU M3-3a PA3IUUUI
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B KYJIBTYPHBIX KOHTEKCTaX U OMOJIOTUUYECKUX XapaKTepucTuKax. B mpe-
[IeJlaxX HACTOSIIEro NCCIeI0BAHNS BIEePBbIe IPUBEAeHbI CTUINCTUIECKIE
0CO0EHHOCTHY TIePEeBOAa KUTAWCKUX I'PUOOB C aKIEHTOM Ha KYJIbBTYPHYIO
u OuostornuecKyto afganTaiuio. Ilenb raHHON pabOTHI COCTOUT B BHIABJIE-
HUM HanboJjiee YIaUHBIX [IePEeBONUECKUX PEIIeHNH C YUeTOM CIeI[uPUKU
OPUTMHAJBHBIX HANMEHOBAHUN U 9CTETHUUYECKOI'O BOCIPUATUS POCCUIA-
CKOro IoTpebuTtensa. 3aJaun HCCJIEIOBAHUSI: OIIPENeNTh 0COOeHHOCTH
HOMUHAIUY I'puOOB Ha KUTANCKOM S3BLIKe, OIIPeNeIuTh Haubojaee Kop-
PEeKTHbIe BAPHUAHTHI IePeBOJa KUTAWCKUX I'PubOB C KUTAMCKOr0 A3BIKA
Ha pycckuii. PaccmoTpum nmoapoOHee BapuaHThI IEPEBOIOB.
Hamenopaume «Cumensu» COCYIIECTBYeT C TAKMMMU BapUaHTAMWU,
kak 7B (sinjin) — «30HTHYHEIH rpub» (<=, sin — «30HT», H#, jin —
«rpub»); HH (baisinjin) — «Geablit 30HTHUHEIHR rpub» (H, bai —
«BenbIity, 4%, sin — «30HT», #, jin — «Tpub»); F<=H (xiangsinjin) —
«apoMaTHBIH BOHTHUHBIH rpub» (&, xiang — «apoMmaTHBIH», <7,
sin — «30HT», H, jin — «rpub»). Hassarue “<*#” BpIfersgeT acconu-
aTuBHOe ommcaHme rpmba. AnsrepHaTussl “HH” u “EH” Gomee
CJIOJKHBIE TI0 )opMe, HO KOHKPEeTHbBIE 110 comeps:kanuio. Haubosee mpu-
€MJIEMBIM IIePEeBOJIOM OyAeT «30HTHUUYHBIA I'pud», TaK KaK OH TOYHO IIe-
penaer gopmy, OOJHAKO IO0OABJIEHUE «aPOMATHBIN» MOKET IPUBJIEKATDH
BHUMAaHUeE TTOTPeOuTEIeH, 3aNHTEPECOBAHHBIX B KYJIMHAPHOM IIEHHOCTH.
Narep (HRH (yin ér)) — «cepebpansie ymu». HAF (bai mu ér) —
«OeJble epeBAHHEIE YU ». 25 H- (xué ér) — «CHe)KHBIe YIITL».
Junzeucmuuecrkuii ananus. Hasanme “4RH.” axnmentupyer BHH-
MaHIe Ha IBeTe U (popMe rpuba. AIbTepHATHBHBIe HazBaHuA “[HAH-”
u “% H” noguepKuBaIoT OeJIbIi IIBET, UTO AeJIaeT UX 60see HHOOPMATHUB-
HbeIMU. IIpo6iieMa ¢ BEIOOPOM Ha3BaHUSA 3aKJIIOUYAETCS B TOM, UTO I[BET
MOZKET acCOIMUPOBATHCA C PA3JIUNUYHBIMY CBOICTBAaMHU ITPOAYKTa. « CHEMX-
HbIE YIIN» MOKET 3By4YaTh IMPUBJIEKATEIbHO U BBLI3BIBATL ACCOL[AALIAY
CO CBEXKECThIO, 3aHNMAas YHUKAJIbHOE MECTO Ha PhIHKe. IIypuypHbIil MO-
nounbIi rpub (5 (A 4, zisérigil) uMeeT cieqyolIye albTepHATHBHEIE
BapUAHThI HAMMeHOBAHUA U IepeBoja: X {OFL4E (zisérigi) — «duo-
JIETOBBI MOJIOUHBIH Ipub» (45, zisé — «duoneTossiii mBeT», #,
ri — «MOJIOKO», %, gl — «Ipub»); HIALE (zirugl) — «duoneTOBRIH
rpub» (4%, zI — «duonerosrIii», A, rll — «MOJOKO», i, il — «Tpubd»);
LB (zIm6) — «duoseroBad noraEkas (45, zi — «duoserossiiis, B,
mé — «IIOTaHKa», YIPOIIEHHBIN BAPpUAHT, aCCOIIUUPYEMbIH ¢ IMOTaHKa-
mu). Haspanue “45 L # %ii” cocToUT M3 TPex KIIOUeBhLIX aIeMeHToB: 25
(zis€) — «(pMOJIETOBBIN I[BET», UTO YKA3bIBAET HA SAPKUH IBET ILIAIKA
rpuba; . (ril) — «MOJOKO» MM «MOJOUHBIH», ITO MOMET OLITH CBA3AHO
c BhIleJIeHIeM MOJIOYHOI'O COKAa Y HeKOTOPBIX BULOB I'puboB; % (gl) —
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«Tpud», obmuii Tepmun. IlepeBos «PHUOIETOBBLINT MOJOUHBIN IPud» SIB-
JIAeTCS JTOCJIOBHBIM M TOUHBIM, HO HE BCEM DPYCCKOSBLIUHBIM IIOHATEH
TEPMUH «MOJIOUHBIA Ipuld». AlbTepHATHBA «(PUOTIETOBBIN Ipub» yIpo-
1aeT Ha3BaHle, COXPaHIsd OCHOBHOM akIeHT Ha 1nBete. IlepeBon «duo-
JIeTOBas MOTaHKAa», XOTh U IIPUBJIEKATEJEH AJIs1 BOCIPUATHUSI, MOMKET
BBI3BAaTh HEraTUBHBIE ACCOIMAIINN, OCOOEHHO CPeIU TeX, KTO He 3HAKOM
C 9THUM CBHeJOOHBIM BUIOM. PeKoMeHmaIus: Hambojee YIaUHBLIM Bapu-
AHTOM IIEPEBOJa MOYKHO CUHTATHL «(PHOJIeTOBLIN I'pub», TaK Kak OH aK-
LEHTUPYEeT BHUMAHNE HA XapaKTepPHOM IiBeTe rpuba, JIerkO BOCIPUHU-
MaeTcsa M He BbI3bIBaeT HyTaHuUIbl. OMHAKO B KOHTEKCTE HAYUHBIX HJIU
KYJIMHAPHBIX TEKCTOB.

TakuMm o00pasoM, IIepeBOJ Ha3BAaHWM KHUTAWCKUX TPUOOB Tpedy-
eT TIATeJbHON afanTalliy C YUeTOM KYJIbTYPHOTO U OMOJIOTHYECKOTO
KoHTeKcTa. IIpensioKeHHble PEKOMEHAAIIUY [IOMOral0T TOYHO IepPeaaThb
YHUKAJbHbIE KAYECTBA I'PUOOB, UTO II0JIE3HO AJIS [IePEeBONUNKOB U MPO-
U3BOJUTEJICH.
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Annomayus. [JanHOE HCCIeZOBaHMNE NOCBAIEHO OCOOEHHOCTAM
peueBOT0 STHMKETa KUTANUCKOro sfA3bIKa B JEJ0BOM KOMMYHUKAIUU.
Kuraiickaa Hanms B3palleHa Ha KOHQYIUAHCKUX TPUHIIUIIAX, MTPU-
IaloINX OTPOMHOe 3HAUeHUWe YBAKEHUWIO CTapIIero IMOKOJeHUA U CO-
IMUAJNBHBIX CTATYCOB, 3aHUMAEMBIX JIOAbMU. [ BeleHUs yCIeITHON
IeJIOBOM KOMMYHUKAIMY C MPEACTABUTEIAMU KHUTANCKOTO 00IIecTBa
TpedyeTca IOHWMAHVE TOHKOCTEH pEUeBOr0 3TUKeTa KUTAWCKOTO
A3BIKA. AKTyaJlbHOCTb HaHHON CTAThbU 3aKJIOUAETCA B TOM, UTO B Ha-
CTOsIIlee BPeMs JeJI0BOe COTPyAHUUecTBO Mexay Poccueit u Kuraem
AKTUBHO Pa3BUBAETCS, UTO CIOCOOCTBYET YKPEIJIEHUIO JeJIOBLIX OT-
HOIIEHUY MeKAy ABYMSA MHUPOBBIMU Aep:kaBaMu. Bo BpeMsdA AeJIOBOM
KOMMYHUKAIIAYA MOKET BOSHUKHYTH CUTYaIluA HECOTJIACUS C AeJOBBIM
MapTHEPOM KHUTaNCKON CTOPOHBI, U YMEHUEe NMPABUJIbHO U HEHPAMO-
JUHEHHO BBIPA3UTh OTKA3 MOYKET IIOMOYb BBICTPOUTH JOBEPUTEILHBIE
OTHOINEHUS MEXKAY YIYACTHUKAMHU MEKKYJbTYPHOM KOMMYHUKAIUN.
B macrosmeil paboTe BhIABJIEHA NMPUUYNHA HEOOXOAMMOCTU OOpailie-
HUA K JaHHOI TeMe — IPAMON OTKa3 B KUTANMCKON KyJIbType CUNTAEeT-
cA HEeYBAKUTEJNbHBLIM, IIOATOMY HOCUTEJM A3bIKa YacTO obpalraioTcs
K MCIOJIb30BAHUIO B PeUM MPUHITUIIOB KOCBEHHOCTU M YKJIOHUMBOCTH.
IMenb mamHO# PabGOTHI COCTOUT B OMpENEIeHNUU T'PAMOTHON pedueBOM
CTpaTeruu B IMpoOIlecce MeJOBOM KOMMYHUKAIIUY C HOCUTEIAMU KATa-
CKOTO sI3BIKA U KyJbTYphI. [locTaBiIeHHAA I1€JIb OTIPeIenIa OCHOBHBIE
3alauM MCCJEeTOBAHUA: BBIABUTDH, U3 KAKUX ACIEKTOB COCTOAT IIPUH-
AT KOCBEHHOCTH U YKJOHUYMBOCTU, U PACCMOTPETHh IPUMEPHI KOC-
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BEHHOTO OTKa3a B KUTalicKoM si3bike HayuHas HOBM3HA MCCIeLOBaHUA
COCTOUT B TOM, UTO B HACTOsAIIEH paboTe paccCMaTPpUBAIOTCA CTPATETUN
rPaMOTHOTO OTKasa MpU OOL[eHUN ¢ KUTANHCKUMU JeJIOBBIMU TTapTHEe-
pamu, crmocobcTByIomue 6osee 3QHEeKTUBHOMY MEXKYJIBTYPHOMY B3a-
NMOJIeHICTBHIO.

Karouesvre cnosa: xuratickuii A3BIK, pequoﬁ 9THUKET, JeJioBasd KOM-
MYHUEKaNUA, IPUHIIUIIBI YKJIOHYMBOCTH 1 KOCBEHHOCTH.
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Abstract. This article is devoted to the features of speech etiquette
in the Chinese language within the context of business communication.
The Chinese nation has been nurtured by Confucian principles, which
emphasize the respect of the older generation and the social statuses
peopleoccupy. Successful business communication with representatives
of Chinese society requires an understanding of the nuances of speech
etiquette in the Chinese language. The relevance of this article stems
from the fact that business cooperation between Russia and China is
actively developing, thereby strengthening business relations between
these two global powers. In the course of business communication,
situations of disagreement with a Chinese business partner may arise,
and the ability to express refusal correctly and indirectly can help
establish trusting relationships between participants in intercultural
communication. This study identifies the need to address this topic —
direct refusal in Chinese culture is considered to be disrespectful, which
necessitates the use of principles of indirectness and evasion in speech.
The purpose of this work is to determine an effective speech strategy for
business communication with native speakers of the Chinese language
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and culture. The purpose has defined the main tasks of the work:
to identify the aspects of the indirectness and evasiveness principles
and to examine the examples of indirect refusals in Chinese language.
The scientific innovation of this study lies in its examination of the
effective refusal strategies in communication with Chinese business
partners, contributing to more efficient intercultural communication.

Keywords: Chinese language, speech etiquette, business
communication, principles of evasion and indirectness.

Isiga paccMOTpPEHUS OCHOBHBIX OCOOEHHOCTEH M CIOCO0OB BBIpAKe-
HUS OTKA3a B PEYEBOM ITHKETE KUTANCKOr0 SA3bIKa HEOOXOAMMO IIPEKIe
BCETr0 OIIpeJieIUTh ITIOHATHUE «PeueBoii aTuKeT» . B BoabIoil poccutickoi
SHIIMKJIONEUN IaeTcs TaKoe OIpelesieHne peueBoro stukera: «Peue-
BOIl 9TUKET — 3TO CHCTEMa YCTOMUYUBBIX (DOPMYJ OOIIEHUs, IPUHATHIX
0011[eCTBOM ¥ MPENUCHIBAEMbBIX UM JJIsI YCTAHOBJIEHUS PEueBOro KOH-
TaKTa MeXAYy cobecefHUKAMM, MOLIEeP/KAHUA U MPePhIBAHUA KOHTAKTa
B n30paHHO# ToHAJIbHOCTU» [1]. B KuTalicKO# KyJIbTypEe OTKA3bl IMEIOT
YHUKaJbHBIE 0COOEHHOCTH, KOTOPBIE€ 00YCIOBIEHBI TPAAUIUAMU U MEH-
TamureroM. [IpaMoe «HET» IPAKTHUYECKU He MCIIOJb3YeTCs, ITOCKOIbKY
OHO MOXKET BOCIIPMHUMATHCA KaK HeyBa)KeHUe K cobecequury. Ilogmep-
xaHne «auna» ([, mianzi[2]), osHauaolee coxpaHeHe peryTalluu
06enx CTOPOH KOMMYHUKAIMU, UI'PAET KJIIOUEBYI0 POJIb B OOIIEHUM.
ITosToMy TPUHIUITEI YKJIOHUNBOCTHA ¥ KOCBEHHOCTH SBJISAIOTCA HEOTH-
€MJIEMOM YacCThIO0 PEYEBOTO OTKAa3a, YTO IIOMOTAET IOAAePKUBATEH rapMO-
HUYHbIe KOMMYHUKATHUBHbBIE OTHOIIeHUA [5, p. 174].

OCHOBHBI€ TPUHIIAIBI KOCBEHHOCTH W YKJOHUUBOCTUA BKJIIOUAIOT
B ce0d cienyiomiee:

1. Ns6erarue mpsMoro oTKasa. BMeCTO OTKDPHITOTO OTPUIIAHUS KH-
TaWIbl MPEAIOYNTAIOT MCIIOJH30BATh HAMEKN Ha HEBO3MOKHOCTH BBI-
MIOJIHEHU S TPOCHOBI WJIN IPEJIOKEHMsT, IT03BOJISAA COOECEJHUKY CAMOMY
cIesiaTh BBIBOA. ITO ITOMOraeT n36e:KaTh Pe3KOCTH U COXPAHUTH yBasKe-
Hue [3, p. 250].

2. Cmaryaromue @pasbl. HacTo MCMIOIB3YIOTCA KOHCTPYKIIUU, KOTO-
pbIe IeMOHCTPUPYIOT YBaKeHIe UJIX BRIPAKAIOT COKaIeHne, HaIpuMep:
«K COKAJIEHUI0», «60I0Ch, uT0». TaKkme BhIPAKEHUS CMATYAIOT OOIUi
TOH KOMMYHHUKAIUU 1 JeJal0T OTKa3 MeHee Oosie3aHeHHBIM [4, p. 119].

3. YkazaHue HA BHEIIHNWE IPUIYNHBI. BMECTO mIPsAMOT0 0TKa3a MOMKHO
YIOMSHYTb 3aHATOCTb, 00CTOATEIbCTBA UJIU JPyTrue 00beKTUBHBIE DaK-
TOPBI, KOTOPBIE JEeJIAI0T BHIMOJHEHNE TPOCHObI HEBOZMOKHBIM. OTO 103~
BOJIAET YHTHU OT KaTeropuuHoctu [4, p. 119].

328



PaccmoTpuM mpuMephbl KOCBEHHOI'O OTKA3a B KUTACKOM S3BIKE:

— “REFEE—T” (W6 zai kiolil yixid) — «§ eme moxmymaro».
9ra pasa 4acTo UCIOJIb3yeTCH, YUTOOBI OTCPOUNTEL OTBET, HE OTKAa3bIBas
cobeceTHUKY IPAMO.

— “RUIAA K7 #” (Kongpa b tai fangbian) — «Boiock, 5To He OUeHb
ymobuo». Ppasa ykaspiBaeT Ha HeynoO0cTBa. MOKHO MCIIOIB30BATh AAH-
HOe BhIPasKeHUe JJIA TOT0, YTOObI n36ekaTh peskoctu [3, p. 250].

— “IXIRATHEANT” (Zheé ci kénéng bl xing) — «B arToT pas, BOZMOX-
HO, He MoJIyYnTesa» . Takas GopMyInpOBKA OCTABIIAET IPOCTPAHCTBO AJIs
BO3MOJKHOTO IIEPECMOTPA PEeIIeHn.

— “ILREEFEWEN” (Rangwd zai kan kan qing kuang) — «Jlaiite
MHe eIlle pa3 IoCMOTPeTh Ha 00cTosATeTbCTBA» . [l0M00HAST YKIOHUUBOCTD
TMO3BOJISIET He 3aKPHIBATD JBEPHU IJIs NJasibHelero oomenud [4, p. 120].

Takum obpasom, B JaHHOM HCCJIEeTOBAHUU OLLIN PACCMOTPEHBI a¢-
(beKTHUBHBIE CTPATErny OTKA3a B PEUEBOM JTHUKETEe KUTANCKOTO A3bIKA,
KOTOPBIE MOT'YT OBITh UCIIOJIb30BAHBLI B IIPOI[ECCE MEKKYJILTYPHOIO IeJI0-
BOT'0 OOIIIEHU [JIs1 YCIENUTHOr0 IOCTPOCHU A JOBEPUTEIbHBIX OTHOIIICHUH
MEXIY YYaCTHUKAMU KOMMYHUKAI[UHN.

CIIMCOK NCTOYHUKOB

1. PeueBoil sTuker // Bosbinad poccuiicKas SHIUKJIONENUA — BJIEK-
tpouHaa Bepcusi. — URL: https://old.bigenc.ru/linguistics/text/
3508153 (mara obparntenus: 20.11.2024).

2. “[f¥” [mianzi] Ha pyccrom // Kuralickuii cIoBaphb 1 IepeBOIIUK OH-
gaita — Ymynra. — URL: https://www.zhonga.ru/chinese-russian/
¥ /gud60 (naTa obpamenus: 23.11.2024).

3. Yang Liu. A Cross-cultural Study of Chinese and American Refusal
Strategy // Theory and Practice in Language Studies. — Vol. 2. —
No. 2. — P. 247-256. — URL: https://www.academypublica-
tion.com/issues/past/tpls/vol02/02/07.pdf (zaTa obpairesHus:
23.11.2024).

4. Chen Xing, Lei Ye and Yanyin Zhang. Refusing in Chinese // Kasper
G. (ed.). Pragmatics of Chinese as Native and Target Language. —
Honolulu: University of Hawai’i Press, 1995. — P. 119-120.

5. Gabriele Kasper, Shoshana Blum-Kulka. Pragmatics Across Lan-
guages and Cultures. — 658 p. — URL: https://www.dercsilla.hu/
wp-content/uploads/2017/02/pragmatics_across_lg.pdf (gara 006-
pamenus: 23.11.2024).
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AnHnomayusa. [JaHHasA cTaTbsA IIOCBAIIEHA MCCJIELOBAHUIO KOHIIEI-
Tochepsl «Y-cun» (1.17) Kak BaskHeliIIero sJeMeHTa KUTaiCKOH A3BIKO-
BOIf KapTuHBI Mupa. KoHnenus «Y-cuH», OCHOBaHHas Ha B3auMMOJeli-
CTBMU NATH 3JeMeHTOB — fepeBa (/K), orma (\X), semnu (1), meramia
(%) u Bogs! (7K), mpezcTaBasgeT co6oil yHIBEPCAILHYIO MOJeNb, 00bAC-
HAIONIYIO YCTPOMCTBO MUPa U OKAa3bIBAIOUIYIO BIUSHIE HA caMble pas-
HbI€ aCIeKThl KUTANCKON KyJBTYpPHI: Quiiocopuio, MEIUIINHY, UCKYC-
cTBO 1 aA3kIK. Oco60e BHUMaHUE yIeJIeHO MeXaHu3MaM B3auMOIeNCTBU A
BJIEMEHTOB Uepes IUKJILI mopoxkaenns (“F) u npeogonernus (7t), a Takxe
UX CHMBOJHMYECKOMY 3HaueHUIo. KoHIenusa «Y-CHH» IIPOABISIETCS
B fABBIKE uepe3 MeTadophl, YCTOMUYNBBIE BhIPAKEHUA U cIleluduIecKue
SABBIKOBBIE CPEJCTBA, YTO NeJaeT ee 0COOEHHO MHTEPECHOM A JUHTBU-
CTHUUYECKOT0 aHain3a. PaccMOTpeHBI TaK:Ke IPOOJeMbl, BO3HUKAIOIIE
IIpHU Iepegade 3TUX A3BIKOBBIX CPEACTB B IIPOIlecce IepeBoa Ha Jpyrue
SABBIKY, U IPEAJIOKEHBI BOBMOKHEIE IOAXOAbI K UX peleHuio. Pesyib-
TaThl UCCJIEIOBAHUA JEMOHCTPUPYIOT, UTO «¥Y-CHH» HE TOJIBKO OTpasKa-
€T MHPOBO33pEeHNEe KUTANCKON KYJLTYPBI, HO U CIYKUT YHUBEPCAJb-
HOI MOJIeJIbIO, C IIOMOIIBI0 KOTOPOI MOYKHO OIKCHIBATH CJIOJKHBIE CBA3U
U TIPOIIECCHI MUPO3TAHUA. ITOT IIOJXO0J OTKPHIBAET HOBBIE IIEPCIIEKTUBEI
1Sl U3YUYEeHU S KUTAWCKOM A3BIKOBOI KapTUHBI MUpAa U ee GuirocodcKkmux
OCHOB.

Kntouesvie cnosa: KoHIenTochepa, dIEMEHTHI, y-CHH, A3BIKOBAd
KapTUHA MUPA, TEOPUA IATHU 3JIEMEHTOB.
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Abstract. This article explores the concept sphere of “Wu Xing” (F.17)
asafundamental element of the Chineselinguistic worldview. The concept
of “Wu Xing”, based on the interaction of five elements — wood (<),
fire (!k), earth (1), metal (%), and water (7JK) — serves as a universal
model for understanding the structure of the world and influences
various aspects of Chinese culture, including philosophy, medicine,
art, and language. Particular attention is given to the mechanisms of
interaction between the elements through the cycles of generation (%)
and overcoming (71,), as well as their symbolic meanings. The “Wu Xing”
concept manifestsinlanguage through metaphors, fixed expressions, and
specific linguistic means, making it especially intriguing for linguistic
analysis. The challenges of conveying these linguistic phenomena in
translation into other languages are also examined, with potential
solutions proposed. The findings of this study demonstrate that “Wu
Xing” not only reflects the worldview of Chinese culture but also serves
as a universal model for describing complex connections and processes
in the cosmos. This approach opens up new perspectives for studying the
Chinese linguistic worldview and its philosophical foundations.

Keywords: concept, elements, Wu Xing, linguistic worldview,
theory of the five elements.

KornenTocohepa «Y-cua» (fL1T) B KHTalicKOl S3BIKOBOII KapTHHE
MUpa OPeACTaBasieT coboil cucTeMy, OOBACHSIIONIYIO YCTPONCTBO MUpa
uepes B3auMoJieiicTBIe IATH IIepBO3JIeMeHTOB: AepeBo (), orous ((X),
semua (1), merann (%) u Boga (7K), uepes kpyr mopoxaenus (4£) u kpyr
monaBiaeHns (1), a TAaKsKe yepes 9HePrUU UHD U SH. JTa TeOPUI OXBAThI-
BaeT IINPOKUI CIEeKTp o0sacTeii — oT ¢puaocopuu 1 MeTUIINHEI 10 KC-
KyccTBa U A3bIKa. MICTOKU «Y-CHH» BOCXOJAT K IPEBHUM KUTAWCKUM TEK-
cram, TakuM Kak « [1sun» («Kuura Ilepemen») u «Ily I3un» (« Kuura
Hcropuu»)[1].
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OCHOBHBIE aCIIEKThI KOHIIEIITOCHEPHI «Y-CHUH»:

1. Huxnwvt 63aumodeiicmeus aeMenmos.

IleuTpaJbHBIM IPUHIUIIOM «¥Y-CHH» SBJISETCS B3amMoJeilicTBUeE
BJIeMeHTOB uepes [Ba OCHOBHBIX IUKJA: Hopoxkgenue (“F) u mogasie-
Hue (It).

o ITuxn moposxmenus (4):

o JlepeBo IOPOKIaeT OTOHD (TOpeHMe JepeBa).

o Orous mOpoOKIaeT 3eMJII0 (0Opas3oBaHuUe TIeIa).
o 3eMJIs MOPOKIaeT MeTalI (hopMUPOBaHME PY).
o MeraJin mopo:kaaeT Bony (KOHIeHcAIIHA).

o Boga moposkmaeT nepeBo (POCT pacTeHM).

o ITuxn mogasiaenus (t):

o JlepeBo moAaBasAeT 3eMJII0 (KOPHU PA3pYIIAIOT ITOUBY).
o 3eMJIs MOAABJSAET BOAY (IPYHT BIIUTHIBAET BOLY).

o Boga mogaBisieT OTOHbB (TYIIIEHHE).

o OroHb MOJABIAET MeTAJLI (TIJIaBKA).

o MeraJin momaBiAaeT AepeBo (pe3Ka MHCTPYMEHTaMu).

9TH MUKJIBI OTPAKAIOT KAK CO3UAATENbHbIE, TAK U PA3PYIINTEIbHbIE
B3aMOJEHCTBUA, KOTOPLIEe MOAAeP:KUBAIOT OAalalHC B IPUPOJAe U obIie-
crBe [2].

Wus (FH) — xencroe Hauamo. OTpaskaeT B caMoii ccTeMe XUTPOCTh
JIeHCTBUM, B KAKOH-TO CTEIIEHU IIOAJOCTb, MMEEeT TEMHYIO SHEPTUIO.

A (FH) — myxxcroe Hauamo. OTpaskaeT NPAMOJIUHENAHOCTh B Jeii-
CTBUSAX, CUJIY, TBEPAOCTb, UMEET CBETIYIO S9HEePruio.

2. Cumeoiu3m 3J1eMeHmo8.

Kamxabiii s1eMeHT acCOIUUPYeTCsl C ONpPeAeeHHLIMU SBJICHUSIMU,
KaueCTBAMMU U ACIIEKTAMU JKUSHU:

o JlepeBo: BecHa, POCT, BOCTOK, 3€JIEHBIH IIBET, CO3uAaTeJIbHAs

DHEPrus.

o OroHb: J€TO0, TEILIO, 0T, KPaCHLIH IIBET, CTPACTh, AKTUBHOCTD.

o 3eMJIA: CTaOUJIbHOCTD, IEHTP, KEJIThIN I[BET, TapMOHUA.

o MeTaJLi: OCeHb, 3ama, OeJIbIi IBET, IPOYHOCTD, ACHOCTb.

o Boma: 3uma, ceBep, UEPHBIA MU CUHUU I[BET, CIIOKOWCTBUE, MY/I-

poCTb.

3. Quanocodcrull u KYAbMYPHBLIL KOHMEKCT.

Konnennus «Y-cuH» TeCHO cBsA3aHa ¢ puaocodueil jaocu3Ma 1 KOH-
dyuuanctBa. OHA CAYIKUT OCHOBOH IS MOHMMAHUS TAPMOHWU B IIPU-
poxme u obifectBe. Hampumep, B TPAaAUIIMOHHON KUTANCKON MeIuIIHE
TEOPUS IIATU 9JI€MEHTOB UCIOJIb3yeTCA AJIS JUArHOCTUKY 3a00/IeBaHmiA,
CBS3BIBAS OPraHbI C KOHKPETHBIMU dJIeMeHTaMu (HalpuMep, MeuyeHb —
c IepeBoM, cepaile — ¢ orHeM) [4].
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Kpome TOro, mpuHIUIELI «Y-CUH» HAXOAAT OTpakeHuWe B (GaH-NIYH,
IZle OHU WCIIOJb3YIOTCS AJIS CO3JaHUA TapMOHUYHOTO IPOCTPAHCTBA,
U B UCKYCCTBE, TJie 9JIEMEeHThI CUMBOJIU3UPYIOT ECTECTBEHHBIE IIPOI[ECCHI
U COCTOSHUS.

Kounennusa «Y-cuH» IPOJOJIKAeT OKa3bIBaTh BAUAHWE Ha MHOMKe-
CTBO 00J1aCTEM: OT MUCKYCCTBA U aPXUTEKTYPHI 10 OM3HEeca 1 YIPaBIEeHUS.
MHorue coBpeMeHHbIE TOAXOAbI K CUCTEMHOMY aHAJN3y U KOHMJIMKTO-
JIOTUH TaKyKe YePIaioT BJOXHOBEHNE U3 IPUHIIUIIOB, CBSI3aHHBIX C B3aU-
MO/IeiCTBHEM IISITU DJI€MEHTOB.

4. Jlunzeucmuueckuii acnexm.

Konmenrochepa «Y-cuH» IPOABIAETCS B KUTAWCKOM SI3bIKE Uepes
MeTadophI ¥ YCTONUYNBEIE BHIPAIKEHUS:

TiAT A (wi xing xiang sheng) — «IIATH 37€MEeHTOB IIOPOKAAIOT
IPYyT Apyra» (OIMMcaHme MUKJIA TOPOKICHNA).

FATH W (wi xing xiang ké) — «IIaThb 5JeMeHTOB IOJABIAIOT APYT
Ipyras (IIUKJ IoaBJIeHUA).

K41 % (shui di shi chuan) — «Kamis Bogbl TOUNT KaMeHb» (Ha-
CTOMYUBOCTH BOARI) [5].

9T UANOMBI OTPAKAIOT PUIOCOPCKIE U MIPAKTUUECKIIE aCIIeKThI CH-
CTEeMBI «Y-CUH», [leJias ee IOHATHOM B ITOBCEIHEBHOM KU3HU U JINTEPa-
Type.

CeromHsi KOHI[ENIUS «¥Y-CUH» IIPOMOJIKAET OKA3bIBATH BIUSHUE
Ha pasJuyHble o0sacTu: OMBHEC, MCKYCCTBO, APXUTEKTypy U JaKe
yupasieHue. [IpUHIUIB B3aUMOLENCTBUA 3JIEMEHTOB HCIOJIb3YIOTCS
[JIST OMMCAHUSA CUCTEMHBIX IIPOIIECCOB, U3YUEHUS TaDMOHUY U KOHMJINK-
TOB B corfmyMe [6].

«¥Y-CUH» TIpPeJICTABISAET CO00II YHUKAJBbHYIO QUIOCOPCKYIO CCTEMY,
KOTOpasi CBSISBIBAET IPUPOLY, 3A0POBHE, MCKYCCTBO U OOGIECTBEHHBIE
oruHomrenus. OHa He TOJBKO ONHCEHIBAET (pusmueckKue U (puaocodckie
aCIeKThI MUPA, HO U 3a[aeT OCHOBY JAJIS MOHUMAHUS MOPAJbHBIX, 9CTE-
TUYECKUX U COIMAJBHBIX IPUHIUIOB. Ee yHUBEpPCAJIbHOCTD [ejaeT ee
BayKHBIM MHCTPYMEHTOM JIJIsI TIOHUMAaHUA KUTANCKO KyJIbTYPhI I MUDO-
BO33peHUs. MI3yueHne 3TO KOHIEIIINY ITO3BOJISET ITy0sKe OCMBICIUTD
TIPUHIUIIBI 0ajlaHca ¥ B3aMMO3aBUCUMOCTH, KOTOPBIE MOTYT OBITH IIO-
JIe3HBI U B COBPEMEHHOI TPaKTHKe.
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Annomauyusn. AKTyaabHOCTb MCCIeLOBaHUA 00yCIOBIeHA IIOHNMaHU-
€M KyJbTYPHBIX 0COOEHHOCTEH U mepenadueil HapOAHON MYIAPOCTU Yepes
00passl JKMBOTHBIX B KUTAlCKOM U pyccKoM (oabkiope. ITpobiema mc-
cJIeOBaHUA 3aKJI0YAeTCs B HEJOCTATOYHOMN M3yYEHHOCTH 00pasa JIMCHI
B (DOJIBKJIOPAX PABHBIX CTPAH B KOHTEKCTE €70 CMBOJINYECKON HATPY3KHU
¥ KyJbTYpPHO# crienuduku. B craTbe BliepBbie IIPOBOIUTCSA aHAJIN3 Pas-
JIMYUY B OMKUCAHUU JIUCHI KAK XUTPOTO IIEPCOHAKA B PYCCKOM (DOJIBKJIIO-
Pe ¥ MHOTOI'PpaHHOr0 MU(OJOIMUYECKOTO CYIecTBa B KuTaiickoMm. Ilenbio
TaHHOM paboThI SABJIAETCS CPAaBHUTEJIbHBIN aHaau3 o0pasa JUCHI B PyC-
CKOM M KMTANCKOM (DOJIBLKJIOPE C IeJIbI0 BBIABJIECHUA ero QYyHKIUI, CUM-
BOJIMUECKOT0 3HAUeHUA UM KYJbTYPHBIX ocobeHHOcTeii. B xome paboThI
OBLIN MCIOJIB30BAHBI CIENVIONINE METOABI: CDABHUTEIbHBIN aHAINS A1
COITOCTABJIEHMS TAHHBIX U3 PA3HBIX NICTOUHNKOB, METOJ KOHTeHT-aHAIN3a
(hOTBKIOPHBIX TEKCTOB (IIOCTOBUITHI, ITOTOBOPKU, CKa3KM) JJIA BBHIABJIE-
HUS TOBTOPSIOIIUXCA MOTHUBOB, KJIIOUEBBIX TE€M, CIMBOJIOB, APXETUIIOB
¥ UX B3aUMOCBA3€H, ICTOPUKO-KYJIbTYPOJOTMUECKUI METOI AJIs aHAIN3a
UCTOPUUYECKUX YCJIOBUI (hopMUpOBaHUA 00pasa JIUCHI U €r0 HBOJIIOIUU.
B pesyisbTaTe BbISBJIEHO, YTO 00pa3 JUCHI MeeT 3HAUNUTEIbHOE BIUIHIE
Ha (G OPMUPOBAHNE HPABCTBEHHBIX YCTAHOBOK U COITUAILHBIX ITPEJCTABIIE-
HU B 00eux KyabpTypax. OqHaKo, HECMOTPS Ha HEKOTOPHIE 00IIre YePThI,
CYIIIeCTBYeT 3HAUUTEJIbHAA PA3HUIlA B TPAKTOBKE 3TOro o6pasa, 00yCJIoB-
JIEHHAA Pa3INYHBIMU NCTOPUYECKUMU U KyJIbTYPHBIMU YCIOBUAMMU.

Karouesvie crosa: pycckuii QoabKIOP, KUTAliCKUHA (QOJTBKIOP, 00pas
JIUCHI, MUMDUYHOCTD, KyJIbTYPHbIE BOCIIDUATHIA.
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Abstract. The relevance of the research is due to the understanding
of cultural characteristics and the transmission of folk wisdom through
images of animals in Chinese and Russian folklore. The problem of
the study lies in the insufficient knowledge of the image of the fox
in the folklore of different countries in the context of its symbolic
load and cultural specificity. For the first time, the article analyzes
the differences in the description of the fox as a tricky character in
Russian folklore and a multifaceted mythological creature in Chinese.
The purpose of this work is a comparative analysis of the image of the
fox in Russian and Chinese folklore in order to identify its functions,
symbolic meaning and cultural characteristics. In the course of the
work, the following methods were used: comparative analysis to
compare data from different sources, a method of content analysis
of folklore texts (proverbs, sayings, fairy tales) to identify recurring
motifs, key themes, symbols, archetypes and their interrelationships,
a historical and cultural method to analyze the historical conditions
for the formation of the image of a fox and its evolution. As a result,
it was revealed that the image of a fox has a significant impact on
the formation of moral attitudes and social representations in both
cultures. However, despite some common features, there is asignificant
difference in the interpretation of this image due to different historical
and cultural conditions.

Keywords: Russian folklore, Chinese folklore, the image of a fox,
mythic, cultural perceptions.
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Pycckuii gosbKaop 60oraT MIMPOKUM BHIOOPOM 00pasoB JKUBOTHBIX,
HO YacCTBI# FOCTh B JETCKUX CKasKax — 3To juca. OueHb 4acTo ee M30-
OpasKaloT KaK XUTPYI0, N3BOPOTINBYIO IIYTOBKY, KOTOpPad U3 KaiKIOM
CUTyallu¥ WU3BJIEUET BBITOLY, & €CJIU HET, TO CHEJIaeT TaK, YTOObI TaKas
BO3MOYKHOCTB ITOABMIachk. OHA MCIOJIb3YyeT CBOIO CMEKAJIKY AJIA TOCTU-
JKEeHUS HYJKHBIX LIeJIeH.

CieyeTr OTMETUTEH, YTO XUTPOCTh JINCHI B PYCCKOM (hOJIBKJIOPE HE CIIY-
yaiiHa, TOCKOJBKY OTPaKaeT ee WCTUHHBIE IIPUPOLHBIE OCOOEHHOCTMU.
YacTo B cKadKax 00pas JIUCHI CIYKUT OCHOBOM AJIA YUEHUA MOPAJIU, OT-
pakas yejioBeUecKUe IIOPOKU. B KOHEUHOM MTOTe XUTPOCTH U JKeJIaHue
HAKUBBI IIPUBOJAT K HETaTUBHBLIM IOCJIEACTBUAM, IOJYEPKUBASA MOHA-
THe CIPABEJINBOCTH B OOIIECTBEHHOM! KU3HU.

O6pasbl JKUBOTHBIX, B TOM UHCJIE JIUCEI, BeKaMU 000TAaIaJIu II0CIOBHU-
IIbI ¥ IOTOBOPKMY, IIepejaBas HAPDOAHYIO MY IPOCTh:

«JIruca 1 BO CHe Kyp CUUTAET» — KPBLIATOE BEIPaKeHUE, TOJUePKUBa-
I0IIee HEYCTAHHOE CTPEMJIEHNE K CBOMM KOPBICTHBIM I[eJISIM, JaKe B CO-
CTOSHUU TOKOS.

«JIucanbka-tucal Illy6a xopomra, fa TOBAJOYKA IIJIOXa» — 9TO BRIPA-
JKeH1e MPUMEHUMO K TeM, KTO Ka:KeTcs JoOPHIM, HO CKJIOHEH K o0MaHy [3].

JInca (JIME huli) B kuTaiickoM (QoIBKIOpE TAK:Ke 3aHUMAeT He II0-
cJIeTHee MeCTO CpeIy :KMBOTHBIX 00pas3os [1]. IytaBHAast 0cOOEHHOCTH XBO-
craToii repouHu B GOIbKIOpPe — ee MUDUYIHOCTL. JIuca — o6opoTeHb
c neBaThIo xBoctamu (JNIK hilyao), KOTOPHIH MOKeT IPUHIMATE UeJIoBe-
yecKUH 00uK. B KUTAliCKOM TpaaAuIIMOHHON MU@OJIOTUY JUCY 1300pa-
JKAIOT KaK IMOCJIaHHUINY 3J1a, *KaJHOCTH, XUTPOCTHU u 6Ge3zakoHusd. U3Ha-
YaJIbHO JINCA BOCIPUHUMAJIaCh KaK CHUMBOJI CUYACTbdA, 0JIATONOJIydms
u cemeiliHOTO GyaromeHcTBuA. OZHAKO CO BpeMeHeM 3TOoT o06pas3 TpaHe-
dopmupoBasica, 1 JIrCca-000POTEHD CTAIA ACCOIUMPOBATHCS C JKECTOKOM
UCKYyCUTeJIbHUIlEH, KOTOpas 3aMaHUBaJla MY;KUWH B JIOBYIIKUA U TIUTa-
Jach ux xusHeHHol sHeprueit Ilu [2]. Kuraiickoe ob1iecTBO oTpaskaer
JIBOMCTBEHHOE OTHOIIIEHUE K JINCE B CBOUX UAMOMAX:

IR B8 8 (htijighiiwei) — «JIuca — GaibIIuBBIi TUTP» . DTO BEIpasKe-
HUe€ IPEeII0JIaraeT, YTO KTO-TO UCIIOJbL3yeT BIACTD JI0e s 3anyruBa-
HUA apyrux [4].

HALIAE (tusihibeéi) — «Basm morm6, a amca paccrpomiack». Orma-
caTbcda mom00HOoM cyab0nI. CKOpOEeTh n3-3a CMEPTH YUY KOTO MU BpasK1eo-
HOTO0 YeJIOBEeKa.

O6pa3 jucel B KUTalickoM GoJIbKIOPEe HEOLHO3HAYEH, UTO JIeJIaeT eT0
UHTEPECHBIM 00beKTOM mccaegoBanusa [5]. Kuraiickas mudosiorusa Ha-
eJISeT 9TUX CYIIECTB CJIOKHBIMY CUMBOJIMUYECKUMY 3HAYEHUAMU.

B craske «Jluca u :KypaBiab» XUTPOCTb PYCCKOM JIUCHI CAYKUT 00pas-
IIOM HDaBCTBEHHBIX YPOKOB, IIepeZlaBaeMbIX 13 IIOKOJIEHUS B IIOKOJIEHNE.
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Curyanuu, B KOTOPBIX OHA OKAa3bIBAETCH, OTPAKAIOT PeaaIuy KPEeCThsIH-
CKOM KU3HU, a ee NelCTBUA YaCTO CHYKAT HPeayIlpekIeHueM O [OCJIe/-
CTBUAX KAJHOCTH U JIKK. KuTtaiickuii ke 000pOTeHb HaJleJIeH PAJOM Ka-
YecTB, 0J1arogaps KOTOPHIM OH MOKET BBICTYIATh KaK B POJIM APYyra, Tak
¥ B POJIM Bpara, 4To fo0aBAeT MHOTOTPaHHOCTH ero o0pas3y. Kuraiickasa
MU@DOJIOTUA HAZIEISET dTUX CYIIeCTB KaueCTBaAMU, KOTOPbIe MOT'YT U3Me-
HUTDb UX CYAbOY, M UX YAaCTO M300PaAKAIOT HACTABHUKAMY UJIA YMHBIMU
caMO3BaHIIaMU, 100aBIAA TOTOJHUTEJLHBIN CJI0H K X 00pasy.

Taxum 00pa3oM, B PYyCCKOM (OJIBKJIOPE JICA OCTAeTCS CTATUYHON
U HEeU3MEHHOU (UTYpPOi, B TO BpeMs KaK ee KUTANCKUNA aHAJIOT JKUBET
B CAMBIX PA3HBIX IEPCOHAMKAX U POJIAX. ITO Pas3jINUre MOKET YKa3bIBAThb
Ha KyJbTYPHbIE BOCHPUSATUA U MUPOBO33PEHUA, B KOTOPHIX XUTPOCTH
¥ CIIOCOOHOCTH aJallTUPOBATHCA K 00CTOATEIbCTBAM UMEIOT Pa3Hble 3HAa-
YeHUS U CXOACTBA.
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CioBo “i§i1§1” kKak cpemcTBO BRIpAsKeHMS HPOHUH
B IIOBCEHEBHOM OOIeHUHU M OHJIAWH-KOMMYHUKAIINU
Ha KHTANCKOM A3BIKe
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Annomayusa. [lanHasg cTaThs IOCBAIEHA PACCMOTPEHMIO CJIOBa
“I i xar cpemcTBa BBHIpAYKEHNSA MPOHUU B KUTAMCKOM a3bIKe. B Ha-
crosmeil paboTe MPUBONATCA IIPUMePhl HCIOJb30BaHUS cjoBa “iffiff”
B COBPEMEHHOM KHUTANCKOM A3BIKEe, KOTOPEIE BLIXOJAT 34 PAMKHU TpPaih-
I[IOHHOT'O MCIOJb30BAHUA CJIOBA B 3HAUYEHMH «0JIarogapHocTb». Llern
rccleloBaHUA — BBIABIeHMe QMYHKIUI ciaoBa “if#l” B xauecTBe cpen-
CTBa BBHIpaYKeHUSA MPOHUM B IOBCEJHEBHOH U OHIANH-KOMMYHUKAIUL.
B KauecTBe MeTO/OB HCCIefOBAHMUA BHICTYIAIOT HAaONIOJEHHUA 32 pede-
BOUM IPaKTUKOI, aHAJIM3 TEKCTOB COIIMAJBbHBIX CETell m ApPyrux dopm
OHJaMH-KOMMYHUKAIIUM, a TaKKe M3ydeHUe PaboT KUTAWCKUX JIMHT-
BrcToB. Ocoboe BHMMaHHE y[AeJeHO JeKCHKO-CeMAaHTHUeCKHM M IIpar-
MaTUdecKUM acliekrtaMm cioBa “iii§”. IlpoBesen aHanus IpUUMH UC-
OJb30BaHUA cjaoBa “WfiI” B HeraTMBHOM KOHTeKCTe KOMMYHUKAIUML.
AKTyasbHOCTD T€MBI 00YCJIOBIeHa MOTPEOHOCTHIO YCTPAHEHUA HEIOMIo-
HUMaHUA, BO3HUKAOIETO0 B MEXKKYJILTYPHOH KOMMYHHUKAIIMU BCJe[-
CTBHE PACTYINEro BIUAHUSA IUMPOBOI Cpelbl HA A3LIKOBYIO MPAKTUKY.
PesyabTaT HccIe0BaHUSA TOKA3as, ITo caoso “iffifl” mpuobpeso HOBOE
3HaUeHHe, BhIpasKalolliee CKPLITOe HeraTUBHOe OTHOIIeHHe, Hecorylacue,
IIPOTEeCT UM KOHMPOHTAIMIO, YTO OTPasKaeT JUHAMUKY PA3BUTHA A3bIKA
IoJl BANAHUEM I(PPOBOIi Cpesbl X COBPeMeHHBIX KyJIbTYPHBIX Peasnii.

Knioueevie cnosa: KUTANCKUH A3BIK, NPOHUS, CI0BO “Uifl”, aA3mIk,
KyJBTypa.

The word “i§1151” as a means of expressing irony
in everyday communication and online interaction
in the Chinese language
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St. Petersburg University of Management Technologies
and Economics, St. Petersburg, Russia, tanyahi@bk.ru
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Abstract. This article examines the use of the word “if{ii” as
a means of expressing irony in the Chinese language. The study
provides examples of how “ifi41” is used in modern Chinese beyond its
traditional meaning of gratitude. The goal of the research is to identify
the functions of “i§fi§f” as a tool for expressing irony in everyday and
online communication. The research methods include observation of
speech practices, analysis of texts from social networks and other forms
of online interaction, as well as a review of studies by Chinese linguists.
Particular attention is paid to the lexical-semantic and pragmatic
aspects of “i§fi4”. The study also analyzes the reasons for using “ifif”
in negative communication contexts. The relevance of the topic lies
in addressing misunderstandings in intercultural communication
resulting from the growing influence of digital environments on
linguistic practices. The findings reveal that “i§fi§{” has acquired
a new meaning that conveys hidden negative attitudes, disagreement,
protest, or confrontation, reflecting the dynamic development of the
language under the influence of digital culture and contemporary
social realities.

Keywords: Chinese language, irony, “i#{#l”, language, culture.

B xuraiickom ssbike cioBo “ififf” TpamummomHO accomumupyercs
¢ BeIpaskeHumeM OjarogapuHoctu. CJIOBO COCTOUT M3 ABYX IIOBTOPSAIO-
HIUXCA TIaroyoB “if”, neHoTaTuBHOE 3HAUEHME KOTOPOTO — BHIPAYKATH
06J1aroapHOCTh JIOAAM cjoBaMu wiau geiicrBuamu [1, c. 907]. Oguako
B COBPEMEHHOH IMOBCEIHEBHON KOMMYHUKAIIMY PACIIPOCTPAHMIACH TEH-
JEHIUA WCIIOJb30BAHUA NAHHOTO CJIOBA B 3HAUEHUM, OTIHYAIOIIEMCS
OT ero msHavaJbHOTO. Tak, cioBo “Hfil” cramo mcmonmbpsoBarbca miA
BBIDAKEHUA WPOHWU, OCOOEHHO B KOHTEKCTE OHJIANH-KOMMYHUKAIIUKN
¥ ITIOBCEHEeBHOT'0 O0IIeHM .

CaMo MOHATHE WPOHUU IIPEICTABIAET COO0M CTUIMCTUUECKUN MIPU-
€M, 3aKJIIUaoIuicsa B yIOTPEeOJeHUN CJI0Ba WJIM IEJOr0 BBHICKABHI-
BaHUSA B 3HAUEHUM, IIPOTHBOIIOJOKHOM €ro OYKBaJIbHOMY CMBICIY.
ITocpencTBOM MPOHUY B KAKOM-JIN0O CJIOBE BO3HUKAET B3auMOIeiicTBIe
IBYX THUIIOB JIEKCUYECKUX 3HAUEHUH — IIPEeIMEeTHO-JIOI'MYECKOTO U KOH-
TEKCTYaJIbHOTO, OCHOBAHHOTO HA OTHOIIEHWU ITPOTHUBOIIOJIOMKHOCTHI
uau nportuBopeuns [5, c. 133]. CiioBa B KOHTEKCTe MOTYT IPUOOPETATh
JOIIOJIHUTEJIbHbIE 3HAUEHUS, OOYCJOBJIEHHBIE OKDPYIKAIOIIEH CHUTyaIu-
eii [5, c. 123]. IToaTomy nucmoab3oBanue ciaoBa “Yi " B mpormyHOM KOH-
TEKCTe CBA3AHO C €ro IparMaTu4yecKoil pyuxunueii. B ominuue ot Tpagu-
IIMOHHOTO IIO3UTUBHOI'O WM HENTPaJbHOIO KOHTEKCTa, B KOTOPOM OHO
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KCIIOJIb3YeTCA AJIS BBIPAKEHUA 0JIaroJapHOCTH, B MPOHUYHOM YIIOTpPE-
6neruy caoso “iffif” cramoBUTCA NMHCTPYMEHTOM BBIPAMKEHUA CKPLITOIO
CMBICJIA, OTIMYAOIIEr0CA OT IePBOHAYAILHOTO 3SHAUCHUA.

YT00BI OTIINYUTL OOBLIYHOE IIPOSBJIEHNEe 0JIAaTOJapPHOCTHA OT MPOHUNU-
HOTO HCIIOJIB30BAaHUA cjoBa “Uiff”, HeoOxoamMo 06paTUTH BHUMAaHNe
Ha ero OKpy:KeHue. B ciryuae ymorpebyieHMsS CJI0BA C MPOHUYECKUM
MIOATEKCTOM MOKHO 3aMETUTh, YTO B KOHTEKCTE IIOABJIAIOTCA TaKKe
MecTouMeHUs, Kak “F” (a) u “/R” (re1). Hanmpumep, B IpeAIoKeHIHI
TR BRI K B %387, roTopoe Mo:xHO mepeBecT:m Kak «Crmacu6o
3a YK3aMeH, KOTOPLIN 3acTajl MeHs BPacILIoX». B JaHHOM IIpuMepe KOH-
crpykmua “F TR BeIpaskaeT KOHGPOHTAIIMIO TOBOPSAIIETO C agpeca-
TOM WJIU CUTyallmell, BbI3bIBAIOIIEH ¥ HeTO HeraTUBHBIE dSMOIINN. TaKKe
B JAHHOM IIpUMepe IPUCYTCTBYET SMOIMOHAILHO OKPAIleHHAA JIEKCUKA,
a UMeHHO MexxaomeTtue “Mf”,

HobaBiieHrEe 9MOIIMOHATBHO OKPAIIeHHOM JIEKCUKM, TAKO! KaK MeXK-
nomerue (“I”, “Mi”), momanpHas wactuna (“J ) u Hapeune-MHTEHCH-
duxrarop (“E(H])”), ycuamusaeT sMOIMOHATILHEYIO OKPACKY cJoBa “Uff if”
¥ IIO3BOJIAET BEIPA3UTH OTHOIIEHUE I'OBOPSAIIETO K UeJOBEKY, IIPEIMETy
win curyanuu. Hanmpumep, KOMMEHTAPUHA K HOBOCTH O TOM, UTO JKEHIIK-
HBI B IPOBUHIINY X9HaHb MOTYT OPaTh NIBYXTHEBHBIN OTIYCK U3-3a JUC-
meHopen: “IXNE A4 FHW 2 JRIFERUAR ] i gs Feff o 1, FRE 1
«Kakoit B sTrom cmbica? Pemure cHauasa mpo0jeMy € BBIXOTHBIMU
B cy000Ty U BOCKpeceHbe, cmacubo». CieqyeT OTMETUTH, YTO TOBOPSI-
muii B JI000M ciyuyae UCIOJIb3yeT MecTouMeHus “fR” (re1) mmm “RA1”
(BBI), maKe B caydasax, Korga odpaiiaerca K HEOAYIIEBIeHHOMY O0BEKTY.
Takas 3aKOHOMEPHOCTh 0COOEHHO XapaKTepHa IS MHTePHEeT-00IeHn s
¥ MOJKET BBIPAYKATh HeraTUBHbBIE DMOLIUY B a4PeC OTAEIbHBIX JIUIL, IPYII-
ITBI JIIOZelt, YUPEKIeHUH, a TaKKe HeOYIIeBIeHHBIX MU a0CTPaAKTHBIX
00BEKTOB, HECTIOCOOHBIX BeCTH IIpsiMoit guaJsor [2, c. 70].

TUOWYHBIMY [OPU3HAKAMU HWPOHUYHOIO yIOTPeOJIeHUA CJI0Ba
“YH” apraiorca ompeseseEHbIe KOHCTPYKIIU. Hanpumep, KOHCTPYK-
mus “FRIF IR 45" — «S 6aarozapio BCio Bally ceMbi0» — IIPeICTaB-
JgeT co0oii TpaHCchOpPMAITIIoO BeIpakeHud “I A fEIR 4K — «5 npuser-
CTBYIO BCIO BaIlly ceMbIo» . OfHAKO ca0B0 “[A]{%” aBadgeTcs sBhHeMU3MOM
cioBa “JU %" (IpOKIMHATE), IOITOMY JaHHAS (Ppasa MOKeT OLITh Iepe-
BelleHa Kak « I mMpoKJIuHAIO BCIO BaIlly ceMbio» [2, c. 68].

Koucrpyxmun “Hr F LG R u “EF2” rakxe apiaaioTcsa xapak-
TePHBIMH IS BRIpaXKeHus upounn. Hampumep: “FF I [B] 5% 5514 R AL AN IR
FERZ AT AN Y B N RAM S ETMD. AR5 Rt ia e 1.
W B0 B EL TSR 42 5K — «Kaskaeiii pas, Korna A BOSBpAIIaloch JOMOIL,
PSIOM CO MHOM KTO-TO OTUYAAHHO KalllJIgeT 1 unxXaeT 6e3 macku. §1 meii-
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CTBUTEJBbHO OJarogapeH aroMy yoronky. 1 neficTBUTEIBHO, HA CIEIYIO-
mui feub y MeHs 3a6oseso ropaio. Ilocayiaiire, g 6aarogapio Te6s 1 BCIO
TBOIO CEMbBIO». B 3TOM IpuMepe IPUCYTCTBYIOT BCe BBIIIEYIOMSHYTHIE
koucrpyruuu (“Wr FULEIHR”, “FRIFEIREK” u “HI2”), a rakme
Hapeune-uHTeHcuukarop “E(H)”. DT @passl JeMOHCTPUPYET
He TOJBKO HeJOBOJBCTBO I'OBOPAINEro, HO M AKIEeHTHUPYIOT BHUMAHNe
Ha npoTtuBonocrasaerun “F” (a) u “/R” (TbI), UTO HOAUEPKUBAET KOH-
(DPOHTAIINIO MEXTy TOBOPAITUAM U afpPecaToM.

Koucrpyknua “EHJ2H” MoxeT Takske HMCIOIb30BATHCA ABTOHOM-
HO, HanpuMep: “FREEHE, EMKZW” — «Moa Temneparypa Bce BbILIe
U BBIIle, A Tak 6uarofgapHas wian “E 2, &% I mMs FImsEas %= 77 —
«§1 melicTBUTENBLHO OJaroJapHa 3a IIOTEPI0 CBOEro JIOMMOTO KOJbIA
U O’Kepesiba». B 5TUX MpUMepax sMOIMOHAILHAA OKpacka ciaoBa “iffiff”
HIDKe, 4eM B IpeAsiaymeM ciaydae. ClefoBaTelbHO, YeM JJUHHee BhI-
CKasbIBaHMe U OOJIbIIE UCTIOIB3YEeMOI SMOIIMOHATBHO OKPAIIeHHO JIEK-
CHKHU B IPeAJOKeHNH, TeM CUIbHee OTPUIaTeIbHAS KOHHOTAIIUA CJI0BA
U,

BasKHEIM OTIMYMEM BUPTYATLHOTO AUAJIOra OT PEeaTbHOTO SBJAET-
¢ TO, UTO B JIUYHOH Oecefie FOBOPAINEMY TPyJHee BCTYIHUTh B MPAMYIO
KOH(QPOHTAIIMI0O U WHUNMKPOBATh KOHMAMKT. I109TOMYy KOMMYHWITA-
PYIOUIHI MOMKeT OTPaHWYMThCA ciaoBoM “Ufl” mnns saBepmenus gua-
Jgora [3, c. 105]. B moBceqHEeBHOI KOMMYHUKAIIMU TPOHUYHOE MCIIOIb-
30BaHMe cioBa “Ufi” MOKHO ompemeNHTH IO MHTOHAIIMU U JKECTaM
rosopamiero. Korga ciroso “iffi§f” ucnonssyerca B crangapTHOii dhopme
6arogapHOCTH, BTOPOi cior “Uff” o6bIyHO mMeeT GOJBLTYI0O UHTEHCUB-
HOCTB U JJHUTEILHOCTH, UYeM IepBHIH. B caydae HPOHMYHOTO HCIOIL30-
BaHUA CJIOBa, HA060POT, MePBLIil caor “Iff” mmeer Goslee BHICOKYIO MH-
TEHCUBHOCTD U IJIUTEIHLHOCTD, YeM BTOPO# [4, c. 78].

IpuumHAME TAKOTO ABJIeHNA, KaK yIoTpebieHne ciaosa “Ufifi” B upo-
HUYHOM 3HAUEHUM, ABISETCA TeHJeHINA HMCIOIbL30BAHNA 3B(MEeMU3MOB
B KUTAlCKOM f3BIKE. ITO CBA3AHO C HOPMaMM KUTAWCKON KyJIbTYPHI,
I7ie YeTKOCTh ¥ IPAMOTA B KOMMYHHUKAIIUY IeHATCS He TAK BLICOKO, KaK
B HEKOTOPBIX APYTUX KyJbTypax. B KuTaiickoM o0IIecTBe HE0OXOIMMO
IpU BEIPAKEHUU HeJ0BOILCTBA, HECOTTIACHUSA MU IIPOTECTA COOTBETCTBO-
BaTh MUBUJIM30BAHHBIM U BEXJINBBIM IPEACTABIEHASAM O KOMMYHHUKA-
IIAY B KOHQIUKTHBIX CUTYaIlUAX, I8 COXpaHEeHNsa COOCTBEHHOTO MMU-
ka2, c. 71].

B 3axmioueHne HEOOXOAMMO OTMETHUTh, YTO MPOHUYHOE MCIOJIb30Ba-
Hue caoBa “iffi” aBnaserca cpescTBOM pelleHNa KOMMYHIKATABHOI 3a-
Iauu, KOTopas He MOKeT ObITh 9 deKTuBHO pelneHa 6e3 aToro. Kommy-
HUKATUBHOM 3afiaueil xxe SBJIAeTCS BhIPAKeHNe HeJJOBOJILCTBA, IPOTECTa

343



1 HeraTWBHOTO oTHOomeHuA. Tak:xe caoBo “Uiil” B ornaiim-KoMMyHHIKA-
IIAY 4Yallle HOCUT KOH(PPOHTAIIMOHHBIN XapaKTep, YeM B IIOBCEIHEBHON
peun, n O6BI‘IHO ABJIAETCA OTBETOM Ha HEIIPHUATHBIC NJIN HEeOXHUTaHHbIe
co6srTua. IIpusHaKaMu HPOHUYHOTO UCIOIB30BAHNA caoBa “iiT " B pe-
aJIbHOM OOIeHUN ABIANTCA M3MeHeHNe MHTOHAIUY U KeCTUKYIAINN
roBopAmero. XapakTepHBIMHU UepPTaMM MCIOJIb30BAHUSA CJIOBA B Hera-
TUBHOUN KOHHOTAIIMYU B BUPTYAJbHOM OOIIEHUM SABJIAIOTCS: JoOaBIeHMIE
MecTouMeHmi “F” u “f”, MIOAIePKUBAIOIINX OIIIO3UIINIO; NCIIOIb30BA-
HUe SMOIMOHAJBHO OKPAIIeHHOM JIEKCUKY U YCTOMYNBBIX KOHCTPYKITUH.
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AnHOomayus. AKTyaJIbHOCTb UCCIENOBAHUSA 3aKJII0YAETCS B TOM, UTO
BCe Uallle B IpeJMeT HayUYHbIX AUCKYCCUI BXOJUT aCTPOHOMUUECKA TeP-
muHoJorus. [IpobieMa 3akI0UaeTCsI B HEOOXOAUMOCTH KJIaCCUDUKAIIUT
Ha3BaHUI aCTPOHUMOB Ha Gase JekceMbl £ . [0 TOKa3aHHBIM yYEeHBIMH
daxTaMm, IIIaHETHI — BTO TEMHBIE TeJIa, CAMU OHU HE CBETAT, B OTJINUNE
OT 3Be3[, a JIUIIb OTPAKAIOT JIy4YHd, HO B UX HAa3BaHUAX eCTh JeKceMa &
[xing] — 3Besma. Ilelb HACTOAIIETO MCCIENOBAHUA COCTOUT B OIpee-
JIEHUM [[ePUBAIIOHHOTO IOTeHI[AIa OCHOBEI JIeKCeMBI /& B Ha3BaHUAX
aCTPOHUMOB KMTAMCKOTO A3bIKa. K MeTomaM McCCaeIOBAHUSA OTHOCATCS
IeUHUIMOHHBIN 1 ceMacHoJIoTUYecKuil aHanusbl. Tak, B pesyJbrare
HCCJIETOBAHUA U BCEX BBIABUHYTHIX (DAKTOB O Ha3BaHUAX aCTPOHUMOB
B KHTalCKOM S3bIKe YCTaHOBJIEHO, UTO JeKceMa /E 06JaJaeT JepuBamy-
OHHBIM IIOTEHIINAJIOM — Ha ee OCHOBe GOPMUPYIOTCS Ha3BaHUA HEKOTO-
PBIX M3BECTHBIX ILIAHET, CAMBIX APKUX 3BE3M, a TaKiKe APyTHUe Pasaiuy-
HBIE IOHATHUA B chepe KocMoca B KUTAHCKOM S3bIKe.

Kniouweévle cnoea: nexceMa /£, TepMIHOJIOT U, IIJIaHETHI, JepUBAIl-
OHHBII IIOTEHI[NAJ, CO3BE3IUA.

Determination of the derivational potential of chinese
astronomers based on the basis of the xing lexeme
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Abstract. The relevance of the research lies in the fact that
increasingly the subject of scientific discussions includes astronomic
terminology. The problem lies in the need to classify the names of
astronomers on the basis of the & lexeme. According to the facts
proven by scientists, planets are dark bodies, they themselves do not
shine, unlike stars, but only reflect rays, but there is £ lexeme in their
names. The purpose of this study is to determine the derivational
potential of the basis of the lexeme in the names of Chinese astronyms.
The research methods include definitional and semasiological analyses.
Thus, as a result of the research and all the facts put forward about the
names of astronomers in the Chinese language, it was found that the
lexeme has a derivational potential — on its basis, the names of some
famous planets, the brightest stars, as well as other various conceptsin
the field of space in the Chinese language are formed.

Keywords: & lexeme, space objects, planets, celestial bodies,
constellations.

IIpo6Giema cocTaBisieT HEOOXOAMMOCTb KJaacCH(GUKAIMU Ha3BaHUMI
ACTPOHMMOB Ha 6ase JIeKCeMHI £ . AKTyaJlbHOCTh MCCIEOBAHUA JIEHKHAT
B YaCTOM HCIIOJIb30BAHUM KOCMUUYECKO TePMUHOJIOTHY B HAYYHBIX pa-
O6orax. Ilesmp — ompepeseHre NePUBAIMOHHOIO ITOTEHIIMAJIA OCHOBBI
nexceMsl /£ [xing]. K 3asauam ncciaeqoBaHns cBogATcA: 1) mpoBefeHne
IeUHUIIMOHHOr0 aHAJIN3a; 2) IPOBEIeHNe CeMaCu0JI0TNUeCKOr0 aHAI-
3a aCTPOHUMOB; 3) BBIABJIEHNE 3aKOHOMEPHOCTE HOMUHAIIUI aCTPOHU-
MOB KHUTaNCKOTI'O A3BIKA.

3eesna Cupuyc KJRA [tianlangxing] comep:kuT B Ha3BaHMU pac-
cMaTpuBaeMylo JekceMy, Kak u Kamonyc — & A /£ [liorén xing] u Apk-
Typ — KA [da jido xIng]. B cosBesauax 3Be3nbl HOoCAT: 1) HasBaHUA
[0 TOJIOKEHHUIO 3Be3[bl BHYTPU CO3Be3nusA — cosBesgue JlazopeBblit
Ipaxon: xBocT 3men — WP E [shéwéi], musor smen — HEfE [shéfu],
rososa 3amen — U3k [shétéu], mea — JUTE [kangsu], cepame — 0@
[x1nsu][3, c. 97]; 2) HazBaHUA, TOKA3bIBAIOIINE CBOMCTBA 3Be3], — Camo-
neer — Kt [tianxuan], Memuyxuaa — KI| [tianji] [2, c. 98]; 3) Ha-
3BaHUA ¢ IUdpoi — B cosBesauu UYepnas Uepenaxa: Anpnnona — 5iia
75 [Mio Xiu litl], Anpae6apan — =15 1. [Bi Xiu wii], Tpeyroabank-1 —
=% — [sanjidoxing yi][2, c. 99]; 4) HazBauua-cumBoabl — Hacaen-
muk IIpectona — N-F [taizi], UmnepaTrop — 77 [di], Konruna — 5
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[che qi] [2, c. 98]; 5) acconnaTnBHO-00pa3Hble Ha3BaHUA — Pri6a —
[yi], Kopsura — % [ji], JIogka Ha osepe — JUit [kangchi] [2, c. 98];
6) HasBaHUA, JaHHBIE B UeCTh ACTPOHOMOB, — 3Besna Baprapga — 44
i 5 [banadé xing] [2, c. 99]. HoBsle 3Besasr: 5Kk 2 /& — BBesna UWikan
Mumagn; #4817 £ — Bpesga ®ans Isunsmu; F N EkEE — B3Besza Bans-
unnait; S — 3eesga Xoy Cannunb; #iNIH 2 — Xyan Isu Iun-
cuH [4, c. 1]. JIekcemy /£ MMeIOT TOILKO CaMble HU3BECTHBIC 3BE3/bI U TE,
YTO OTKPBITHEI HEJJABHO M HAa3BAaHBI B YeCTh acTpoHOMOB. IIpu paccmoTpe-
HUW CO3BE3AUN, Yell TEPMUH COAEPKUT PacCMATPUBAEMYIO JIEKCEMY —
2 [xIngzud], oHE TaksKe OBLIN Pas/eleHbl Ha Ha3BAHUA-CHUMBOJBI: 1
I )% [chang shé zud] — Tmapa; B [wiixianzud] — Teprynec; A -
[rénmazud] — Crpeder [2, c. 96], u acconmaTuBHO-00pasHbie: Beckbr —
K FEPE [tianchéngzuo], Ckopnuron — K UG JE [tianxiezuo], JIupa — K
JFE [tianqginzud] [2, c. 97]. B HasBaEUU cO3Be3AMII IEKCEMEI /£ HeT.

Mepxrypuit — /K& [shuixing]. IlepBrrii u3 meporaudoB 0603HaUAET
BOJY — 9TO BOAAHAA 3Be3za. Bermepa — 4 & [jinxing]. IlepBslii u3 mepo-
raudoB 0603HAUAET 30JI0T0. DTO MeTajIMuecKas 3Beana [1]. Bemumsa — i
¥k [diqiti]. ITepBsIii mepeBOgUTCA, KAK 3€MJIA, 4 BTOPOH — IIap. JTo map
u3 semau [1]. Mapc — ‘K& [hudxing]. Ilepsslit ueporiud sroit mia-
HeThI 03HAYAET OTOHB. DT0 orHeHHas 38e3zga [1]. IOmurep — AKRE [mi-
xing]. IlepBoIit meporan@ 3TOTO CJI0BA O3HAUAET AEePEBO. ITO AePEBIH-
Has mianera[1]. Carypr — 1= /2 [tixing]. [lepBrlii e neporanud B cIoBe
obo3HauaeT 3eMJI0. JTO 3eMJusgHAd nnaHera [1]. Ypar — KT A [tian-
wangxing] — miuanera HebecHoro 6ora. Hemryn — ¥ T 5 [hiiwang-
xing] — mopckoii Bor. Ilnyror — = T 2 [ming wang xing]; IIpokcuma
ITenraspa b — LA ED [bi lin xIng b] — 2Ty ImIaHETH Coep:KAaT JIeKce-
my £ B ommmume or miaamer Dimuse 581 — & F|#7581 [gélisi 581]; Ocu-
puc HD — M5 B 757 [doxilisi gaoqing]; Kemrep 78b — 7r Mi78b
[kaiptilé 78b]. Hosble mnanersr: # &7 — Banmry-Boruns; %1 — Cuxo;
K EE51b — 51 Ierac b [3, c. 1]. Hasanue HoBoii muaners: HD173416
KUTAMNIBI OCTABJISIOT B CBOEM A3bIKe 0€3 NBMEeHEeHMH, MCIOIh3yd aHTIN-
CKOe, KaK U [pyrue nofo0HbIe Ha3BaHUA acCTPOHUMOB. Takum o6pasom,
OOJIBIIIMHCTBO M3 CAMBIX M3BECTHBIX, a TAKJKEe HOBBLIX ILJIAHET 34 IIpeje-
aavu CoTHEUHOM cUCTeMbI B KUTAWCKUX Ha3BAaHUAX He UMEIOT JeKCeMy
xing /& B OTIMYHMe OT IATH ILIaHeT Hamrei COTHeYHOM CUCTeMBI.

Ie®UHUNMOHHBIN aHATN3 MOKA3LIBAET, UTO y JeKCeMbl /£ ecTh He-
CKOJIbKO AeduHUNMI: 1) 3Be3ma; HeOecHOe TeJI0; 3Be3qHbIN; 2) MeJKue
YaCTUIbl; UCKPHI, COOTBETCTBEHHO JaHHAs JeKCeMa B COUETAHUU C APY-
TUMH neporiudaMu MoXKeT 0003HAUATH HE TOJHKO 3Be3ay, HO U J000e
HebecHoe Teso. Jlekcema /£ o6s1a7jaeT APKO BHIPAKEHHBIM [ ePUBAIIOH-
HBIM ITIOTE€HIINAJIOM.
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Abstract. The article covers research of machine translation
performance in rendering segments and sentences with chengyu idioms
from Chinese into Russian. Chengyu choice is based on Big Chinese
Corpora. Analysis is done via comparing the machine translation
output of three systems (Google Translate, Yandex Translate, Baidu
Fanyi).

Keywords: machine translation; Google Translate, Yandex
Translate, Baidu Fanyi; Chinese; chengyu.

BBuay yKpemaeHUs MOJUTUYECKUX U 9KOHOMUUECKUX OTHOIIEHUH
KHP u Poccuu Bo3poc nHTEpeC K KUTAHCKOMY A3BIKY ¥ KUTANCKOI KyJIb-
Type U YBEJIWUUJICSA CIPOC Ha MEePeBOJ B Mape KUTAWCKUIl — pPyCCKUit
SABBIKU, UTO MPHUBEJO K aKTUBHOMY HCIIOJH30BAHUIO MAIIMHHOIO IIepe-
BOJA.

Oco06yI0 CI0KHOCTH IIPEJCTAaBIAAET hPa3eosorus, B YACTHOCTH UYIHB-
10U, obJiamarolire pagoM ocoberntnocreii [2, ¢c. 194]. UsHbIou MHOTOUYMC-
JIeHHee BceX APYIuUX rpynn (ppaseoioTM3MOB, a TaKiKe USHBIOM apxa-
WYHBI, MTOCKOJBKY IOCTPOEHBI B COOTBETCTBUU C HOPMAMHU BOIHBAHI,
KJlaccuuecKoit popMbl si3bika. OQHAKO U9H'BION MCIIOJIb3YIOTCSA B Pasro-
BOPHOI peun, B Xy/J0KECTBEHHO JiUTeparype, B MyOIUIUCTUKE, B aHA-
JINTUKE, B HAYYHBIX CTATHAX U JaKe B HEKOTOPBIX OQUIIHMATBHBIX JOKY-
MeHTax.

B nanHoii craThe IPOBOAUTCA aHAJIN3 MAIIMHHOTO IIE€PEBOIOB BHICKA-
3bIBAHUI, COMEPIKAIINX USHBION, C KUTAWCKOTO SI3bIKA HA PYCCKUI IpU
oMoty cucreM Ardekc [1epesoduuk, Google Translate n Baidu Fanyi.

B xopme nccienoBanusA ObLIM OTOOPAHBI HEKOTOPHIE YU9H'BION U PacIIpe-
JleJIEHbI I10 YaCTOTHOCTH COTJIACHO JAHHBIM OJHOTO M3 KPYITHEHIIINX KOp-
mycoB — Kopmyca knraiickoro assrka (BCC BUEIERZE [T]), roe maiige-
HBI IPUMePHI uX yrnorpebienus. Kaxapiii n3 mpumMepoB ObLI IepeBeeH
IIPU TIOMOIIIY TPEX CUCTEM MaIIUHHOTO nepeBona (Ardexc Ilepesoduuk,
Baidu Fanyi u Google Translate).

PaccmoTpum usEboHN “JL4—E” (6yKBagbHO — C eBATH KOPOB OJHA
mepcTuHKa [3, c. 245]) co 3HaUeHUEM «MaJ0», «HE3HAUUTEJIHHO», aHa-
JIOTOM KOTOPOT'O B PYCCKOM SA3bIKe SIBJISETCS BBIPAKEHUE «KaK Kallisd
B Mope». [laHHaA egUHUIIA BCTpeTUaach B Kopmyce 261 pas. Paccmo-
TPUM IIPUMEPEI YIIOTPeOIeHN s 1 BAPUAHTEI UX IIEPEBOA.

a) XIX15{430 5107312 Mtl, EMFELF—B” o (Hexoo-
HblLll mexem)

Bceero auiis 1,5 mapa gomaapos CIITA — 3To Kamia B Mope II0 cpas-
HeHuio ¢ 10 Tpau nomnapos CIITA. (Google Translate)
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ITo cpaBHeHuUIO Beero uis ¢ 1,5 muapa goaiaapos CIITA u 10 Tpau goJ-
sapos CIITA 5To Bce PaBHO UTO «JeCATh LEeHTOB» . (A Hdexc [1epegoduuk)

IIo cpaBuenwuio ¢ 10 Tpuau goanapos 1,5 mapa goanapos CIITA B peru-
OHe — 9TO IOYTU KaK «OgUH HeHT». (Baidu Fanyi)

IIo cpaBuenwuio ¢ 10 Tpau goanapos CIIIA, kakue-to 1,5 Mmapag — Bce-
T'0 JINIIb Ka1id B Mope. (IIpednoxcennuiil nepegod)

W3 mpenyioKeHHBIX BapUaHTOB BUAHO, uTo Google Translate mpe-
IOCTAaBUJI 9KBUBAJEHTHBIN IIepeBoi. B cBoio ouepenb, Ha OCHOBAHUU
TPAHCJIATOB, TpeIoKeHHBbIX AHOexc Ilepeeoduurx w Baidu Fanyi,
MOKHO 3aKJIIOUUTD, UTO B JAHHOM CJIyJYae IIPU IIePeBo/ie B KauecTBe A3bI-
Ka — TocpenHuKa (MHTEePJAWHTBBI) MEXKAY KUTAUCKUM U PYCCKUM, OBLI
WCTOJL30BAH AHTVIMHACKUUA A3BIK, 9TUM MOYKHO OOBACHUTDL MOSBJIEHUE
CPaBHEHU C [IeHTaMu (JeCATh [IEHTOB, aHMI. “dime” B aHIINICKOM A3bI-
Ke TaKKe UMeeT 3HAUEHHNe «MeJIOUb», «UTO-TO He3HAUNTEIbHOE» ).

Teneps paccmMoTpuM usHBOH “A Z[H{A” (6ykBamibHO — Bbhes:xad
B CTpaHy, cienyil ee obbruyasaM [1]), OH o3HAUaeT «CJieAOBaTh MECTHBIM
00BbIYasIM», «yBaKATh MECTHbBIE OOBIUAN» , E[0 AHAJIOTOM B PYCCKOM SA3bI-
Ke SIBJISIeTCS IIOCJIOBUIIA «B UYKOM MOHACTBIPb CO CBOMM YCTAaBOM He
XOHsST», ONHAKO HEJIb3s CUMTATH €€ IOJHBIM dKBUBaJieHTOM. [laHHas
eIMHUIA BCTpeTmaach B Kopuyce 619 pas. PaccMoTpuM mpuMepsI yIio-
TpebIeHNs ¥ BAPUAHTHI UX IIePeBoIa.

a) MR A EKER, BEIMER, HNZHEHB” 1. (Hcxoo-
HbLll mexcm)

OHa ABJIAeTCA YPOKEHKOI sTHUYecKo# rpynnbl YxyaH. C Tex mop,
KakK OHa BBINLJIA 3aMYsK 3a ceMbio MyJao, oHa «CJIex0BaJia MEeCTHBIM
oopruaam». (Google Translate)

Ona pogom u3 miaeMeHu UKyaH, M C TeX IOP, KAK BBINLJIA 3aMY:K
3a TIpefcTaBUTENs ceMbu MyZa0, OHA «IOCJIeTOBaJia 3a PUMJIITHAMM»
B CEJIbCKYIO MECTHOCTb. (A ndexc Ilepegoduuk)

OHa 6bLIa POIOM M3 IJIEMEHU WKYaH, U ¢ TeX IOopP, KaK OHAa BBIINLIA
3aMYysK 3a CBOEro ChIHA, OHA «IIONLIA B JEPEBHIO, YTOOBI CJIEOBATH
3a moasmMu» . (Baidu Fanyi)

SBnssach, mpeacTaBuUTeNEeM KOPEHHOW HAPOMHOCTU KYaH U KEHOU
MYKUYMHBI HAPOAHOCTH MYJIa0, OHA OTIMYHO IIOHNUMAET, YTO HE0OX0TMMO
yBasKaTh 00b14ay MeCTHBIX. (IIpednosceHnuiil nepegod)

Taxum obOpasom, Google Translate mpemoctaBua Hambojsiee SKBU-
BaJIEHTHBIN 1iepeBon. JHOekc Ilepe6oduuk 1mepeBes YacTh ITOCTOBUIIEI
C UCIIOJIb30BAHMEM AHIVIMICKOrO B KAYeCTBe MHTEPJUHIBBI (aHAJIOrOM
wHBoa “AZBEA” B aHMINICKOM H3BIKe ABIAETCA (PPA3COTIOTH3M
“in Rome do as the Romans do”), a Bropas 4acTh 4sH'BI0OS ObLIA IIepe-
BefleHa IOCJOBHO: Heporiaud “A” o3HauaeT «BXOLUTbL», «BHE3KATHY,
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IIepBoe 3HaUeHMe reporuda “%Z” B COBDeMEHHOM fA3bIKe 03HAUAET «Jie-
peBHA», «ceno», a ueporaud “fi” osgavaer «ciremosaTh». Baidu Fanyi
He PacIo3HAaJ UY9HBION U TaKiKe MOMbITAJICA IIEPEBECTU er0 TOCIOBHO.

PaccmoTpum ele oguH TpuMep YIOTpebJieHWs NAHHOTO USHBIOS
U eT'0 TPAHCJIAT:

0) FRAIE R NLELS, —EEAERE ! RATX)LERAE, RITA 2
BEIANE .  (Hcxoduwiii mewxcm)

$1 3Hal0, YTO Korma JIIOAM JKeHATCA, TaM 00A3aTeIbHO HOJKeH ObITh
umam! Y Hac 3mech HeT MMaMa, TaK UYTO IMOCTyHaiTe KaK PUMIISHE.
(Google Translate)

$1 3HAI0, UTO ecyiv Thl BePHEIILCA, UTOOBI BBIATH 3aMy:K, y TeOs moJI-
JKeH ObITh mMam! ¥ Hac 3mech HET MMaMa, TaK YTO IIPOCTO CaemyiTe
3a pumigHamu. (Andexc Ilepesoduuk)

$1 3Hai0, YTO KOrma JIIOAM BBIXOAAT 3aMYK, TaM JAOJKeH ObIThL mMam!
¥ Hac HeT UMaMOB, TaK YTO UAHUTE B AepeBHIO. (Baidu Fanyi)

S sHaio, uTO, KOTma MpeACTaBUTEW HApPOJa XydsH MTrpaioT cBaanoy,
00s3aTeJbHO JOJIMKeH MPUCYTCTBOBATh UMaM, HO ¥ HAC €Tr0 HEeT, II09TOMY
IIPUAETCA MPOBECTH IEPEMOHUIO II0 MECTHBIM 00br4aaM. (IIpednodcen-
HbLll nepe6od)

B aTot pas Google Translate, kax u JHdexc Ilepesoduuk, BOCIONb-
30BAJICS AHTVIMICKNM A3BIKOM B KaUeCTBEe MHTEPJIUHTBEI, a Baidu Fanyi
TIOTIBITAJICS TIEePEBECTH USHBIOM TOCIOBHO, HO TOJIBKO €T0 YaCTh.

ITo pesynapTaTaM JaHHOTO KCCJIETOBAHUS MOXKHO CHEJATh CJIEIYIO-
mue BhIBOABI. Hawmsydmwii pesdysapTaT IIPW IIEPEBOJE ITPEIJIOKEHUN,
cozepikaIiux UsHbIoW, mokasaa Google Translate, pacrosHaBas ¢pa-
3€0JIOTU3M U IIpeasaras sKkBuBajeHT. Google Translate me mbITaJCS me-
PEBOIUTH YSHBIOU JOCJTOBHO, ONHAKO B HEKOTOPHIX CIAyUYaAX OH MOT HC-
OJIb30BATDh AHTVIMHACKUI B KAUYECTBE NHTEPJIUHTBEI.

Hewmuoro xy:xe ¢ 3agaueii cupaBuiicsa Andexc Ilepesoduukr, ocoben-
HO TIpu paboTe ¢ MeHee YaCTOTHBIMU UsHBIOAMU. AHOekrc Ilepesoduuk
MOT MCIIOJIb30BATh IOCJIOBHBIN IIEPEBOJ I AHTVIMUCKUN A3BIK B KAUECTBE
UHTEePJUHTBBI, UTO YaCTO MPUBOAUJIO K ITOJHOMY MCKa'KEHUIO CMbICJTA
npeaiaoxenus. OnHako mpu padore ¢ HanboJiee YaCTOTHLEIMU UANOMAaAMU
Andexc Ilepeeoduury J4acTo yIaBaIOCh MPEJOCTABUTH aleKBATHBIN Iie-
peBof.

XysKe BCeTo ¢ IepeBOJIOM U9H'BIOEB cIipaBuJiica cepBuc Baidu Fanyi,
eMy MOKHO JJOBEPUTH TOJHKO ITePeBO IPEIJIOKEHUIT C CAMBIMHY YaCTOT-
HBIMU UsHBIoAMU. Baidu Fanyi yacTo He pacImo3HaeT UYSHBIOU U IILITA-
eTCs TIePeBEeCTH UX JOCJOBHO, OO IMIPOCTO MPOIMYyCKaeT UX, MCKJIOUAd
U3 TPAHCJIATA, BCE 9TO YACTO MPUBOAUT K 3HAUUTEIHHBIM MCKAKEHUAM
CMBICJIA TPEJIOKeHUA.
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B xojie nccienoBaHus yAAI0Ch BEISICHUTD, YTO YeM Jalle yrnoTpe6is-
eTCcsA U9H'BIOH, TeM Jy4YIllle C HUM CIPABISIOTCI CHUCTEMBI MAIIUHHO-
ro mepeBosa. UsHBIOM C YACTOTHOCTHIO YHOTPEOJeHUs B KOpITyce
ot 1 000 mepeBogaTca syuiie. UsHbIoU ¢ uacToTHOCTHIO OT 2 000 mepe-
BOZATCS 0e30MINO0UHO BCeMU TPeMs BEIOPAHHBIMU CHCTEMAaMU MallWH-
HOT'0 IIePeBoJA.

CoBpeMeHnHBIe O0IIEAOCTYMHbIE CUCTEMBI MAIIIMHHOTO TIepPeBoia e1e
B IIOJIHOM Mepe He T'OTOBBI IJIS IIepeBoja KHUTalCKUX (hppas3eooru3MoB
TUNa Y9HBI0H. [Ipu UCIONB30BAHUY STUX CUCTEM JJIs IIE€PEBO/ia TEKCTOB,
colepiKaIuX NaHHbIe A3BIKOBBIE EIUHUIBI, HEeOOXOAMMON SABJIAETCA
MIPOBEPKA IIOCTPeJaKTOpA.
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Hayuno-TexHnuecKoe pa3puTue 06yCJIOBUJIO YKPEIJIeHNne MeKIyHa-
poxHOro corpyaHuuecTBa Mexay Poccueit u Kuraem B HayYHO-TEXHU-
ueckoit cepe. B ycioBusAx pacriupeHusi BO3MOKHOCTEH TPUMEHEHU
nM(POBHIX TEXHOJOTUI MAIIWHHBIN IIE€PEeBOJ CTAHOBUTCS PAcIpOCTpa-
HEHHBIM CII0COOOM IIOJTOTOBKM MEPBUYHOrO BApMAHTa TEKCTA IIePeBO-
ma[2,c.4-13].

IIpu mepeBose MHCTPYKIUI, MPUHAIIEKAINX K HAYYHO-TEXHUYE-
CKOMY IOJCTHJIIO, HEOOXOJUMO YUUTHIBATH MX ocobeHHOCTH. [ls Tex-
HUYECKHUX TEKCTOB XapaKTePHbI TOYHOCTH MOHSATHUM U YeTKOCTb (popmy-
JINPOBOK, ITOCJIEJ0BATEJIbHOCTh U CTPYKTYPHUPOBAHHOCTH M3JIOMKEHUS,
a TakKe HAaCBIIEHHOCTh CPEJCTBAMM, KOTOPbIe 00ecleunBaioT 00heK-
THUBHOCTH U3JIOKEHNA: TEPMUHBI, TeMaTHYeCKasd JeKCUKA, KaHI[eJAPU3-
MBI, OTCYTCTBYE 9M(PATUUECKUX CPEJCTB, UMIIEPATUBHEIE KOHCTPYKIUH.

ITo muenuto 1. C. AreKkceeBoii, CyIIIeCTBYIOT PA3INUNA B TPATUITUAX
COCTaBa U COMEPIKAHUSA B MHCTPYKIUAX OJMHAKOBOI'O THUIA HA PA3HBIX
asbikax [1, c. 181].

TeKCThI MHCTPYKITUH HA KUTAICKOM SI3bIKE MMEIOT CBOM 0COGEHHOCTH,
HampuMmep, ynorpebieHne Be:KJIUBBIX (GOPM, MCIOJH30BAHUE JIEKCUKU
KHIUIKHOTO CTHJIS U IMPOKOE MIPUMEHEeHNe YCIOBHBIX IPEJIOMKEeHUIA.

Marepuajiom ucCIeI0BaHUA ObLIM BHIOPAHBI HECKOJBKO TeXHUYe-
CKMX WHCTPYKIMI Ha KUTAMCKOM S3BIKE IIPOMBINIJIEHHBIX W OBITOBBIX
mpubopoB u ux MamuHHbIH nepeBoy (MII) Ha pycckuii a3bIK. B xoze mc-
cJieOBaHUA OBLIY BHISBIEHBI JKAHPOBbIE HAPYIIICHUA.

IlepByio rpynmy ominbOK COCTABIAIOT HAPYIIEHU, CBI3AaHHBIE C TIe-
penaveil PYyHKIMOHAIBHO-CTUJIEBBIX OCOOEHHOCTEH TEeXHUUYECKUX WH-
CTPYKITHIA.

Opuzunan: & INE LR KHHLME [7].

Mawunnutii nepesod: IloxkamyiicTa, 3ayeliTe HeOOXOTUMOE KOJIIUe-
CTBO MOTOpPHOTO MacJja [4].

Pexomendyemotii nepegod: 3aneiiTe HeOOXOAMMOE KOJIUUECTBO MO-
TOPHOTO MacJa.

B TexHWYeCKMX MHCTPYKIMSIX HA KUTANCKOM S3BIKE IPUCYTCTBY-
10T BeMKJIMBBIE (POPMBI, KOTOPBIe BLIPAKAIOTCA C IIOMOIIBIO CIOBa “If”
¢ GyHKIHOHAJIOM IPOoCckOs [ 7] 1 mpu mepeBoje TPeOYIOT OMyIeHus, 110~
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CKOJIbKY B PYCCKOS3BIUHBIX HHCTPYKIMSAX IPUMEHSIOTCA NMIIEPATUB-
HbI€ KOHCTPYKI[UH.

Taxike IpU IepeBojie TOKAa3aTesb OyIyIero BpeMeH! B KUTANCKOM
aseike “¥4” mozBepraercs rpaMMaTHUecKoil TpaHcdopManuu, Tpeby-
eT 3aMeHBI Ha (GOopMYy HACTOAIIET0 BPEMEHM B PYCCKOM s3bIKe, uTo MII
He yYUTHIBaeT.

Opuzunan: T8~ KT ¥ xR LS RiAT B [8].

MawuHnHbLil nepe6od: Ha CBETOBOM MHAMKATOPe OyAyT oTOOpaKaThCa
pesyabTaThl Tecta [4].

Pexomendyemulii nepeod: Ha CBETOBOM HHIMKATODPE OTPAKAIOTCSA
pesyJbTaThl TeCTa.

B TexHMYECKMX MHCTPYKIUAX HA KATAUCKOM SA3BIKE HMCIIOJIb3YIOTCS
BOCKJIMIIATEJbHBIE IIPEII0KEHU A1 IPUBJIeUeHN S BHUMAHUS U IIPeay-
mpekaeHus 00 yrpose B IVIar0JILHOM ()OpMe BMECTO HAPEeUHOI.

Opuzunan: /NUVE I H B G BRI [7].

Mawunnbotii nepegod: Byap octopo:xken! AKKyMyJasTOD COLEPIKUT
Kuciory [4].

Pexomendyemotii nepesod: OcTOpoKHO! AKKYMYJISATOP COMEPIKUT
KHCJIOTY.

OHAaKO IpU IIepeBojie APYTOH JeKCUYECKON e TUHUIBI B AHAJTOTUYHOM
(GYyHKIIMY cucTeMa MAIIMHHOTO IIePEeBOA CIIPABUIACH KOPPEKTHO.

Opueunan: ¥ B\ ENHLA E3EAH — AL /&2 [7].

Mawunnvtii nepegod: Buumanue! IToT GJIOK ITUJIMHIPOB OCHAIIEH
JTaTYNKOM JAaBjeHUs macJa [4].

Hpyro#i Buj HapylleHWII CBA3aH C KaJbKMPOBAHUEM 3aroJIOBKOB.
W HCTPYKIIUY HAa KUTAHCKOM A3BIKe YaCTO HAUMHAIOTCA co caoBa “IIfi”,
KOTOpOe Ha PYCCKUIl sIBBIK IEPEeBOMUTCA «KaK», «KakuM obdpasom» [3].
CucreMa MAaITMHHOTO II€PEBOJA KAJbKUPYEeT KOCBEHHBIM BOIIPOC, YTO
IIPOTUBOPEUYUT HOPMAaM HAMMCAHUS 3ar0JIOBKOB PYCCKOS3BIUHBLIX WH-
cTpyKIuii. B Takux ciyuasx HeoO0X0AMMO IPUMEHUTH 'PAMMATHUUYECKY IO
TpaucGOPMAIHIO C YIIOTPeOIeHreM CyIIeCTBUTEIBHOTO.

Opueunan: WA K AL [7].

Mawunnotii nepeeod: Kak BBIKJIIOUUTH TeHEPATOPHYIO YCTAHOB-
Ky [4].

Pexomendyemuiii nepegod: BrIKIOUeHNE TEHEPATOPHON YCTAHOBKMH.

Taxum o0pasoM, HapyIIeHUA B MAIIMHHOM TI€PEeBOfie IPU HepeBoe
WHCTPYKIUHA ¢ KUTAaNCKOTO A3bIKA HAa PYCCKMIT BhIPAKEeHbI KAaK HA CHUH-
TAKCHYECKOM YypPOBHE, TaK M Ha JieKcmuecKoM. IlomoOHbIe HemoueThbl
MIPUBOJAT K HAPYIIEHUIO JKAHPOBBIX XaPAKTEPUCTUK, 3HAYNTEIHLHO OT-
JIMYAIOIIUXCS HA PYCCKOM U KHUTAMCKOM S3BIKAX, a TAKKe CHUKAIOT
GYHKIMOHAIBLHYIO COCTABJIAIOINIYIO TEKCTA OPUTMHAIIA.
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IIpencraBieHHble TPUMEPHI 00YCIOBIUBAIOT HEOOXOAUMOCTh YTIUIyO-
JIEHHOT'O0 M3Y4YEeHUs TEKCTa MAIIMHHOTO IEePeBOJia U eTr0 COIOCTaBJIEHIE
B COOTBETCTBUU C Y3YAJIbHBIMU IOJIOKEHUAMU MEPEBOJSIIEr0 S3bIKA.
YeTpaHUTH HAPYIIEHUA MAIIMHHOTO IIEPEeBO/Ia TEXHUYECKUX MHCTPYKIUT
MOJKHO TIOCJIe PEJJaKTUPOBAHMS MAIIMHHOTO ITIEPEBO/ia TIEPEBOJUNKOM.
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s mpoBeieHUA JaHHOTO UCCIeT0BaHUA ObLIN BEIOPAHBI TPU CTATHU
us xuraiickoit rasersl AR H#R («WKsapMuBDL %1620»), OHIANH-TIEpe-
Bomuuku «Supekc IlepeBoguuk», DeepL Translate, Google Translate.
B kKauecTBe MHCTPYMEHTOB YJIYUIIIEeHUS MAIIUHHOTO IepeBo/a ObLIN BbI-
opaubnl «fduHmexc Pemaxkrop», «Yeayra miaioc», ruGPT u «IIumemBor».
Brin nmpousBeseH mmepeBol KaKIOM CTaThU OJHUM W3 OHJIANH-IIePeBO-
YUKOB, Jajiee, MEPEeBOSHOMN TEKCT OBLI M3MEHEH IIPU IIOMOIIU UHCTPY-
MEHTOB YJIYUYIIeHUs MAalInHHOTO IIePeBoa.

HeiipoceTs BhIOpasia 0ojiee ymauHbIe 9JIEMEHTHI IJIA IIepegauu Bep-
HO1 COUeTaeMOCTH CJIOB B IIPEAJIOKEHUIX U CJIOBOCOUETAHUAX HA YPOBHE
Jexcuku (tabi. 1).

Tabauuya 1
CpaBHI/ITeJILHO-CO]'[OCTaBPITeJILHI:Iﬁ AaHaAJIu3 MAIIMHHOIO Iepesoga
M MHCTPYMEHTOB YJIyYIIeH!UdA MAIIUHHOT'O ITepeBoaa

Texcr opurusaxa

DeepL Translate

Yeayra mirroc

() $hrEas%, BITHY
FENEWT[8].

ITosio:KeHne COCTOUT

u3 7 riiaB u 45 crareit,

M OCHOBHOE COJep:KaHue
nepecMoTpa 3aKJI0YAETCA
B CJIeAyIOLIEM.

HoBr1it JOKyMEHT COCTOUT
u3 cemu rias u 45 crareit
¥ BKJIIOYAET HECKOJIbKO
KJIIOUYEeBhIX N3MEHEeHMI.

Google Translate ITumemBoTt
LRI SRR | ...oxoHOMUUeCKas ...0KOHOMHYeCcKas
a3 91. IeATeJIbHOCTD JIErKOi IeATeIbHOCTD JIETKOH
IIPOMBINIJIEHHOCTH MIPOMBINIJIEHHOCTH

B IIeJIOM OblLJIa CTaOUIbHOMN
u Jo6GMBasCh mporpecca.

ObLIa CTaOUIBLHOM
¥ IIPOTPECCUBHOM
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Texct opurvHajJga

Anpexc IlepeBogunk

Snpexc Pegaxrop

AR R A E
17%[10].

... 00b€M TPAH3UTHOM
JIOTUCTUKY 3€PHA
cocrasisier 17 %
TEPPUTOPUH CTPAHBI.

O0BeM TPaH3UTHOM
JIOTUCTUKHY 3ePHA
cocrasusier 17 % ot o6mero
o0'peMa 10 CTpaHe.

Ucrounuk: [8; 9; 10].

OpHaKo B pAfie CAy4aeB MHCTPYMEHTHI YIYULIIeHUA TeKCTa He TOJIbKO
He paclo3Haj Iy omnbKy BbIOOpAa, HO U ellle 00JIbIlle HAPYIIUIU COTIIaco-

BaHue (Tabu. 2).

Ta6ruuya 2

Hapymelme CorjadacoBaHudA TP MAIIMHHOM IIepeBoae

TexcT opurnaaga

Google Translate

IInmemBor

B LA SEHANE1.02 7742
g6, FILLT.2%, BEFE
PRI J312. 76 HAR[8]

...IIOJIYUMJIN IPUOBLIb

B pasmepe 1,02 Tpuiinona
I0aHeH B roJJOBOM
WCYUCJIEHUH. TOLOBOM POCT
Ha 7,2 %, JOCTUTHYB

oosee yuem 100 muInapaos
10aHei ObicTpee,

YyeM B IIPOLLIOM I'Oy.

...TIOJIYUMJIN IPUOBLIb

B pasmepe 1,02 Tpuiinona
I0aHe! B roJJOBOM
WCYUCJIEeHUN,

YTO COOTBETCTBYET
rOI0BOMY POCTY

Ha 7,2 % u 6ojiee uem

Ha 100 MULINapAOB I0aHei
ObICTPEe, YeM B IIPOLLIOM
romay.

Ucrounux: [8].

HmeroT MecTO TaK:Ke U OIINOKY Ha MOP(OJIOTNUECKOM YPOBHE, OMHAKO
OHM JIEFKO DPACIIO3HAIOTCS WHCTPYMEHTAMHU PeJaKTHUPOBAHUS TEKCTa

(tabu. 3).

Tabruuya 3

Omu6ku Ha MOp(doornuecKoM ypoBHE

Texct OpUrvHajaa

Anpexc IlepeBogunk

Snpexc Pegaxrop

. [F) 2 FE R E) 825I[10]

... a2 32 u3 HuX (MHHOBAIMIT)
yoKe ObLIM BHEXPEHBI.

OBLI CKOIIMPOBAH

¥ pacnpocTpaHeH

o BCcel cTpaHe.

.... I3 HuX (MHHOBaLMIA)
32 ysxe ObLIIM BHEAPEHBI,
CKOIIMPOBAHBI

¥ pacnpocTpaHeHsbl

o Bcel cTpaHe.

Uctounux: [10].

CuHTaKCcHUUecKHe OIIMOKU TaKiKe pacCio3HalTCA M YCTPaHAIOTCA

(Tabu. 4).
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Tabauua 4

Omu6Ky HA CHHTAKCHYECKOM YPOBHE

Texct opuUurvHajga

Anpexc IIlepeBogunk

Snpexc Pegaxrop

LA R 55T IR TT AR
7~[10].

CooTBeTcTByIOlIEE

JINII0, OTBETCTBEHHOE

3a JlemapTaMeHT TOPTOBJIN
npoBUHIUY UKAI3AH,
COOOIIHIO.

00 sTOM 3aABUI
PYKOBOIUTEIIH
IlemapTaMeHTa TOPTOBIN
OpOBUHIMY YoKAI[3AH.

DeepL Translate

ruGPT

E HE GBI A KR
DA ARAE AL TAE ST .
[9]-

IIpegycmoTpure paboune
003aHHOCTY OPTaHUBALNY
IO yIpaBiaeHuIo PoHIOM,
COOTBETCTBYIOIINX
IerapTaMeHTOB

¥ BCIIOMOTaTeJIbHBIX
moapasgeIeHu.

Caenyer npexycMoTpeTh
paboune 00sI3aHHOCTHU
OopraHms3aIuu

0 yIpaBJIeHUIo GOHAOM,
COOTBETCTBYIOIINX
IernapTaMeHTOB

¥ BCIIOMOT'aTeJIbHBIX
moapasgeeHui.

Hcrounuxk: [10; 9].

Ilo uToram mpoBeIeHHOTO MCCJIeAOBAHUA MOKHO IPUNATH K CJIEAYIO-
UM BbIBOZaM. B IpuBeieHHBIX IPUMepax MaIInHHOI0 IIePeBo/ia IIpeBa-
JIUPYIOT OMINOKY JIEKCUUECKOT0 YPOBHA, yCTPaHsAeMble MHCTPYMEHTaMM’
yJIyUIlleHNs TeKCTa B 60IbIIMHCTBE ciayuaeB. HeaddeKkTuBHOM MOKaszaia
cebsa paboTa Helipocereill ¢ uTaTaMu BHYTPU TeKcTa. CUHTaKCUYECKUe
u MopdoJornuecKre OIMOKM MeHee YacTOTHBI M 0oJiee YCTPAHUMBI.
Heo6xonmMo mocTpegakTUPOBaHMe TEKCTA AJIA CO3LAHUSA aJeKBaTHOTO
¥ SKBUBAJIEHTHOTO IIEPEBO/A.
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Abstract. The article covers modern Al-systems for translation.
The research involves audiovisual translation performed via
Al-systems, and describes their advantages and disadvantages.
The Al systems involved in the research are Rask.AlI, HeyGen, Wavel Al.
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AXTHBHOE pasBUTHE MEXKIYHAPOLHOTO COTPYAHNYECTBA BIUIET HA BOC-
Tpe0OBaHHOCTh AyAMOBM3yaJbHOTO II€PEBOAA HEIPEePHIBHO IIOCTYIIA0-
et naopmanuu. AyInoBU3yaJbHBIN II€PEBOL — «3TO IpOIlece ajal-
Tauu ayguoBU3yaJbHBIX MPOU3BENEHUN MJIsI 3PUTesel APYruX CTPaH
uau Kyasryp» [1].

BBuay cTpeMuUTeIBHOTO Pa3BUTUA COTPYIHUUECTBA MexRAy Poccueit
u Kuraem pacTer nHTepec K MePeBOAY ayIMOBU3yaJbHOI0 KOHTEHTA, 110~
crynatoriero us Kuras.

B xauecTBe MaTepuasa AJid MPOBEJEHUS COTIOCTABUTEIHHOIO aHAIN-
3a KauecTBa ayAUOBU3YaJbHOTO IIE€PEBOJa C KUTAMCKOTO sI3hIKA Ha pycC-
CKWIi, BBITIOJHEHHOTO C IOMOIIBIO HeHPOCceTH, ObLI0 BRIOPAHO OJHO B0
yue0OHOH TeMaTUKHU MJIUTEIbHOCTHIO 00 1 MHHYTHI, KOTOPOEe 3HAKOMUT
C KyJbTYpHBIMU peanuavu Kuras.

i Toro uToGBI OLEHUTH KAYECTBO ayJUOBMU3YaJbHOI'O II€PEeBOA,
OBLIM WCIIOJB30BAHBI CaMble MOMYJsApHBIE U 3(PPEeKTUBHBIE Heipoce-
TH [Jid ePeBoja BHUAEO0 C KUTANCKOTO A3bIKa HA PYCCKUIl, a MMEHHO:
Rask.Al, HeyGen, Wavel Al.

Rask.Al — 3710 amepuKaHCKUII OOJAUHBIN CEPBUC IS JOKATUIAIAT
u mepeBoja Bugeo u ayamo. Rask.Al mcmonbsyer mepenoBbie aJTOPUT-
MBI UCKycCTBeHHOro uHTesiekTa (M), mosTomMy He TOJIBKO II€PEBOAUT
CJIOBa, HO ¥ COXPaHAET OPUTMHAIBHEIN rojioc B Bugeo. IIporpamma wuc-
MOJIb3yeT TeXHOJIOTHIO aBTOMAaTUYeCKOro pacrnosHaBanus peuu (ASR),
KOTOpAas MO3BOJIAET IPeodpas3oBaTh ayJUOLOPOKKY BUE0 B TeKCT [3].

HeyGen — sT0 KuTaiiCKuil cepBrC ¢ BUPTYAJIbLHBIMU aBaTapamu, Ko-
TOpbIe 03BYYMBAIOT TEKCT HA Pa3HBIX A3bIKaX. I{n¢poBoil mepcoHak Mo-
JKeT CreHepUpPOBATh MUMUKY U ABUIKEHUS I'y0 B COOTBETCTBUY C BBIOPAH-
HBIM A3bIKOM. HeiipoceTs HeyGen BuimycTuia B 2023 r. HOBYIO BepCHUIO
¢ @yHKI[ell mepeBoa Bueo. IIporpaMma MCIIOab3yeT TeXHOJIOTUN JUTI-
(eiika 1 pacmosHaBaHU rojioca IJid IepeBosa Bugeo. l'osioc opurunHasia
o0pabaThIBaeTCs U KOMUPYeTCA Ha I3BIKE IIEPEeBO/ja ¢ MAaKCUMAaJILHO BO3-
MOKHOI TOUYHOCTEIO [2].

Wavel Al — aTo cosmannas B Cunranype nepegoad Al-miiardopwma,
IIpeJiaraoIias pacio3HaBaHIe U BOCIPOU3BEEeHNE TEKCTA, TaAKKe KJI0-
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HUPOBAaHUe rojioca 1 reHepaluniio CyoTUTPOB AJIs BUIEO U ayAuo Ha 6ojee
yeM 60 s3pikax. KioueBbIMI 0COOEHHOCTSIMHU CHUCTEMBI SBJISIOTCS pea-
JIMCTUYHBIE TOJIoca IJIA IPeodpasoBaHUA TEKCTAa B peub. IlpuiokeHue
KCIIOJIB3YeTCsI KAK I'OJIOCOBOM IIOMOIIHUK, AJISI O3BYYMBAHUS ayIuo-
KHUT, HAKJaAbIBAHUA 3aKaJPOBOr0 roJioca AJIs BUAEeOo U Ap. B mpuroxe-
HUU YAOOHBIN U JIAKOHUYHBIHN nHTEpdeiic [4].

B mepesoze ot cepsuca Rask.Al coxpaHsieTcsa CeMaHTHKA OPUIH-
HaJBHOTO TEKCTa, OTCYTCTBYIOT KpuTudyeckme omubku. Ha mopdoJio-
ruueckoM ypoBHe U gomycTus omubKy IIpu IepeBojie TaThl, KOTopasd
IPOMBHOCUTCA KAXKIBIN pa3 TOJIbLKO B UMeHHUTeIbHOM mage:xe: «Cezo0-
HA 00URHAOYamMb HOAOPAY»; «...NOMOMY Mo 00UHHAOUAmMb HOAOPA... »;
«...00 o0urnadyams HoA6pA...» . Tax:ke VIV He pacmo3dHaJ IIOJ rOBOPA-
Iero — MYJKCKOM POJ BMECTO KEHCKOT0: « nomMHI0, 00Ha}ObL s NOJO-
HUM...», «Koeda s npocnyncs...». Ha cuHTaKCMYeCKOM ypPOBHE ObLIM Ha-
PYIIEHBI KOTe3Us TEKCTA U aKTyaJbHOe UWIeHeHNe IPeII0KeHU .

Hecmorpsa Ha omwubKu, gomyiieHHble Rask.Al, MOXHO BBIAEIUTH
¥ yAadHble cJaydyau IIepeBoja, HalpuMep, ¢ MAaKCUMAJIbHON TOYHOCTHIO
OBLJI IepelaH OPUTHUHAJBLHBIN T'0JI0C ToBopAtiero. Ha jekcruueckoM ypoB-
He TIPU IepeBojie Ha3BaHM KUTANCKUX OHJIANH-TIJIATOOPM AJIs MOKYTIOK
WU cpenan tpaHcautepanuioo: «Hanpumep, Ha naampopmax, maxKux
kax Taobao, [3undyn uau Turbmao...».

B nepeBoze ot HeyGen Tak:ke HeT MCKayKeHUs OOIIETO CMBICIIA, U JaTa
epeBOAUTCS KOPPEKTHO B poauTeabHOM mage:xke: «Cezo0Hsa o00uHHaO-
uamozo HoAbps makxdice Hasvieaemcsa». Ilpu mepeBoje HasBaHUI OH-
JanH-mIaTdopm A mokymok U ucmosb30Bas aHTINCKYEe Ha3BaHUA:
“...Taobao, JD, Tmall”. Tak:xe HeyGen He pacmo3HaJI II0oJI CIUKePa U 1Ie-
PeBeJI TEKCT B MYKCKOM POJie, a He B JKeHCKOM: «...HO 8 noJHo4Yb 11 Hos-
o6ps a 3a0bL yemarnosums 0yOunbHUK...». I'ojloc opurnHaia Takxe ObLI
nepenaH 4yTh MeHee PeaIMCTUUHO U OJIN3KO K OPUTUHATY.

Ha cuHTaKcuuecKoM ypoBHE B TeKcTe ObLIa coOII0ieHa KOTe3usd, UuTo,
HECOMHEHHO, ABJSETCA ILJII0COM AaHHOTO cepBuca: «Ilouwemy? ITomomy
ymo 11 nHosbpsa cocmoum u3 wemouipex edurnuy. 1 max 603HuK 0enwb xo-
JOCMAKOB...», «3amem 8vlL MOxeme HaLamv NokKynku..». Ho Tak xe,
KaK W IPeIbIAyINell cUCTeMOM, ObLIM HapyIIeHbl HOPMbBI aKTyaJbHOTO
YJIeHEeHUS IIPEII0KeHU .

IlepeBoga, mpenmocraBiaenublii cepsucom Wavel Al, okasanca meHee
kauecTBeHHBIM. Wavel Al xy:xe Bcero mepenaj rojioc OPUTHHAJIA, UTO
3aTpyaHSET MOHMMaHMWe TeKcTa. Takske B Tekcre MU cmeman moBTO-
PBI IIeJBIX TPEJIOKEeHUIT, YTo cOuBaeT cayiarenaeii. Ha jsekcuueckom
yVPOBHe HeafleKBaTeH ObL1 mepeBos “WM+—" kak «0yna 00unnadyamoy,
«Oyanusesn». IlpenmouTUTEILHBIN ITEPEBO OIKEH OBITh TAKUM: «0eHb
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excezo0nOU pacnpodaixu o0urHadyams odunnadyams» . [Ipu nepeBome
ObLLIN OIYIIEeHLI HEKOTOPbIe (hparMeHThl OPUTMHAJILHOTO TEKCTa, UTO
CYIIIECTBEHHO MPEISATCTBYeT BOCHPUSATUIO TEKCTa U MCKAKaAeT CMBICII.
HenpaBuiabHO ObLIM TPAHCIUTEPUPOBAHLI Ha3BAHUA ILIATHOPM IJIA OH-
aanH-monmuHra: “Taobao Jindong unu Tinket”. Ha cemaHTHYeCKOM
YPOBHE He ObLIN COOIIONEHBI KOre3us W aKTyaJIbHOE UIeHeHHe MPeJIo-
sxkeumii. Ha mopdosoruueckom ypoBae M cMOT TpaBUJILHO OTIPENETUTD
II0JI TOBOPSAIIET0, TAK UTO COrVIAaCOBaHME ObLIO CEIaHO IPABUJIBHO, B JKEH-
cKoM poge: «H Kozda npocHynacy...», «Ho 3abvina npo 6younvHUK...».

B Hacrosliee BpeMsi pacTeT MHTEPeC PYCCKOTOBOPSIEH ayauTOPUN
K KHUTAWCKON KyJbType, UTO IIOBBINIAET HEOOXOAMMOCTH B PA3BUTUU
ayIMOBUY3aJIbHOTO TIEPEeBOia B JaHHOM S3BIKOBOI mape. B manHOM mc-
cJIefOBaHUY ObLIM IPOAHAJIU3UPOBAHLI HEKOTOPHIE M3 IPOrPaMM MAJIs
ImepeBoia BUIEOKOHTEHTA, UCIIOJb3VIONNX TEXHOJOI'MU UCKYCCTBEHHO-
ro uHTeJIeKTa. MOMKHO cZe1aTh BEIBOJ O TOM, UTO nporpamMmmbl Rask.Al
u HeyGen ycmemnHee CIIpaBUJINCH C IIEPEBOJOM BHEO0 IO CPABHEHUIO
¢ Wavel Al, KoTOpPBIiT MCKA3UJI CMBICJ OPUTHUHAJA, UTO YCIOMKHUIO I10-
HUMaHUe.
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Annomauyusa. CraTbs TOCBAIIEHA aHAJIN3y CUMBOJIU3MAa JEKCUKU,
o0o3HauUaIoINell IBeTa, 1 ee PasHOOOPA3HOMY BOCIPUATUIO PA3HBIMU
KyJIBTYpaMu (B YaCTHOCTH — PYCCKOI M KUTANCKOI1) Ha MpUMepe IPo-
usBenenuit A. C. I[Iymxkuna. B namHoii paboTe oOpaIaercss BHUMaHUe
Ha pasjnuue, a TaKXe CXOKeCTb BOCHPUATUA Pa3HBIMU KYJIbTYypPaMU
OIHOTO ¥ TOTO K€ CMMBOJIA, IPEJCTABJIEHHOTI0 JeKceMoil mBeTa. AKTy-
aJIBbHOCTD MCCJIEIOBAHMA 00yCIOBIeHA o0paIleHneM K mpobyieMe MajIoi
M3YUYEHHOCTH IIepPeBojia KOJIOPOHMMOB, a TaK/Ke OTCYTCTBMEM HHBIX WC-
CJIeTOBAHUM, YINIYOJIAIOIINXCA B OCOOEHHOCTU IIEPEeBOZA KOJIOPOHMMOB
PYCCKHMX CKa30K Ha KUTalCKUil A3bIK. B KauecTBe MaTepraJja uccjaenoBa-
HUA BRICTYIIAIOT cKas3ku aBroperBa A. C. ITymkuna. Ilens nccaenopanus
COCTOUT B OIIPeJeJIeHNM CXOJACTB U PA3IUYWil B Iepegaye CHUMBOJUKU
nBera B ckaskax A. C. IlymkuHa 1 nx mepeBoax Ha KUTANCKUH ABBIK.
UccrenoBarre OeMOHCTPUPYET, UTO I HamboIee TOYHOTO OTOOpasKe-
HUA CyTHU IPOU3BENEHUS IIPU IIePEBOie HEOOXOIUMO JOCKOHAIBLHOE U3Y-
YeHIEe TaKUX KYJBTYPHBIX OCOOEHHOCTEM, KaK BOCIIPUATHE I[BETa 00enX
KYJIBTYD SIBBIKOBOI ITapPHI C XYI0KECTBEHHON TOUKM 3PEHUS.

Knrwuegvle cno6a: KOJIOPOHUMBI, CUMBOJINU3M, KyJIbTypa, KYJIbTYP-
HbIe Pa3JINYUs.

368



The Problem of translation of coloronyms
in Pushkin’s works to Chinese language

Polina E. Dovgopyat

St. Petersburg University of Management Technologies

and Economics, St. Petersburg, Russia, polina.gapienko@mail.ru,
ORCID id 0000-0002-1685-9341

Anastasia S. Ermakova
St. Petersburg University of Management Technologies
and Economics, St. Petersburg, Russia, nsterm06@gmail.com

Anastasia A. Monina
St. Petersburg University of Management Technologies
and Economics, St. Petersburg, Russia, 80s_lady@mail.ru

Abstract. The article is devoted to the analysis of the symbolism of the
lexicon denoting color and its diverse perception by different cultures
(Russian and Chinese in particular) using the works of A. S. Pushkin
as the example. The work draws attention to both the difference and
the similarity of the perception of the same symbol, represented by the
lexeme of color, by different cultures. The relevance of the research
is due to its novelty and the absence of other works delving into the
specifics of translating coloronyms of Russian folk tales into Chinese.
The study material is based on the works of A. S. Pushkin. The study
aims to determine the similarities and differences in the transmission of
color symbolism in the fairy tales of A. S. Pushkin and their translations
into Chinese. The research demonstrates that in order to most accurately
reflect the essence of the text in translation, it is necessary to thoroughly
delve into such cultural features as the perception of color of both
cultures of the language pair from an artistic point of view.

Keywords: coloronyms, symbolism, culture, cultural differences.

BusyanbHoe BocmpuATHE ABIAAETCA OAHUM M3 OCHOBHBIX UYYBCTB.
OmnpenesieHHBIE IBETA BLI3LIBAIOT Y HAC PA3JIUYHBIE OITyIeHuss. MbI Ha-
YUMJINCH acCOIMMPOBATH I[BETA C SMOIMAMUN Ha YHUBEpPCAJbHOM, He-
TJIaCHOM, HO OOIIENPUHATOM YPOBHE, CTAHOBSCHL IPU 9TOM YACTBHIO
ompeniesieHUA KyJbTYPHI CBOero Hapoma. KyiabTypa He MOHOJIWTHA —
Y KasKJIOTO Hapoja eCTh CBOM IPECTaBJIeHUSI O CuMBOJIKe 1iBeTa. Oue-
BUIHOII HPo0JeMOI CTAHOBUTCA B3aMMOIIOHMMAHIE IIpeJCTaBUTeJei
Pas3HBIX KYJBTYDP U CIIOCOOBI eT0 JOCTHMKeHUs. Korma peusb UAeT o KyJIb-
TYPHBIX Pa3IMYNAX PYCCKON U KUTANCKON HAIIUU — HEeJIb3d UTHOPUPO-
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BaTh UCTOPUYECKUE COOBITHA, TOBJEKIITE 38 COO0M XapaKTePHYIO peak-
LU0 HAIIMK B POPMeE MCKYCCTBA BO BCEX €ro IPOABICHUAX.

A. C. Ilymkua — Bbipatomnuiicss moaT XIX B., He yIyCKaJl BO3MOK-
HOCTH CO3JaHUs BU3yaJIbHOr0 adhdeKTa, ncroab3ys nsera. [lepom ITym-
KMHA MHOTHE I[BETA PACKPBIBAIOT KyJIbTYPHOE IMOHUMAHWE CHUMBOJIUKU
MHOTHX I[BETOB PYCCKOSSBIYHBIM YUTATEIEM.

JlekceMbl, mOpeacTaB/JeHHbIE O003HAUEHMUSIMM I[BETOB, HA3BLIBAIOT-
ca kKosopoHmMamu. Hambosee M3BECTHBIMU KOJIOPOHUMAMU PYCCKOM
JUTEPATYpPhl C TOJHON YBEPEHHOCTHIO MOXKHO HA3BaTh KPAaCHBINU, 30-
Joroii m Genbrii mBeta [1, c. 150]. HacTo B pyccKux ckaskax Qurypu-
PYIOT SIIHUTETHI «KpPacHa AeBUIA» M «KPACHO COJIHBIIIKO», TPAAUIIUOH-
HO O3HAUYaIoIMe KPacoTy W :KM3HeHHYI0 sHepruio [1, c. 152]. OgHako
9Ta KUBHEHHAS SHEPrus B TO K€ BPeMs CTAHOBUTCSA KPOBOXKAIHOCTHIO
¥ aJTYHOCTBIO. JTO Ke, MOJ00H0e OTHIO, OYICTBO *KMBHU IIPOCJIEKUBAET-
cd U B KUTAliCKOM sA3bIKe. HTepecHa nuTara o [llamMmaxaHCKON Iapuiie
u3 «CKasku o0 30JI0TOM TEeTYIIKe»: «Bca cuas Kak saps, // Tuxo Berpe-
Tuaa mapa» [2]. Kpacuble OTTEeHKM 3apyW B JaHHOM CJIy4Yae CUMBOJIM3U-
PYIOT BHICOKHE YYBCTBA, HO B TO K€ BPeMs U OIIACHOCTb, IIOJ00HO0 «PO030-
BBIM OUKaM». B KUTafiCKOii CHMBOJIMKE KPACHLIN IIBET 03HAUYaeT OTOHb U,
BITOJIHE IIPEACKa3yeMo, NTUILY (eHUKC, YTO J00ABIIAET JOIOJIHUTEIbHEIE
OTTEHKU CUMBOJIKE I[BeTa B CKasKe 00 MHOM BoJIIIeOHOM niTutle [3].

30510TO# 1IBET, KAK U B OOJBIITUHCTBE KYJbTYD, ABIAETCS CUMBOJIOM
ooraTcTBa U BiIacTu. B KUTANCKOM TPAAUIIMU 30JI0TOM I[BET aCCOIUUPY-
€TCs C UMIIePATOPCKOM BJIACTHIO, 3aIuTOMN U yaaueii. «Craj u BEIHYJI U3
metmrka // 3osororo neryika. // «Ilocagu To1 oaTy nituny, — // MoaBua
OH Tapio, — Ha cuuny; // IleTyiiok Mo 3osoToii // Bymer BepHBI# cTO-
poxx TBoii: // Kosb Kpyrom Bce Oymer mupHo, // Tak cumers oH Oyaer
cmupHO;» [2] — “IBFHHE—HE 1, // AE—ReBEW. // Xy
BXAEYE: /) ARIEATFE IR by /7 BIXEXGATE, // BRWHN
R /) MRBETFZTHE, /) CRTEFRMIEEIRE;” [4]. 3omo-
TOM I[BET MMOJUYePKUBAET CHUMBOJINYECKOE 3HAUEHNE Japa KaK 3al[UTHUKA
¥ rapanTa cTa0MJIBHOCTH, UTO PE3OHUPYET C KUTAUCKUMU IIpeaCcTaBiIe-
HUAMH O 30JI0TOM KaK IIBeTe MOPAAKA 1 IOKPOBUTEIbCTBA. TakuMm obpa-
30M, [JIA KATAHCKOTO YATATE/S 00pas IMeTyIIKa BOCIIPUHNMAETCA MeHee
YIPOKAIOIUM U 60JIee 3alIUTHBIM.

IIpumep ymoMmmHaHUA OEJIOTO IIBETA MOKHO HaiiTu B « CKaske 0 MepT-
BOU IJapeBHe U ceMU 00OraThIPAX». BeJIbIil IIBeT CBsI3aH ¢ KPacoTOM U Un-
CTOTOI IapeBHBI. 37ech «Oejiee» YIOMHHAETCA KAK CHUMBOJ KPAaCOTHI
I[apeBHbI, HOAUYEPKUBAS €€ BHEIIHIO MIPUBJIEKATEeJIbHOCTh, YTO UIPAa-
€T BayKHYIO POJIb B 3aBUCTH Mauyexu. B KUTAWCKOM BOCHIPUATHUU OeJIbIN
IIBET acCoIMMUpPyeTcs ¢ TpaypoM u cmepThio [3]. Benusua IlapeBHBI MOT-
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Jia 6bI CUMBOJIMBUPOBATH €€ CyAb0y KaK «MepTBOI MapeBHBI». «Jo6po-
IyInHa, Becena, // C HuM npuBeTnBo myTtuiaa // U, Kpacysacs, TOBOPU-
aa: // “Ceer mowu, sepraJblie! ckaxxu // Ila Bcio mpaemy gomoxxu: // 1 ab
Ha cBeTe Bcex Mumiee, // Beex pymsaneii u 6emee?”» [2] — “#5TE 1k
R ES, /) BRRMRERT: // «ROBMESE, // 55 FRIL: //
EREBBRMGEE, // REBRAIEAYE K31\ ?»7[4]. Boaee Toro, B Ku-
TalCKOU KyJBbTYype TaKKe IeHUTCS IPOTUBOIOCTaBIeHEe OEJIOTO U Kpac-
HOTO (PYMSAHOTO) KaK CUMBOJI TAPMOHUY KOHTPACTHOCTU. 37eCh coueTa-
HUe «pyMAHeHN u Oesiee» MOTJIO OBI 0003HAUATDH OAaJaHC MEKIY *KUBHBIO
(pymsane1) u cMmepThio (6eusna) [1, c. 153].
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Bauanue nupoBu3anuu Ha COIUAIBHOE
MpeaNPUHUMATEIFCTBO U KOH(QINKTHBIE CTPATEernn
B MH(OPMAIIMOHHOM OOIIeCTBE

Camu I'op6eis
Canxm-Ilemepbypzcruil yHugepcumenm mexHoa02ull Yynpasrenus
u skonomuru, Canxm-ITemep6ype, Poccus, gorbelsemen@yandex.ru

Annomauyus. B ctaTbe paccMaTpUBAIOTCA TEOPETUYECKUE MTOAXOMBI
K KOHI[eI MY NHGOPMAIMOHHOT0 00IeCTBA, UCCIEAYIOTC IIPO0IEMBI CO-
IIMAJIbHOTO IPEAIPUHNMATEIHFCTBA B POCCUY U OIUCHIBAIOTCA CTPATETUH
pasperenusa KOHGJIUKTOB Ha OocHOBe MHCTpyMeHTa Tomaca—Kunman-
Ha. AKTyaJbHOCTH UCCJIELOBAHUA 000CHOBAHA PACTYIIEl TOTPeOHOCTHIO
0o01ecTBa B COIMAJNILHO 3HAUMMBIX IPOEKTaX M M3MEHEHUAX, 00yCJIOB-
JIEHHBIX Pa3sBUTHEM ITN(MPOBBIX TeXHOJIOTUH. B paboTe momguepKkuBaeTcsa
3HAUYMMOCTDH MEKAVCIIUILINHAPHOTO IOAX0a AJISI aHaln3a JaHHBIX ¢e-
HOMEHOB.

Karuesvie crosa: nadopMaiioHHOe 00OIECTBO, COIMAJILHOE IPe-
IIPUHUMATEIHCTBO, UMPOBUI3AINS, KOHQINKTHbIE CTPATEernu, HHCTPY-
meHT Tomaca—Kunamanua.

The impact of digitalization on social entrepreneurship
and conflict strategies in the information society

Sami Gorbel
St. Petersburg University of Management Technologies
and Economics, St. Petersburg, Russia, gorbelsemen@yandex.ru

Abstract. This article explores theoretical approaches to the
concept of the information society, examines the challenges of social
entrepreneurship in Russia, and describes conflict resolution strategies
based on the Thomas—Kilmann instrument. The relevance of the
study is justified by the growing need for socially significant projects
and changes driven by digital technology. The paper emphasizes
the importance of an interdisciplinary approach to analyze these
phenomena.

Keywords: information society, social entrepreneurship,
digitalization, conflict strategies, Thomas—Kilmann instrument.
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CoBpeMeHHOE 00IIeCTBO Bce OOJIbIIe 3aBUCUT OT MHMPOPMAIUY U ITHQ-
poBBIX TexHOoJoTu. KoHmennusa nH@opMaIimoHHOro 0011ecTBa, MIMPOKO
ncciaeqoBanHasg PpoHKOM Ys0CTepoM, IPEAIIoJIaraeT, YTo MHGOPMATHI-
3allUsi CTAHOBUTCS KJIIOUEBBIM (PAKTOPOM COI[MAIBHBIX, IMOJIUTHUYECKUX
U dKOHOMMUUYEeCKMX maMmeHeHui [1]. B madopmanmorHOM 006IlecTBe BO3-
HUKaeT HOBasl JUHAMUKA, B TOM YMCJIe PA3BUTHE COIMAIBbHOIO IPEIIIPHU-
HUMAaTEeJLCTBA U ITIOTPEOHOCTD B 00JI€e CI0MKHBIX IOAX0aX K YIIPABIEHUIO
koHGumKTamu. Ilesb JaHHOI cTaThU — KMCCJIEIOBATH B3AUMOCBA3b IIU(-
POBBIX TEXHOJIOTHH C COIMATbHBIMYU U3MEHEHUSIMU, OCOOEHHO B KOHTEK-
CTe COIMAJIbHOI0 MIPEAIPUHNMATEIbCTBA U YIIPABIEHUS KOH(MINKTaAMU.

Konnennus naGOpMAIIOHHOTO 00IIecTBa OblIa IPOAHATN3UPOBAHA
®. Ya6cTepOM, KOTOPHIH BB IATH ITOIX0I0OB K MTHGOOPMAITMOHHOMY
O0IIeCTBY: TEXHOJOTHMUYECKUiIl, SKOHOMHYECKUI, MpodecCuoHaIbHBIHN,
MIPOCTPAaHCTBEHHBIN 1 KyJIbTypHBIH. CoryiacHO YabcTepy, Teopuu nHGOP-
MAI[MOHHOTO ODIIEeCTBa OTPAXKAIOT TO, KAK MHMOPMAIIMOHHBIE TeXHOJIO-
TUM TIePEeCTPanBaIOT COIMANbHbIE U KYJbTYPHBIE cucTeMbl. ®@. YabcTep
IMOJUEePKUBAET PACKOJ CPeIU HCCJemoBaTeNei, rne OOHU BUIAT HHPOP-
MAaIlMOHHOE 0OIIEeCTBO KaK HOBBIHM COIMANLHBIN YKJIA, a IPyrue, HaIpo-
TUB, CYUTAIOT €ro IIPOLOJIKEHNEeM paHee CYIIeCTBOBABIIUX CTPYKTYP.
Kpurtuka mocTMOAepPHUCTCKUX TEOPHUM, OTPULABIINX €NUHYI0 HUCTUHY
¥ IIPOBO3IJIAIIABIINX MHOMKECTBEHHbIE NCTUHBI, TAKKe BayKHA [IJIs I10-
HUMAaHUSA TOT0, KaK WH(POPMAIMOHHOE OOIINECTBO MOSHNMAET BOIIPOCHI
00 UCTUHHOCTY ¥ 00BbEKTUBHOCTU JAHHBIX B YCIOBUAX [MUMDPOBUBAIINU.

Jsa narrocTpanuy 9TOM KOHIIEIIINY MOXKHO BKJIIOUNTD TaOJIUITy, OT-
PasKarIyo IATh MOAX0N0B K NHMOPMAIIMOHHOMY OOIIECTBY, BbIIEJICH-
HBIX ¥Ya90cTepom (Tabu. 1).

Tabaruua 1
OcHOBHbBIE MOAXO0ABI K TeOpUH MH(POPMAIMOHHOTO 00LIecCTBa

ITogxoxn Onucanue

PDoKycupyeTcs Ha POJU NHHOPMAIIMOHHBIX TEXHOJOTUHA

TexHosoruueckuit
B TpaHCchoOpMAaIUU 00IIIeCTBa
. IloguepkuBaeT 3HaUeHNE UHPOPMAIINY KaK KJIIOYEBOTO
OKOHOMUYECKU I o
pecypca 4 OBUKYIIEN CUJIbl 9KOHOMUKN
. Wccaenyer nusaMeHeHUs B PO eCcCUOHAIBHBIX CTPYKTYPax
ITpodeccrnona bHbBIN Ay pod PYKTYD

u pocT nHGOPMAaMOHHBIX Ipodeccuit

OpueHTHPOBAH Ha U3BMEHEHUA B IPOCTPAHCTBEHHOM

ITpocTpaHCTBEHHBII
OpraHu3aluy AeATeJTbHOCTH

AHanusupyer BAnsgHNE NHOOPMaLNU Ha KYJIbTyPHBIE

Kynsrypubrit
U cOnMaIbHbIe HOPMBI

Ucrounuxk: [1].
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ComuanbHOE TPEANPUHUMATEIBCTBO — BAKHBIA 3JIEMEHT YCTOWYU-
BOTO pasBuUTHUA o0IecTBa. B Poccuu oHO cTalkuBaeTcs ¢ pagoM Oapbe-
POB, KoTopkie 3amensaioT ero passutue. [l. C. Kauko [2] BeigesnsieT Kirto-
ueBbIe IIPO0JIEMbI, TAKNE KAK OTCYTCTBUE UETKUX KPUTEPHUEB AJIsI OLEHKN
pes3yJbTATOB COIMAJIbHBIX IPOEKTOB U AeUIUT GUHAHCOBON IOAAED K-
ku. OH IIOJUEePKUBAET, YTO MHOTHE COINAJIbHBIE IPEIIPUATUS BEIHY K-
IeHbl Pab0OTaTh B YCIOBUSX, I/l JOCTYII K MHBECTUIIUAM U I'OCYAaPCTBEH-
HBIM pecypcaM OTrpaHUYEH, UTO 3aTPYAHSAET HOCTUKEHHE YCTOMUMBBIX
pesyJabTaToB.

PocT monmyasspHOCTY CONMANBHBIX MPEANIPUATUN TPeOyeT CO3maHUsd
M3MEPUMBIX IIOKAasaTesel A OIeHKH UX NeATEeJbHOCTH. ITH MOKasa-
TeJN AOJIKHBI YUUTHIBATH COMUAIBHYIO 3HAUMMOCTD IIPOEKTOB, UTO II0-
3BOJIUT IIPUBJIEKATDH OOJIbIIE MHBECTUIINH M YKPEILIATH JOBepue o0Ie-
CTBEHHOCTH. IIprMepoOM MOIKET CIYKUTHb I'Pa@UK POCTA COIUAIBLHOTO
peanpuHUMAaTeJIbCTBA B Poccuuy 3a mocjeqHre HeCKOJIbKO JIET, WJLI0-
CTPUPYIONIUN TNHAMUKY U 3aMHTEPECOBAHHOCTH O0IIECTBA.

K. Tomac u P. KunmaHH mpemIo:KuaIn MHCTPYMEHT aHam3a KOH-
(bIUKTOB, MO3BOJIAOIINY BEISBIATE CTPATETUH B3aUMOeICTBUSA B CUTY-
aInusx, rae HHTePeCkhl ABYX CTOPOH MOI'YT KOH(GINKTOBATh. B Momeiu BbI-
JleJIeHbI SITh OCHOBHBIX CTPATEruil, KaKaas U3 KOTOPBIX BAPbUPYETCs
110 YPOBHIO HATIOPUCTOCTU M KOOIIEPATUBHOCTH [3, p. 5]:

o ComepHuuecTBO (BHICOKAA HAIOPUCTOCTH, HU3KAA KOOIEPATUB-
HOCTb) — HCIIOJIB3YETCS B CUTYAI[UAX, 1€ BAXKHO OTCTOATH CBOU MHTEPE-
CBI, IaKe eCJIV ATO IPUBEAET K yIIepOy I APYToi CTOPOHHEI.

o CorpymHUYecTBO (BBICOKAA HAIIOPUCTOCTH, BHICOKAS KOOIIEPATUB-
HOCTB) — TIIPEJIoaraeT IOUCK PelleHn i, BBITOAHBIX JJIs 00eMX CTOPOH,
¥ UCIIOJIb3YEeTCA B CUTYyaIUAX, TPEOYOIIUX NOJITOCPOYHOTO B3anMOIel-
CTBUS.

o Kommpomuce (cpemHsas HAMOPUCTOCTh, CPENHSAA KOOIEPATUB-
HOCTb) — IIPEAIoJaraeT YaCTUYHOE YAOBJETBOPEHUE MHTEePeCcOB 00enx
CTOPOH, UTO IejIaeT ero Hanbojee IPUeMJIEMbIM IJIs KPATKOCPOUHBIX pe-
IIeHni.

e N30eranue (HU3Kasa HAIOPUCTOCTH, HU3KAA KOOIEPATUBHOCTH) —
CTpaTerusi, UCI0Jb3yeMasd B CUTYAI[UsX, I'Te KOHQIUKT He UMeeT 3HAUU-
TeJILHOT'O BJIUAHUS WU PellleHre BpeMEeHHO OTKJIAAbIBAETC.

o YeTynmuuBOCTh (HU3Kasd HAIOPUCTOCTh, BBICOKAS KOOIIEPATUB-
HOCTb) — XapaKTepuayeTcsd CTPEeMJIEHHEM YIOBJIE€TBOPUTHL HHTEPECHI
JIPYTO# CTOPOHBI, TasKe 3a CUET COOCTBEHHBIX MHTEPECOB.

IlaTukoMIIOHeHTHAA MOJeNb KOH(MIMKTHBIX crparteruii Tomaca—
Kunmanua mpencraBiaeHa Ha pucyHke 1.
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Puc. 1. [IaTukoMIoHEeHTHAA MOETb KOHQIUKTHBIX CTPATETHIA
Tomaca—Kunmanua
Hcrounux: [3].

Ananus KoHIennuu WHGOPMAIMOHHOTO OOIIECTBa, COIUAJIBLHOTO
IPeIPUHNMATETbCTBA U MOJIeJIeN KOHPIUKTHBIX CTPATETHH TOKa3hIBa-
€T, YTo TU(MPOBU3AINA OKAa3bIBAET 3HAUNTEJILHOE BINAHNE HA COIUATb-
HBIE€ CTPYKTYpPHI. 11 manbHeMero pa3BUTUA COIIUAJIBLHOTO IPEIIIPHU-
HUMAaTeJbCTBA HEOOXOAMMA CUCTEMA N3MEPUMBIX ITIOKa3aTejeil, KoTopas
TIO3BOJIUT OoJiee 9DDHEKTUBHO IPUBJIEKATh PECYPCHI U YKPEIIATH O3~
IIUY CONMANBLHBIX IpeanpuaTuii. UucrpymeHT Tomaca—KunmanHa mpe-
JIOCTaBJIAET BO3MOKHOCTH IJIs aHAIN3a U VIYUIIeHUA B3auMoIeicTBUA,
YTO TaKKe BAXKHO JJIA YEKPEILJIeHNA COMATbLHON YCTOMUMBOCTH 1 YCIIEIII-
HO#1 pabOTHI COIUATBHBIX TPEATIPUATHIH].
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YIOK 81°27

HNcue3HoBeHNE MAJIBIX A3BIKOB:
YI'PO35bI M CTPATETUH COXPAHEHUA

Munana Uropesna sKyxosa

Canxm-IlemepbypzcKuil yHugepcumem mexHoa02ull Yynpasrenus

u sxonomuru, Canrkm-ITemep6ype, Poccus, Milana.zhukova.03@list.ru,
ORCID id 0000-0001-2345-6789

Annomauyusa. CraTbad HOCBAIEHA TPOGJIEMe HCUE3HOBEHUS MAaJbIX
A3LIKOB, BBI3BAHHOI TIIoOanmsanuel, Murpamnueit, ypOaHuU3armein
¥ BIUSHUEM MAaCCOBOM KyJbTYphI. PaccMaTpuBaioTcs (AKTOPBI, CIIO-
COOCTBYIOIIE BBIMUPAHUIO MAaJbIX S3BIKOB, BKJOUAA COIUAJIBLHO-
SKOHOMMYECKNEe M3MeHEHUs M 00pasoBaTeJbHYIO MOJUTUKY. OmucaHbl
CTpaTeruu COXpaHeHUs SA3bIKOB, TaKWe KaK MCII0Jb30BaHMUe ITN(PPOBBIX
TeXHOJIOTHH, IPOrpaMMbl JBYSI3bIYHOTO O0YUEHUS W TOCYyAapCTBeHHAas
nogaep:kka. IlpuBeeHsI yCIelIHbIe KefCchl BOCCTAHOBIEHUS A3BIKOB KO-
peuubix HaponoB Hosoit Senauauu u Kamaasl. CTaTbsa aKIleHTUPYET He-
00X0IMMOCTb KOMILIEKCHOT'O ITOJIX0/Ia K COXPaHEeHUIO IMHTBUCTUYECKOTO
¥ KYJbTYPHOTO PasHoo0pasus.

Knawuesvle crosa: Majble S3bIKN, TVIO0AIN3AN, TU(MPOBLIE TEXHO-
JIOTUU, I3LIKOBAS HOJIUTUKA, JBYA3bIUlNE, JTUHIBUCTHYECKOE Pa3HoOOpa-
3uWe, KyJbTYPHOE HacJieAre, COXpPaHEHUe A3BIKOB, MAOPUUCKUN SABBIK,
SABBIKY KOPEHHBIX HAPOIOB.

Endangered minority languages:
challenges and preservation strategies

Milana I. Zhukova

St. Petersburg University of Management Technologies

and Economics, St. Petersburg, Russia, Milana.zhukova.03@list.ru,
ORCID id 0000-0001-2345-6789

Abstract. The article addresses the issue of minority languages
disappearing due to globalization, migration, urbanization, and the
influence of mass culture. It examines the factors contributing to
language extinction, such as socio-economic changes and educational
policies. Strategies for language preservation are discussed, including
the use of digital technologies, bilingual education programs,
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and government support. Successful cases of language revitalization
in New Zealand and Canada are presented. The article emphasizes
the need for a comprehensive approach to preserving linguistic and
cultural diversity.

Keywords: minority languages, globalization, digital technologies,
language policy, bilingualism, linguistic diversity, cultural heritage,
preservation of languages, maori language, indigenous languages.

Mauible A3BIKM HaXOAATCA IIOJ YI'PO30il MCUE3HOBEHUSA IO MHOTUM
IPUYMHAM, BKJIIOUAA TVI00AIN3aI[NI0, MUTPALINIO, COIUATbHO-9KOHOMU-
yecKue U3MeHeHUd U BJIUAHUE MacCOoBOU KyJabTypbl. Ha ceroguamuanuii
IeHb 0oJiee TOJOBUHBI SIBLIKOB MHUpPa MOTYT HMCUE3HYTh B TeUeHUE He-
CKOJIBKUX JECATUIETUH. ITO ABJIEHNE MOKET IIOBJIE€UD 38 CO0OII HE TOJIb-
KO KyJIbTYpHBIe II0TePU, HO U 3HAUNTEJbHOE COKpallleHre JINHTBUCTHUYE-
CKOro pasHoobpasus. UToObl IPEJOTBPATUTE II€UaJbHBIE IIOCIEICTBUSA
CTPEMUTEJBHO HaOMPAIONero o60pPOTHI IIPOIlecca, HEOOXOAMMBI KOM-
ILJIeKCHbIE MePHI AJI COXPAaHEHU A 3TUX 3BIKOB U IO JeP:KAHUA UX KU~
HECIIOCOOHOCTU U aKTyaJbHOCTH.

I'mobanuzarusa — OCHOBHOI (DAKTOP, KOTOPBIN CIIOCOOCTBYET MCUE3-
HOBEHUIO MaJIbIX A3BIKOB. PacmpocrpaHeHUne MeXIYHAPOLHBIX A3BIKOB
(TaKuX Kak aHTINHCKUM, KUTANCKUI, MCIAHCKHUIT) MPUBOAUT K CHUKE-
HUIO POJI JIOKAJIBbHBIX A3BIKOB B 9KOHOMUKE, 00pPa30BaHUY 1 O0IIeCTBEH-
HO KM3HU. ITO 0COOEHHO 3aTPYAHAET COXPaHEHUEe A3BIKOB, He MMEIO-
mux opunUaIbHOTO CTaTyCca N IOALEPIKKY IrocyJapCcTBa.

YcunupaioT faBiieHUE Ha MaJible A3bIKU TaK:Ke yPOaHU3aIUA U MUT-
pamus, T0CKOJbKY JJIA MHTeIPAlly B HOBOE O0II[eCTBO MUTPDAHTHI YACTO
HaAUYMHAIOT HCIIOJb30BaTh 0oJjiee pacumpocTpaHeHHbIe A3bIKU. [Ipume-
POM MOXKeT CIYKUTH curyanusa B Poccuu, rge MHOrue KOpeHHbIe Ha-
POABI MUTPUPYIOT B KPYIIHBIE TOPOLA, UTO IPUBOAUT K MCUE3HOBEHUIO
UX POAHBIX A3BIKOB. SI3bIKOBaA IIOJUTHUKA HEKOTOPHIX CTPAH TaKKe MO-
JKeT CIIocOOCTBOBATH VHUPUKALIMY A3BIKOB B IIOJb3Y OAHOTO TrOCyAap-
CTBEHHOTO A3bIKA.

OpgHuM U3 BasKHeHIIX GaKkTOPOB, BAUAIONINX HA COXPaHeHNe A3bIKAa,
ABJIAETCS ero IIpernoiaBaHme B 00pa3oBaTeIbHBIX YUPEKIeHUAX. B cTpa-
HaX, TIe POIHOI A3BIK He UCIIOJIb3YETCA B IIIKOJIE, OH OBICTPO YTPauNBAET
3HaUeHUe s MoJiofe:xku. IIporpaMmbl, HallpaBieHHbIe HA IOAIEPIKKY
IBYA3BIUNUS, CTAHOBATCA KPUTUUYECKU BaKHBIMU IJII COXPaHEHUA Ma-
JIBIX 13BIKOB.

CucreMaTrueckoe JOMUHUPOBAHUE AHTJIMMUCKOTO S3bIKA B II00AJIb-
HOI KyJIbTyDe, a TaKiKke MCIIOJIb30BaHUe ero B KMHO, My3bIKe U MHTEP-
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HeTe, CYIeCTBEHHO CHIIKAET MHTepec K pegkuM sasbikaM. [laxke B Tex
permuoHax, rje MaJjble I3bIK1 aKTUBHO UCIIOJIb3YIOTCSI, MACCOBAsA KyJIbTY-
pa Bce PaBHO OKa3bIBAaeT BIMSHUE, CHIIKAA MPECTUK MECTHBIX SI3BIKOB
u OOy K/Jad MOJIOLEKDb TePeXOUTh Ha 60JIee MOMYJIAPHbBIE I3BIKA.

ITudpoBusanms TpegOCTABISET HOBBIE BOBMOKHOCTU JAJIS COXpaHe-
HUS MaJbIX A3bIKOB. COBpeMeHHbIe MOOMJILHBIE TPUJIOKEHUS, TaKue
kak Duolingo niau Memrise, momoraimoT o6y4aTh A3bIKaM, KOTOpbIe HAa-
XOAATCS HAa T'PAHU MCYE3HOBeHWA. [IporpaMMbI IO COXPAHEHUIO A3bI-
KoB, Hanpumep Living Tongues Institute for Endangered Languages
uiau Endangered Languages Project, sanumarorcst cosmanuem mudpo-
BBIX aPXUBOB, BKJIIOUAIONNX ayAN03aINCH, CIOBAPHU U APYTHE PECYPCHI,
HEeoO0XOUMbIe [IJIT BOCCTAHOBJIEHUS SIBBIKA W YBEJIWUYEHUS YKUCIA HOCU-
TeJIei.

Kpome ToOTO, CO3maHME OHJIAMH-KYPCOB W MYJbTUMEIWUHHBIX ILIAT-
(opM crrocoGeTBYyeT pacIpoCTpaHEHU0 NHPOPMAIMY O MAJTBIX A3BIKaX
cpenu IIMPOKUX cJI0eB HaceneHusd. Hanpumep, B HoBoit 3erangnu mao-
pUiicKUil A3BIK AaKTUBHO MCIIOJB3YETCSA B MHTEPHET-PECypPCcax, YTo IIOMO-
raeT MOAPOCTKAM U MOJIOJ€KU YUUTHCA €My QUCTAHIIMOHHO.

TocymapcTBeHHAS A3BIKOBAA MOJUTHKA U IIPOrPAMMBI MOIXEPIKKH

AKTUBHOE yuacTue ToCcyIapcTBa B COXPAaHEHUY MAJIbIX A3BIKOB ABJIA-
eTcsa obA3aTeIbLHBIM I UX coxpaHeHus. B Kanane, nanmpumep, 6b111
paspaboTaHbI TPOTPAMMBI O MOAAEPKKEe A3LIKOB KOPEHHBIX HAPOIOB,
BKJIIOUAIOIME OOyUYeHWe B IIKOJaX, CO3MaHMe MBYA3BIUYHBIX KJIACCOB
¥ KyPCOB, a TaKKe (prHAHCHPOBaHe ITPOEKTOB II0 3aTIICH U COXPAaHEHUIO
SA3BIKOBBIX JaHHBIX. B Poccuu Takske ecTh IPUMepPh] YCIEUIHBIX IIPOEK-
TOB II0 COXPaHEHWIO SI3BIKOB KOPEHHBLIX HAPOAOB, TAKUX KaK CO3maHMe
PYCCKOA3BIYHBIX ITPOTPAMM [IJIS M3YUEHUSA A3LIKOB TIOPKCKUX HAPOAOB
(oceTuHCKMIT, TATAPCKUI).

Poxas 06pa3oBaHus B COXpPAHEHUHU I3bIKOB

JByA3bIYMe CTAHOBUTCA BaKHEUINIUM WHCTPYMEHTOM COXPaHEHUSA
A3BIKOB. IIporpaMmsbl, BKJIIOUAOIEe OOyUeHre HAa POTHOM A3BIKE, MO-
TYyT 3HAUUTEJbHO MOBBICUTH MHTEpPEC JIIOAeH K A3BIKOBOMY HAaCJIeAUIO.
IIpruMepoM yCIEITHOM MPAKTUKU SBJIAETCA MHTeTpaldd MPJIAHICKOTO
fA3BIKA B IITKOJBbHYIO TporpaMmMy B pilaHaAMY, UTO IIO3BOJIAET COXPAHATD
eTo aKTyaJbHOCTH B IOBCEIHEBHOM KU3HU.

HoBasa 3eraHausa: MaoOpUUCKUIN A3BIK

IIpumepom ycnemrHolt peasus3aliiy A3BIKOBON MOJUTUKU SABJISAETCH
HoBasa 3enaugus, roe B MOCJHeIHNE AECATUIETUA aKTUBHO BOCCTAHABII-
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BaeTcA MAOPUUMCKUH A3BIK. 3/Iech ObLIN pa3paboTaHbl MPOrPAMMEI IT0 00Y-
YEHHNI0 MAOPUINCKOMY S3BIKY B IIIKOJIAX, CO3MAHA CETh TeJIEBU3MOHHBIX Ka-
HAJIOB U PAJUOCTAHIIHNH, BEIIAIOIINX HA MAOPUMCKOM, 4 TAKKe IIPOBEIeHbI
MHOI'OYMCJIEHHBIE KyJIbTYPHbIEe MHUIIMATUBLI, KOTOPbLIE CIIOCOOCTBOBAIU
pocTy MHTepeca K A3BIKY JIIOIel pa3HOro BO3PacTa U UHTEPECOB.

Kanapa: IIporpamma coxpaHeHHS A3BIKOB KOPEHHBIX HAPO0B

B Kamaje Tak:ke IpeAlIpUHUMAIOTCA 3HAUYUTEIbHBIE YCUJIUSA IO CO-
XPaHeHUIO I3LIKOB KOPEHHBIX HApoa0oB. OTHUM U3 APKUX IPUMEPOB AB-
Jasercs co3gaune KaHamckoro meHTpa si3bIKOB KOPEHHBIX HAPOIOB, KO-
TOPBIM aKTUBHO paboTaeT HAJ JOKYMEHTUPOBAHUEM U BOCCTAHOBJIEHUEM
HMCUYEe3a0INX A3BIKOB C IOMOIIBIO [TUMPOBBIX TEXHOJOTUH U IIOMOIIU 00-
pasoBaTeJIbHBIX UHUIIUATHUB.

B sakiaooueHre HeOOXOAMMO OTMETHUTb, UTO MCUESHOBEHUE MaJIbIX
SABBIKOB IIPEJCTABISET COO0M CepPhe3HYI0 YIPo3y AJIs JUHTBUCTUYECKOTO
¥ KyJBbTYPHOTO pa3dHoobpasus uesopeuecTsa. OqHAKO, HECMOTPS HA MHO-
rOYKCJIEHHbIE BBI3OBHI, CYIECTBYET PeaibHASd BO3MOKHOCTh COXPAHUTD
9T sA3BIKHU. I[JIA 3TOro HEOOXOAUMO AKTHBHO KCIIOJIH30BATH COBPEMEH-
Hble G POBbIe TEXHOJOTUH, PA3BUBATh 00pa3oBaTeIbHbIE IIPOTPAMMEI,
MMOAIeP:KUBAIOIIE ABYSA3bIUNE, a TaKKe IOJIeP:KUBATh KyJIbTYPHBIE
VHUIIAATUBBI, HAMIPaBJIEHHbIE HA BO3POMKICHUE S3LIKOB Uepe3 HCKYyC-
CTBO, KMHO U MYB3BIKY.

151 yCIeIHOro COXpPaHeHUs MaJIbIX SIBLIKOB TPe0yeTcs KOMILIEKC-
HBIH IOAXO0/I, KOTOPBIH BKJIIYAET KAK rOCYyJ1apCTBEeHHbIE MePbI MIOI1ePIK-
KM, TaK ¥ MHUIMATUBLI HA YPOBHE MECTHBIX cooliiecTB. IIporpammer,
HamnpaBJeHHbIE HA NHTETIPAI[MI0 POIHBIX A3BIKOB B IIIKOJbHOE 00pa3oBa-
HUe, a TakKe IIN(PPOBU3AIUA I3bIKOBBIX JAHHBIX SBIAIOTCSA BaXKHBIMU
mraraMy B COXPaHEHUM KyJbTYPHOTO HacJjenus. IIpuMepsl yCIeIIHbIX
KelcoB, TAKMX KaK BOCCTAHOBJIEHIE MaopuiicKkoro s3bika B HoBoii eman-
IUY U IPOTrpaMMBbl MOIIEP:KKN A3bIKOB KOPEHHBIX HaponoB B Kanane,
MMOATBEPKAAIOT 3P PEeKTUBHOCTD ITOLO00HBIX UHUIIUATHUB.
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CymHocTs M Kiaaccu(uranusa (ppa3oBhIX INIAT0JIOB

Bacununa Bacunsesna Kosaas
Canxkm-Ilemepbypzckuili yHugepcumem mexHon02UlL YnpasieHus.
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Annomayus. Ppa3oBsie IJIAr0Ibl — OZHA M3 CAMBIX CJIOMKHBIX U MHTE-
PECHBIX Te€M IIPU U3YUEHUN aHTTIMHACKOTO I3bIKa. B COBpeMeHHOM aHTIU -
CKOM SI3BbIKE OHY UTI'DAIOT BAKHYIO POJIb U IPEICTABIAIOT CO00M coueTanme
IaroJia M OJHOTO WJIM HECKOJIbKUX CJIOB, KOTOPbIe MEHAIOT ero 3HAUeHUeE.
dTa TeMa MPUBJIEKAeT BHUMAaHUe UCCJefoBaTe e, Jio0uTeseil 1 JUHIBHI-
CTOB, IIOCKOJIbKY (hpa3oBble IVIAT0JIbI MMEIOT BayKHOE 3HAUEHUE U COIPO-
BOMKAAIOTCA PAJOM I'PAMMATUYECKUX U CUHTAKCUUYECKUX OCOOEHHOCTEN.
Ilesnb MAHHOTO MCCJIEIOBAHUA — H3YYUTH CTATYC (PPA30OBBIX IJIATOJIOB
B COBPEMEHHOM AHIVIMHACKOM #A3bIKe. I[JIsT MOCTHIKEHUS ITOCTABJIECHHOMN
11eJ1M OBLIY ITOCTABJIEHBI CICAYIONIAE 3a aUm:

— UBYUYUTH OIPeeJIeHU U KJIacCUPDUKAIINIO (PPA30BBIX ITIar0JIOB;

— paccMOTpeTh pas3jUUYHbIe MOAXO0AbI K MEePEeBOAY (PpPasoBBIX IUIaro-

JIOB Ha PYCCKUH A3BIK.

Takum o6pasoM, M3dyueHHe cTaTyca (pPasoBBIX IJIAT0JIOB B COBpe-
MEHHOM aHIVIMHACKOM A3bIKe ABJAETCH aKTyaJbHON TEeMON W MMeeT
Or'POMHOE 3HAUEeHUeE JJId BCeX, KTO U3yJUaeT aHIVIMACKUMN A3BIK U TOBO-
pUT Ha HEM. DTO HCCJIeLOBaHNe IOMOKET PACIINPUTh 3HAHUS O TpaM-
MATUYECKUX U CEMAHTUUYECKUX acClleKTaX aHIVIMHACKOrO A3bIKA U YIyd-
IINTh HABLIKM IOHMMAHHUA W MCIOJb30BAHUS (PPa30BBLIX IVIATOJIOB
B peuu.

Katouesvie caosa: (I)paBOBBIe TJIaroJibsl, HellepexoaHble IJIaroJibl,
IIepexogHbIe IIaroJibl.

Essence and classification of phrasal verbs

Vasilina V. Koval
St. Petersburg University of Management Technologies
and Economics, St. Petersburg, Russia, vasilinacowal@yandex.ru

Abstract. Phrasal verbs are one of the most difficult and interesting
topics in learning English. In modern English, they play an important
role and are a combination of a verb and one or more words that change
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its meaning. This topic attracts the attention of researchers, amateurs
and linguists, as phrasal verbs have an important status and are
accompanied by a number of grammatical and syntactic features.

The purpose of this study is to study the status of phrasal verbs in
modern English. To achieve this goal, the following tasks have been set:

— to study the definitions and classification of phrasal verbs;

— consider different approaches to translating phrasal verbs into

Russian.

Thus, the study of the status of phrasal verbs in modern English is
an urgent topic and is of great importance for everyone who studies
and speaks English. This study will help to expand knowledge about
grammar and semantic aspects of the English language and improve
skills in understanding and using phrasal verbs in speech.

Keywords: phrasal verbs, intransitive verbs, transitive verbs.

Yro Taxoe ¢pasoBbie IVIATOJbI U YeM OHM OTIMYAIOTCS OT OOBIUYHBIX
TJI1aroJ0B?

®dpaszoBhIe IVIATOJBI — 3TO IVIATOJBI-KOHCTPYKTOPHI. OHMU COCTOAT
U3 IBYX YacTeil, Ife IJIaroJ B Iape ¢ HapeuneM miau npeajorom. Ciaoxk-
HOCTh TaKUX (Ppas 3aKJI0UaeTCA B TOM, UYTO OHU HE BCET[a MEPEBOJATCS
JIOCJIOBHO.

BosbMeM HECKOJBLKO MPUMepPoB (hpas3oBhIX IIaroioB “put on”. Eciau
TIePEeBOAUTH KAXKI0€ CJI0BO, TO IIOJIYUAETCS «KJIACTh» U «HAa» , UTO ABJIAET-
cs HeBEPHEIM IepeBoioM. [laHHasa (hpasa mepeBogUTCA KaK «HAIEeBaTh»,
«OZleBaTh», «OJIETh» M «0JeBaThCs». [yarosa “give up” mepeBoguTca Kak
«JlaBaTh» U «BBEePX» IO Pa3fesIbHOCTU, a Ha caMOM Jeje (dpasa mepe-
BOAUTCA KaK «CAaBaThCa». Y mocjaefHU mpuMep — (Pas30OBBIH IVIaroJi
“look for” mepeBOgUM KaK «CMOTPETb» U «AJsA». B mefCTBUTEIBHOCTH
aTa (hpasa IePEBOAUTCS KaK «UCKATH» .

Cy1iecTByeT HECKOJIBKO KJaccu@UKanuil (GpasoBbIX IVIATOJIOB B aH-
rauiickoM aA3bIKe. OHa 13 CaMBIX PACIPOCTPAHEHHBIX OCHOBaHAa Ha TOM,
KaKre TUMBI [IPEeAJOTOB MJIM HapeuWil MOTYT HCIIOJIH30BATHCSI BMECTe
C TJIaTr0JIOM.

AHrIuiicKre CJI0BOCOUYETAHUS MOYKHO PAa3feUTh Ha IIePeXOHBIe
(transitive), Tpebyromue npamoro gomosHeHusa (shut down — orkiro-
YUTh, OCTAHOBUTS), 1 HellepexonHsle (intransitive), me Tpebyroiiue mpsa-
moro pomosaenud (break down — ciomarbes, yxyaiiatbes). IIo oTHO-
IIEHUIO0 K nepexo0Hbly BOSHUKAET 3aKOHOMEPHBIN BOIIPOC: TZie IPIMOe
IOIIOJTHEHME JOJIKHO PACIIojiaraThCs II0 OTHOLIEHUIO K npeaiory? cxo-
Il VI3 9TOT'O0 OHU JeJIATCA Ha:
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— uepasgeasemble — Inseparable Phrasal Verbs. K sroit kareropun
OTHOCATCS BCe IIePeXOIHble U HEKOTOPhIe HellePeXOIHbIE;

— pasgeasiemble — Separable Phrasal Verbs. K sToit kaTeropun or-
HOCATCS UCKIIOYNTEJIHHO IIEPEXOIHbIE.

HenepexodHuste hpas3oswvLe 2nazonbl

Hemnepexonubie GppasoBble IVIaroJbl — 3TO THUI (PPA3OBBIX IVIATOJIOB
B aHIVIMIICKOM fA3BIKE, KOTOPHIE He TPeOYyIoT 00'hbeKTa IJIs 3aBEepIIeHU.
OHY WCIONB3YIOTCS [AJISI BBIPAMKEHUS UIMPOKOr0 CIEKTPa 3HAUEHUIH,
OT PUINUECKUX JEMCTBUH N0 SOMOINii 1 MbIcjeii. B aToit paboTe MBI I0/I-
pobHee paccMOTPUM MHTPAH3UTUBHBIE (PPA30BLIE IVIAT0JbI, UX CTPYKTY-
PY 4 HEKOTOpPbIE IIPUMEPHI.

Cmpyxmypa HenepexoOHvlX )pa3os8uvLx 214207108

CTpyKTypa HelepexoaHbIX (hPasoBLIX IIAr0JI0B IIOX0XKA HA CTPYKTY-
Py IepexomHbIX ()PA30BBIX IVIATOJIOB: IVIATOJ COUYETAETCSA C IIPEIJI0roM
WU HapeuueM.

OgHako, B OTIMYME OT IePexXONHbIX ()Pa30BhIX IVIAT0JIOB, HeElmepe-
XOmHbIe (PpasoBbIe IVIATrOJbI He TPeOYIOT 00BbEeKTa s 3aBepIIeHUs
cBoero sHaueHusi. OHM QYHKIMOHUPYIOT KAK eJUHOe I[eJioe C YHU-
KaJbHBIM 3HAUEHMEM, KOTOPOe He MOXKeT ObITH BHIBEIEHO N3 OTAEJb-
HBIX YacTeu.

Tunvt HenepexoOHbLX PPA30BbLX 2110207108

Hemnepexonubie ¢pasoBble IVIarojbl MOMKHO PasgeUTh HA OTHEeJIde-
Mble U HeoThesasemble. OTmesnsieMble HeepexomHble (PPa3OBbIE TJIATO-
JIBI — 3TO T€, ¥ KOTOPBIX IIPE/JIOT MOXKET ObITh OTEJIeH OT IVIaroJja u Io-
MeIlleH B [Pyroe MecTo B IIpeaioxennn. Hampumep:

“She looked up the word in the dictionary” (separable).

“She looked the word up in the dictionary” (inseparable).

Heornenumbie mepexonHabie (ppasoBbie IVIATOJIbI, C IPYTOil CTOPOHEI,
He MOTYT OBITh OTAEJIeHbI, U IPEIJIOT JOJKEH OCTAaBAThCS C IJIaroJIOM.
Hanpuwmep:

“I ran into my old friend at the store” (inseparable).

“I ran my old friend into at the store” (incorrect).

Tak:ke mpuBe[eM ellle MPUMep HeIepexonHbIX (Pas3oBBIX IVIATOJIOB
B aHTJIMIICKOM SA3BIKE:

1. “to look forward to” — omkuzaTh ¢ HeTepIeHEeM

— I’m really looking forward to his arrived. (fI oueus x&xay ero mpu-
esna.)

2. “to get along with” — maguTs ¢

— He does not get along with her coworkers very well. (Oua He 1aguTt
CO CBOMMU KOJLJIEraMH OYeHb XOPOIIIO. )

3. “to be made up of” — cocTroaTs 13
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— The committee is made up of experts in the field. (Komurer cocro-
WUT 13 9KCIIEPTOB B CBOEI 00J1aCTH.)

4. “to be interested in” — unTepecoBarscA

— He is not really interested in history. (Ou ue ouens nuTepecyercs
WCTOPUEIL.)

5. “to feel like” — umeTs :Keanue

— I feel like going for a walk. (¥ MeHs ecTb KejlaHMe TOHUTU MHOTY-
JSATD.)

6. “to be involved in” — OBITH BOBJIEUEHHBIM B

— She is heavily involved in local charity work. (Ona cunsHO BOBIIE-
YyeHa B MECTHYIO 0JIarOTBOPUTEIHHOCTD. )

Ocobennocmu ynompebieHUs (ppas306vlx 21420108 8 CO8PEMEHHOM
AH2NUTLCKOM A3bLKe

dpazoBrIe I1aroJbl ABJASIOTCA OHUM U3 CAMBIX WHTEPECHBIX U BaK-
HBIX ACIIEKTOB COBPEMEHHOTO aHTIMHMCKOro A3bika. OHM COCTOAT M3 OC-
HOBHOTO IJIaroja ¥ ONHOUN MM HECKOJbKMX YACTHI[, KOTOPbIE BMECTe
00pasyioT ¢pasy ¢ HOBBIM 3HaUeHUEeM. Ppa30BbIe TVIATOJBI YIIOTPEOIs-
IOTCSI B PA3/IMYHBIX KOHTEKCTAaX — B JINTEpPaType, B MECHIX, B puabMax
¥ B P€UM, ¥ UMEIOT CBOM OCOOEHHOCTH B KAXKJJOM M3 9TUX CJIyYaeB.

B nmuTeparype GpaszoBbie IIaroJbl UCIOAB3YIOTCS IJIA CO3MAHUA 00-
Jiee BBHIPA3UTEJIbHOrO ¥ KPACOYHOTO si3biKa. OHM ITIOMOTAIOT aBTOPaM 0~
HECTU CBOU MBICJIH W dMOIIY N0 OoJiee MIMPOKOH ayauTopuu. B jurepa-
TYPHBIX IIPOMU3BENEHUAX (PpPas0oBbIe IIAroJbl YACTO MUCIIOJB3YIOTCS AJIS
omMcaHusA AelCTBUIl IepCoHAaKel 1 co3manusa HacTpoeHus. Hanpumep,
(pasoseIii rmaros “look up” MoKeT 03HAUATH « BBICMATPUBATD» WJIN «HC-
KaTb», U €ro UCIIOJb30BAHNE MOKET IPUAATDH IPOU3BEIEHNIO JOIOIH!-
TeJIbHYIO IIyOUHY ¥ CMBICJI.

BosbMeM mpuMep u3 aHTINNCKO tuTepaTyphl. B pomane [[:x. K. Poy-
auHr «lappu IlorTep u puaocodpcKuii KaMeHb» €CTh TaKOH OTPBHIBOK:
“Harry ran down the street, not looking where he was going.” — B nau-
HOM CJIy4ae IJIaroJ «THIl» UCHOJIb3yeTcs ¢ mpeaiorom “down”, KOTOPBI
YKasbIBaeT HallpaBJIeHUe MBUKEHUA.

Taxike OBLIO HEYTOJMMOE KeJIaHue B3ATh IPUMED Y BEJIMKOT0 ApPTy-
pa Kouana [loiina us ero cobpaHuii AeTeKTUBHBIX nctopuii o [llepioke
Xoamce u ero BepuoMm apyre I:xeiimce Yorcone. “She lives in Cornwall.
Two men broke in wearing masks, forced her to drive to the car park
and decked her out in enough explosives to take down a house.” Ilepe-
Box: «OHa xuBer B Kopuyosne. K Helt BopBasuch JBOe B MacKax, OT-
BE3JIM HA CTOSHKY W HABEIIAJIU CTOJbKO B3PBIBUATKHU, UTO MOIKHO JOM
paspyuuTtb» . @pasoseiil rmaroa “break in” mepeBoAUTCS KaK «BJIAMBI-
BATbCH, BPHIBATHCA C IEJIBIO OrPA0IeHUA» .
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